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ИСТОЧНИКИ 
(Дополнения) 


Болгарский язык 


БДА — Български диалектен атлас в четири тома. С., 1964—1981. 

БотР — Материали за български ботаничен речник. Събр. от Б. Давидев 
и А. Явашев, подред. от М. Шосев и П. Балабанова, доп. и ред. от Б. Ах- 
таров. С., 1939. 

Буг.-макед. речн. — Младенов М., Црвенкоски Д., Благоески Б. Бугарско- 
македонски речник. Скоп]е; Веоста@а, 1968. 

Стойков Ст. Названията на две културни растения в български език. Ез 
Лит ХУПТ, С., 1963, №5. 

Стойчев Т. Родопски речник. — Родопи. 1975. №9. 


Сербохорватский язык 

Тапиб С. Називи делова кола (Банат). — Прилози. 1968. 4. 

Нгу. Ка). р1зс1 — Нгуаёз Ка]КаузК! р!зс1 Г: Огива ро]оуша 16 зоеса; 
П: 17 з40оЦесе. Хастеь, 1977. 

Наранчий УЬ. Прилози. 1968. 4 — Наранчий „Ъ. Прилог познаваьу микро- 
топоними]е села Долана. — Прилози. 1968. 4. 

В]еёп. эгрзК. Кп]. ]е2. — Веб згрзКовгуа&зКоса Кп]12еупой дека. Хар- 
ге; М№ у1 За, 1967—1976. Кл]. 1—6. 


Словенский язык 


Сопаг — С1опаг У. З]1оуаг ЗоуепзКкеса ]е2?ЩЖа. Г]лаЪапа, 1936. 

Мер1зег — Мер5ег Н. П1еИопагиа Чиафуог Ппоуагат, У19е1сеё регтап!- 
сае, 1аИпае, ут1сае (диае уц20 зС<]ауошса арре!]а4т её ЦаПсае) 1592. 
ВеатЪе!4еф уоп А. Г[.&оге!9. УПезЬадеп, 1967. 


Словацкий язык 


З1оуеп.-гиз. з1оуп. — Гз5аёепко А. У. З]оуепзКо-гизКУ , ргеК]адоуу зоушК. 
Вг., 1950; 1958. Ртуу 41е] (А— О). Огаву @1е1 (Р-2). 
ТгАушбеКк. З]оу. — Ггбошбей Е. З]оутИК дазуКа безКёро. С4уг6, рЕергасоуапе 


а Чоршёпё уудАп!. Рг., 1952 
| Кашубско-словинский язык 
ЗоЫега]зК1 2. ВейКёу о\агу Эфо\Лисб\. — боега]5 2. ЗюмшзЮМе шае- 
г1афу Ч1а!ек{а]пе пасгапе \ токи 1951. С2е5с ТГ. — $0, 1984, +. 41 (1984). 


Русский язык 
Демьянский у. Новгородской губ. Труды МДК. — РФВ ГХХГ 1944. 
Кузнецов В. Сомринский говор. — ЖСТт., год восьмой, 1898, Ц. 
Материалы для словаря русских донских говоров. Ростов н/Д, 1964. 
Новгородские грамоты на бересте — Янин В. Л., Зализняк А. А. Новгород- 
ские грамоты на бересте. Из раскопок 1947—1983 годов. М., 1986. 
а — Порохова О. Г. Лексика сибирских летописей ХУП века. .1|., 
Словарь камч. наречия. — Словарь русского камчатского наречия. Редкол.: 
К. М. Браславец, Ф. П. Иванова, Н. В. Попова, {Т. В. Шатунова. Ха- 
баровск, 1977. 
Словарь русских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби 
(Дополнение). Томск, 1975, 1—П. 
Словарь Тамбовской губ. Елатомский у. Труды МДК. — РФВ, 1913, ГХУ. 
Смолицкая Г. П. Гидронимия бассейна Оки. Список рек и озер. М., 1976. 


Украинский язык 


Никончук. С!льськогосподар. — Никончук М. В. Сльськогосподарська 
лексика правобережного Пол!сся. Ц., 1985. 
Ономастична картотека Шнституту мовознавства АН УРСР. Кизв. 


ЛИТЕРАТУРА 
(Дополнения) 


Болгарская русистика. С. 

Вира КЗ — Вита К. КаЪ& Ш: зепбуё. Каипаз, 1922. 

ЭСБМ — Этымалаг!чны слоун1к беларускай мовы. Рэд. В. У. Мартынау. 
М!нск, 4978—4985. Т. 1—3—. 

Филологич. записки — Филологические записки. Воронеж. 

ЕаЕ Апу. — Е!пп13сВ-арт1зсре КотзсВапееп, Апте!сег. Не]з1те{отз. 

Лакобзоп В. З@есеЯ жтИтоз. 5-СтауепВаре, 1962. Т. [. 

Лом №. приз ИзсЬ-Ка Маты ог1зсВе ОщетзасБипоеп айз Чет ВетесВе 
дез А!ап1зсВеп (—=ОщегзасВапоеп 29г 195. ЗргасЬ- чипа КаЦагуиззел- 
зсваЁ. Ва. 8). В., 14923. 

Колетошзк 5. Вадатша па?\ борортаЙЯстпусЬ 42151е]2е] агсЬ1Ч1есе2? 1 Чше?- 
шей е]). Рохпай, 1944. Т. Г. | 

Глешейг ГР. З]а\м1зсре ЗргасЬ\1ззепзсВаЙ ш Еште!4аг&еПапреп. УЙеп, 1955. 

М1ККо!а — МкКоа 7. Л. Вегавгапреп т\зсВеп деп \езИти!зеВеп ЗргаеВеп. 
Т Зау1зсВе Герпжбыег 1шш деп \мёзИши15еБеп ЗргасВеп (=М$Еой, М 8). 
Нез, 1894. 

Мурзаев Э. М. Словарь народных географических терминов. М., 1984. 

Общее и индоевропейское языкознание. М., 1956 

Петрученко — Петрученко О. Латинско-русский словарь. Изд. 12-е, испр. 
М. и др., 1948. 

Рейетзеп Н. Уегр1е!сВепде СташшайК ег Ке\ИзсЬеп ЗргасБеп. СоИовеп, 
1909, 1943. Ва. 1—1. 

510уе — 510у0. Сазор!з З1агоз]ауепзКоР шзИйиа. ХартеЬ. 

пцесй 7. Во2\б] ог стаза фегай1е]зтесо схазом Ка \ ]ехука ро1зЕ!т. 
1,042, 1967. 

Спрогис И. Я. Географический словарь древней Жомойтской земли ХУГ сто- 
летия, составленный по 40 актовым книгам Российского земского суда. 
Вильна, 1888. 


о 1202]0зу р\аго\е па 0Ъ37аг2е... у\1еега9 его. КтаКб\, 1933. 


Тмете Р. Ге Не!та& Чег 1ш9осегтап1сВеп Сете!пзргасфе. УезЪадеп, 1953. 

Тойюпеп У. Н., ГЖопеп Т. Г., Зов А. Г. Заотеп Мееп ебуто]озшеп запа- 
Кт]а. Незш®, 4955—1978. $. 1 У1. 

Тгаи!тапп В. П1е Е\Ъ- ип@ оз4зеез1ау1зсВеп Отёзпашеп. 2. Вде. В., 1948— 
1949 (=АЪЬ. 4. ОешёзсЬ. Акад. 4. \133.). 

Трубачев О. Н. Славянская этимология и праславянская культура—Славян- 
ское языкознание: Х Международный съезд славистов. Доклады совет- 
ской делегации. М., 1988. 

и этногенеза и этнической истории славян и восточных реманцев. 


ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 
бургас. бургасский подмоск. подмосковный 
иршан. иршанский пракельт. пракельтский 
крым. крымский розвенск. ровенский 
нов.-в.-нем. — нововерхненемецкий среднеприпят. среднеприпятский 
обск.-енис. обско-енисейский ходск. ходский 


южночеш. ожночешский 


*|ока]о: болг. диал. локйло ср. р. ‘пойло для поросенка, заме- 
шанное с отрубями и помоями’ (М. Младенов. Говорът на Ново 
село, Видинско, 246), сербохорв. [Ока м. р. ‘человек, когорый 
лакает, пьяница’ (в словаре Стулли: ‘робабог, Бах”) (ВТА УТ, 
138), русск. локйла 05. ‘кто лакает, подлизывает; пьянюшщка, 
охочий до чужих обедов’ (Даль? Ц, 682). 

Производное с суф. -(а)410 и -10 от ЧокаН (см.). 

*]оКапь{е: болг. (Геров) локане ср. р. от локамь ‘лаканьэ’, диал. 
локён’е ср. р. то же (Шапкарев—Близнев БД Ш, 238), сербо- 
хорв. [ОКайе ср. р. огглаг. имя ог [окай (старая форма имени 
рокап1е) (ВТА УТ, 139), диал. 1окбйе ср. р. огглаг. имя ог 
оф (Нгабе—Зипипо\!6 Т, 504), чеш. юё@пё ср. р. ‘питье 
с жадностью’ (Ко У, 883), др.-русск. лакание действ. по гл. 
лакати (Георг. Ам., 203. ХЛУ—ХУ вв. (СлРЯ Х1--—ХУП вв, 8. 
165), русск. локёнье ср. р. действие по знач. гл. (Даль? Ш, 682). 

_Производное с суф. -пь]е от гл. *[оКай (см.). 

*Жокай: цслав. локати, -“ж Хатлел, 1атБеге (МИЯ.), болг. лдкам 
‘лакать’ с помет. «диал.» (РБЕ И, 29), диал. локъм ‘лакать’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско, 246; Гъльбов 
БД ЦП, 88; И. В. Шапкарев и Л. Близнев БД Ш, 238; 
Шклифов БД УШ, 261), локам ‘пить воду или другую жид- 
кость, издавая звук лок-лок’ (Горов. Страндж. —БД Т, 107), 
локъм ‘0 животных пить жидкость с ПОМОЩЬЮ языка’ 
(Т: Бояджиев. Гюмюрджинско БД УТ, 54), макед. лока ‘плакать; 
размывать (почву и т. д.)” (И-С 245), сербохорв. [дКай, 1б6ёт 
‘пить воду или другую жидкость не губами, а слизывая язы- 
ком, как делаюг собаки, кошки и др.’ (когда собака лакает, 
слышится как будто ок |[оК) (ВТА УТ, 139), диал. [оЕаф, [Обет 
‘жадно пить (о животных)” (Нгазе—бипипоу!6 Г, 504), словен. 
ока, (бкат или 16&8ет ‘пить или есть языком, лакать’ (Рец. 1, 
525), кан, -ат ‘пить, вытягивая язык,’ экспр. ‘громко пить’ 
(З1юуаг зоуеп. |е21а Ш, 635), ст.-чеш. [ока ‘глотать, погло- 
щать с жадностью”: епй |е41е, йеги, юкай (Е. 1, 438), (М оуак. 
5]оу. Низ., 99), чеш. [окан, окат и 108 ‘жадно пить, глогать; 
пъянствовать” (слвц.) (Ко Г, 940), диал. Фосйаё ‘пить большими 
глотками’ (Ваг6оё. Зюу., 185), Фокаё, -@йт ‘пить большими глот- 
ками’ (ЗуётаК. Кашоу., 123), Юсйаф, -@т ‘жадно пить большими 
глотками’ (МаЙпа. М!5., 53; Стерог. 5]оу. з1ауКк.-Бибоу., 90), 
слвц. [овар, -4, -а]й ‘алчно, жадно пить большими глотками; 
плескать’ (557 ПИ, 55), [бейаРг, [исйаР то же ($557 П, 60), диал. 


7 *1юкНКа 


окаг, [оваг, бсейаР, ЦисраГг ‘лакать, пить водку; плескать’ 
(Ка З1, 315), Готар\т, -п эксар. ‘пить болыпими глотками’ 
(Мае] 1. Моуовта4, 200), ГоваРт, -и ‘о животных — глотками 
пить воду’, бран. ‘о Е. (Мае] <. УусводопоуоВвта@., 297), 
Рохан, -и ‘пить большими глотками’ (Там же), ГиохаЁг ‘тромко 
пить’ (Нафоу$Иак. Огау., 107, 186), ст.-польск. Фокаё, се 
‘лакать, пить и есть жадно’ ($4. ро]з7с7. ХУ м., ХИ, 559; 
$4. з6ро|. 1\, 116), польск. диал. фокас, ФаКас ‘лакать’ (У\агз?. 
П, 811), словин. [в64с ‘пить (о животных)’ (Гогепфи. 510у 2. 
\ТЬ. 1, 591), др.-русск. лакати и локати ‘лакать’ (Библ. Генн. 
1499 г.; Ин. Сказ., 32. ХУИв.) (СиРЯ Х--ХУП вв. 8, 165), 
русск. лакёть или локать, -@ю ‘вычерпывать языком (жидкость; 
(9 Животных); ПИТЬ, преимущ. много’ (Ушаков П, 20), локать, 
локаю и лочу ‘пить по-собачьи, прихлебывая языком’ (Даль? П, 
682), диал. лдкать ‘пить жадно (больше о животных)’ (Добро- 
вольский 379), локать, -аю, локчу ‘жадно пить, лакать (0 живот- 
ных)” (вят., смол.) (Филин 17, 113). 

Праслав. Жрюкан, *1060 родственно лит. аки, 1аЁКН. ‘лизать, 
лакать’, лтш. [аАЕ, аки, [поки ‘лакать’, эти глагольные формы 
восходят к и.-е *[а{- ‘слизывать со звуком, лакать’, к этому 
же корню арм. [аёет ‘лижу’ < *аЁЁ- (см. МеШеё Атшетшса. — 
МУГ,, 15, 1909, 357); возможно, сюда же греч. Аатль ‘лизать, 
лакать’. И.-е. корень носит звукоподражательный характер. 
В славянских языках сохранились следы мотивации, см. приве- 
денные выше примеры. См. Вегпекег [, 727; Тгаайтапо ВУ П, 
59, МасНеЕ? 338; Фасмер П, 514; ЗкокК. ЕН. гебп. П, 314; 
Рокогпу 1, 653; Ве2|а]. ЕЙ. зоуаг з1оуеп. ]е2. Ц, 148; 

. ЗЧа\мзК1 У, 153. Ре 

10Кпои: болг. диал. локновам ‘зачерпнуть один раз языком 
какую-либо жидкость (о собаке)” (Г оров. Страндж.—БД Т, 107), 
макед. локне ‘хлебнуть, ‚отхлебнуть” (И-С, 245), сербохорв. [04- 
пий ‘хлебнуть, лакнуть’ (ВТА УГ, 140), словен. Юм, -ет 
экепр. ‘хлебнуть’ (З]оуаг $1|оуеп. |е21Ка п, 635), чет. ори 
‘пъянствовать’ (Кой 1, 938), Диал. [ойпй ‘пить много’ (Ваго$. 
5оу., 185), [оп ‹ лакать, пить большими глотками?’ (Там же, 186), 
пб 5/Писйиб $ ‘напиться’ (Зуёгак. Втпёп., 111), русск. 
локнесть ‘пить по-собачьи, прихлебывая языком’ (Дальз 11, 682), 
диал. локнуть ‘поймать много рыбы’ (новг.) (Филин 17, 113), 
блр. диал. лбкнуць ‘хлебиуть’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 670). 

Е Гл. пон, произв. с суф. -пой от юкай (ем.). 

КИКа: цслав. лощика (МИЯ. Г.Р 344 в примере: локика), ма- 
Кед. диал. (ока, 10$ “Ка ‘салат-латук’ (Веб. Санбк1 41}а1екаг, 
1935, 107, цит. по: Злах®ю У, 133), сербохорв. Фа ‘раст. 
Гас иса заЙуа [.., выращиваемое в огородах и упогребляемое 
в пищу’ (у некоторых авторов под этим названием упоминаются 
и другие съедобные растения: С4сВогиииа епд тула [.., Маз ата 
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оЯота]е В Вг., УаегапеШа [.. и др.) (ВТА УГ 133—134), 
Точка ж. р., топоним в Сербии (ВТА УТ, 134), лдфикаж. р. 
‘общее название растений из рода Гасбаса, семейства сложно- 
цветных, содержащих млечный сок; вид. раст. Гасфаса заЙуа, 


салат’ (РСА ХГ 592), словен. [о@а ‘латук’( Комик 193), 
ст.-чеш. осжа, -у ж. р. ‘салат-латук’ (дефациег ЦП, 261), чеш. 
юсКа бот. ‘огородный латук’, слвц. [осжа бог. ‘латук’, в.-луж. 
оса ‘латук’ (Р№аШ 324), ст.-польск. Фосгура, Фосува ‘салат, 
Гасфаса зай уа’ (54. з6ро]. ГУ, 114), польск. Ф0сзуеа ‘раст. из 
сем. сложноцветных © яркосиними цветами, [.арзапа’, русск. 
лочича?, лочига ‘раст. [Шарзапа соттаи1$, бородавник, бородав- 
ница, бересква’ (Даль? П, 698), укр. ?обуба ‘Гасблеа тоигаЙз 
[ез$., Гасфаса зсаго]а [..’(Мако\Леск! 197—198). 

Сущ. *рЁНКа — позднее праславянское заимствование из лат. 
]астаса ‘посевной салат’ (лат. [асфаса образовано от {ас, род. п. 
[асИз; ‘молоко’, так как некогюрые сорта салата содержат млеч- 
ный сок. Слово заимствовано славянами в УП— У [Ш вв. через 
посредство романских диалекгов, где произошло изменение лаг. 
й`>й и палатализация группы сё народной латыни, см., напри- 


мер. ломбард. (айва, прованс. [аёйво то же (Вегпекег Т, 730, 
Фасмер ИП, 527, Масвек? 338, Зкок. ЕИш. г]еби. ЦП, 312, 
ЗамзЕ1 У, 133—135). Мейе искал источник праслав. *оИКа 
в немецких монастырях, использующих латынь с произношением 
романских племен к северу от Альт (МеШеф. Ефа4ез, 179—182). 
Гипотеза Шахматова о кельтском посредстве (АЁРн. ХХХИГ, 
95) не была поддержана этимологами. 


*оКъай: чеш, КЮ ‘жадно пить, глотать’ (Ко УП, 1317), 
русск. диал. локтёть или локотёть ‘болтать языком, мологь 
вздор, пустобаять’ (твер.), ‘пить по-собачьи, прихлебывая языком” 
(тамб.) (Дальз П, 682), локтёть ‘пить жадно, без разбора 
(о лошадях), пить (о животных)’ (Добровольский, 380), локтёть, 
локч} ‘пить, есть что-либо жидкое, хлебать, лакать’ (тамб., 
вэрон., смол.), ‘говорить вздор, пустяки, болтать, трещать” 
(тамб.) (Филин 17, 114), локотйёть, локочу ‘говорить’ (вят., твер.) 
(Филин 17, 113), лохтать ‘глотать, хлебать с жадностью, по- 
многу’ (тамб.) (Филин 17, 164), укр. диал. локтати, -кчу=лоп- 
тати ‘щемить’ (Мирг. у.) (Гринченко 1, 379), локтали (лик- 
тати) ‘лизать, пить по-собачьи’ (П. Е1лецкий-Носенко, 212), 
блр. локтёць, -кч) ‘пить, как бы лакая; хлебать’ (говорится 
укорительно) (Носов., 271), лактёць ‘лакать, хлебагь’ (Гарэцк! 
86), диал. лактёць ‘жадно пить’ (Сцяшкович. Слоун., 231), 
лактёць ‘лакать (про кота, собаку)’, экспр. ‘много и жадно 
пить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 613), локчить ‘щел- 
кать, напр. орехи; жевать, жвякал ворчать’ (пск., твер.) (Доп. 
к Опыту, 103); локчить ‘ворчать” (пск., твер.) (Дальз И, 682), 
лдвкчить ‘щелкать орехи’ (пск.) (Даль? Ш, 682); 
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Производное с суф. -ЫаВ от Чокан (см. Вегпекег 1, 727; 
Фасмер Ш, 515). О глагольных интенсивах на {а см. ЗюмшЕ 
ргазомиайзК1 1, 52. Мысль Унбегауна о связи с клоктать 
представляется менее убедительной (см. В. О. ОпЬегаиип. [Рец. 
на кн.] М. Уазшег. Кизз1зсВез ефуто]0013сВез УУбиеграсй. — 
В$Г, 52, 2, 1957, 170). 

*]оКъуапь: болг. диал. локвань м. р. ‘углубление в земле, напол- 
ненное стоячей водой’ (Д. Мариновъ. Думи и фрази изъ За- 
падна България. — СНУ ХИТ, 1896, 250), сербохорв. локв@ь, 
локваьа м. р. ‘кувшинка, МушрВаеа аа, МурВаг Ппеиш $щ., 
Гокуаи, Гокоййа м. р., топоним (ВТА УГ 141); Гокап, 1- 
Капа м. р. ‘небольшая лужа’, топоним (ВТА, УГ ,138—139), 10- 
Кби, Гокопа м. р. ‘карстовая пещера? (Нгаз&е — 5ипипоу!6 Т, 504), 
словен. [0Агап], -а м. р. ‘водное растение с плавающими листь- 
ями и большими белыми цветами’ (З1оуаг $|оуеп. ]е2Ща И, 636). 

В данной статье представлены производные от двух основ 
праслав. *[оКу (см.): оКъ- и оК- с суф. -апь. О суф. -апь 
см. ЗюмшЕ ргафо\лайзЕ! 1, 132. Об этимологии! болгарских 
и сербохорв. слов см. ЗКоЕк. ЕИм. геёп. ЦП, 315, БЕР Ш, 461. 
Мотивационные отношения локва ‘лужа’ — локваь ‘кувшинка’ 
те же, что и в русск. калужа ‘лужа’ — калужница ‘растение, 
и - в лужах, СаЙВа ра|1$6г1$’ (См. Масвек. Лаёпа гоз И, 

*оКъуёшеса: сербохорв. 1окоёиса жк. р. ‘вода из лужи’ (в Ист- 
рии) (ВТА УТ, 142), словен. [окоетса ж. р. ‘вода из лужи’ 
(Р]еф. Т, 529). 

Производное с суф. а от основы прилаг. *{оКъиёпть (см.). 
Праславянская древность проблематична. 


*1оКъуёпъ(1ь): болг. локвен прилаг. ‘относящийся к луже’ 
(по БЕР), сербохорв. 10еп прилаг. ‘относящийся к луже’ 
(У одного писателя ХУШ в.) (ВТА УТ, 142), словен. [окоёп 
прилаг. ‘относящийся к луже’ (Ре. ТГ, 529). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -ёи- от *[оКу (ем.). 

“1оКъу{са: болг. локвица ж. р. ум. от локва (Геров), диал. Локо- 
вица, топоним (Д. Михайлова. Михайловградско, 139), сербохорв. 
[ОКлса ж. р. ум. от [0Ёра, в качестве топонима (ВТА УТ, 142), 
диал. [ОКлса эк. р. ум. от Юга (Нга$бе—бииапоу!6 1, 504), 
словен. Юлса ж. р. уменьш. к [юЁса, ‘маленькая лужа’ ([е(. 1, 
526), укр. Лохвиця, гидроним (Словн. г/дрошм. Украни, 321). 

отвиця, топоним (Там же). 

я Производное с уменьш. суф. са от *оку (см.). 

1оКъуша: болг. диал. локвйна ж. р. ‘лужа с водой; ямка для 
посадки растений’ (Т. Стойчев.—Родопски сб. У, 317), сербо- 
хорв. [Очта ж. р. увел. к юга (с ХУП в.) (ВТА УГ, 142), 
Гоалпе в. р. мн., топоним (ВЛА УГ 142), 1окыте ‘яма в земле, 
чаще всего на дороге” (вост. Сербия) (№. Вовдапоу16. СеортаЁ Ка 
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1тепа и зу И5Кот Кга!а. — ОпотазИса Ласоз]ау!са 10. Дастеь, 
1982, 291). 

Производное с суф. 4па от *Юку (см.). 

*]1оку, -ъуе: ст.-слав. ^окы ‘лужа; водоем’ (5а4., 515$, 17, 137), 
^оккА Ж. р. бьВрос, быЗощьа (МИ.), болг. (Геров) локва жк. р. 
‘лужа, угольня,’ локва ‘лужа’ (РБЕ И, 29; БТР; Дювернуа 1134), 
диал. локва ‘лужа’ (Колев БД Ш, 305; Ст. Ковачев. Троян- 
ският говор. БД ТУ, 212; Шклифов БД УТ, 261), локва ‘при- 
брежная нива с богатой наносной почвой’ (Горов. Страндж. — 
БД Г, 197); ‘травянистый луг у излучины реки’ (Стойчев БД П, 
200), лохва ‘яма, ямка’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 
135), лбква ‘большая или маленькая яма, наполненная дожде- 
вой водой’; когда гасят известь, мажут вокруг грязью, которая 
называется локва (Долно-Озирово, Берковска Околия) (Д. Мари- 
новъ. Думи и фрази изъ Западна България. — СбНУ ХШ, 
1896, 250), в качестве топонима (Д. Михайлова. Михайловград- 
ско, 134), макед. локва ‘лужа’ (И-С), локва (топографический 
термин) ‘водоем, из которого не вытекает вода’ (Б. Видоески. 
Поречкиот г-р, 62), сербохорв. лдква ж. р. ‘лужа, 1асиз, рааз’, 
[СЕга ж. р. ‘болото, озеро или небольшая и неглубокая яма 
в земле или на камне, наполненная водой’, Гокза и Го№ю, 
топонимы (КТА УГ, 140—141), 1[0окра ж. р. 1асипа, збабпит, 
ра!из, ‘болото, грязь’ (а у некогорых старых авторов) и ‘озеро?’ 
(Ма?игап16 Г, 608), диал. [10а ж. р. ‘лужа, пруд’ (Нгазе— 
ипипоу16 Т, 204); словен. [67а ж. р. и [6е», -К»е ж. р. ‘лужа; 
пруд; лагуна’ (Ре. Г, 529; $]оуаг зоуеп. |е2Ща И, 635), диал. 
роке’, Фоки, (оке ‘водопой для скота’ (Топишес 123) 

В южнозешских говорах мы находим производно» [0446 ‘лужа 
на выбигом месте дороги’, в восточнославянских языках о суще- 
ствовании оснозы *[оКи можег свидетельствовагь ксвэн4о топ>- 
ним Лотвицы. 


Праслав. *[оКу, —ъре родственно лаг. [@сиз, -Йз ‘столчая вода, 
озеро, корыто у источника, яма’, [ас@па ‘дыра, яма’, грэч. АЯх- 
хоз (из *ЛахГо; ‘углубление, дыра’), ирл. [0сй ‘озеро’, др.-англ., 
др.-сакс. [аи ‘озеро’, др.-исл. 1067 то же; и. -е. аКи- (Ом. 
Вегпекехг 1, 73); Фасмер П, 515; ЗКок. ЕИм. г|еба. Ш, 315; 
БЕР Ш, 461—462; Маспек?, 333). 

Высказывавшаяся ранее мысль о заимствовании из герм. *{акАо 
не имеет оснований (С. С. ОШепьеск. Б!е вегтап1зелеп \У/биег 
на АПзау1зсВеп. — А$]Рь ХУ, 1893, 483). Праслав. *юку не 
связано с гл. *Юкан, см. эту мысль у Брандта и Брюкнера 
(Р. Брандт. Дополнительные замечания к разбору Эгимологичес- 
кого словаря Миклошича. — РФВ ХХП, 1889, 250; Вгйскпег 311). 

*10]а Г: болг. диал. лбла ‘тетя’ (зап.) (Проект за «Идеографски 
диалектен речник на българския език.» — БЕ, 1969, 2, 159; 
Геров; Д. Мариновъ. Думи и фрази изъ Западна България. — 
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СбНУ ХПШ, 1896, 250). Сюда же польск. диал. [Фа ‘бабка, 
мать отца или матери’, [0] ‘дед, отец матери или отца’. 
М.б., сюда же укр. гидроним Лолин (Словн. г1дрон1м. Укра!ни, 
325). 
Родственно *{еГа (см.), но с другой ступенью огласовки. 
В основе слово детского языка. Ср. слова этого же типа курд. 
14 ‘дядя по матери’, мордов. РаГа. ГРеРа ‘старший брат’ и др. 
(см. СЧауз 1 ТУ, 341; БЕР ПТ, 463; Младенов ЕПР 278). 
*10]а. П: болг. диал. лбла, лольо ‘повеса; легкомысленный чело- 
век’ (Гълъбов БД П 88), сербохорв. лдла м. р. насмешл., ‘высо- 
кий худой человек’, [04а м. р. то же (ВТА УГ, 142), лбла 
м. и ж. р. ‘шалопай, повеса, проказник’; (в обращении к малень- 
кому ребенку) ‘баловник, непоседа’ (унич.) ‘высокий, худой, 
долговязый человек’, употребл. в качестве клички кабана, собаки 
(РСА ХТ, 559; ВТА УТ, 142), сюда же 1010м. р. ‘беспорядочный 
человек” (ВТА УТ, 142), лоло м. р. уничиж. ‘беспорядочный, нео- 
прятный человек; неряха’ (РСА ХТ, 559), словен. Фа ж. р. 
‘большая неловкая женщина” (Рек. 1, 529), слвц. диал. [00 м.р. 
‘глупый человек, простак’, ГоГо ‘человек, который на свадьбах 
шутками развлекает гостей’ (Ог!оузку. Сетег., 165). 
Ономатопея на базе редупликации. Аналогичные образования 
есть во многих языках, ср. нем. диал. [0[, [0е, 10Ие ‘глупец», 
н.-греч. Лол ‘дурак’, алб. [0{е ‘легкомысленная женщина’, ит. 
диал. Ю[о ‘глупый’ (Вегпекег |, 730—731; Младенов ЕПР 278; 
Кок. Ейш. геёп. П, 315—316; БЕР ПЬ, 463; Вела] ЕЙ. 
й $1оуаг. $]оуеп. {е2. Ш, 149). 
1ю]ан (5е): сербохорв. лблати се ‘жить, вести себя как «лола» 
(повеса), проводить время в гулянье, питье и забавах; бродяж- 
ничать, озорничать’ (ВТА УТ, 142; РСА ХГ 059), чеш. диал. 
[6141 ‘буянить’ (Ко\. Род. К Ваге., 51). 
‚Отыменной гл., образованный от *101а П (см.). (Зкок. Ей. 
й г]ебп. 1], 315—316). 
10] оба /*10101ё41/*1о1о Е: болг. диал. лолбти (3 л.) ‘бормотать 
сердито’? (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 
0), лулотя ‘бормотать’ (ПГ. И. Петков. Еленски речник. БД 
УП, 84), слвц. (о10аг, -{@]|-се экспресс. ‘лепетать’ ($5. Ш, 96), 
диал. [0/[о4аР’ == иг —==10104 (ОпоузКу. Сетег., 165), [010141 ‘гово- 
рить чепуху, заикаться, лепетать” (Стесог. $]о\уак. уоп РШ5- 
$2ап10, 241), укр. диал. лолотити, -чу ‘клокотать при течении, 
шуметь” (Гринченко П, 376). 
Звукоподражательные глаголы, ср. лит. [а08, лат. 14006, 
„. греч. ^о^6 (БЕР Ш, 464). 
1оТьКа: болг. (Геров) лолка ж. р. ‘заболевание, опухоль’, лдлка 
ж. р, ‘опухоль ЗсторВи0515’ (Д. Мариновъ. Думи и фрази изъ 
Западка България. — СбНУ ХПЬ, 1896, 250). 
Возможно, сюда же слвц. диал. [04ек (—1е1ек) м. р. ‘подгрудок’, 
ЭКсПр. ‘желудок, живот” (Стесог. З1о\уаК. уоп РИИ5$2ап%6, 241). 
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Производные с суф. -ъКа и -ъКъ ог несохранившихся *4[0'а 
и %[0[ъ с первоначальным значением ‘вздутие’. Авторы «Болгар- 
ского этимологического словаря» связывают с праслав. *[а[ока 
‘десна’ (БЕР ПР 163—464), что не представляется убедитель- 
ным, поскольку слово *[аока этимологи склонны рассматривать 
как *[а-[ока. 

Возможно, что перед нами звукоподражание, восходящее 
к детскому языку. Ср. наименования круглых предметов, опу- 
холей и болячек от основ *фаф-, *БоБ-, *Ъоб-, *рар-, *рор-, *рор- 
(см. И. ПоповиВ. О словенским коренима *66- и *рор- и неким 
ъиховим деривагима. — /Ф ХХ, 1951—1952, 159—171). 

*|юта: сербохорв. лдма жк. р. ‘ощущение ломоты в теле’ (РСА 
ХГ, 561), лома ж. р. ‘высушенное и разломанное тесто, как 
добавление к супу, плову и пр., еда, приправленная таким 
тестом” (РСА Х[, 561), диал. лома (кршаница) ‘кушанье’ (У15., 47), 
Лбма, фамилия (РСА ХТ, 561), польск. диал. Юта ‘бочка?’ 
($1. ву. р. Ш, 75), русск. диал. лом@ ‘полгина’ (костр.) (Филин 
17, 116). 

Производное от гл. *ютай (см.). 

*1отабь: сербохорв. Гота м. р. мн., топоним в Герцеговине 
(РСА УГ 143), польск. Фотасз м. р. ‘сухая ветка, лежащая 
на земле, хворостина, палка, щепка’ (\УМагз2. П, 812), диал. 
{отасз ‘сломанные ветки дерева, высушенные на топливо или 
же собранные для починки дороги’ ($4. е\. р. Ш, 76), словин. 
отюб м. р. ‘сильный, но неловкий, неуклюжий человек” (Г. огепби. 
Ротог. Т, 480), русск. диал. ломач, -@ м. р. ‘бурелом, валеж- 
ник в лесу’ (краснояр.) (Филин 17, 119), ломачи мн. ‘лепешки, 
которые разламывают, поливают конопляным соком и варят 
в этом соке’ (тул.) (Филин 17, 119). 

Сюда же производное русск. диал. ломйчье ср. р. ‘полураз- 
валившаяся постройка; полусгнившие доски, бревна и т. п.’ 
(зап.-брян.) (Филин 17, 119), блр. ламёчча ср. р. ‘лом, валеж- 
ник, хворост’. диал. ламйёчча ср. р. ‘сучья, ветки; использован- 
ные деревянные орудия, которые валяются без упогребления” 
(Янкоуск: П, 97), ломёчё ср. р. соб. ‘хворост; лом’ (Турауск! 
‚слоушк 3, 41), ламачча ср. р. соб. ‘хворост’, перен. ‘старый 
больной человек’ (Янкова 175). 

Производное с суф. -аёь от основы гл. ютай (см.). 

*1отаКа: польск. Фотака ж. р. = отак ‘сухая ветка, лежащая 
на земле, хворостина, палка, щепка; охогничье ружье’ (\\агз2. 
П, 812; из укр. ломака), др.-русск. Ломака, имя собств. (1594 
Путивль) (Котков. Лекс. южн.-русск. письм. ХУГ-ХУП вв., 
246), (1639 г. Рязань) (Веселовский. Ономастикон, 183), русск. 
ломёка м. и ж. (простор., неодобр.) ‘человек, когорый ломается, 
кривляется’ (Ушаков ЦП, 87), диал. ломка ‘отломанная палка, 
жердь’ (курск., зап.-брян.) (Филин 17, 116), ломёка м. и ж. 
‘надменный, чванливый заносчивый человек” (влад., ряз., сарат.), 
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‘упрямец” (влад., раз.) (Филин 17, 116), ‘работник, делающий 
что-то плохо, грубо” (зап.-брян.) (Филин 17, 116), укр. ломёка 
ж. р. ‘дубина, большая палка, сук, 0 человеке: дубина, боль- 
шого роста’ (Гринченко П, 376), ломйка ж. р. ‘большая дубина, 
палка’ (Словн. укр. мови [У\У, 543), ломёка ж. р. ‘толстая палка, 
палица, дубина’ (П. Р!лецький-Носенко 212), диал. ломёка 
‘налка, палица — короткий обрубок тонкого ствола или ветки, 
очищенный от сучьев’ (М. В. Никончук. Матер1али до лексич- 
пого атласу укра!нсько! мови, 74), ламёка ж. р. ‘льномялка” 
(П. С. Лисенко. Словник пол1ських говор1в, 112), Ломёка жж. р., 
гидроним бассейна Днепра (Словн. г1дронйм. Укра!ни, 325). 
блр. ламёка ‘ломающийся, -щаяся’ (Байкоу—Некраш., 156), 
диал. ламёка ж. р. ‘сломанная вещь; старая или плохо сделан- 
ная вещь’ перен. ‘неумелый человек; мялка для первоначаль- 
ной обработки льна или конопли?’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 614), ломёка ж. р. ‘обломок, палка’, перен. ‘ленивый, 
неуклюжий человек, неумелый’ (Турауск! слоунк 3, 41), Ламёка, 
(Ырыла 243). 
Производное с суф. -ака от *ютаН (см.). 

*1отаКкъ: сербохорв. ломак, -йка м. р. ‘нанос из намытых ветвей, 
Торновника и пр., куча, груда нанесенных, намытых ветвей 
ипр.” (РСА ХТ, 561), польск. ФотаК ‘сухая ветка от срубленного 
дерева, лежащая на земле; хворост, палка, щепка’ (\/агз7. Ш, 
812), др.-русск. Ломак, крестьянин, 1545 г. Новгород (Веселов- 
ский. Ономастикон, 183), укр. диал. ломёк м. р. ‘пт. крапивник, 
Ттгоз1оЧ 1$ рагушаз’ (Вх. Лем. — Гринченко Ц, 376). 

с Производное с суф. -айъ от гл. *ютай (см.). 

1отапъКа: русск. диал. лбманка эк. р. ‘деревянная ручная 
льномялка’ (вят.) (Филин 17, 116; Словарь русских говоров 
Кузбасса, 114; Словарь Приамурья, 146), укр. диал. ламанка 
жЖ. то же, что и ламёка ‘льномялка’ (П. С. Лисенко. Словник 
полюьких говор!в, 112), Ломёнка, -и ж. р., гидроним (Словн. 
г!дрон1м. Укра!ни, 325), блр. диал. ламёнка ж. р. ‘перо лука’ 
(Сцяшков!ч. Слоун., 232). 

Производное с суф. -ъка от прош. страд. причаст. *[отапъ 

*| (см.) *ютан; субстантивация. 

ошапь: русск. диал. лбомань ж. р. ‘ломаные, битые вещи, лом’ 
(новг.), ‘судороги’ (арх.) (Филин 17, 116). 
роизводное с суф. -]ь страд. прич. *отат’ь от гл. Чотай 
(см.). Праславянская древность не является обязательной. 
1отапь{е: польск. устар. Фотате действ. от глаг. Фотаё (УУагзг. 
П, 812), диал. оташе = Фаташе ($1. в\. р. Ш, 76), словин. 
‘атайе ср. р. действ. по гл. Фатас (ЗусШа Ш, 7), др.-русск. 
ломание ср. р. ‘ломка, ломание’ (Козм., 211. 1670 г.) (СлРЯ 
Х1—ХУИ вв., 8, 278), русск. ломёнье ср. р. действ. по глаг. 
чомать, действ. по глаг. ломаться (Ушаков Ш, 87), диал. 
ломанье ср. р. ‘перекапывание, рыхление почвы?” (ряз.), ‘поклоны, 
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низкие поклоны’ (перм.) (Филин 17, 116—117), укр. ломання 

ср. р. ‘ломка (камня)” (Каменец. у.) (Гринченко П, 376), блр. 

ламаньне ср. р. ‘ломание’ (Байкоу—Некраш., 156). 
Производное с суф. -пь]е от основы гл. *ютай (см.). 

*1отабаН: сербохорв. [отёювй, отабёт ‘быстро бегать туда и 
сюда’ (как и [074 зе) (ВТА УГ, 143), ломатати, -ам ‘энер- 
гично, внезапно двигать туда и сюда, вверх и вниз, живо, 
сильно размахивать, махать, сильно трясти, дергать, встряхи- 
вать, сияьно ударять, бить, молотить; отламывать, ломать, отки- 
дывать’, перен. ‘много и бессмысленно говорить, болтать, лепе- 
тать; с шумом, с грохотом опрокидывать вещи в доме по случаю 
уборки’, то же, что ломатати (Ш 1), устар. ‘бросать, кидать’. 
и др. знач. (РОСА ХГ, 562—3), словен. [от@ай, -@4ат ‘стреми- 
тельно двигаться’ (Р]еф. Т, 580). 

Глагольный интенсив на -{@Й от гл. *рютай (см.). 

*отай: сербохорв. [отай, [отат ‘ломать’ (в ХУШ в. один слу- 
чай, в словаре Стулли с указанием на то, что слово русское) 
(ВТА УТ, 143), лбмати, лбмам ‘ломать’ (РСА ХТ, 963), польск. 
устар. и диал. фотаб ‘ломать’ (\Матз2. П, 812, $41. ем. р. Ш, 
76), Фотас, отие ‘ломать, крушить, разбивать’ (ЗусЩа. З4о\т. 
Кослемузюе П, 116), словин. ФОтас ‘ломать’ (Готепё2. Ротог. Ё, 
479), др.-русск. ломати, ломаю Гапоете, см. ломити (Орезнев- 
ский П, 49), ломати ‘ломать, нарушать целостность чего-л., 
разрушать’ (А. Уст. П, 66. 1682 г. и др.), перен. ‘уничтожать, 
разрушать (что-л. устоявшееся, укоренившееся)” (Ав. ВКн. толк. 
409. 1677 г.), ‘добывать, откалывая, отламывая большими кус- 
ками (строительный камень, соль, руду и т. п.)’ (Кн. Б. Чер- 
тежу, 145. 1627 г.), ‘выкорчевывать’ (Колл. Зинченко, № 6, 
сст. 1, 1626 г.), ‘издеваться над кем-л., мучить, уродовать’ 
(Кн. разряд. Т, 16. 16150 г.), ‘подвергать пытке, истязать, ломая 
руки и ноги’(ДАИ ХИП, 389. 1696 г.), перен. безл. ‘произво- 
дить ломоту’ (Сим. Посл., 74. ХУП в.), ломатися ‘ломаться, 
разламываться; приходить в негодность’ (Спафарий. Китай, 328. 
1678 г.) (СлРЯ ХГ--ХУИП вв., 8, 279), русск. ломёть ‘сгибая 
или ударяя с силой, отделять части чего-либо или разделять что- 
либо на части, куски’, ломёть, ломаю ‘гнуть что-либ › до надседу, 
разделять силою, дробить; валять, опрокидывать руша’, ломёться 
‘изламываться, переламываться; быть ломаему’ (Даль? 11, 681), 
ломёть ‘говоря о грибах: брать’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту, 
103), ломаться ‘капризничать’ (Куликовский 50), ломать 
губы ‘сбирать грибы?’ (Подвысоцкий 83), ломёть, -ёю ‘сломать’ (ср.- 
урал.), ‘бить, разбивать посуду, что-л, бьющееся” (камч., КАССР, 
краснояр.), ‘бить, колотить кого-либо’ (олон.), ‘срывать, отрывать 
ветки деревьев, цветы, плоды и т. п.’ (южн.-сиб., пск., твер., новг., 
ленингр., яросл.), ‘теребить лен’ (Мар. АССР), ‘ломать пни, пенье, 
смолье и т. п.’ (волог., перм.) и др. знач. (Филин 17, 117—118), 
ломёться, -@юсь ‘разбиваться (о стеклянных, глиняных и т. п. 
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предметах)” (перм., Коми АССР), ‘векрываться, начинаться 
(о ледоходе на реке, озере)” (новг., арх.), ‘перепахиваться (0 за- 
сеянном поле)’ (курск.), ‘делать гимнастические упражнения” 
(влад., ряз.), ломаться за кого-либо (смол.), ‘много, тяжело 
работать, трудиться’ (арх., костр., ряз., твер., пск., смол., ср.- 
урал.), ‘страдать, быть в тяжелом состоянии (о больном)” (смол., 
арх.), ‘быть кем-либо, выступать в качестве кого-либо на свадьбе, 
при крещении?’ (вят.), ‘быть в состоянии течки (о корове)” (тамб., 
ворон., куйб., твер.) (Филин 17, 118—119), ломёть, -дет 
‘пахать заново, перепахивать’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР, К—Л, 129), ломать, -@ю ‘разрушать, разделять 
на части, ломать, тяжело, до изнеможения работать; сильно 
дуть (0 ветре)’ (Деулинский словарь 281), укр. ломёти, -мёю 
‘ломать’ (Гринченко 11, 376), диал. ломёт’ ‘расхищать мед диких 
пчел’ («Лексика Полесья», 339), блр. диал. ломёць ‘ломать, 
крошить; бороновать поперек’, ломёуцца ‘ломаться, крошиться’, 
перен. ‘манерничать, кривляться’ (Турауск! слоувк 3, 41). 

Относительно происхождения глагола */отай существуют два 
мнения. О. Н. Трубачев считает форму */отай результатом вто- 
ричного выравнивания вокализма итератива-дуратива *атаН 
по *ютьъ, опий (см. ЭССЯ 14, 25). 

{. Славский, напротив, считает эту глагольную форму древ- 
чей: «сохранившийся только частично тип глагольных импер- 
фективов-итеративов без удлинения гласной корня: ходан: ход, по- 
зай: поз, годай: оф...» (ЗЯаузк У, 170, З4омиМХ ргаздома- 

Е й3к1 Т, 47). 
1ота21: словен. [отёзШ, -ат то же, что [отазНи (Ре. 1, 
530), слвц. [0т42(а)” (З]оуепзк6 Ргаупо у Тигб. #.) ‘грохотать, 
шуметь, галдеть; бить, толочь’ (К аа] 312). 
Е Экспрессивная форма глагола от *ютай, *ютИ, ср. основы 
в. [от-02-, *1от-ъ2- (См. Заажзки У, 171). 
та?Ъ: польск. диал. #0та2, -1 ‘хворост, сухие ветви (собран- 
ные для сжигания или починки дороги)” (УУагз7. П, 812). 
+ Производное с суф. -а2ъ ог гл. *]отйй (см.). 
ше?ъ: ст.-чеш. [0762 м. р.: [етё2 ‘балка, бревно’: Ивра [0- 
пиезу (Мат Кар. 44 Ь —С& 1, 16) (Ст.-чеш., Прага, 1 случай). 
Е роизводное с суф. ‚-е2ъ от гл. *[опт В (см.). 
25: сербохорв. [0теё м. р. ‘треск, грохот, шум’ (в народной 
Зовременн. боснийской песне) (ВТА УТ, 144; РСА ХТ, 565). 
Сюда же производн. русск. диал. ломёжник м. р. ‘бурелом’ 
ркутский областной словарь Ц, 14). 
„, ‘Рроизводное с суф. -еёь (< -е2-]0-, ср. выше *]от-езъ) от 
Юпий (см.). 
опиеь: словен. [0746, 46а м. р. ‘тот, кто ломает камень; Но- 
СВУ 1еве’ (Р1её. Г, 530), Гоп, топоним (Топипес 124), чеш. 0- 
74с, -е м. р. ‘Чег Вгеспег’ (Ко Т, 941), ‘тот, кто ломает; же- 
лезный инструмент стеклодувов’ (Уапетаип Ш, 348). 
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Производное с суф. -6ь от ют (см.). 

*10111410: словен. [отЙо ср. р. ‘Чаз ВтесЬтеий, долото’ (Р]её. Т, 
530), чеш. [0740, -а ср. р. ‘стол для разделывания теста 
у пекарей’ (Лапотавпт Ш, 348; Кой У, 885), слвц. 1ют14]о 
‘дубина, палка’ (Каа] 312). 

Производное с суф. -(Г)410 от глаг. *Юопии (см.). 

* отита: сербохорв. Оийпа ж. р. ‘колючий кустарник, сорняки 
(на поле)’ (Вук) (ВТА УГ, 144), ломина ж. р. ‘низкий колю- 
чий кустарник, терн, бурьян’ (РСА ХЬ 0566), диал. опипа 
‘скала, где нет ни следов, ни дорог’ (Черногория) (Ра]., 170), 
словен. ю7{та ж. р. =!ютпа озкер (Р]еф. 1, 930), слвц. 10- 
пипа ‘бурелом в ‚лесу, выкорчеванный лес, луг на месте вы- 
корчеванного леса” (Кёа! 312), русск. диал. ломина м. р. ‘вы- 
сокого росту мужчина’ (пск., твер.) (Дополнение к Опыту, 103), 
ломина ‘куча прутьев, щепок, лому, натащенных рекою’ (Ку- 
ликовский 30), ломйна ж. р. ‘споманная ветка, палка’ (арх., 
пск., волог.), ‘куча сломанных веток, прутьев, щепок, оставлен- 
ных водой на берегу’ (олон., волог.), ‘заболоченное и густо 
заросшее место, заваленное сломанными ветками и сучьями’ 
(пск.), ‘нагромождение льда на мелких местах (реки, озера) 
или на берегу’ (пск.), ‘излом, трещины в замороженной коже 
(в кожевенном промысле)’, (яросл.), ломина м. и ж. ‘крупный 
сильный человек’ (пск., смол., твер.), ‘о предмете больших, 
огромных размеров” (пск., смол.) (Филин 17, 119), укр. ломина 
ж. р. ‘валежник?” (Гринченко 1], 376), Ломина ж. р., гидро- 
ним (Словн. г1дрон1м. Укра!ни, 325), блр. диал. ломына ж. р. 
‘обломок, обрубок’, м. и ж. р. ‘худощавый и невысокий че- 
ловек’(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского 
Полесья. — Лексика Полесья, 46), ламн@ ж. р. ‘старый гро- 
моздкий предмет’ (Шаталава 94), ламма ж. р. ‘сломанная 
вещь, ненужная ‚ (сломанная, изношенная) вещь, кусок бревна; 
лентяй, лежебок? (Янкоуск! ЦТ, 58). 

Производное с суф. -тма от *ротъ (см.) от глагола ют 
(см.). 

*]011156е: макед. ломиште ср. р. ‘место в реке, где скапливаются 
сломанные ветки и пр.’ (Кон.), слвц. [отёзКо ‘место, где ло- 
мают камень, каменоломня’ ($51 УТ, 50), др.-русск. ломище 
ср. р. ‘бурелом, поломанный бурею лес’, топоним (АЮ, 276, 
1520 г.) ,(С: РЯ Х1—ХУШ вв., 8, 280), р русск. ломище ср. Р. 
увелич. ‘ломота в костях, суставах, мышцах” (ряз.) (Филин 17, 
120); блр. диал. ламйича ср. р. ‘место, где горел костер, 
огнище; куча веток’ (Народнае слова 61). 

Производное с суф. -156е от основы Гл. "опий (см.). 

*]01111: ст.-слав. ломити, -М^х `ломить, преломлять’ (Вост.), хАбУ, 
{тапреге (За4., МЁ.), ломити сл ‘трудиться, хлопотать’ (За4.), 
болг. ломьк, -йшь ‘ломить’ (Геров; Дювернуа, 1134), ломя 
‘бить, ломать’ (БТР; РБЕ ИП, 29), диал. лбмём ‘отламывать ку- 
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сочки хлеба, пищи и пр., раздаваемого во здравие или на по- 
мин и говорить соответствующие пожелания’ (Стойчев БД ИП, 
200), лбмём ‘ткать наволочки на подушки и т. п. с редкой 
основой и тонким утком’ (Стойчев БД Ц, 200), лом’а ‘обры- 
вать’ (Зеленина БД Х, 76), макед. ломи ‘ломать, разламывать; 
бить, разбивать’ (И-С), сербохорв. лдмити, -мйм ‘ломать, раз- 
ламывать; биться яйцами на пасху; пахать в первый раз; ло- 
мать лепешку’, ломити, -йм ‘перегибая, ударяя перебивать, 
переламывать какой-л. твердый предмет, разламывать, разру- 
шать, разбивать. ..; делать слабым, лишать сил (о болезни); 
трясти (о лихорадке); рвать, разрывать, разламывать; быстрым 
движением сечь, разбивать (воду, воздух и т. д.); сгибать, 
свивать; быстро двигаться, мчаться, нестись; пахать в первый 
раз’ (Црмница), лдмити се ‘разделяться, распадаться на ча- 
сти; крошиться, разбиваться; разрываться, раскалываться; ло- 
паться, трескаться; пропадать, страдать; получать повреждения 
при падении, ударе и пр.; ударяясь 060 что-л. разбрызги- 
ваться, разбиваться (0 воде, волнах); утрачивать непрерывность, 
становиться прерывистым, несвязным, звучать прерывисто- 
(0 голосе, звуке)’, физ. ‘преломляться; переливаться, сверкать 
(© свете), отсвечивать; вообще менять направление, направление 
движения, сворачивать, пересекаться, скрещиваться, раздваи- 
ваться’, то же, что ломатити (И, 1), ‘мучиться в результате 
напряженного тяжелого труда, чрезмерно напрягаться, надры-- 
ваться, губить себя; переживать трудности, мучиться, стра- 
дать; чрезмерно трудиться для кого-либо, стремясь приобрести 
благосклонность, губить себя; колебаться; колебаться в выборе. 
решения’, перен. ‘меняться в результате душевного волнения, 
криза (0 мыслях, чувствах и пр.); производить ловкие и быст- 
рые движения телом или частями тела, извиваться, изгибаться, 
колебаться, гнуться; разноситься, раздаваться (о каком-либо 
резком звуке, шуме)” (РСА ХЬ 566—9), Ютиф, [0пит ипрё. 
с помощью силы разделять что-л. твердое на две или более 
части, но не употребляя никакого острого орудия’ (ВЗА УГ, 
144—146), диал. [опйф, [0пйт ‘ломать’ (Нгазе—5ипипоу16 ТГ, 
504), словен. [отий, [отит ‘ломать, разламывать; мучать, истя- 
зать’ (Ребё. |, 530), (отйё (Топитес, 124), {отИН ‘ломать’ (8&а- 
Ь6}, 18), чеш. [опиН ‘с силой делить на куски, ломать; изги- 
оать, прогибать’, от Ы тгиката ‘заламывать руки’, диал. 
и ‘заламывать руки, громко кричать’ (Ваг4о$. 5]оу., 186), 4°- 
ти производить крик, шум’ (Зуёгак. Кашоу., 123), савц. 10- 
ти’, -р ‘делить на части, на куски и т. д., ломать; уничто- 
жать, портить, разрушать’, эксир. ‘сильно бить; болеть как 
при ревматизме; (о сильных эмоциональных движениях) проби- 
рать, потрясать’ (5571 Ш, 57), диал. ют’ (Вапзк& Вузииса) 
ломать; стучать, ‘колотить’ (Каё!а] 312), опий’, т ‘ломать; 
бить; тянуть, сводить’ (Кгё пи [отм поБи), ‘проламываться” 
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(ОшоузКУу Сещег. 165), н.-луж. $0145 ‘ломать, ломить’, 0ли$ $е 
‘ломаться, разбиваться` (Мака $4. 1, 783), полаб. (атеёЕ (*|о- 
т) ‘ломать’ (Ро]айзк)—ЗеБпег& 90), ст.-полъск. 07 ‘разби- 
вать, рассекать, раздроблять, разрывать; укрощать’ ($4. ро|$7сх2. 
ХУГ *., ХИ, 96%), {опис яюе ‘биться, сражаться; добиваться, 
добираться; подвергаться разрушению, истреблению’ перен. 
‘пропадать, погибать’ (541. ро132с2. ХУТ \., ХПИ, 564—565), 
опис, Фотис зе ‘ломать, разбивать; вызывать приступ судорог, 
мучить’, 10746 ${е ‘бороться’ (54. э&ро|. ТУ, 118), польск. юлис 
‘ломать; пахать поперек пашни’, 4атаб зу (\Магз2. П, 
312), диал. отб ‘пахать вторично, поперек пашни целину’, 
Фотиб яе ‘казаться’ ($51. о\. р. ПТ, 16), др.-русск. ломити, 
ломлю: ХлЁбъ, иже ломимъ (Апост. посл. по сп. 1220 г.; 
Служ. Варл. ХП в.), ломитиаа: Зрите лисицю, како ти ся ло- 
‚мить лбкаво, хотящи ёловити кбря (Жит. Андр. Юр. ХХХЕ, 
118) (Срезневский Ц, 46), ломити ‘разрушать силой, напором 
или тяжестью; ломать’ (968 — Крм. лет., 156; 1516 г. — Ар- 
ханг. лег., 107), ‘разламывать, преломлять; нарушать целост- 
ность чего-л.’ (Усп. сб., 77. ХИ-ХШ вв.), ‘добывать, разби- 
вая, разламывая каким-л. орудием” (1529 — Псков. лет. [, 105), 
“(кого) мучить, уродовать’ (Чел. Фед. Ив. —Суб. Маг. УГ, 36. 
1666 г.), ‘производить ломоту’ (Леч. ИП, гл. 80. ХУШ в. © 
ХУП—ХУШ вв.), ломитися ‘ломаться, распадаться на куски’ 
{1536 г. — Львов. лет. П, 437), ‘разламываться, преломлягься” 
(Сл. Кир. тур. на Фомину неделю — Цон. 1, 137. ХИ в.), 
‘лезть куда-л., ломиться’ (АХУ ПТ, 204, 1637 г.), в древне- 
русской певческой терминологии ‘преломляться (о звуке)” (Аз- 
бука знам.1,30 об. ХУП в.), ‘изгибаться, выгибаться (?)’, перен. ‘исхи- 
трыться (?)’ (7. Андр. Юрод. — ВМЧ. Окт. 1—3, 158. ХУ| в. сэ 
ХИ в.) (СлРЯ ХЕ--ХУИЦ вв., 8, 279—280), русск. ломить, ломлю 
‘напирагь, налегать на чго-н., гнуть с такой силой, когорая 
можег сломить предмет’, разг. ‘идти вперед, лезть напролом’, 
безл. ‘о болезненном сосгоянии, ломоте в костях’, ломйться, 
ломлюсь ‘гнуться от сильного напора, давления с опасностью 
переломиться’, разг. ‘(куда во что) лезть насильно’ (Ушаков И, 
38), ломйть, ломлю ‘гнуть что-либо до надседу, разделять си- 
лою, дробить; валять, опрокидывать руша, напирать, налегать’, 
ломиться ‘обламываться, подламываться или разрушаться 
от гнегу, напора; вламывагься, врываться, лезгь силою; (о ко- 
рове) беспокойно стоягь, метаться во второй половине сгельно- 
сти’ (перм., вяг.) (Даль? ИП, 685), диал. ломйть, ломишь ‘ло- 
мить, отламывать’ (олон., волог., арх., смол., новг.), ‘рвать, 
отрывать от стебля, ствола, ломать’ (яросл., волог., орл., смол.), 
‘разрушагъ, приводить в негодность’ (арх.), безл. ‘о боли в ка- 
кой-либо части тела’ (волог., перм., тул.), сильно бить, уда- 
рягь, колотить’ (арх., вят., волог., перм., ср.-урал.), ‘беспо- 
койно вести себя, сильно бить копытами (о лошади)’ (новг.), 
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‘быстро, энергично работать, делать трудную работу’ (волог.” 
яросл., костр., иван., вят.), ‘тянуть, отягчать, отяжелять 
(пск.), ‘пить (вино, водку)” (оренб., яросл.), ломиться, лб 
мишься ‘обламываться, отрываться (0 ветках)” (смол., перм.), 
‘подкашиваться (0 ногах) (пск., олон.), ‘болеть’ (олон.)› 
‘играть, шалить, возиться (0 детях, молодежи)” (волот., арх. 
костр., самар., вят.), ‘быть в состоянии течки (о корове), 
(урал.), ‘чваниться, ломаться’ (орл., перм.), ‘рабти вверх 
(арх.), ‘силой забирать что-либо чужое” (костр.) (Филин 17, 
120), ломйить ‘работать’ (арх.) (Картотека СТЭ), ломйть перен. 
‘запрашивать больше следуемого” (Словарь просторечий русских 
говоров среднего Приобья, 61), ст.-укр. ломити ‘нарушать, 
ломать’ (Сучава, 1435. Созё П, 687) (Словник староукра1всько! 
мови ХУ—ХУ ст., 1, 556), укр. ломйти, -млю ‘ломать, 
(о воде) размывать; ломить, производить ломоту’, ломитися= 
ламатися ‘пробиваться сквозь лес, тростник’ (Гринченко И, 
376), ломити, ломлю то же, что ламёти, ‘быть в большом 
количестве, одолевать (про сон м т. д.)’, ломйтися, то же, что 
ламётися, перен. ‘быть заполненным чем-л., заставленным 
чем-л. в чрезвычайно большом количестве’ (Словн. укр. мови 
[У, 544), диал. ломйти ‘проклинать, бранить’ (Верхратський. 
Знадоби 59), ломйти ‘шуметь’ (П. Т. Феденець. Особливост! 
гов!рки села Малий Раковець Гршавського округу. Дип. роб. 
Ужгород, 1952, 82), блр. ломийць, -млю ‘ломать; делать что, 
не обращая ни на что внимания; бежать’ (Носов., 271); диал. 
ломщь ‘ломать’, лолёцца ‘ломаться, крошиться’ (Турауск! 
слоунк 3, 42). 

Структурная характеристика гл. *оти не определена окон- 
чательно. Фасмер склонен был видеть в гл. *[опиЁ отыменное 
образование (см. Фасмер П, 516). Напротив, Вайан предпола- 
гает, что это скорее всего итератив (А. УаШапё. Сташталте 
сотрагбе ПЛ, 413). Славский, опираясь на реконструкцию ак- 
цента (на основе фактов русского, словенского и сербохорват- 
ского языков) и на анализ семантики, утверждает, что *опий 
Это каузатив от корня *[ет- (см. *!етйё *ете$ь) (См. Зла 

‚ 176—177; ЗломшЕ ргазо\айзК! 1, 56—7). Ближайшие 
Родственные формы праслав. */отИ мы находим в балтийских 
и германских языках: лит. ({атуй, -Ца ‘ломать, крушить’, 
апипи, 4па ‘мять, давить’ др.-исл. [ет]а ‘бить, раздроблять 
увечигь, ранить’, др.-в.-нем. [еттеп то же (герм. *ат]апап, 
но не исключено, что германский глагол является отыменным 
Ооразованием, см. др.-герм. [атЕ, др.-в.-нем. [ат ‘убогий, хро- 
мои, парализованный’). 

См. К. Буга. Славяно-балтийские этимологии. — РФВ ХУП, 
1912, 242; К1ратзку. Рег \Уогаклепф ег гизэзсВеп Зо - 
зргасве. 306, 317; Егапск—\Уап-\УЦк 368; Аготаа. ОтЗау. 
Статта 1 1, 165; МасБеКк? 339. 
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*юпиуъ(]ь): сербохорв. [От р прилаг. ‘ломкий, хрупкий’ (в сло- 
варе Стулли) (ВТА УГ 146), чеш. [отру ‘ломкий’ (Кой У, 
885), слвц. ют ру ‘ломкий’ (551 И, 57), др.-русск. ломивыи: 
Родъ бо моужескаго полу женьскаго же полу ибразъ лице 
имуще и ломивое шествование и тонкое вфщеванйе (хехАхэь.6уо;) 
(Георг. Ам. 278) (Срезневский П, 45). 

Прилаг. с суф. -й>- от основы гл. *Юпий (см.). 

*опа: укр. Лбмля, гидроним бассейна Днепра (Словн. гдрон!м. 
Укра!ни, 325). 

Производное с суф. -]/а от основы гл. опий (см.). 

*1от1епые:  цслав. ^омление Кизит (МИА.), болг. ломёне 
ср. р. от ломк (Геров), сербохорв. 10ищёйе ср. р. действ. 
по гл. юпий (старая форма ют{еп]е) (ВТА УГ, 147), словен. 
ютПеп]е, -а ср. р. действ. от [опий (Зоуаг з1оуеп. |еКка Ш, 
638), чеш. ютепё ср. р. ‘ломка, поломка; карниз, выступ’ 
(Кой 1, 941; апетаппи П, 348), н.-луж. ютейе, -па ‘лома- 
ние’ (Мика $4. [, 7953), сг.польск. ютеще, ‘приступ судо- 
рог” ($4. з6ро]. ТУ, 118), польск. Фопиеще, -а действ. от Ф0- 
тиб (\агз?. П, 812), др.-русск. ломление ср. р. действ. 
по глаг. ломитися (Флавий. Полон. Иерус. П, 96. ХУГ в. 
Х|! в.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв., 8, 280). 

Производное с суф. -епь]е от основы гл. опий. 


отоКко$вь: русск. диал. ломокость, -п ж. ‘раст. ТВутиз апби- 
$ИоПит регз., чебрец (употребляется от ломоты)” (перм.) (Фи- 
лин 17, 123). 

Сложение основы гл. *опиН и имени *Кобь. Ср. Козоотъ 
(ЭССЯ 11, 157—158). 

*]оопозъ: русск. ломонос м. р. ‘раст. бородавник, жигунец, 
нищая трава, разн. виды С!еша{5$’, Афанасия-ломоноса, Афа- 
насья береги-нос в народе день 18 января (Даль? П, 687), 
Диал. ломонос, -а м. р. Афанасий-ломонос — название морозов, 
бывающих в день святого Афанасия (пск., яросл.) (Филин 17, 
123), ломонос сибирский ‘раст. Афтасепе э1Билса 1.,., княжик 
сибирский” (вят.) (Филин 17, 123), блр. Ламанос, Ламано- 
са} — фамилия (БЬ!рыла, 243). 

Сюда же прилаг. др.-русск. ломоносый ‘с переломленным но- 
сом (о человеке)’ (А. Ворон. приказн. избы. оп. 3, № 477, 2. 
1680 г.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв., 8, 280—281), русск. диал. /о- 
моносый, -ая, -0е ‘курносый, с некрасивым носом’ (яросл., 
арх., влад.) (Филин 17, 123), Ломоносов, фамилия. 

Сложение основы гл. *Ююмий (см.) и имени *по5ъ. 


*отопь: русск. диал. ломонь, -и ж. р. ‘ломота в костях, суста- 
вах’(КАССР), ср. еще ломбня, -й м. и ж. р., детское про- 
звище (влад.) (Филин 17, 123). 

_ Сюда же сербохорв. ломоьак м. р. с0б. ‘отходы, остающиеся 
после обработки конопли’ (РСА ХЬ 571—2). 


*1отени 


Производное с суф. -опь от гл. чот Ш (см.). О суф. -опь 
см. Зюмп ргазомайзки [, 133. 


*|отоба: польск. диал. ото а ‘ломота, боль’ (\!агз2. П, 813; $. 
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оу. р. ПШ, 76), др.-русск. ломота ‘ломота’ (Дм., 24. ХУГ в.; 
Дан. Пер. ч. 106. ХУП в.) (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 8, 281), 
русск. ломота ж. р. ‘тупат длительная боль в костях, суста- 
вах, связках, мышцах; костолом (агг1$) и простудная ло- 
мога (тВейта 111$)’ (Даль? Ш, 686), ломбта, -ы ж. р. разг. 
‘болезненное ощущение в костях’ (Ушаков П, 89), ломот@, -ы 
м. и ж. р. ‘ломака, кривляка’ (донск.) (Филин 17, 123), 
Гьтй@ ж. р. ‘боль в костях, грипп” (540% п. збато\Легсбу 141), 
укр. 4омот@, -тий эк. р. ‘ломота’ (Гринченко П, 376), ломдта, 
-и ж. р. ‘тупая ноющая боль в кобгях, суставах, мышцах” 
(Словн. укр. мови ТУ, 544), диал. ломдта, -и ож. р. ‘лихо- 
радка’ (Лисенко. Словник пол!ських говор в 116), блр. диал. 
ламата ж. р. ‘мелкие ветки, сучья’ (Сцяшков!ч, Грод., 296), 
ламат@ ‘хворост’, м. и ж. р. ‘неумелый человек’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 614). 

Производное с суф. -о4а ог основы гл. *юпиШ (см.) (ЗАаж в 
\', 182 
тобай: болг. диал. лумдлть ‘болтать, говорить нелепости’ (Ра- 
лев БД УГ, 144), сорбохорз. ломотати, -ам и ломойем ‘про- 
изводить шум, стучагь, греметь, грохогагь’, перен. ‘говорить 
чепуху, болтать, несги вздор’ (РСА ХТ, 572), словен. ютошы, 
-о4т ‘громыхать, шумегь, стучать’ (Р]еб. ТГ, 530), чеш. 1ото- 
гай, -@т ‘ломать с шумом’ (Тапбтаппт Ц, 349), сг.-польек. #0- 
то" (51. зёро. ТУ, 118), польск. Ютоаё ‘падать с шумом, 
треском, есть с аппетитом, жадно и др.’ (\агз/. И, 813), 
диал. Фотоюс ‘ломать, схватить кого-л. за пояс и бросить 
на землю’ ($1. ву. р. ПГ, 76), русск. диал. РепиййР ‘ломать 
с шумом, болтать языком’ (З4ю\0. збагож1егсбм 141), укр. 
Диал. ломотати, ломолити, -пиить безл. ‘ломигь’: Ломотить 
в костех (Вх. Зн. 33 — Гринченко Ц, 376). 

Праслав. *[отоюаы, отоНо — интенсив от *Юпий, *отай 
(см.). Ср. лиг. Датой, атаю]а: 1атайой, шатайоуа ‘трясти, 
томать’ (Вгискоег 311—312; Зкок. ЕИш. г]еёа. Ш, 316; 
Чачз 1 У, 182—183). 
шой: болг. ломбтя, и ‘говорить невнятно, неразборчиво’ 
(РБЕ И, 29), ломбтя ‘говорить неразборчиво, учиться гово- 
ригь; болтать, нести вздор’ (БТР), диал. ломбтим ‘говорить 
что-л. неразборчиво’ (Божкова. БД Т, 254), ломбтим ‘болтать, 
говорить неразборчиво или глупости’ (Шапкарев—Близнев БД 
ПТ, 2 3), лумбт’ь ‘болтать; бить кого-л.’ (Колев БД Ш, 305), 
пумот’ъ ‘болтать, говорить себе под нос’ (Н. Ковачев. Севяи- 
евско БД У, 29), ломдти ‘бормотать сердито’ (Д. Евогагиева. 

Тръстеник, Плевенско. БД УГ, 191), лумбт’ь ‘товорить 
что-л. вздорное или глупое’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинсно. 
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БД УГ 54), ломдтам ‘болтать’ (М. Младенов. Говорът на Ново 
село, Видинско), ломоте ‘есть с шумом’ (Народописни мате- 
риали от Разложко. — СбНУ ХГУИПТ, 475), макед. ломоти 
‘бормотать, мямлить’ (И-С), сербохорв. ломдтити “болтать, 
нести вздор’ (РСА ХТ, 572), чеш. [отоН@й ‘производить шум’ 
(Ком \, 885), диал. [отойё ‘кричать’ (Вагоё. З]оу., 186), 
слвц. диал. [отойф, - ‘бдеть; разговорившись долго не ло- 
житься спать’ (Диалекг., Братислава), польск. 20т0сЁ6 ‘трохо- 
тать, стучать’ (\!агз2. П, 813; 54. ем. р. Ш, 76), русск. 
диал. ломотить ‘шуметь, стучать” (олон.), ложотиться ‘стучать, сту- 
чаться’ (яросл.), ‘выполнять тяжелую работу, возиться” (яросл.) 
(Филин 17, 124), ломтить ‘громко стучать, занимаясь каким- 
либо делом; очень усердно работать” (олон.) (Филин 17, 125). 

Глагол *ютоНнИ можно рассматривать как интенсив с суф. 
ин к *отифр *юотай, ср. ЧотовИи (см. З4амз № У, 181, 
статья #0т0#), хотя нельзя исключить возможность образования 
из *2]отоНИ с утратой =-, ср. *10то=*10тоз (так МасЪек *, 
339). 

*]ото(ъ: макед. ломот м. р. то же, что ломотеюе ‘болтовня, вор- 
чанье; бульканье’ (Кон.), сербохорв. лбжот м. р. ‘гром, гро- 
хот; треск, стук, шум, гул, шум вооблще; лязг, звон, плохой, 
неправильный выговор, заплетанье языком: бормотанье, ленет’ 
(РСА ХГ, 572), словен. [ото -Фа м. р. ‘тул, шум, рокот; 
треск, грохот’ (Р1еф. 1, 530), чеш. [отоф, -и м. р. ‘трохот, стук’ 
(Кой Т, 941), [0тоф, -и м. р. ‘сильные удары при ломке, грохот, 
треск’ (Тапошапи 1, 349 с помет. «елвц.»), слвц. 1070 (ВапзКа 
ВузИ1са, б]оуепзК6 Ргаупо у Туиг&. #.) ‘трохот, стук, инстру- 
менты, одежда, вещи, наваленные в беспорядке’ (Ка]а] 312), 
диал. ютоф ‘шум, стук, грохот’ (Диалект., Братислава), польск. 
{отоЁ ‘звук при ломании, грохот, треск, шум, гром, лязг’ 
(М\’агз2. ПЦ, 813), укр. диал. ломит, -моту, м. р. ‘ломанье” 
(Словн. укр. мови 1У, 544), Ломотйв Потё, гидроним бас- 
сейна Дуная (Словн. г1лдрон!м Украни, 325). 

Производное с суф. -0фь от *опиИ (см.), но возможно обра- 
зование от *ютоай (З4а“з К У, 181). Махек склонен видеть 
здесь *2отофь с утратой начального 8-, имеющего соответст- 
вия в германских языках (МасБек? 339). 

*отоуша: сербохорв. диал. ломовина ж. р. ‘виноградная лоза, 
которая обвивает какое-либо здание, дерево или образует бе- 
седку’ (ЕСА ХТ, 571), русск. диал. ломовина, -ы жк. р. ‘из- 
лом, трещина в замороженной коже” (яросл.) (Филин 17, 122), 
блр. диал. ламайна м. р. ‘здоровяк’ (Яусееу, 62). 

Производное с суф. ма от *отоьъ]ь (см.). 

*отоуИъь: сербохорв. отбдьй прилаг. ‘гористый, холмистый’ 
(ВТА УГ, 147), ломдвит, -а, -0 ‘скалистый, каменистый; та- 
кой, который сильно раздается, громкий, оглушительный 
(о звуке)’ (ЕСА ХТ, 571), русск. ломовйтый ‘дюжий, дебелый, 
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плотный, здорозый’ (Даль? ИП, 685), диал. ломозйтьий, -ая, 
-ое ‘сильный, неуголимый” (Слозарь говоров Подмосковья, 256), 
ломозит>и, -ая, -0е ‘не прямой, сильно развегвленный (о тра- 
вянисгых растеничх)” (ярозл.), ‘склонный к кризлянью, паяс- 
пичанью”’ (краснояр.), ‘кичлизый, сцесизый, высокомерный” 
(вят.), ‘сильный, здоровый, вынослизый в рабоге (о человеке)” 
(моск., пэрм.), ‘суровый по харакгеру’ (краснолр.) (Филин 17, 
122). - | 
Производное во сложным суф. -орй- от Чютгь (см.). 
*|отоуъ]ь: чеш. диал. [07027; Кара фатш уу$ауей я [отоьруйо 
Кашепа (Кабо. СесВ. Ка4., 195), слвц. [отору ‘каменолом- 
ный’ (55.7 Ц, 97), др.-русск. ломозой прилаг. ‘ломаный, коло- 
тый вдоль дерева (о тесе)’(ДАИ УГ, 129. 1671 г.; Кн. прих.- 
расх. Холмог. арх. д. № 101. 70 о5. 1691 г.), ‘предназначен- 
ный для пролома крэпостных стен’ (Дон. д. У. 833. 1660 г.), 
‘предназначенный для добычи (ломки) камня, соли и т. п.’ 
(ДАИ Г. 136. 15505 г.), ‘добытый посредством разламывания, 
разбивания каким-л. орудием’ (Якуг. а. карг. 4, № 2 сост. 20. 
1641 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 8, 280), русск. ломоздй, -ая, ое, 
‘занимающийся перэвозкой тяжесгей’, (обл.) ‘тяжелый, очень 
трудный; являющийся ломом, идущий в лом’, (спец.) ‘служа- 
щий для ломанья, разрушения’ (Ушаков Ш, 89), ломовой 
‘к лому, ломке в разн. знач. огносящийся”: ломовое железо 
‘лом’, ломозая дороги ‘крайне дурная’, ломовая пушка ‘озад- 
ная, для пролома стен’, ломовая работа ‘тяжелая’, ломовая 
лошадь ‘для возки тяжестей’, л0м0вой извозчик ‘не легковой, 
не протяжной (путевой), а городской, для возки клади’, ломо- 
в0й стан ‘плющильный, раскагный’, ломовой волос ‘поседев- 
ий от забот и трудов’, ломозой брод ‘главный проход, тропа, 
при разэроде (разделе) лугов’; ломозое ср. р. ‘поперечное, 
в прогизоположносгь вергикальному”’ (Дальз ИП, 685), диал. 
ломбзая трава ‘мята’, озмывание отваром из нее упогребля- 
ется Фот головной боли (Куликовский 50), ломбвый ‘здоровый, 
крепкий (физически)” (Картотека Псковского областного словаря), 
-10м030й, -@Я, -0е ‘вынослизый, сильный’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР, К—Л, 139), ломовбой ‘о водоеме 
с коряжистым дном” (Словарь русских старожильческих гово- 
Ров средней часги бассейна р. Оби. Доп. 1, 259), ломовой, 
-@я, -0е ‘причиняющий боль, ломоту; такой, при котором бы- 
заег ломота, боль’ (волог., пек., моск.), крепкий, здорозый 
(о человеке)’ (камч.), ‘выполняющий тяжелую работу’ (влад.) 
и ДР. знач. (Филин 17, 123), ломовбй, -4я, -де и ломдвый, -ая, 
-06 ‘имеющий дно, заваленно? корягами, сучьями, бревнами, 
(ленингр., том.), ломозое 60л0’по ‘заболоченное и густо зарос- 
Шее место, заваленное сломанными ветками и сучьями” (пок.), 
ломозая, -0й ж. р. ‘лихорадка’ (калуж.) (Филин 17, 122—123), 
Укр. ломовий, -й, -6 ‘предназначенный для перевезения тяже- 
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лых грузов’ (Словн. укр. мови 1У, 544), Ломовий Зв р, гидро- 
ним басс. Дуная (Словн. г/дрон1м. Укра!ни, 325). 

Прилаг. с суф. -0о7ъ(]ь) от *отьь (см.). 

*]0т075ъ: чеш. диал. #107025, -й собир. ‘обломки, отходы; верхний 
слой почвы” (Вагфоё. З]оу., 186). 

Расширение с помощью суф. -&ъ основы *10то2ъ (см.). 
О суф. -2ъ в этой функции см. З\о\ ргао\1айзК! 1, 65). 

*]01107141 (5е): ст.-чеш. [0т021, -5и ‘ломать, рвать, мучить’, [0т0- 
Ш з6 ‘бороться’ (Сефаиег Ш, 266), чеш. [отозйр, Шотозй 
‘производить сильный шум, грохот; испускать сильный крик, 
громко браниться’; [070511 $е, ИШотозИЕ зе (диал. Шотой2 1 се) 
‘напрягаться, биться, хлопотать’, [0т02 ‘трещать, грохотать; 
пробивать, трясти; бороться, мучиться’, на Мораве ‘шуметь, 
галдеть; трясти’, 10т05И{} 5е ‘сражаться’ (Кой Т, 941), диал. 
{0тозИ” за ‘карабкаться’ (Ваг{08. 5]оу., 186), ФотозИ’, т 
‘шуметь’ (буёгак. Кашоу., 123), слвц. [0т03й’, + ‘производить 
шум, крик, грохот, колотить, тарахтеть’ ($57 П, 97), диал. 
ютог{6, -йп ‘шуметь, говорить с трудом’ (От1оузку. Сетег., 
165). 

Экспрессивный производный глагол от *ютй (см.), ср. *10- 
тазъ. Ср. лит. [ат@ёуН ‘ломать, мять, Давить’. О глаголах 
с формантом -2- см. З4а\зЕ!. Гагуз.— Зю\тик ргазюмлайз Е Г, 
905; ЗЧЛа\зКт У, 183. Но нельзя исключить, что исходной была 
форма *2отоз, *210то20, ср. южнослав. *отофь ‘шум, 
треск’, др.-исл. ат, Чатт ‘шум, крик’ (Масвек?, 339). 

*]01102ъ: ст.-чеш. [0702,-@, -й м. р. ‘Чаз Сертесве, грохот, шум’ 
(Сераиег 1, 266), чеш. [0т02, -и м. р. ‘треск, грохот’ (Кой П, 
941), слвц. /0т02, -й м. р. ‘сильный, большой шум, гам, гро- 
хот, громыхание, суматоха’ (557 И, 97), диал. [0тоз, -и м. р.: 
ТакКГ 1ютоё то Ма ЧеёуаК! зуа этасЬ (ОгоузКУ. Сешет., 
165). 

Производное от гл. *[0т024 (см.). Сюда же с суф. -въ *10- 
тозвъ (см.) (Чамз1 У, 183) и производное прилаг. *ютозИъ}ь 
(ст.-чеш. [0т02Й ‘пагубный’) (Сефацег И, 266). 

*1ото2ьпЪ}ь: ст.-чеш. [0т02пу прилаг.: пераде з.. дово мо 
[отозпейо пиемай (РЫБтат Миз У, Е 8) (Ст.-чеш., Прага; 
1 случай), чеш. ютозпу ‘очень звучный’ (Кой У, 886); слвц. 
[0тозпу ‘шумный’ (58/1 И, 57). 

Прилаг. с суф. -ьп- от *[0то2' (см.) (МаспеК?, 339). 

*1ошъ][: целав. ломъ м. р. 10саз раШл9озиз, пт аШтаг (МИ.), 
болг. ломъ м. р. ‘железный кол, которым ломают камни, лом’ 
(Геров), лом м. р. ‘инструмент в виде железного кола, с помо- 
щью которого выламывают камни’ (РБЕ ПИ, 29; БТР), диал. 
лом м. р. ‘сооружение из кольев, плетня и насыпанной земли 
для предохранения от осыпания крутого склона оврага’ (Илчев 
БД 1, 124), лом м. р. ‘листва; обрывистое место’ (Стойчев БД И, 
200), лом м. р. с0б. ‘поросль после вырубки, молодой лес 
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(М. Младенов. БД Ш, 100), лом м. р. соб. ‘куски чего-л. раз- 
ломанного’ (Ралев БД УШ, 144), лом м. р. ‘лом’ (Зеленина 
БД Х, 76), ‘разгром, опустошение’ (Народописни материали 
от Разложко. — СбНУ ХГУШ, 475), ‘срубленный лес” (с. Бели 
Осьм, Троянско, 1949. Л. Стоичкова Ш, 36 — Материалы Ин-та 
болгарского языка БАН), ‘хворост’ (с. Брусен, Тетевенско, 
1949. К. Анкова Т, 111. — Материалы Ин-та болгарского языка 
БАН), макед. лом м. р. ‘разгром, погром” (И-С(), сербохорв. [бт 
м. р. ‘ломка; треск, грохот, #гасбага, перелом, излом; поломан- 
ные ветки, сучья, раст. Сета Мз уЦа]а [.., ломонос’; Сбт 
м. р. Готим.р. мн., топонимы (ВТА УГ, 143), лдм илдм, лдма 
м. р. ‘ломка, растрескивание, распадение, сопровождаемое сильным 
звуком; раздробление, эксплозия; перелом кости, перелом вообще; 
_ разрыв связи с кем, чем-л., расторжение, нарушение, крах, провал’, 
перен. ‘ссора с шумом, кавардак; драка, суматоха, давка, суто- 
лока; резня, бой, борьба, побоище; куча, груда поломанных или 
без порядка набросанных предметов; беспорядок; куски, осколки, 
черепки чего-л. разломанного или разбигог.’, диал. ‘каменистая 
местность; каменоломня; нанос из веток, сучьев; сорная трава, 
сорняк’ ‚ устар. ‘ломкость’, бот. ‘раст. Сета Мз у аа [.., ломо- 
нос’ и др. знач. (РСА ХГ, 561), диал. [0т, [дта м. р. ‘ломка, 
перелом; разрыв; ссора’ (Нгазве—— Зипипоч!6 1, 504), [бт ‘лом, 
ломаные камни, горная порода’ (С4ег., 36), Лом м. р., микро- 
ны в качестве названий пашни, луга, источника и т. д. 
{Топоними Поланице 122, 137, 138, Микротопоними {а Струга- 
нице и Обличке Сене, 196), словен. дт, та м. р. ‘лом, буре- 
лом; трещина, щель; каменоломня, \ИАез Тге1реп, тревога, шум; 
чаща, заросли’ (Ре. Т, 529), диал. [от:Ёйэте мн. ж. р. 
(Тош!пес 123); Сбт, топоним (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. 
Словарный материал. Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 8, 204), 
ст.-чеш. ют, -а м. р. ‘треск, удар, борьба, бой, сражение, пора- 
жение”, [от Катеппй ‘каменоломныя’, Гот, топоним (СеБацег Ш, 
265), чеш. ют, -и м. р. книжн. ‘нарушение целостности созда- 
нием трещины или огделением части ог целого; место слома’; 
от, 1оту ‘место, где ломают камень, ломка камня; изменение 
направления дороги’, [0т, -и м. р. ‘добыча ископаемых, место, 
где добываются ископаемые; ломка; выломанное огверстие, пролом; 
берлога медведя’ (Ко |, 940—941; Лапоштаоо П, 348), диал. 
шо ‘шум, громкий крик, ссора’ (Вагуо5. Доу.) 185); слвц. от, 
-И М. р. ‘место нарушения целостности, к и отклонение 
ЭГ прямого направления; ломка’ (5571 П, 97), диал. от, и 
р ‘крик, шум, ссора, о (ОпоузКУ. Сетег., 165), 

У, топоним (Ргооиз П, 658), н.-луж. [от м. р. ‘болотистое 
а сломанные ветром деревья; нанос из веток, сучьев” (Мика 
а = 33), ст.-польск. {от ‘поваленный вегром лес; отломанный 
Усок (хлеба)’ ($31. з6ро!. ТУ, 117), польск. гот, -и ‘ломка; об- 
ломки дерева, хворост, сушняк, обломок, глыба; вылом, пролом; 
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лом (железный)” (\\агз#. П, 812), диал. ют ‘железный кол для 
ломки каменных стен; кол для разбивания твердой земли; дерево, 
сломанное бурей и лежащее в лесу, выворотень, под которым 
зимуют медведи, куча веток при дороге в местах погребения 
самоубийц или жертв разбоя, набросанная проезжими и прохо- 
жими по древнему обычаю’ и др. знач. (54. 9%. р. Ш, 75), 
словин. ют, -и м. р., мн. фота ‘сломанные ветки, хворост” (Тлоген(х. 
Ротшог. 1. 480), ют, -и м. р. редк. ‘хворост: место в озере, где 
набросан хворост для облегчения нереста рыб; обломки, глыйа’ 
(Сусса 1, 24), др.-русск. ломъ ‘ломание’ (Ип. л. 6682 г.), 
ломъ ‘болото’ (Ип. л. 6688 г.) (Срезневский П, 46), ломъ 
м. р. ‘ломание’ (1240 — Новг. 1\ лет., 226; Палеостр. гр., 110, 
1688 г.), ‘ломанные или битые изделия из металлов’ (ДАИ Х, 
99. 1682 г.), ‘железное орудие для ломания, лом’ (Кн. прих.- 
расх. Ант. м. № 1, 250. 1589 г.), ‘лес, поломанный бурей, 
бурелом” (Спафарий. Сибирь, 138. 1675 г.), ‘промоина, узкий 
мшистый овраг’ (1180. — Ипат. лет., 619), ‘ломота’(ДАИ \1, 
362. 1674 г.) (СлРЯ Х!Г--ХУП вв., 8, 278); ломъ:.. четыре 
лома медных... (Московская деловая и бытовая письменность 
ХУП в., 149), русск. лом, -а м. р. “толстый, заостренный 
с одного конца железный стержень, которым ломают, разбивают 
что-либо твердое’, лом, -а м. р. ‘железная большая палка, кото- 
рой ломают, разбивают твердые предметы’, соб. ‘ломанные или 
битые предметы’, простореч. ‘ломота’ (Ушаков Ш, 87), диал. 
лом, -а м. р. ‘сухие, упавшие деревья и сучья в лесу; хворост’ 
(мовг., смол.) (Опыт 104), ломы м. р. мн. ч. ‘луг, покрытый 
мелким лесом и кочзками, и заливаемый в весеннее время’ (пск., 
твер.) (Доп. к Опыту, 103), лом ‘окраина льда у проруби’ (Под- 
высоцкий 83), лом ‘ломоть, кусок’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря, Богораз 76), лом ‘мусор’ (Картотека Словаря бело- 
зерских говоров), лом, -а, -у м. р. ‘ломота; о сильном, здоровом, 
физически выносливом человеке’ (Деулинский словарь 280), лом 
‘нагромождение поваленных деревьев или сплавляемых бревен на 
реке’ (Сл. Среднего Урала 1, 101), лом, -а, и -у, м. р. ‘разной вели- 
чины палки’ (пск.), ‘валежник, бурелом в лесу; место в лесу, 
заваленное валежником, буреломом’ (новг., смол., олон., арх.’ 
костр., киров., ср.-урал. и др.), ‘скопление бревен, стволов дере- 
вьев на воде, иногда перегораживающее реку’ (олон., волог.. 
свердл., тобол., том. и др.), ‘нагромождение льда на мелких 
местах или на берегах, препятствующее рыбной ловле и проезду, 
(олон., пск.), «завал во льну» (олон.), ‘кусок, ломоть хлеба, 
(якут.), ‘остатки, обломки, крошки? (пек., ленингр.), ‘сор в изое 
(арх., волог., костр.), ‘края проруби, особенно неровные” (арх.» 
нарым.), ‘начало ледохода, когда от ветра наблюдаетс; подвижка 
льда и появляются трещины’ (арх.), ‘суматоха, возня” (вовг.), 
‘лом, употребляемый на речных судах для подъема тяжестей, 
вытаскивания гвоздей железный стержень длиной до трех аршин» 
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один конец когорэго несколько расплющэн и раздвоен” (волж.), 
лом, -а м. р. ‘кризлянье, жеманничань®, поклоны” (ряз., вят.), 
чаще мн. ‘заячьи. пегли, прыжки, скачки’ (яросл., олон.), лом, 
-а м. р. ‘тяжелая рабога, труд?” (волог., пск., таэр.), ‘о сильном, 
здоровом человеке’ (волог., косгр.) (Филин 17, 115—116), лом 
‘болото в лесу, поросшее трудно проходимым лесом и кусгарни- 
ком’ (Карготека Словаря рязанской Мещеры), укр. м, лому, 
м. ‘обломки (после кораблекрушения); валежник, бурглом” (Грин - 
ченко П, 369), диал. лйдм, -а м. р. ‘станок для трепанья ко- 
нопли’ (Лисенкэ. Слозник пол!ських говорйв, 117), лом, лядм, 
лим м. р. ‘сложенные в кучу толстые ветки’, лом ‘полегший 
лен’ (В. М. Никончук. Матер!али до лексичного атласу укра!н- 
©сько!: мози (Правобережне Пол!сся, 101, 282), мм, лому ‘хво- 
рост’(Матер!али до словвика буковинських гов!рок, 95, 29), блр. 
лом м. р. ‘лом (инструменг)’, собир. ‘лом’ (Блр.-русск., 423), 
ломы, -0в мн. ‘сучья в лесу, наваленные на землю или нагнув- 
шШизся до земли, под кэгорыми особенно зимою укрываются лес- 
ные животные” (Носов., 271), лом ‘валежник, упавшие деревья” 
{Гарэцк! 88), диал. лом м. р. ‘куча хворосту’ (Касьпяровч '179), 
лом м. р. ‘костер, огонь’ (Народнае. слова 61), ‘куча веток; кос- 
тер’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 670), ‘куча веток’ 
{Сцяшког!ч. Слоун. 239), ‘взлежник, бурелом, хворост; лом (ме- 
таллическая палка)” (Турауск! слоу вк 3, 41). 

Праслав. *10 лъ является регулярным именным образованием 
9: глагольной оснозы *[ет-, сохранившейся в слав. яз. частично 
(см. *1ет 1). Соответствия мы находим в лит. [@таз ‘кусок, 
глыоа земли, участок земли’, @р-атаз ‘неловкий, нескладный’, 
ти. ар] атз ‘глупый, неприличный’, алб. [етё, диал. 1атё 
(Чатял-) ‘гумно; маслобойня’, др.-в.-нем. [ат (*[от-), соврем. нем. 
дайт ‘хромой, увечный, парализованный’ (ВегпеКкег 731—2; ВгасК- 
пег 311—312; Фасмер И, 515; Егаепке! 338; Рокогпу Г, 674; ЗКок. 

‚ Им. гроб. П, 316; ЗЧахзк У, 167—169). 
19тъ Ш: ст.-чеш. [0 п, -а м. р. ‘треск, удар’ (Сефацег Ц, 265), 
чеш. диал. 07% ‘шум, громкий крик, ссора’ (Ваг(оё. З]оу., 185), 
Е -и м. р. ‘крик, шум, ссора, суматоха’ (От|оузКУ. Сешег., 
ей слвц. 07, -и м. р. ‘крик, шум, визг, гам; беспорядок” 
. Е. 07), диал. 0т (Вапзка ВузИчса, З!оуепзке Ргаупо у 
И т Е. ко шум; в ОВОПорЯДЕо Норранные инструменты 
р ` в 312}, [07%, -и м. р. ‘грохот, стук, шум’ (ВиНа. 
ТУ те а, 171); сг.-пэльск. $07 ‘треск, шум, грохот” ($4. з6ро|. 
И, 812) > польск. $07, -и ‘грэхог, шум, треск, раскат’ (\\агз2. 
о 10 ть П возможно в случае, если это слово вэс- 
и В 0715, ср. др.-норв., дат., англ. ат ‘звук, шум’, 
| то же, шв. Датта ‘звучать, шуметь’ (Масвек? 339). 
Днако возможно, чго [омь П идентично с ют Г и является 
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обозначением звука при действии ломания, разрушения (см. 
ЗламзК! У, 169). 

*]отъ ПП]: болг. лом‘ яма с водой, омут’ (Геров--Панчев 196), 
диал. лом ‘лужа’ (Шклифов БД У, 261). Болг. слово и объ- 
единяемый с ним обширный южнославянский топонимический 
материал обычно сравнивается с лтш. {ата ‘низкое место, впа- 
дина в земле без стока, болото, яма’, лит. [1ота ‘низкое место 
в земле’ (Ег. З4амзЕ1. |Рец.]: С. Младеновъ. Етимологически 
и правописенъ речникъ. — В$, 16, ч. 1, 1948, 91; Е. Веда]. — 
Водо! Ва4 ога. Г. ддзКа сеостаЙ]а. —ЗВ У— УЦ, 1954, 386 — 
387; ср. еще Сеогое $. [апе. ГВе Госвамап Ра!аба]12амюоп (1). — 
Гапбиасе 21, 1945, № 1, 24). Ср. атьъ (см.). 

*отъКка: болг. ломка ‘куски хлеба, которые раздаются за здра- 
вие и на помин’ (БЕР ПР, 465), словен. [бтКа, чеш. [отКа, -у 
ж. р. ‘отломанный кусок” (Ко У, 885), др.-русск. ломка ж. р. 
действ. по глаг. ломапти, ломити (Оп. ветх. Моск. кремля И, 
1667 г. и др.) (СлРЯ Х-—ХУП вв. 8, 280), русск. ломка, -п 
ж. р. действ. по глаг. ломать; ‘каменоломня’ (обл., спец.) 
(Ушаков П, 88), диал. лбмка ‘работа, труд’ (пск., твер.) (Допол- 
нение к Опыту 103), ломка, -и ж.р. ‘выборка готового древес- 
ного угля из специального костра (у углежогов)? (свердл.), то же, 
что ломалка ‘палочка с развилкой или куриная косточка, кото- 
рую ломают’ (свердл.), ‘ломота в костях, суставах, мышцах” 
(арх.), ‘тяжелая, трудоемкая работа: спешная, усиленная работа” 
(пск., твер., ряз., костр.), ‘трепка, таскание за волосы, как нака- 
зание’ (арх.), ‘давка, толкотня’ (ряз.), ‘игры, возня, шалости 
детей и молодежи’ (яросл.), ломки мн. ‘Палки, жерди, тонкие. 
бревна, подкладываемые под поленницу’ (свердл.) (Филин 17 ‚ 
121), укр. ломки ж. р. мн., лбмки ль0дов? ‘место, где бьют лед’ 
(Гринченко 1, 376), ломка, -и ж. р. то же самое, что ламання 
(Словн. укр. мови ТУ, 544), диал. ломка, -и ж. р. то же, что 
бительня ‘станок для трепанья конопли’ (Лисенко. Словник 
пол1ських говорв, 116), Ломка, -и ж. р., гидроним бассейна 
Дона (Словн. г!дрон!м. Укра!ни 325), блр. ломка ж. р. ‘ломка 
(Блр.-русск. 423), ломк: мн. ‘складки’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 670). 

Производное с суф. -ъКа от *рюпи& (см.), Чотай (см.) (ем. 
БЕР Ш, 462—466). 

*1отъКъ: болг. диал. ломок> м. р. ‘разгром, опустошение’ (Наро- 

| ), чеш. 

ютеЁ, -тКи ‘небольшой дом’ р (Кой у, 585), ‘отломанный кусок 

(Ко УП, 1317), польск. отек, -тКа ‘снаряд для трепанья 

льна’, зоол. ‘вид овода ({юепиз)” (\№агзи. П, 812), диал. те 

‘снаряд для трепанья льна, пеньки; часть плуга? (51. ву. Р. 1, 

76), русск. ломбк м. р. ‘отломыйг (Даль? 11, 686), диал. помо, 

-мка м. р. ‘физически здоровый, крепкий, не ленивый человек’ 

(казаки- -некрасовцы), ломком нареч. ‘отламывая, ломая” (нижегор. 
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ОЕ ИИ ЕНИСЕЯ ОИЯИ СОСО ССОО ИЯ Я ОСИ С МВС ВСВ В ИЯ ЕЕЕЕЕЕЕЕЕНЕСЬ 


(Филин 17, 121), ломкдм, ломать (отломить) ломкбм ‘отделять. 
часть чего-либо без ножа’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (К—Л), 130), укр. диал. лбомок, -мку, м. р. ‘одна из двух 
подставок в ткацком станке, на котором лежит штак’ (Констан- 
тиногр. у.) (Гринченко П, 376). 

Производное с суф. -ъКъ от *опий (см.), Чотай (см.) (см. 
БЕР 11, 466). 


*отъкъ(ь): сербохорв. [Фтай, ([бтКа прилаг. ‘такой, который 


легко ломается’ (КТА УГ, 143), польск. редк. ФотАё (цит. по: 
ЗЧамз К: \У, 180), др.-русск. ломкий прилаг. ‘ломкий’ (Травник 
Любч., 306. ХУШ в. — 1534 г.) (СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 8, 280), 
русск. ломкий, -ая, -ое ‘легко ломающийся, хрупкий, непрочный” 
(Ушаков 11, 88), лдмкий ‘хрупкий, кропкий, крошкий’ (Даль? П, 685), 
диал. ломкой витер ‘встречный ветер’ (Куликовский 50), ломкий, 
-ая, -0е и ломкой, -4я, -бе ‘холмистый, неровный (о местности, 
поверхности чего-л.)” (горноалт.), ‘встречный (0 ветре)? (олон.), 
‘холодный, студеный” (твер.) (Филин 17, 121), блр. ломвё ‘лом- 
кий’ (Блр.-русск., 423). 

р с суф. -ъЕ(е]ь) от основы гл. *пиШ (см.) (З4амз 1 У, 


*1отъИКъ: др.-русск. ломтикъ м. р. уменьш. к ломоть (Арс. 


Сух. Проскинитарий, 287. 1653 г.) (СлРЯ Х!—ХУП вв. 8, 281), 
русск. ломтик, -а м. р. уменьш. к ломоть (Ушаков П, 89), 
диал. ломбтик, -а м. р. ‘ломоть, ломтик хлеба’ (калуж., тул., 
нижегор.) (Филин 17, 124), блр. Лбмшк, фамилия (Блрыла 256). 
Производное с уменьш. суф. -Й№ъ от *опуыь (см.). 


* — 
ЮпЪЦь: ст.-русск. ломоть м. р. ‘помоть’ (Ав. кн. толк., 948. 1677 г.) 


*|о 


(СлРЯ ХГ-ХУП вв., 8, 281), русск. ломбть, -Я м. р. ‘отрезан- 
ный ножом плоский большой кусок’, ломбть, -мтя, м. р. ‘сре- 
занный ножом плоский, не слишком толстый, но большой кусок 
хлеоа, пирога, плода’ (Ушаков 1, 89), диал. лбмдть, -мтя, м. 
пласт земли, отворачиваемый плугом’ (яросл., ульян.) и др. 
(Филин 17, 124), Ломоть Ермолай Нестеров, крестьянин, 1692 г., 
Новгород (Веселовский. Ономастикон, 183), блр. диал. лбмоць 
‹оТЛоманный кусок хлеба’ (ТураускЕ слоунк 3, 42), лбмаць м. р. 
оольшой кусок хлеба” (Шаталава 98), Лбмаць, Лбмцей, фамилии 
(рыла 256). 
юда же парадигматический вариант русск. диал. ломодт, -а 
м. р. ‘большой кусок, ломоть хлеба; о толстом неуклюжем чело- 
веке (курск. — Филин 17, 123). 

роизводное с суф. -5 ог *опий (см.). Ср. лит. 1ат@а$ 
т0 же. Следует отметить, что в старославянских памятниках гла- 
тол ломити чаще всего употребляется в словосочетании 5.456%. 
ломити. 
о чеш. [0т2ай (цит. по Фасмеру), русск. диал. лбмзать, 

в, что ломзиться ‘возиться со стуком, стучать, запирая 

ставни, двери” (олон.) (Даль? ИП, 686; Филин 47, 19), ламаёть, 
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-йет ‘грубо, неаккуратно резать на части’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (К—Л), 114). 

Глагол, образованный с суф. -ъ2ай от *юпий (см.). О глаго- 
лах с формантом -2- см.: Зда\мз 1. Дагуз. — Зю\шК ргазю\1ай$ 1 [, 
55. Фасмер (П, 516) вслед за Ильинским (ИОРЯС 16, 4, 2) 
производит от *[отеь (см.). 

*]отъ2111 (зе): русск. диал. лбмзиться ‘стучаться в дверь, в окно 
и т. п.; биться над разламыванием” (пск., твер.) (Дополнение 
к Опыту, 103; Даль? П, 686), ломзиться ‘стучать в окно, дверь; 
стучаться’ (твер., пск.), ‘стараться разломать что-л.’ (твер., 
пск.) (Филин 17, 119). 

Глагол, образованный с формантом -2- от *пёй (см.). 
Ср. *юптиъгаН (см.). 

*]оть: русск. диал. ломь, -й ж. ‘валежник, сучья в лесу; место 
в лесу, заваленное сухими деревьями, сучьями’ (новг., волог., 
костр., ср.-урал., том.), ‘скопление бревен, стволов деревьев 
на воде, иногда перегораживающее реку?’ (ср.-урал.), ‘что-либо 
ломаное, изломанное’ (нижегор.), ‘рухлядь, старье’ (новг.), 
‘беспорядок? (новг.) (Филин 17, 125—6), ломь, -и ж. р. ‘болото’ 
(свердл.) (Филин 17, 126), ломь ‘бурелом’ (костр.) (Картотека 
СТЭ), ломь ‘бурелом’ (Словарь русских говоров средней части 
р. Оби. Доп. Т, 250). 

Производное от гл. *1ют  (см.). 

*1отьсь: болг. лбмець м. р. ум. от ломъ (Геров), ст.-чеш. ютес, 
-тсё м. уменьш. к от, Готесз, топоним (СеБацег 11, 265}, 
чеш. [отес, -тсе м. р. ‘рабочий в каменоломне? (Кой Г, 941; 
Тапртапп ИП, 348), Готсе, Готес, Готез, топоним (Кой У, 885), 
др.-русск. ломец»ь м. р. ‘тот, кто выламывает породу, строи- 
тельный камень’ (ДАИ Т, 136, 1555 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 
8, 279), укр. ломёць, -мця м. р. ‘ломота, ломка’ (Гринченко П, 
376), диал. ломёц’ ‘отломанная ветка’ (М. В. Никончук. Мате- 
р!али до лексичного атласу укра!нсько! мови (Правобережне 
Пол!сся) 88), блр. диал. ломёц м. р. ‘злая сила’ (Турауск 
слоунк 3, 42), Ламёц (в ХУГ в. Ламец), фамилия (Б1рыла, 244). 

Сюда же парадигматический вариант польск. диал. 0тса. 

Производное с суф. -ьь от *1отуь (см.) или от гл. чютий 
(см.). 

*1отьде: сербохорв. [от{е ср. р. ‘ломание’ (ВТА УТ, 14Т: в с70; 
варе Стулли: [0т/е), русск. диал. ломьё, -я ср. р. ‘валежник 
(арх., новг., твер.), ‘старые вещи, рухлядь’ (калин.) (Филин 1, 
126), блр. лам’ё ср. р. собир. ‘сучья, хворост, валежник; лом, 
(Блр.-русск., 412), диал. лом’6 ср. р. ‘сучья, хворост, лом 
(Турауск! слоушк 3, 42). 

Производное с суф. собир. -в]е от *[отуь (см.). 

*1отьНуъ]ь: болг. ломлийв, -а, -о припаг. ‘такой, который легко 
ломается’ (РБЕ П, 29), сербохорв. [0тЙй прилаг. ЧтаеШ$ 
такой, который легко ломается’ (ВТА УТ, 147: в словаре Попо- 
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вича: ‘ломкий’), лом.ив, -а, -о ‘такой, который легко ломается, 
подвержен ломке, ломкий, хрупкий; который легко рвется, 
рвущийся, непрочный; такой, который мнется’; перен. ‘коле- 
блющийся, нерешительный; временный, иллюзорный’ и др. 
знач. (РСА ХТ, 580); словен. ют/Ль, {ра прилаг. ‘ломкий, 
хрупкий’ (Р]еф. Г, 530), русск. ломливый (человек) ‘чванный, 
спесивый, кто важничает собою, заставляет ухаживать за 
собою, кланяться, упрашивать; упрямый, требующий околич- 
ностей, кто любит, чтобы его потчевали, упрашивали’ (Дальз 
П, 686), диал. ломливый, -ая, -ое ‘застенчивый’ (Словарь’ рус- 
ских говоров Мордовской АССР, К-—Л, 130), ломливый, -ая, 
-6е ‘засоренный стволами деревьев, сучьями (0б озере, реке)’ 
(калин., пск.); ‘легко поддающийся сокращениям, пропускам” 
(влад.), ‘упорный, выносливый, сильный (в работе, беге)? 
(твер.) (Филин 17, 124). 

Производное с суф. -Ый>- от гл. ют (см.). 
тьп?а: сербохорв. [0тиа ж. р. действ. по гл. [от (от ХУП в., 
в Дубровнике) (ВТА УТ, 147), ломъа ж. р. устар. ‘треск, гро- 
хот’ (РСА ХТ, 571), ст.-чеш. Готпё, -ё, топоним (Сефачег Ш, 
266), польск. ?отта, -+ ‘каменоломня’ (\Уагзт. П, 843), укр. 
Лёмна,-0% ж.р., гидроним (Словн. гдрон!м. Украйни, 319). 
В большинстве случаев мы имеем субстантивацию краткой 
(только в ст.-чеш. — полной) формы прилаг. ж. р. *ютьпъуь 
(см.). 

О возможном балтийском происхождении гидронима см. 
В. Н. Топоров, О. Н. Трубачев. Лингвистический анализ 
гидронимов Верхнего Поднепровья. М., 1962, 193. 
шьп!са: болг. /омница, топоним (БЕР Ш, 465), сербохорв. 
бттса ж. р. ‘стог сена (который, возможно, имеет особую 
величину и форму)’ (в хорватском Приморье и Истрии) (ВТА 
УТ, 147); биса ж. р. то же (Истрия) см. оттса (ВТА УТ, 151), 
диал. ломница ж. р. стог сена, см. ловница ‘количество сена, 
соломы, травы и пр., которое при одном захвате может быть 
взято на вилы; куча свежескошенного, но не уплотненного 
сена” (РСА ХТ, 571); Готтса ж. р., топоним (ВТА УГ, 147); 
Лбмница жк. р. (диал. Ловница), гидроним в северо-восточной 
Боснии (РСА ХТ, 571), словен. ошса ж. р. ‘копна сена на лугу, 
копна, положенная на ветки, которую легко свезти с горы вниз; 
склон горы? (Р]еф. Т, 584), ст.-чеш. Готтасв, -8 ж. р., топоним, 
уменьш. от Готий (СеЪацег ТТ, 266), польск. Ффоттса, топоним, 
ст.-русск. ломница жк. р. (?): Роспись снастям которые присланы 
ы Казань». .. клещи да емки, ломница да чюмич (Арх. Гамеля, 
№ 35, сот. 3. 1629 г.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 8, 280), укр. Лём- 
ниця, 4 ж. р., гидроним (Словн. гдронм. Украни, 319). 

роизводное с суф. -йа от основы прилаг. *рЮютьпърь (см.). 
то прилагательное играет важную роль в славянской онома- 
стике (З1а\з К! У, 184 с обширной литературой; БЕР Ш, 465). 
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О. возможностях этимологизации словенского материала см.: 
Л. В. Куркина. [Рец. на кн.:] Е. Ве21а). Ейто108К! з]оуаг 
з3]оуепзКера ]е71а, Ко}. П, К—О, ШаБЦара, 1982. — Этимо- 
логия 1983, М., 1985, 191. Следует обратить внимание на то, 
что мотивация словенского и сербохорватского материалов 
остается неясной, на что обращал внимание Скок (см. ЭКокК. 
ЕЙшт. г]ебп. П, 316). Даже реконструкция исходной формы 
остается спорной (ср. Миклошич, Бернекер: *юхьиса, Скок: 
*[отьюса; Куркина: *рюпьшса и *отьшса). 

*]отьпКъ: словен. тп м. р. ‘ломовой молот; каменщик’ 
(Р]её. Г, 530), русск. диал. лбмник, -а м. р. ‘камень, добывае- 
мый в каменоломнях?” (горноалт.), ‘дробленый камень, щебенка” 
(горноалт.) (Филин 17, 121), ломник, -а м. р. ‘слабый наст, не 
выдерживающий идущего человека’ (Меркурьев 82). 

Производное с суф. А» от прилаг. *ютьтеть (см.). 

*“отьпъ(}ь): болг. лбмен, -а, -о ‘ломаный’ ломен камък ‘бут, 
диал. ломен прилаг. ‘тканый с редкой основой и тонким утком' 
(Стойчев БД П, 200), макед. ломен ‘ломкий, хрупкий’ (И-С), 
сербохорв. лдоман, -а, -о ‘слабый, усталый; каменистый, обры- 
вистый’, длдбвни=иломни, Фтап прилаг. ‘такой, который легко 
ломается; изломанный; каменистый, скалистый’, перен. ‘уста- 
лый, ослабевший’ и др. знач. (ВТА УТ, 143), Фут прилаг. 
то же, что юотап (ВТА УТ, 170), ютап прилаг. от глаг. от 
(Маёогаю1б Т, 609), словен. [бтеп, -тпа прилаг. ‘ломкий, хруп- 
кий’ (Р]её. Г, 530), чеш. ютпу прилаг. ‘имеющий свойство л0- 
маться, ломкий, хрупкий’, ютпу ‘ломкий’ (Ко [, 941; Гив- 
тапо 1, 349), Ктейота Готпа, Гадт? Готпё, топонимы (Рго!0и3 
П, 660), слвц. ютпу : ютпё тдезю ‘место перелома’ (551 И, 
57), ст.-польск. Фотпу ‘хрупкий, легко ломающийся’ (5. 
ро]57с2. ХУТ \., ХПИ, 566), польск. {отпу ‘ломкий, хрупкий 
(Уагз2. 11, 813), диал. Фотпу ‘нетвердый, ненадежный’; отп@ 
това ($31. см. р. [Ш, 76), русск. диал. лбмной ‘тяжелый, труд 
ный’ (Сл. Среднего Урала 11, 102), лбмный, -ая, -ое ‘заваленный 
буреломом, валежником’ (новг., костр.), ‘имеющий большой 
вес, тяжелый (о предметах, вещах)’ (ср.-урал.), ‘тяжелый, 
трудоемкий (о работе)” (свердл.) (Филин 17, 121—122). № 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от *1от» (см.) или от 
(см.). См. З1амзЕ! У, 180—181, БЕР Г; 465. 

*10п0: ст.-слав. мно хбАкос, $шиз ‘грудь, пазуха, недра; яйцо де” 
тородное” (М!1., Вост., ба4.), болг. лбно ср. р. книжн. стар. 
‘недра, утроба, внутренности’ (РБЕ П, 29; БТР), сербохорв. 
[опо ср. р. ‘недра, обхват руками, объятья и колени’ (в книгах, 
написанных церковнославянским или смешанным языком, 
у одного современного писателя, в словаре Стулли: оп м. Р. 
311$, отеп!ит с примечанием, что взято из молитвенника,» 
1опо ‘пазуха’ из русск.) (ВТА УТ, 1514; РСА ХТ; 574), стар. 2010 
<р. р. зшиз ‘лоно?’ (ст.-слав. слово) (Майигат!6 Г, 610), словен. 
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юпо ср. р. ‘недра’ (Р1еф. [, 9531 с пометой «из других слав. яз.»), 
ст.-чеш. [0по ‘лоно’ (МоуаКк. 5]оу. Наз., 59), чеш. №@п0, -а 
ср. р. ‘материнское чрево, женские половые органы; нижняя 
часть туловища, колени’, 1270, -а ср. р. ‘нижняя часть живота, 
колени, половые органы; мошонка у вола; внутренность, где 
нечто скрыто; одежда, сложенная так, чтобы в нее можно было 
бы что-то положить; грудь, недра; воплощение ласки, радости, 
блаженства? (Ко Т, 953), слвц. юпо, -а ср. р. ‘колени; внутрен- 
ние и внешние женские половые органы’ (557 ЦП, 58), диал. 
юпо ‘лоно; колени’ (К&]а1, 932), в.-луж. по ср. р. ‘лоно, 
утроба; грудь, пазуха; охапка?’ (РаВ1 325), н.-луж. Фопо ср. р. 
‘лоно (отештат), срамные части (ридепда), пазуха, подмышка, 
охапка’ (МаКа 51. 1, 783), полаб. Опа ‘лоно’ (Ро]айзК1—ЗеВ- 
пегё 89 с реконструкцией *{0по), ст.-польск. опо ‘место на коле- 
нях у сидящего человека, лоно, объятья; живот, в особенности 
его нижняя часть, половые органы мужчины и женщины, 
уещег, шегиз?’ (51. зёро|. ТУ, 119), польск. Фото, -а ‘живот, 
внутренности; грудь, сердце, плечи, объятья, пазуха; место 
на коленях сидящего человека; венерин бугорок (риЪез); 
подол, пола; морской залив; охапка; тыл, зад’? (\агз2. Ц, 
813—814), диал. Фопо ‘лоно; ноша’, па Фоте ‘на руках; охапка’, 
Фото : бпо бранн. родех (31. э\. р. ПТ, 76—77), Фопо, -а ср. р. 
место на коленях сидящего человека; охапка?’ (Буса. Эфоут. 
КосеузНе Г, 416), словин. {#епе ср. р. ‘грудь, недра; полные 
руки, то, что человек может унести обхватив руками?’ (Гогеп{а. 
510у112. УТЬ. Г, 591; Готепфя. Ротог. Т, 477), юпо, -а ср. р. 
место на коленях сидящего человека, лоно; столько, сколько 
можно унести на согнутой руке, охапка’ (ЗусМа Ш, 25), 
др.-русск. лоно ‘недро, грудь’, $113, хо^коз (Ио. [. 18. Остр. ев.; 
Панд. Ант. ХГ в. л. 60), ‘пазуха” (?) (Пов. вр. л. 6582 г.), 
ядро’ (Церк. уст. Влад. по Син. сп.) (Срезневский 11, 46), 
лоно ‘половые органы, матка, материнское чрево, лоно’ (Физ., 
217 ХУ—ХУ[ вв.; ВМЧ, ноябрь 13—15, 1124. ХУГв.), ‘вну- 
тренность чего-л., полость, пазуха’ (1074 — Лавр. л., 190; 
ВМЧ дек. 6—17, 1099. ХУТь. и др.), ‘грудь’ (Изб. Св. 1076 г.,; 
481; Сл. оп. Иг., 23) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 284), луно ср. р. 
и луна ж. р. ‘нижняя часть живота, мочеполовые органы, рас- 
положенные в нижней части живота’ (Леч. ПТ, 149. ХУ в. — 
1672 г. и др.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв., 8, 306), русск. лбно, -а 
ср. р. книжн. устар. ‘грудь, утроба, недра, как символ ласки, 
нежности, материнства’, то же в олицетворениях, то же в поэти- 
ческих образах в знач. ‘поверхность, то, на чем можно воз- 
лежать, к чему можно приникнуть’ и т. п. (Ушаков ПЦ, 89), 
о ср. р. ‘трудь, перси, недра, утроба, колени’ в знач. 
сидеть у кого-либо на коленях, прислонясь к груди, или поло- 
жить кому-либо голову на колени, на перси, на лоно’ (Даль? И, 

8), лунб, ср. р. ‘черевина высокой дичи’ (охотн.); ‘оконеч- 
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ность известной части у жеребцов и меринов’ (ворон.), ‘пуп, 
пупок’ (стар.) (Дальз Ш, 708), лунб, -4 и -а, вер. р. ‘нижняя 
часть живота’ (калуж., ворон., вост.-казах., тобол.), ‘мошонка? 
ряз.), ‘половой орган жеребцов? (ворон.) (Филин 17, 196), лундб, 
-@ ср. р. ‘мошонка’ (Деулинский словарь 283); луна, -ы ж. р. 
‘нижнее дугообразное очертание живота’ (том.) (Филин 17, 
193); укр. лбно и лбньо, -ня ср. р. ‘лоно; грудь’ (Гринченко П, 
376), лунб ср. р. ‘шулята у животных млекопитающих? (Ц. Б!- 
лецький-Носенко. Словник укра1нсько!Г мови. 243), ст.-блр. 
лоно: жена ухопила его за лоно (ДЗ 416.), дщеры. .. выпу- 
щали душе своя на лонетхъ матереи своихъ (ПЕ 66.) (Скарына 1, 
302), блр. лбна ‘лоно’, лбни, -ней ж. р. мн. ‘руки, охапка, 
охват руками, объем’ (Носов., 271), лонф, ж. р. мн. ‘объя- 
тия’ (Байкоу—Некраш., 160), диал. ланоб ср. р. ‘охапка’ 
(\Жывое слова 82), ланб ср. р. ‘охапка (дров)? (Народнае слова 
19), ланб ср. р. ‘положение руки для того, чтобы положить 
на нее охапку дров; охапка; колени’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус 2, 616). 

Под одной праформой объединяется восточнославянский 
материал, имеющий звуковую оболочку лоно и луно. Фасмер 
склонен рассматривать их независимо (Фасмер ЦП, 534). Перенос 
ударения на конечный слог (ср. блр. ланб) мог дать лабиали- 
зацию предударного о (ср. гулик из голйк ит. д.). Сюда же русск. 
диал. лунье ‘кишки, желудок? (Добровольский, 383; Филин 17, 
197). 

Серьезный вопрос представляет собой реконструкция семан- 
тики исходного славянского слова, поскольку мы наблюдаем 
влияние греческого, латинского, немецкого языков, привед- 
шее к образованию калек. В ряде славянских языков слове лоно 
является книжным. Народным является обозначение нижней 
части живота, половых органов, материнского чрева. 

Это позволяет отдать предпочтение реконструкции, предло- 
женной Р. Якобсоном: *юпо < *р-зт0, к тому же корню, что 
и */овъ, 10е, 1о4езпа Чйегиз’? (В. ТаКоЬзоп. \УЬИе Веа 18 
Уазшег’з 01сНопагу. — Уота, 14, 1955, №4 (З1а\1е Уога № 4, 
613). Эта гипотеза была поддержана Махеком, О. Н. Трубаче- 
вым и Ю. В. Откупщиковым (см. Фасмер Ш, 517, дополнение 
Трубачева; О. В. Откупщиков. Из истории индоевропейского 
словообразования. Л., 1967). В. В. Мартынов привлекает 
блр. ланб ‘место, где лежит скошенный, но не связанный хлеб 
(/Рец. на кн.:/ Ю. В. Откупщиков. Из истории индоеврепей“ 
ского словообразования. — Этимология. 41968. М., 191%, 
250—251). Склонен принять этимологию Р. Якобсона и слав” 
ский (см. Зфа\зкЕ У, 188—191). 

При всей убедительности изложенной выше гипотезы оста 
ется не лишенной оснований мысль о связи праслав. *1070 
с и.-е. корнем *1еА- ‘тнуть’, в этом случае *[опо было бы из 
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*1ок-зто (МККо]а ВВ ХХП, 246; ВтасКпет 312 с реконструкцией 
исходного значения ‘углубление’, РокКогпу 308—309 с сомне- 
нием). Эта этимология опирается на мотивационные отношения 
греч. хоАтос лат. $тиз, праслав. * по было бы родственно 
греч. ^о=0‹, ‘изогнутый, кривой’. 

Грюненталь выводил праслав. *юпо < *ПЮюрпо, корень *1ор- 
тот же, что в */юрихъ, исходя из того, что герм. Дарреп полу- 
чило в англ. (ар значение ‘лоно’, из значения ‘пола платья’ 
развилось, с одной стороны, значение ‘часть тела, покрытая 
полами’, (точно так же, как У нем. 5сй055 и чеш., кашуб. АЙп 
с другой, ‘количество, носимое в полах, или в руках?’ (блр., 
луж.) (0. Грюненталь. Этимологические заметки. — Изв. 

‚ОРЯС, ХУ, кн. 4, СИб., 1914, 147). 

Менее убедительно выведение */[опо из *К]опо к *Котщё 
(Фортунатов КЗеВВ УПТ, 1149), из *]оЁКпо к балтослав. *ек- 
‘лететь, скакать’ (Уа ап. Статшта!те сошрагбе Т, 93, ТУ, 584). 

Из литературы см. еще: Вегпекег 1, 732, Фасмер Ш, 57, 
эКкок. Ейт. г]еёп. 1, 318; ЗВеуе]оу. А ргеБ1звогу оЁ Зах!с, 

й 189—190. 
юпъКо: ст.-чеш. 10иКо, -а ср. р. Уменьш. к [0по (СеБацег Ц, 
266), в.-луж. ФЮпко ср. р. Уменьш. от по (РаЫ 325), 
н.-луж. ТопКко ср. р. уменьш. от Фото (Мака $4. Г, 783), ст.- 
польск. Фопко уменьш. от 010, ртеш1ит ратуии (51. 5&ро1. 
ГУ, 118, $1. ро]з2с2. ХУГ м., ХИ, 566), польск. Фопко уменьш. 
от Фото (УМагз2. П, 813), диал. Фопко уменьш. от Фопо (Зусва. 
Зю\п. Кослемз ве 11, 116), словин. 6ипке ср. р. ‘грудь; охапка’ 
(Гогепя. 51оу1щл. УУЪ. [, 587; Зусща Ш, 25; Гогепф2. Ротот. [, 
477, 419), укр. Лонки, -бк мн., гидроним басс. Днепра (Словн. 
ппдрон1м. Украйни, 325). 
Производное с уменьш. суф. -ъКо от *1юпо (см.). 
сь: целав. лоньць м. р. оПа (МЦ1.), болг. лонъу’», лбнци 
м. р. ‘большой горшок, кувшин’ (Геров—Панчев, 196), диал. 
лонеу м. р. ‘большой горшок’ (Народописни материали от 
Разложко. — СбНУ ХБУИТ, 475), макед. лонец м. р. ‘кастрюля 
(большая)’ (И-С) сербохорв. лднац, лбнца м. р. ‘горшок’, 
оПа, [опас м. р. ‘достаточно глубокий сосуд для варки обычно 
глиняный, но может быть медный или железный’ (ВУЗА УТ, 
148), лонац, род. п. лбнца м. р. ‘глубокий сосуд цилиндриче- 
ской формы с одной или двумя ручками, сделанный обычно 
Из эмалированного металла, глины и пр., который служит для 
приготовления пищи; цветочный горшок’, геогр. ‘углубление 
в русле реки’ (РСА ХГ, 572—3), стар. [опас м. р. оПа (Мам- 
гаш! [, 609), словен. [0пес ‘горшок?’ (Ре. Г, 531). 
Происхождение праславянского слова *[опьсь остается не- 
ясным. Часть исследователей видят в нем образование, род- 
ственное греч. ^1у0з ‘деревянное корыто’, англос. [апи (Ма&е- 
пацег ГЕ 9, 215; Вегпекег 1 132), другие усматривают родство 
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с греч. ^5хоз ‘миска’, лат. [апх то же, в конечном счете восходя- 
щие ки.-е. *{е4-, 2124-‘гнуть’ (см. Вегпекег Г, 732, Кок Ей. 
г]ебп. 1, 377; РоКогпу [, 308—309). 

О. Н. Трубачев рассматривает *{[опьсь как заимствование из 
кельтского субстрата в словенский с дальнейшим распростра- 
нением (Ремесленная терминология 215). Авторы «Болгарского 
этимологического словаря» расценивают его как старое балкан- 
ское заимствование романского происхождения, указывая на 
рум. 4апа ‘большой горшок’ (БЕР ПГ 469). 

*1опьбьпъ: сербохорв. 0пёап прилаг. ‘относящийся к глиняному 
горшку’, опбеп прилаг. то же (ХУ[ в.) (ВТА УГ, 149—150: 
в словаре Стулли), словен. [опёёп прилаг. ‘глиняный, израз- 
цовый’, [опбепа розода ‘глиняные изделия’ (Р1еф. Г, 530). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *1опьсь (см.). Праславян- 
ская древность не обязательна. | 

*1опь]а: словен. 0п]а ж. р. ‘обруч колыбели’ (Ре. Т, 532), 
русск. диал. лонья, -й ж. р. ‘охапка’ (смол.) (Филин 17, 130). 

Производное с суф. -ь]а от *1опо (см.). Специально о словен. 
бп7а ‘обруч колыбели’ как производном от *0п0 см. 
Л. В. Куркина. Словенско-восточнославянские лексические 
связи. — Этимология 1970. М., 1972, 96. Между тем, если 
производность русск. диал. лонья ‘охапка’ от лоно с тем же 
значением не подлежит сомнению, то словенское слово может 
иметь другое происхождение. Значение ‘обруч на колыбели’ 
сближает его с праслав. *[опьсь (см.). Ф. Безлай не исключает и 
реконструкцию */озпа или *1озпа (Ве а). ЕИт. з1оуаг П, 150). 

*1ора: болг. диал. лбпа ж. р. в детских играх ‘удар, гол’ (Стой- 
чев, БД П, 200), лбпа ‘яма?’ (Родопски сборник \У, 318), русск. 
диал. лбпа ‘обжора; врун, пустомеля, глупый враль, болтун” 
(перм. Дальз 1). 

Производное от гл. *юрай (см.). Древность проблематична. 

*1орабь: чеш. [ор@в, -е м. р. ‘большая плоская лопата’ (Типётают 
П, 350), в.-луж. юораё ‘лопата’ (Трофимович 104), Фораб, -а 
м. р. ‘плоская лопата’ (Ра 325). 

Производное с суф. -абь от основы *1ор-, ср. *1юраа, орать 
(см.). 

*]ора41о: болг. дпал. лопйло ср. р. ‘большой бубенец’., перен. 
‘сплетник’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 185), бур. 
лбпало ср. р. ‘неровность на полотне косы от неумелого клена” 
ния’ (Народная лекыка 241), лбпало ср. р. ‘крыло’ (Сцяшко- 
выч, Слоун., 239). 

Сюда же русск. дпал. абпала м. и ж. р. ‘обжора? (пек., твер.), 
‘болтун, пустомеля” (пск., твер.) (Филин 17, 130). 

Производное с суф. -410 от гл. *1орай (см.). р 

*]орапъ: блр. //бпан, Лопанай (в ХУП в. Лопан) (рыла 256). 

Сюда же русск. диал. лбпаник м. р. ‘обжора; врун’ (твер.), 
лбпаница ‘понос, мыт’ (пск., твер. — Дальз 11), лбпанина: 
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бранное слово (твер.), лбпанин, -а м, р. ‘пьяница’ (яросл.) 
(Филин 17, 130), лбпанка, -и ж. р. ‘неровность на полотне 
косы от неумелой ее отбивки’ (новг.) (Филин 17, 131), укр. 
лбпанка, -и ж. р.?: Щоб ти лопанки нагнав (Гринченко П, 
376). 
Субстантивация страд. причаст. от гл. *ПЮюрай (см.). 
*]орапь [: русск. диал. лбпань, -и ж. р. ‘колодезь на топком ме- 
сте’ (дон.) (Опыт 105); лбпань, лопань дать — ‘побить, от- 
колотить кого-либо’ (влад.) (Филин 17, 130), укр. Лобпань, — 
ж. р., гидроним бассейна Дона (Словн. г!дрон!м. Украпни, 
326). 

Расширение суф. -]ь основы страд. причаст. от гл. */орай 
(см.). Мотивационные отношения Фасмер объясняет как «бью- 
щая наружу, прорывающаяся вода?’ (Фасмер 11, 518). | 

*1орапь П: русск. диал. лбпань, -и ж. р. ‘одежда’ (перм.) (Фи- 
лин 17, 131), лбпаны ‘одежда’ (Шайтанов. Особенности говора 
Кадниковского уезда Вологодской губ. — Ж. ст., год пятый. 
СПб., 1895, 392; Филин 17, 131). 

Производное с суф. -апь от основы *10р-, ср, лбпоть, лопо- 
тина ‘одежда’, первоначально, по-видимому, ‘кусок ткани’ 

# (см. ереь, *[ерезрь, *1оритъ и др.). | И он 

орапь]е: русск. лопанье ср. р. ‘разрыв, состояние лопающегося; 
обжорство, жранье” (Дальз 11), блр. лбпанье ср. р. ‘хлопанье’ 
Блр.-русск. 423). 

й роизводное с суф. -пьфе от гл. *1орай (см.). _ ум 

1орагь: сербохорв. лбп@р, лопара м. р. ‘деревянная округлая и 
плоская лопата, с помощью которой сажают хлебы в печь; 
распластанная вяленая рыба’; лопар, -йра м. р. ‘деревянная 
лопата, с помощью которой сажают в печь хлеб и вынимают 
его; доска, на которой месят хлеб или приготовляют другие 
кушанья; ракетка; доска, являющаяся составной частью кузнеч- 
ного меха, горна, мн. часть конской сбруи в виде плоских 
пластинок, шоры?’; ‘все, что похоже на лопату, все, что имеет 
Вид широкой округлой плоскости; крупные хлопья снега’, 
мн. продолжения гребня и шеи домашней птицы’, диал. ‘часть 
рала, на которую надевается лемех; о половине ореховой скор- 
лупки’, диал. ‘распластанная вяленая рыба’, бот. ‘раст. 

таги {епиНоП ат”, зоол. ‘морской гребешок” и др. значения 
(ВТА УТ, 152; РСА ХГ, 578—9), Лопар, фамилия (РСА ХГ, 
978), Гора м. р. мн., топоним (ВТА УГ, 152); Гораг м. р., 
И: (Мамгат!с Т, 610), диал. лопар ‘вид рала; вид ступы’ 
г. , 16); Гора ‘верхняя. и нижняя доски кузнечного 
ха’ (Ра. 138), словен. /орйг, -па м. р. ‘лопата для хлебов; 
лы Че ветеше Ет{еплазсВе]” (Г.ераз апа [ега)” (Р]ез. Т, 
—_ о рат ‘лопата для хлеба’ (Топитес 124), слвц. 
о г.р. кухонная доска; лукошко’, (Тапстари Ш, 350: 
етой «слвц.»), [ораг, -а м. р. ‘деревянная доска продолго- 
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ватой или округлой формы обычно с рукояткой для резанья 
мяса, овощей; стол, на котором месят тесто’(55.Л ЦП, 58), диал. 
[ораг ‘доска для разделывания мяса или теста’ (КаА]а1, 312; 
Мае] СЖ. Уусво4опоуоВта@., 298; Хосв. 75; ОтоузКу. Сетег., 
165. РаКо\16б. Д уесп. з1оуп. ЗЛоу&Коу у Маа’ аг, 321), др. русск, 
лопарь м. р. ‘лемех, землеобрабатывающее орудие?’ (?) (Там. 
кн. Тихв. м., № 1485, 19.1698 г.) (СлРЯ Х!Г-—-ХУИП вв., 8, 
282), укр. лоп@рь, -рЯ м. р. ‘лопатка, которой месят глину’ 
(Гринченко 11, 376). 

Сюда же производное русск. диал. лопёрня ж. р. ‘весло, гре- 
бок’ (арх.) (Дальз Ш, 689). 

Производное с суф. -агь от праслав. основы *1ор-. Ср. *рюрав, 
*оразь, *[орафь (Чамз У, 196). 

*1оразбь]ь: русск. лоп@стьий ‘с лопастью, с широким плоским 
концом” (Дальз Ш, 688). 

Прилаг. с суф. -азъ(Ть) от праслав. основы *[ор-. По мнению 
О. Н. Трубачева, здесь преставлено прилаг. древнего безаф- 
фиксного образования (ср. об этом типе ЭССЯ 2, з. чт. *6е2), 
в остальном тождественное производящему слову *7оразь 
(см.). 

*1оразбь: словин. Устар. оразс ж. р. ‘большая кухонная ложка’ 
(ЗусШа ПШ, 324), др.-русск. лопасть (лопусть) ж. р. ‘лоскутки 
материи с треугольным или квадратным полотнищем’ (Выходы 
цар., 295. 1653 г.), то же, что лопатень ‘железное орудие в виде 
жолоба с острыми краями и с заостренным концом для сверле- 
НИЯ, и дыр” (ДАИ Х, 110. 1682 г.) (СлРЯ Х[- 
ХУП вв., 8, 283), русск. лбпасть, -и ж. р. ‘широкий плоский 
конец чего-либо, плоская гребная часть судовых колес, весла 
ит. п.?’; ибпасть ж. р. ‘широкий и плоский конец; нижняя часть 
заступа и лопаты; гребок весла потеси; личина у пряхи, из- 
нанка; горбыль ложки, ковша; ступня, лапа, стопа, подошва; 
флигель, пристрой, крыло дома; кожаный шлепок, которым 
бьют мух; кожаная пришивка к портупее, куда вставляется 
шпага, штык; суконный верх казачьей шапки; крылья чепца, 
завязка у начолка, сороки; треугольные расшивные привесы 
у икон’ и пр. (Дальз П, 688—9), диал. лопас(туь ` часть гребня’ 
(Мельниченко 105), абпасть, -и ж. р. ‘широкая часть весла, 
нижняя часть ноги, стопа? (Словарь говоров Соликамского рай- 
она Пермской обл., 287), лопасть, лбпость ‘верхняя часть 
прялки, к которой привязывается кудель’ (Сл. Среднего Урала 
1, 102), лопасть ‘верхняя часть ступни (ноги)? (Картотека 
Печорского словаря), лбпасть, -и ж. р. ‘верх прялки, куда 
привязывается кудель’ (волог., яросл., новосиб., урал.); 
‘бьющая часть цепа’ (новосиб.), мн. ‘весла’ (новосиб.); ‘ступня 
или нижняя часть ноги’ (перм., вят., влад., ворон., сиб.) 
‘лапа (медведя)” (краснояр.); ‘одежда?’ (сиб.), ‘деталь одежды, 
спускающаяся вниз в виде лоскута материи’ (волог.), мн. 


39 *1ораё 


‘украшение на иконах — клинообразные лоскутки материи, 
обшитые кружевами или тесьмой? (самар.); ‘заплата’ (яросл.), 
‘пристройка к дому’ (волог.) (Филин 17, 132); лопасть, -и ж. р. 
‘лист растения’ (Словарь Приамурья; 146); укр. диал. лопас’т? 
ж. р. ‘водоударная дощечка на ободе водяного колеса’ 
(Н. В. Никончук. Матер1али до лексичного атласу укра1нсько! 
мови (Правобережне Пол1сся), 288); блр. лопасць ‘лопасть’ 
(Блр.-русск., 423). 

Производное имя с суф. -ь от основы им. прилаг. *[оразЁь]ь 
(см.). Ср. аналогичное образование *юрафь. О словообразова- 
тельной структуре см. Ме!е. Ебл4ез. 291; Литература: Вег- 
пекег 1, 732; Буга РФВ 66, 243, Фасмер ПШ, 518; ЗЛамз 1 \, 207. 

Другая интерпретация о возможном родстве слова */оразь 
с *{арозь и Череяь см. ЭССЯ 14, 30, 123. 

*1ораёа: ст.-слав. лопата ж. р. плооу, ра|а, уе атит‘лопата, за- 
ступ, веяльная лопата’, (Зирг., МИЯ., Вост., Заа., 515), болг. 
лопата ж. р. ‘лопата, весло’ (БТР, РБЕ, Дювернуа), также 
‘кочерга’ (Геров), диал. лопёта ж. р. ‘лопата’ (М. Младенов 
БД Ш, 100; Шклифов БД УП, 261), ‘лопата; весло у лодки’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 246), лупёта 
лопата? (Ц. И. Петков. Еленски речник. БД УП, 84), ‘лопата; 
лопатка человека и животного’ (Журавлев. Криничное 171), 
‘инструмент для копания, лопата; весло’ (Стойков. Банат., 
133), лупёта ‘деревянная лопата для переворачивания хлеба 
на току; железная лопата четырехугольной формы?’ (Зеленина 
БД Х, 22, 76), лупадъ и лупат»ь ж. р. ‘лопата’ (Т. Бояджиев. 

едеагачко. БД У, 233), сюда же семантические образования 
лопаты мн. ‘раст. ОрипИа ушаг!з, индейская смоква’; диал. 
лопати то же, лопата ‘раст. Орап йа сосо1пеШега, карминовый 
кактус’ (БЕР Ш, 473), макед. лопата ж. р. ‘лопата’, разг. 
весло’ (И-С, Кон.), диал. бора, шр@а ‘лопата, совок, весло’ 
(Ма2оп ОЗА 419; МатесК: 62), сербохорв. лдпета ж. р. ‘лопата 
(для пересыпания сыпучих материалов, для копки, рытья)’; 
анат. ‘лопатка’, ‘вид неглубокой посудины овальной формы — 
судна, служащего для отправления физиологических потреб- 
ностеи тяжелых, неподвижных больных’, перен. ‘язык (орган 
речи); жаргонн. ‘безобразная женщина’, диал. ‘серединаводяного 
колеса, куда вставляется шпиндель: широкая часть прялки; 
сплющенный широкий рог лани’; фигуральн. ‘несоразмерно 
большая часть тела (о руках, кистях рук. и проч.)? (РСА ХТ, 
580—581; ВТА УТ, 152—153), Гора эк. р. мн., название мест- 
ностей (селё, поля) (ВТА УТ, 153), /опата, фамилия (РСА ХТ, 

), диал. [0ораа ‘деревянная лопата, при помощи которой 
Создается тень над водой во время ловли рыбы; деревянная 
лопата, которая может использоваться для выбрасывания воды 
ре Лодки; часть весла; также весло’ (Гекз ка гФатгзёуа 199), 
ОР а ж. р. ‘то же, что литерат. [дораёа’ (Нгаз\е—5ипипоу16 Г, 
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505), [ора!а ж. р. ‘лопата’, также название равнины, местности 
в Лике (в Хорватии) (Маймгап16 [, 610), юра а ‘всякая разно- 
видность лопаты’ (С. Слепаг. ВацегИсВе Сегёе ип Тесви1Кеп 
11 ег КгоаИзсВеп Мипдагё уоп МеБегз4огЕ 5а$еуо па Вигееп- 
]ап@ 45), словен. юр@а ж. р. ‘лопата, заступ; лопасть весла; 
лопасть колеса водяной мельницы’, жел. дор. ‘тормозной баш- 
мак’; анат. ‘лопатка’, диал. ‘передняя нога свиньи’, также 
‘подобная лопате часть инструмента, приспособления’ (Р]еф [, 
2532; З|оуаг $]оуеп. дека ПТ, 640), стар. юораа ж. р. ‘угольная 
лопаточка, совок для хлеба, лопата (для копки, рытья, также 
для пересыпания зерна)” (54аЪ6] 78), также [араёа ($%аЪ6} 73), 
ор, ораа ‘лопата’ (Тагтик 82), диал. Фара то же (Топитес 
124), Гора, микротопоним (Ве7[а]. Ей. з]оуаг $]оуеп. ]е2. 
1, 150), ст.-чеш. [ораю ж. р. ‘лопата’ (Сеъапег 11, 267), Дора, 
личное имя собств. (с 1379 г.; прозвище давалось за продолго- 
ватую лопатообразную бороду), Гора, название города в 9 км 
юго-восточнее Рокицан (с 1377 г.) (Рго!очз Т, 663), чеш. юра 
ж. р. ‘лопата’, [ораЁу мн. ‘зубы-резцы у лошади’, Дора м. р. 
(так!), название местности (Тапетапл Ш, 350), поле Лопата, 
имеющее подобие лопаты у Противина, лес Лопата у Ржимова 
ит. п. (Ко УТ, 886), Пораа (Гора!а), название полевой дороги, 
юра ‘плечо ветряной мельницы, лопасть водяного колеса, 
мельничного или судового’, экспресс. ‘рука, особенно большая; 
лапа’, диал. пора а, ор ж. р. ‘деревянная лопата’ (МаПла, 
Мг. 53), слвц. ораа ж. р. ‘лопата жестяная или деревянная, 
используемая обычно для набирания и бросания земли, песка 
ит. д.?, также ‘предмет, имеющий форму лопаты’ (387 П, 58), 
диал. ‘лопата; четырехугольный плоский платок на голове 
(Ка]а] 312), Фораа ж. р. ‘инструмент, с помощью которого 
сажают хлеб в печь’, Фора па гус? ‘заступ’ (КеЦпег. Уусво- 
Чо]а$. 11, 244), в.-луж. борща ж. р. ‘лопата, преимущественно 
для помещения хлеба в печь’ (РаВ1 325), диал. шорща, порайа» 
_ орма (Уши В$$ 17, пара 26), н.-луж. бора ж. р. ‘лопата 
(деревянная), хлебная лопата’ (МиКа 31. [, 784), полаб. Шро@ 
и. р. ед. (с реконструкцией *юраёа), анат. ‘лопатка’ (Ро|ап- 
$К!—ЗевпегЕ 90), также 26рба ‘лопата’ (Вегпекег Г, 733), 
ст.-польск. форща ж. р. ‘лопата, заступ для рытья или перебра- 
сывания сыпучих тел” (51. з6ро]. ГУ, 120; 981. ро1з2с2. ХУГ У. 
ХПИ, 570), Фориа, личное имя собств. (1244 г., З1о\п. з6ро1. 
па2\у озоБомусв ПТ, 2, 332), польск. Фора ж. р. ‘инструмент 
для копки или перебрасывания сыпучих или мелких предметов, 
перо весла; лемех? (УМ агза. 1, 814—815); диал. ‘лемех’ (51. Е%- 
р. ПТ, 77), ‘инструмент для трепания волокна’ (В. КапизкКа. 
Ро]. 31. Касе 1, 156), ‘плоская деревянная лопата, предназна” 
ченная для помещения теста в печь’ (ЗусЩа. 51о\п. косе ке 
П, 146), порща ‘хлебная лопата’ (Киса{а 145; Мастее\з №. 
СВейт.-4оЪг2. 139), ‘лопата (широкая) для глины, снега и т. М. 
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(Киса?а 108), пора || иера ‘деревянная лопата, служащая 
для вкладывания хлеба в печь’ (Тотаз7., Фор. 148), ’ориа || 
пора то же (Н. Сбтпо\1с2. Пек шаШотз ПП, 1, 223), 
ФРораа, название населенного пункта в горной местности 
(З1амз К У, 194), словин. ера ж. р. ‘лопата?, анат. ‘лопатка’ 
Гогепт. 5]оу112. У Ъ. Г, 592), Фораю ‘плоская хлебная лопата; 
деревянная плоская ложка для размешивания корма, фуража’; 
редк. ‘лопата для копания, перекладывания сыпучих материа- 
лов’; охот. ‘рога оленя, быка’ (ЗусЩа ПП, 25), бра ж. р. 
‘лопата; лопата для вкладывания хлеба в печь’, анат. ‘лопатка? 
(Готеп42. Ротог. [, 477), др.-русск. лопата ‘лопата’, пт5оу уепИ- 
]абгиш, ра!а (Остр. ев., 259 об., 1057 г.; Гр. Наз. ХТ в. 13; 
Шестоднев Ио. екз. 22. 1263 г. и др. — Срезневский Ш, 47; 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 282—283), Лопата, личное имя собств. 
(1562 г., Веселовский. Ономастикон 184), русск. лопата эк. р. 
‘деревянное или металлическое орудие с рукояткой и с нижним 
широким, плоским концом, служащее для копания, сгребания 
чего-либо и т. п.’, диал. ‘деревянная лопата (в отличие от 
железной)” (чкалов., тул., ряз., куйб., новг., ленингр.), 
‘небольшая железная лопата с длинной рукояткой, служащая 
для загребания снега на льду и для выкидывания льдинок из 
проруби’ (пск.), ‘приспособление, которым достают сковород- 
ники из печи’ (арх.), ‘чугунная пластинка на длинной ручке, 
служащая для регулирования выпуска расплавленного металла 
из домны?” (урал.), ‘весло’ (помор.), ‘деталь сохи для отвалива- 
ния земли’ (калин.), ‘доска с зарубинами, которой прижимают 
снопы соломенной крыши’ (пск.), ‘узкий недлинный участок 
земли” (волог., киров.), ‘плоский широкий мыс’ (камч.), ‘пес- 
чаный нанос, коса в устье реки’ (сиб.), ‘высокая, гористая мест- 
ность’ (влад.), мн. ‘название пиковой масти в картах’ (пск.) 
(Филин 17, 132—133), Лопата, название деревни и озера 
в Сольвычегодск. у. Вологодск. губ. (Списки УП, 257), также 
название починка и деревни в Орловск. у. Вятск. губ. (Списки 
Х, 521) ив Оханск. у. Пермск. губ. (ХХХТ, 224), укр. лопёта 
Ж. р. ‘лопата для копания, пересыпки сыпучих тел; лопата 
пекарная’ (Гринченко 11, 376—377), блр. лапёта ‘лопата’, 
апата, фамилия (Б1рыла 245), диал. лапёта ж. р. ‘хлебная 
лопата; деревянная лопата, окованная железом и предназна- 
ченная для расчистки снега; лопата для копания, заступ; 
пала; приспособление для выравнивания соломы при покры- 
обра: могила, гроб’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
у ‚ лопата для хлеба, сажаемого в печь; дощечка для под- 
р соломы на крыше; лопасть’ (Турауск! слоушк 3, 


Родственно слав. *[оразфь, *1орафь, *1орётъ, *1орихъ[*ориха, 
ых ее. юрить (см. эти слова), а также лит. [бреа, [оре@ 
Р. лопата, лопатка, заступ: лемех’ (засвидетельствовано 
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уже в старолитовском — в библии Бреткунаса, см. Пешущ 
Каоз йо4упаз УП, 648), лтш. {@ряа ‘лопата’, анат. ‘лопатка, 
зсари1а’, приза ‘лопата’, др.-прусск. юрЮ ‘пекарская лопата», 
См. МИозсЬ 174; Вегпекег [, 733; Тгаилааптио ВЗ\У7 149—150: 
Егаепке] 1, 339—340; Преобр. Г, 469; РоКогпу 679; Фасмер П, 
548; Зта\чзк! У, 196; Кок. Ейм. г]еби. Ш, 348—349; Ве2Ла}, 
ЕИж. $1оуаг $]оуеп. ]е2. Ш, 150. 

Родственно также хетт. [арра ‘лопата’, причем общеприня- 
тое членение форм типа лит. /бр-е в, русск. лоп-ата (ем. ниже) 
имеет значение для выяснения предыстории форм типа хетт. 
твор. п. ед. ч. [аррЦ, где «можно было бы видеть древний нуле- 
вой падеж (в локативной функции) от основы типа *{ор-ег,, 
представленной в балтийском и славянском». (Вяч. Вс. Иванов. 
Этимология 1983. М., 1985, 161); любопытно также и пеласг. 
ликооу (известны также формы /^5ходо5 и Аакаф 1) ‘вид щавеля’, 
возведимое к и.-е. */2,р-0{- или *[э р-2,1-, как и слав. *{юра: 
«последний слог балто-слав. форм (и.-е. *@), возможно, сви- 
детельствует о первичности Ложа 1» по сравнению с /4та$о) и 
`5жа$оу (А. Т. Уап У шаеКепз. Ефба4ез рё]азо1Чиез, 36—37). 

Наличие этимологически родственных слав. *[оразёь, *1орёптъ, 
*[орихъ и т. п., а также родство приведенных слав., балт., 
хетт. и пеласг. соответствий заставляют вычленять в слав. тер- 
мине корень *[ор- и формант -@а и считать звук -1- в этом фор- 
манте древним и.-е. элементом, присутствующим в соответ- 
ствующей огласовке термина ‘лопата’ во всех названных 
языках; в связи с этим следует подчеркнуть, что распростра- 
меныое в литературе утверждение о родстве слав. *Ююрам и, 
с другой стороны, *тшра ‘лапа’, гот. ЮР ‘ладонь (руки), 
др.-исл. [0Н то же, норв. 1956 ‘лапа, рука’, др.-в.-нем. 1/7, 
арро ‘ладонь’, курд. [арЁ ‘лапа’ (см. так Т. бсЬиаа К7 ХХ, 
1870, 272; К. К. Буга РФВ ГХУТ, 1911, 243—244; А. МеШе 
МУГ 14 1907, 343; Р. Регззоп. ВейтАое таг {п9осегтап1зсВеп 
УУогИотзеВине. Ва. 2, 196; СЬг. Зз5апе. ЦехЖаИзеВе ЗопдегаЪе- 
гетзттипеоел 2\1зсВеп дет З]ау1зсВеп, Ва 1зсВеп ип @ег- 
тап1зсВеп, 53; Младенов ЕПР 279; Фасмер 1, 458) представля- 
ется неприемлемым: регулярный апофонический ряд ё:0: 8, 
принимаемый в таком случае, вряд ли может считаться искон- 
ным у слав. *[ара, и.-е. ара, которые имеют более архаиче- 
ский — доапофонический — вид (см. *ара). 

Без формантного -{- этот термин представлен в финских язы“ 
ках, будучи исконным в них: ср. фин. [арю, (ара ‘попата’, 
ара, 1аре ‘чпирокая плоская часть чего-либо, лопасть весла’, 
эст. даб ааз, Паро, 1арНаз, коми 1афеа, 1а%е ‘весло’ (Ма&Ко]а 
137; Зфамз №! У, 196: с литературой). 

По-видимому, на более древнем уровне наличие в рассма- 
триваемом термине формантного -# было необязательным, И 
можно, вероятно, считать его повсеместное появление во всех 
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и.-е. языках, где имеется термин, более поздней, собственно 
и.-е. особенностью. 

И.-е. древность звука -{- слав.*)юрафа отнюдь не исключает 
принятую версию если не словообразования этого термина, то, 
по крайней мере, словообразовательного осмысления его суф- 
фиксального элемента на славямской почве и связанного с та- 
ким осмыслением возможного аблаута первого гласного в суф- 
фиксе, принявшем вид -аа в результате этого аблаута: слово 
функционировало как образование от */ор- ‘лист’ (подобно 
приведенным выше слав. */орёпт»ь, юрилтъ и т. д.) с помощью 
суф. -аю, употребляясь вначале, вероятно, в роли прилага- 
тельного (или «нерасчлененного существительного-прилага- 
тельного», в духе идеи А. А. Потебни, С. Д. Кацнельсона, 
В.М. Жирмунского), с последовавшей позднёбе субстантивацией 
(см. А. МеПе. Елм4ез 291; З1амзк У, 196; БЕР 1П, 472). 
Ср. балт. соотношения: лит. [бреа, лтш. [@ряа, арияа ‘ло- 
пата’— и лит. [@ра$, лтш. [ара ‘лист’. 

Слав. */[ораа, вероятно, первоначально было метафорой, 

служившей для обозначения орудия труда, похожего по внеш- 
нему виду на лист растения вместе со стеблем, соединяющим 
лист с веткой (стеблю уподоблялся черенок лопаты). Ср. тол- 
кование словен. [ораа: ‘орудие с широким листом и длинным 
черенком? («ого ]е з тока Изют 11 4о]епа агйа]ет»), см. 310- 
уаг $]оуеп. ]е2. 11, 640. (См. еще Грюненталь. ИОРЯС ХУПУЕ, 
4, 1914, 147; УаШапф. Сташш. сотрагёе ГУ, 696—697). 
‚ В. Махек сближает слав. *юраа, лит. [дреш и т. п. с лат. ра 
лопата, заступ, мотыга’, а также с глоссами лат. раевю, 
риета, рёета то же и реконструирует и.-е. форму *раею, 
допуская метатезу р—1 `> 1--р в слав. и балт. словах, а у сла- 
вян также еще перемещение 4 во второй слог, ае (ассимили- 
рованный в 0) — в первый. (Лат. райа в соответствии с этой 
версией рассматривается как возможный продукт слэнгового 
сокращения). (См. Масвек? 339). Однако эта точка зрения 
не подтверждается необходимыми языковыми фактами. 

См. еще: Мабхепацег Т.Е [Х, 245—246; Вгаскпег 342, То1уо- 
пеп, ЦКопеп, Ток. Зиошеп К1ееп екушо]ос1теп запака ПИ, 
1958, 275—276; В.Н. Топоров. Хеттская $А650. С[ и славян- 
ская баба-яга. — КСИС 38, 1963 (рассматривается связь пере- 
житков обрядовой роли лопаты в восточнославянских фольк- 

м с ритуалом инициации юноши). р 

ь: оолг. лопатёр м. р. ‘тот, кто работает с лопатой; лес- 
ное млекопитающее, подобное оленю с сплющенными как ло- 
пата рогами, Паша у1]2аг15; подобная гусю перелетная болот- 
ная птица с плоским, к концу широким лопатообразным клю- 
вом (БТР3), ‘вид другой перелетной болотной птицы, брай!а 
с1уреаца; тот, кто делает или ремонтирует лопаты’ (БЕР ПШ, 

‚ также ‘вид искусственно разводимого в Болгарии оленя 
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с широкими сплющенными рогами, ата Фата?’ (РБЕ), ‘про- 
давец лопат’ (Дювернуа), ‘гребец’ (Речник РОДД 2441), Ло- 
патаров, фамилия (С. Илчев. Речник на личните и фамилни 
имена у българите, 307), макед. лопатар ‘тот, кто работает 
с лопатой’, елен лопатар ‘олень с широкими сплющенными 
рогами’ (Буг.-макед. речн. 259), сербохорв. лопатар, -а и ло- 
патар, -ара м. р. ‘ремесленник, делающий лопаты; тот, кто ра- 
ботает с лопатой; детеныш птицы в период, когда его перья 
вырастают в виде лопаточек?’, диал. ‘водяная мельница с ло- 
пастями на колесе в форме лопаты; то, что похоже на лопату’ 
(РСА ХТ, 581), словен. юр@юг м. р. ‘работник, работающий 
с лопатой’ (экспресс.), зоол. ‘олень с лопатообразными ро- 
гами’ (З]оуаг 3]оуеп. ]е21Ка Ш, 640), чеш. [ора@й м. р. ‘тот, 
кто делает лопаты; самец лани с лопатовидными рогами’ 
(Лапоетапо ПП, 350; Кой ТГ, 492), ‘старый самец лани; лось; 
землекоп (работающий с лопатой)? (Ко УТ, 886), слвц. [юра- 
{ат м. р. ‘взрослая особь лани или оленя с лопатоподобными 
рогами’ (33. УТ, 50), в.-луж. Фораюг ‘сохатый олень’ (Трофи- 
мович 104), польск. Форас1ат2 ‘ремесленник, делающий лопаты’ 
(\УУагз2. Ш, 814), диал. Форасата (31. ем. р. Ш, 77). 

Сюда же вторичное образование от */[орають сербохорв. 
лопатара и. р. ‘вид водяной мельницы с лопастями на колесе 
в форме лопаты; вид женского головного убора’ (РСА ХЬ, 
581; ВТА УТ, 153), производное сербохорв. [дра@гка ‘вид леща, 
рыбы АЪтапл1з Бташа’ (Гех1ка гФатязуа 199). 

Производное с суф. -ать (< лат. -агии) от *юра (см.). Изме- 
нение */ораать > польск. Форас1аг2 имеет аналогии, ср. польск. 
Козага : Козат2, Кгирагл : Кгирагз и т. п. (Зфамзв У, 199). 

*1орабазёъ(1ь): сербохорв. лопатаст, -а, -0 ‘лопатообразный; лопа- 
стевидный; падающий крупными хлопьями, крупный (о снеге)? 
(РСА ХГ, 581), словен. [орё1а5%, -а, -о, прилаг. ‘подобный ло- 
пате; имеющий лопасти (например, о мельничном колесе)’ 
(З]оуаг з]оуеп. ]емКа Ш, 640), Юраюяе гоке ‘широкие, лопато- 
образные руки’ (С]опаг 198). | 

Прилаг., производное с суф. -а5Рь от *Гораю (см.). 

*1ораёай: сербохорв. лопатати, -@м ‘забрасывать (чго-л.) лопатой; 
перемещать, перебрасывать, переворачивать лопатой (фрукты, 
зерно и т. п.), во избежание порчи, загнивания, разложения; 
веять зерно лопатой; захватывать и отбрасывать воду (о водя- 
ном, корабельном и т. п. колесе)’; метафорически ‘падать 
крупными хлопьями (о снеге)’ (РСА ХТ, 581; ВТА УГ, 159), 
словен. юрёюН редк. ‘бросать при помощи лопаты (песок и 
проч.); резать и выворачивать землю лопатой’ (З1оуаг 310уеп. 
телка 1, 640). 

Глагол на -аН, производный от *[орафа (см.). См. ЭКоК. 
Ейш. г]ебп. П, 318—319. Ср. *Юрайй (см.). 
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*]ораН: болг. лопам ‘есть, жрать, пожирать’ (Геров; Дювернуа — 
без ударения), диал. то же (Шапкарев—Близнев БД Ш, 238— 
239: Къичев. Пирдопско. БД ТУ, 116), ‘бить, ударять; ударять 
с треском, стучать, хлопать’ (Стойков. Банат., 132), также 
(в форме 3 л.) ‘об обуви, туфлях, которые, будучи широкими, 
спадают при ходьбе, издавая при этом звук’ (Шапкарев— 
Близнев БД Ш, 238), лбпам (са) (возвр.) ‘чокать(ся), хло- 
пать(ся), стучать(ся)’, перен. ‘есть с жадностью, уписывать’ 
{неодобр.) (Хитов БД ТХ, 275), макед. лопа ‘лопать, уминать, 
жрать’, диал. ‘стучать, ударять’ (И-С, Кон.), сербохорв. диал. 
лбпати, ‘глотать непрожеванную пищу; жадно, ненасытно есть 
или пить’, лопати се ‘грязниться, пачкаться грязью’ (РСА 
ХТ, 582), словен. [брай ‘ударять плоским предметом; лакать 
{о собаке)’ (Р1еф. Г, 531; З1оуаг з1оуеп. ]ДемКа ПТ, 640: брав 
то же), ‘жадно есть, жадно пить’ (Ве21а]. ЕИт. зо]уаг $]оуеп. 
]е2. ЦП, 150), чеш. редк. орай ‘лакать’ (Кой УТ, 887), диал. 10- 
ра’, Фори ‘пить’ (ГапргесЬ%. 5]оуп. зедоорау., 72), ФораР 
‘лакать’ (Ваг{о$. $1оу., 186), польск. диал.?орас ‘ударять, коло- 
тить’ (З1а\з К У, 203, без указания на источник), русск. лопать 
простореч. ‘есть, принимать пищу; трескать, жрать, жущерить, 
уплетать, есть много, жадно, по-собачьи’ (Дальз Ш, 690), 
лбпаться ‘треснув, разламываться; разбиваться, трескаться’, 
Диал. лбпать то же (арх., новг., пск., том., тул., олон.), ‘бить, 
колотить’ (волог., перм., яросл., вят., моск., сев.-двинск.), 
‘стучать’ (влад.), ‘громко кричать, орать изо всех сил, плакать’ 
(олон.), ‘испражняться’ (перм.), «оживать кого» (?) (смол.) 
(Филин 17, 136; Словарь русских говоров на территории 
Мордовской АССР, К — Л, 130: ‘стучать), лбпаться ‘биться, 
полоскаться на ветру, издавая хлопающий звук (о кусках 
материи)” (пск., твер.), ‘злиться, досадовать’ (смол.) (Филин 
17, 136), ‘стучаться в дверь’ (Словарь русских говоров на тер- 
ритории Мордовской АССР. К — Л, 130), укр. лбпати ‘сту- 
чать, хлопать; жадно есть’, лбпатися ‘лопаться; трескаться’ 
(Гринченко П, 377; Словн. укр. мови ТУ, 546), блр. лопать 
жрать, есть неумеренно’, лбпаць ‘растрескиваться, рваться’ 
(Носов. 271), диал. ‘трескать, разрываться; звучно лязгать, 
бахать’ (Турауск! слоунк 3, 43), лбпаць, лбпатё ‘разрываться; 
сильно стукать’; перен. ‘издыхать, околевать’ (Слоун. пау- 
ночЧн.-заход. Беларус! 2, 672), лопацьца ‘рваться от досады’ 
аи 271), лбпацца ‘лопаться, трескаться’ (Слоун. пау- 
Н.-заход. Беларус: 2, 672; Турауск! слоувк 3, 42). 

ы мы диал. лбпам ‘хлопать, ударять’, макед. диал. лопа 
о ва характерного для этих языков диалектного отпа- 
и о 7-, особенно тесно связаны с гл. *хЮюрав 
- Е = даже и не восходят непосредственно к нему. Вместе 
и противопоставление глаголу лбпам ‘жадно есть 
монимов (см. так БЕР 1, 470—471), вряд ли оправдано: 
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гл. *юрай соединяет в себе оба значения — ‘хлопать, ударять’ 
и ‘жадно есть’, причем второе из них, ярко экспрессивное, 
является, вероятно, производным от первого, хотя и весьма 
древним (см. [2п. Ко2|оузК. Гиаг Сезсс Ве 4ез з1аху1зеВев 
Сопзопап 131$. — АЁРЬ ХГ, 1888, 390—391), ср. русск. 
трескать ‘жадно есть’ и трескаться ‘лопаться’. | 

Сближают с лит. (арбНн, (арб]а, (арпбН ‘жадно глотать 
(о свинье)’, [арепН ‘хлопать крыльями’, др.-в.-нем. [а ап ‘пить, 
лакать’, швед. (ара то же; далее, с греч. Абкло ‘лижу’, Лафбосю 
‘проглатываю, пожираю’. 

Гл. звукоподражат. происхождения и.-е. древности, связан- 
ный чередованием о/а с *[арай (см.); ср. также близкие *21- 
рай (см.), *жарай (см.) и *жеран (см.). Ср.: У. Тавв. Раш П- 
{0$31ау1зсВеп ЭргасВ$сВа{ф2. — А{З1РЬ Ш, 1877, 396 (неприемле- 
мое сближение с лит. афНн, ари/арзй ‘терять сознание’); 
Преобр. Г, 469; Вегпекег Г, 732; Младенов ЕПР 279; ЕмзК ИП, 
85, 92; РоКогпу 677; Фасмер Ш, 519; ЗфамзК! У, 203; Веда]. 
ЕН. $оуаг $1оуеп. ]е2. 11, 150. 

*]ораЙса: болг. лопатица ж. р. ‘уменьш. от лопёта’ (Геров), 
диал. ‘небольшая лопата’ (Кюстендилско), ‘небольшая желез- 
ная лопата, используемая при засыпании хлеба горячей золой” 
(Трънско) (БЕР ТП, 473), лупатыца анат. ‘лопатка? (Стойков. 
Банат. 133, с указанием: «из сербохорв.», — что в позднейшей 
литературе оспаривается, см. БЕР Ш, 473), макед. диал. 40- 
птица ‘лопата, с помощью которой поворачивают большой 
плоский горшок с выпекаемым в нем хлебом’ (Б. Видоески. 
Кумановскиот г-р, 253), сербохорв. лопатица ж. р. ‘уменыи. 
от лопата; большая деревянная ложка, которой захватывается, 
размешивается и т. д. какое-либо сыпучее или жидкое вещество; 
небольшая лопата, употребляемая с разными целями; вогнутая 
доска, лопасть водяного колеса турбины и т. п., в которую уда- 
ряется вода’; анат. ‘лопатка’ (у Вука — в другом значении: 
‘крестец??, ‘бок??), мн. ‘передние зубы, резцы; два передних 
верхних зуба’, диал. ‘сложенная и связанная связка сухого 
табака’, ГораНса, название местности (РСА ХТ, 582; ВТА УГ, 
153), Горайса, в ХУТ в. название некоего вырытого или при“ 
родного ручья, стар. [орайса анат. ‘лопатка (преимущественно 
свиньи)? (Майатап1с Г, 610), [орёйса ‘часть рыболовного крючка, 
за которую он привязывается” (ГекзШЖа гФатзфуа 199), [орас!с@ 
анат. ‘лопатка’ (ВЕЗ), диал. [ор@Нса ‘лопата’ (Уод1се), гора1с@ 
анат. ‘лопатка? (Сгез) (ЗКок. Ейт. г4ебо. П, 348), словен. 10- 
ранса ж. р. ‘уменыш. от 1ораёа; небольшая лопата; ручка 
двери, щеколда; язычок в пищали; часть птичьего пера, 
зоол. ‘ластоногое животное, Р1ииреб1а; плавательная пере” 
понка (у птиц)”; бот. ‘раст. Вапапсиз Нсаша, лютик фиговый 
(Р]её. Г, 531), Горайса, микротопоним (Ве21а). Ей. з10УаЕ 
з1оуеп. ]е2. 1, 150), чеш. [орайсе ж. р. ‘лопата, лопатка (на- 
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пример, для расчистки тропинок)’(Тапвтапи П, 351; Кей ТГ, 
942), редк. бот. ‘раст. Зрал]ата, разновидность грибов’ 
(Кой УТ, 887), полаб. Шрёшеа (с реконструкцией *[орайса) 
‘деревянный совок, используемый для помещения хлеба в печь’ 
(Ро]айзК-ЗеБпеге 90), русск. лопётица ж. р. ‘железко лопаты 
без лопатища, черена, древка’ (Дальз ШП, 685), диал. ‘железная 
лопата без рукоятки’ (Филин 17, 134: пск.; Доп. к Опыту 103: 
пек., твер.). | 
Ум. производное с суф. -гса от *[ораё (см.). Обращает на себя 
внимание преимущественно южнославянский характер рас- 
пространения слова; ср. с этим единственный факт заимствова- 
ния слав. *ррайса — в рум. Горёйсй ‘иебольшая лопата’; 
анат. ‘лопатка’, мед. ‘дощечка, накладываемая при переломах 
и подобных им повреждениях”; ‘составная часть ярма, станне?’. 
См. БЕР ТТ, 473 (с литературой), ЭКок. Ейш. геёп. ПЦ, 319. 
*]орайпа: болг. диал. лопатини мн. ‘доски забора, частокола? 
(Дюлево, Бургаско. — БЕР ПТ, 472), сербохорв. лдпа- 
тина эк. р. ‘увелич. и пренебреж. от лопата’ (РСА ХТ, 582), 
слвц. диал. [ораста, также [орайпа ‘копчёные рёбра (ветчина)? 
(Ка]а1 312), польск. Фораста ‘плохая, убогая лопата’ (\У!агзе. 
П, 814), диал. ‘небольшая лопата для хлеба?’ (31. ом. р. Г, 
17), др.-русск. лопатина ж. р. ‘залив’ (ДАИ УП, 252. 1677 г. 
СялРЯ Х1—ХУП вь. 8, 283), русск. лопётина ж. р. ‘слопец, 
тесло, потесь, навесь, бабайка’ (Дальз П, 689), диал. ‘устье 
оврага, водороины, выходящей на реку, и нанос перед нею’ 
(волж.), ‘низменная лощина, куда стекает вода при таянии 
снега’ (урал., волж.), ‘залив, образующий водяную лопату? 
(урал.), ‘широкая плоская коса, частью подводная’ (волж.), 
плоская мель в море’ (касп.) (Дальз Ш, 689; Филин 17, 133; 
Доп. к Опыту 103), лопатйна ж. р. ‘большое рулевое весло 
для управления барками’ (Филин 17, 133), укр. диал. лопётина 
яма’ (Полесск. этно-лингв. сб., 178). 
*| Производное с суф. та от *Пюрав (см.). 
ораЙпъ: др.-русск. Лопатинъ, фамилия (1550 г., Веселовский. 
номастикон 184), русск. Лопатин, название небольшого на- 
селенн. пункта в Яранск. у. Вятск. губ., Лопатины, название 
казачьей деревни в Орловск. у. Вятск. губ. (Списки Х, 847, 
531) и казачьего хутора в Усть-Медведицк. окр. Земли Войска 
онского (Списки ХИ, 62), Лопатина, название деревни в Ве- 
Реиск. у. Московск. губ. (Списки ХХТУ, 68) и в Соликамск. у. 
Пермск. губ. (Списки ХХХГ, 282), Лопатино, название деревни 
в Барнавинск. у. Костромск. губ., в Кинешмск. у., Макарьевск. 
7 Чухломск. уу. той же губернии (Списки ХУПТ, 76, 191, 2553, 
67, 352), название села в Арзамасск. и Сергачск. у., а также 
ата в Лукьяновск. у. Нижегородск. губ. (Списки ХХУ, 
в 152, 107) и деревень в Кадниковск. и Устюжск. уу. Воло- 
ОДСк. губ. (Списки УП, 154, 166, 365, 417) и других небольших 
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населенных пунктов (см., например, Списки УТ, 126; ХХУ, 
146, 172, 184; ХХХУГ 4, 10, 58, 105; Г.Х, 73), ст.-укр. Лопа- 
тин» м. р., название волости в Киевской земле (1482—1491 гг. 
Арх. ЮЗР 7/П, 9. — Словн. ст.-укр. мови ХУ-ХУ ст. 1, 
556), блр. Лапашн, фамилия (Блрыла 2, 245). 

Сюда же производное ст.-польск. Форасётз (1392 г. — 
ЭТо\п. 36ро1. па\ озоБо\мусВ ПТ, 2, 332—333) и русск. Лопа- 
тинка, название речки в Соликамск. у. Пермск. губ. (Списки 
ХХХГ, 274). 

Прилаг., производное с суф. т от *юраа (см.), переосмыс- 
ленного как имя собств. 


*юорайзеъыь: русск. лопётистьий ‘подобный лопатке, на нее похо- 
жий’ (Дальз Ш, 690), диал. ‘в форме лопаты, без отростков 
(о пантах)” (горноалт. — Филин 17, 133), укр. лопатистий, 
-а, -е ‘похожий на лопату, широкий’ (Словн. укр. мови [У 
546). 
Прилаг., производное с суф. -15Рь от *юраа (см.). Древность 
образования проблематична. 
*1ораН5ёе: болг. лопапийце — в народной песне: «Надробих му 
дробенище, па му дадох лопатище» (Софийско. — БЕР Ш, 


гуу 


472), словен. [орён&ёе и 1орай$ёе ср. р. ‘рукоятка лопаты” 


(З]отуаг з]оуеп. ]Де2Ка 11, 640), ст.-чеш. [орай5ёе ср. р. ‘древко 
лопаты’ (Сефамег 1, 267), чеш. редк. [орай5$6ё ср. р. ‘черенок 
лопаты? (Ко УТ, 887), в.-луж. гораё15Ко ср.р. ‘большая или ис- 
порченная лопата? (РВ 325), польск. {орас1зКо ‘пренебреж. 
от горайа; деревянная рукоять железной лопаты?’ (\Магз2. 11, 814) 
словин. #браса5бе, -а, Форабэ$се, ФорасазК*о, -Ка ‘старая большая, 
деформированная лопата; рукоятка лопаты?’ (Г.огепё2. Ротот. Г, 
477), русск. лопатище ‘черен, древко (лопаты) (Даль? 1, 689), 
Лопатищи мн. ч., название села в Макарьевск. у. Нижего- 
родск. губ. (Списки ХХУ. 118). 
Производное с суф. -156е от *[юра (см.). 
*]орай: болг. лопатиб ‘лопатами переворачивать жито на гумне 
(Дювернуа; Геров: лопатж, -йшь, -тилъ), диал. лопатя ‘ра- 
ботать с лопатой’ (Нови Пазар. — БЕР 1Ш, 472), словен. Ю- 
раны ‘резать и переворачивать землю лопатой’ (З]оуаг 310уеп. 
]лемКа 1, 640), русск. лопбтить хлеб ‘освежать, перекидывая, 
пересыпая лопатами зерно’ (Дальз 11, 690), диал. лопатить 
‘вскапывать (землю) для посева?’ (Азерб. ССР), ‘очищать зерно 
лопатой, подбрасывая его в воздух вверх на ветру’ (тул.)* 
‘очищать от снега’ (КАССР), ‘разгребать сено’ (арх.), лопатить 
глаза ‘глазеть’ (перм.) (Филин17, 133—134), блр. диал. лап@\ЩЬ 
‘перемешивать лопатой для просушивания’ (Народная лекака 
141). 
Сюда же производное словен. [ор@еп]е ср. р. ‘отглагольное 
существительное от юрайй? (З1оуаг $]оуеп. демка ПШ, 640). 
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Глагол на -, производный от *юраа (см.) и соотноситель- 
ный © *юрашй (см.). 

*орабопобъ]ь:  ст.-ПОЛЬСК. {ораюпое? ‘имеющий ноги, похожие 
на лопату’ (31. ро]37с7. ХУГ м., ХЦ, 571), польск. ГораюпоЕй 
то же (\Магзт. П, 815), русск. лопатондгие мн. ‘морские мол- 
люски, отличающиеся конечностями, напоминающими лопату’. 

Сложение сущ. */[ораю (см.) и *-поеъ, древней адъективной 
формы от *пога (см.). Ср. в структурном отношении *хгото- 
поЕъ]ь (см.) и польск. [45К0по5? ‘тонконогий’. 

Древность образования не обязательна. 

*1орафоуъ(1ь):  сербохорв. диал. ораюг, прилаг. от {драва 
(Истра. — Кок. Ейш. г]ебп. П, 318), чеш. юраюиу ‘прилаг. 
от юрайа; также подобный лопате’ (Гапошапп ЦП, 351; Кой Г, 
942), слвц. [ораюуу то же (387 П, 58), в.-луж. Фораюишу, -а, -е 
‘относящийся к лопате’ (Раб 325), н.-луж. Ффораюшу, -а, -е 
‘прилаг. от Фора, лопаточный’ (МаКа $1. ТГ, 784), русск. Ло- 
патово, название деревни при р. Шейбухте Тотемск. у. Во- 
логодск. губ. (Списки УП, 311), блр. Лапатай, фамилия (Б!- 
рыла 245). 

Сюда же производные словен. Гораюика, микротопоним (Ве?- 
]а). Ейш. $]оуаг з$1оуеп. ]е2. Ш, 150), русск. Лопатовская, 
т деревни в Устюжск. у. Вологодск. губ. (Списки УП, 


Прилаг., производное с суф. -05ъ от *рюраа (см.). Ср. но- 
добное же древнее образование *фегза —> *Бегзотть(]ь) (см.), 
*Ира > *Ироръ(Ть) (см.) — с помощью того же суффикса -оръ 

‚ ОТ существительных с основой на -а. 

1юрабъКа: болг. лопётка ж. р. ‘уменьш. от лопата’; анат. ‘ло- 
патка (название кости)’ (РБЕ, Дювернуа), лопаткы мн. ‘конёк 
в водяной мельнице’, лопётка ‘индейская смоква’ (Геров), 
диал. лопатка ж. р. ‘углубление, в которое ставился лемех 


ой сохи’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — Родопи 

| — Ра 
то № 9, 37), лопатка ‘треугольная пластинка сошника’ 
- Стойчев. — Родопски сб. У’, 328), ‘дерево или деревянная 


пластинка, которая служит для затягивания и ослабления 
навоя в домашнем ткацком станке’ (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. БД У, 185; также БЕР 1, 473, с указанием: «Тикале, 
ека, Смолянско»), лупётка ж. р. ‘совок (для угля, золы и 
МУсора); лапка культиватора’ (Зеленина БД Х, 22, 76), лу- 
р ж. р. ‘плоская кость лопатки’ (Н. Ковачев. Севлиевско. 
> У, 29), лупётки мн. ‘разновидность садового цветка’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 54), макед. лопатка 
о. совок’, анат. ‘лопатка’ (И-С), сербохорв. диал. лд- 
ось На р. уменый. от лопата’, анат. лопатка’, с этой 
а ле семантикой также лопацка (РСА ХГ, 582), орка 
и. —_ (Гекз1Ка г!фатзёуа 199), [ораска ж. р. ‘что-то дере- 

| лопата, лопатка?)’ (ВТА УГ 151—152, с указанием: 
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«В одном из населенных пунктов Сербии в наше время»), 
словен. [орёщжа ж. р. ‘уменьш. от [ора@а: небольшая лоната; 
мастерок каменщика’; анат. ‘лопатка’, бот. ‘раст. Тапасе- 
ит Г., пижма’, зоол. ‘пеликан Р]аёа]еа Г.’ (Р]её. Т, 531), 
Горафа, микротопоним (Ве2|а). Ейш. з]оуаг з]оуеп. ]е2. Ш, 
150), ст.-чеш. [ораща ж. р. ‘уменьш. от [ораю?, анат. ‘лопатка? 
{СеЪаиег 11, 267), чет. юрака ж. р. ‘уменьш. от [ора’, анат. 
‘лопатка (у животных)”, ‘лопасть весла; медицинский иистру- 
мент’, бот. ‘раст. Еега]а Г,., ферула?’, [ора 1 Копи ‘у мельнич- 
ного колеса: дощечка, сделанная в верхней части круга; 
на нее падает вода, вращая колесо’ (Гапетапи Ц, 354; Кой 1, 
942), слвц. [орка ‘уменьш. к [ораю?’, анат. ‘лопатка’, зоол. 
‘рыба ВВо4ецз зег!1сеиз, горчак’, диал. [ораща ж. р. ‘неболь- 
1ная лопата’; анат. ‘лопатка’ (Стесог. 5]о\маЁ. уоп Р1Ш552Апбб, 
241), (оража (З+ю1с. З]охаК. у ТаВоз1., 347), в.-луж. Фораща ж. р. 
‘уменьш. от Фора; водяное колесо; лопасть; мешалка’, анат. 
‘лопатка, плечо’ (РЁаБ] 325; Трофимович 104), н.-луж. Форайва 
ж. р. ‘небольшая лопата; хлебная лопатка; мешалка; малое 
крыло у ветряной мельницы’, анат. ‘лопатка; передок ноги’ 
{Мака 51. Т, 784), ст.-польск. Фора#а ‘небольшая лопата, совок’, 
анат. ‘лопатка?’ (5$. з&ро1. ГУ, 120), также ‘кость лопатки вместе 
© мясом как часть туши животного’ (51. ро132с2. ХУГ м., 
ХПИ, 570—571), Фораа (с 1369 г.), личное имя собств. (Зфо\п. 
3&ро|. пам озобомусВ Ш, 2, 333), польск. ФораЖа ж. Р. 
‘уменьш. от Фора: небольшая лопата; кухонный инструмент — 
лопатка, весёлка; мухобойка; лопасть; стручок (например, го- 
роха)’, анат. ‘лопатка; передняя лапа животного’, юрайва 
аота ‘бедро?’ (\У\агз2. 1, 815), диал. Ффораща ‘раст. СарзеПа Багтза 
разфот1з, пастущья сумка?’ (51. 2\.р. ПТ, 77), ‘дощечка с отвер- 
стиями для равномерного снования нити; дощечка, соединяю- 
щая педаль с колесом прялки; педаль у прялки; педаль в свя- 
зующем коловороте с дощечкой, соединяющей его с колесом; 
дощечка в прясле, используемая для подведения кудели; клин 
для задерживания навоя с основой’ (В. ЕаПизКка. Ро/|. 31. 
(Касюме Т, 156—157), ‘деревянный инструмент для размешива- 
ния содержимого в кастрюле, котле’ (\\. Негтс2ек-Мого2о\а. 
Теги шо]ос1а ро]зе2о разбега обтзКеоо П— ПТ, 59), пора ва 
‘лопатка для мешания’ (Каса{а 145), ‘лопатка; инструмент 
для шурования топки’ (Масе]е\зЁ!. СВейниа.-оЪг2. 68, 149), 
п’ора%о ж. р. ‘инструмент, используемый для размешивания 
галушек и лапши во время приготовления блюда’ (\\. Негп!с 
гек-Могото\а. Тегт1то!об1а ро]з3Кесо разбегзруа оотзКтево 1, 
112), пера? ‘лопатки’ (Тотаз2., Кор. 148), ’ораща || порава 
к. р. ‘одна из двух плоских треугольных костей плечевой зоны, 
лежащих по обе стороны позвоночника’ (Н. Согпо\1с2. Рае 
та!Ботз 1 1, 1, 223), словин. [еройа ж. р. ‘небольшая лопата , 
анат. ‘лопатка’ (Гогепё2. 510%1т2. УМЪ. Г, 592), Фораща ж. Р. 
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‘уменьш. от гора: небольшая лопата; хлебная лопатка’; анат. 
‘лопатка, плечо’, также {бр {а (Гогепё2. Рошог. Т, 477), др.- 
русск. лопаптъка, лопатка ж. р. ‘небольшая лопата; лопатка, 
мастерок’ (1475 г. — Львов. лет. 1, 302; А. Кир.-Б. м., № 104 
и др.), ‘лопаточка, шпатель’ (Мат. медиц., 150. 1645 г.), ‘ло- 
патка, лопаточная кость’ (1364 г. — Моск. лет., 182; АМГ Г, 
137. 1616 г.), ‘лопаточная часть туши’ (Ен. п. Обон. пят., 
12. 1496 г.; Кн. пер. Водск. пят. Т, 134. 1500 г.), ‘расширен- 
ный конец завязок У старинной одежды?’ (Оп. им. Ив. Гр., 12. 
1583 г.), ‘плоская колонна, выступающая из стены, пилястра’ 
(Кн. прих.-расх. Холмог. арх. 9, № 1053, 441. 1685 г.), ‘в древне- 
русской певческой нотации — название условной сжатой 
записи знаков (знамен), мелодическое сочетание которых рас- 
крывалось с помощью других знаков’ (Азбука знам.?, 407 об. 
ХУП в.) (СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 8, 283; Срезневский П, 47), 
‘плечевая кость’ (Котков. Лекс. южнорусск. письм. ХУГ-- 
ХУ вв. 103, 230), русск. лопйётка ж. р. ‘уменыш. к лопата; 
одна из двух плоских, треугольной формы, плечевых костей, 
выступающих в верхней части спины; ручная железная воз- 
милька каменщиков, мостовщиков; деревянная дощечка с ру- 
коятью, усыпанная по смоле песком, для правки кос; стручок 
гороха, особ. молодой, незрелый; плоский столбик выступом, 
в стене, пилястра’ (Дальз П, 689), диал. ‘в дореволюционное 
время — плата мукой, которую получал мельник за помол 
зерна помимо денег — по лопате с мешка’ (перм., челябин.)}, 
‘мутовка для размешивания теста’ (твер., новг.), ‘большая 
ложка для вынимания теста из квашни?’ (свердл.), ‘совок для 
сгребания углей, мусора? (арх., КАССР), ‘орудие сахароваре- 
ния для снятия пробеленных песков’ (Бурнашев), ‘орудие для 
скалывания льда «с углов»? (?) (Волхов и Ильмень), ‘лопасть, 
гребная часть весла’ (якут.), ‘брусок для наточки кос’ (арх., 
ленингр., новг., волог. и др.), ‘деталь сохи’ (арх., нижегор., 
ленингр., калин., куйбыш.) и ряд других значений, гадать 
на лопатке ‘в суеверных обрядах — предсказывать будущее 
по трещинам в нагретой на угольях кости — лопатке’ (курил.) 
(Филин 17, 134—135), укр. лопётка ж. р. ‘уменьш. от лопата: 
небольшая лопата; в колесе водяной мельницы каждая из рас- 
положенных по окружности его дощечек, на которые падает 
вода; часть валька, которой колотят белье; лопатка, плечевая 
кость; незрелый гороховый стручок’ (Гринченко П, 377), 
также ‘передняя четверть говядины или баранины’ (П. Б!- 
лецький-Носенко. Словник укра!нсько{ мови. Ки!в, 1966, 
12), диал. ‘козырёк фуражки’ (Лексика Полесья 296), ‘стру- 
чок гороху или фасоли; сорт ранней фасоли; недоспелый плод 
сливы; совок’, анат. ‘лопатка’ (Матер!али до словника буко- 
винських гов!рок 5, 35—36), ‘стручок гороху’ (И. Свенцицкий. 
пыт сравнительного словаря русских говоров [Галицко-бой- 


*1ораёъКъ 58 


ковский говор]. — ЖСт, год десятый, 1900, Т- Ш, 220), ‘игры 
в память умершего’ (Дзендзел!вський. Атлас ШП, карта № 142), 
ст.-блр. лопатка: «...сковрадки клфще лопатки» (Скарына Г, 
302), блр. лапётка ж. р. ‘лопатка (в разных значениях)», 
лопатка ж. р. ‘стегно скотины?’ (Носов. 271), диал. ‘козырёк 
фуражки’ (А. С. Соколовская. Полесские названия одежды 
и обуви. — Лексика Полесья. М., 1968, 296), ‘язычок замка? 
{}Кывое слова 223), ‘небольшая лопата; планка в жерновах 
с отверстием для рукоятки; лопасть у ковша над камнем водя- 
ной мельницы; совок для веяния зерна; язычок дверной ще- 
колды; вообще всё плоское; комнатное растение’ (Турауск 
слоуник 3, 42), лапйтка ж. р. ‘плечо, лопатка? (Байкоу-Некраш. 
156), ‘наждачная лопатка для точки косы; дощечка с отвер- 
стиями для снования кросен; дощечка для подравнивания 
соломы на крыше; небольшой снопик соломы, который кладётся 
колосками вниз при покрытии крыши’ (Шаталава 94), ‘при- 
способление для вытаскивания сковороды из печи; мешалка; 
прибор для выравнивания соломы при покрытии крыши; тон- 
кий, с неразвитыми зернами стручок гороха’, анат. ‘лопатка’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 619). 

Ум. производное с суф. -ъкаот *[ораю. Условия развития 
значения ‘лопаточная кость, зсари!а’ те же, что у слова *гюра@ 
(см., там же литература). Об исконном характере слав. *П- 
рарека в этом значении см.: Вегпекег. Указ. соч., 732—733. 
Гроненталь. ИОРЯС ХУ, 4, 147; Ката. ЕаЕ Апр. 23, 253; 
Фасмер [1], 519; МасВек «З]а\а», ХХУПТ, 2, 1959, 268. 

*орабьКъ: сербохорв. стар. ГораЁеЁ м. р., название местности 
в Загребе в ХГУ в. (Ма2агап1с Т, 610, с замечанием: «Возможно, 
ошибочное написание вместо Гарак, т. е. ‘небольшой кусок’, 
тай 1арар), чеш. Гараек м. р., название потока близ Прчиц 
(Ко УТ, 887), русск. диал. лопаток, -тка м. р. (удар.?) ‘песча- 


ная отмель или нанос? (иркут. — Филин 17, 135), укр. диал. 
лопатки мн. ‘труди у коня’ (Лисенко. Словник полських Го0- 
ворав 116). 

ка 


Ум. производное с суф. -ъкъ от *рюрав (см.). Ср. юрагь 
(см.). 

*Торабь: укр. лбпать, -пёж. р.‘лопасть весла’ (Гринченко И, 377), 
‘широкий плоский конец чего-нибудь; рабочая, плоской формы 
часть гребных и ветряных механизмов, а также колес, весел 
и т. п.’ (Словн. укр. мови ТУ, 546). 

Узколокальное образование (с {-основой), этимологически 
тождественное праслав. */ораёа (с а-основой, см.; там же лите- 
ратура) и вариантное по отношению к нему. 

*]орабьсь: чеш. /ораёес м. р. зоот. ‘Сустиз, вид пятичленных на 
секомоядных насекомых’ (Типошапи Ш, 350; Кой Т, 942). 

Производное с суф. -ъь (ум.) от *ПЮра (см.), как * райьсь 
(см.) от *рам. 


$3 *1орабьпъ (3ь) 


*|орабьп!са: сербохорв. лдпатница ж. р. народн. анат. ‘лопатка’ 
(РСА ХТ, 582), Гораса ж. р., название местности (ВТА УТ, 154), 
польск. Форайиса бот. ‘ЗраБи]ата, растение, относящееся 
к классу грибов, из вида сморчковых?” (\\агз2. Ш, 815), русск. 
Лопатницы мн. ч., название села в Суздальск. у. Владимирек. 
губ. (Списки УТ, 191). 

Производное с суф. -ка от основы прилаг. *Гюорафьътъуь (см.), 
субстантивация последнего. 

*]орабьшКъ: словен. Горщи #, микротопоним (Ве21а]. ЕИт. Зоуаг 
з1оуеп. ]е2. [1, 150), ст.-чеш. [ораник м. р. ‘тот, кто делает ло- 
паты’ (Сефацег ТТ, 267), чеш. юорайий м. р. ‘кто делает или про- 
дает лопаты’ (Типетапи Ш, 351), редк. ‘колесо с лопастями, 
лопастное колесо’ (Ко\4 УГ, 887), в.-луж. юраний, также &0- 
раст м. р. ‘лопастное колесо’ (Трофимович 104), ст.-польск. 
{ораний м. р. ‘работник соляной копи, который трудится е ло- 
патой” (51. ро]$2с2. ХУГ м., ХПИ, 5171), польск. ораний ‘тот, 
кто работает веслом», устар. ‘работник в болышой варнице?’ 
(УГагз2. Т, 815), словин. Форани*, -а м. р. ‘олень-самец? (ЗусЩа 
ПТ, 26), др.-русск. лопатникъ м. р. ‘мастер, изготовляющий 
яопаты? (?); ‘тот, кто работает с лопатой? (?) (Вн. п. Моск. 1, 
311. 1578 г.; А. Уст. П, 278. 1668 г. — СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
8, 283), укр. лопётник м. р. ‘работник, выполняющий какую- 
нибудь работу с помощью лопаты? (Словн. укр. мови ГУ, 546), 
лопатник в словосочетании лопатник жук м. р. ‘жук хлебный, 
АшзорЦа Аизычаса’ (Гринченко Ш, 377). 


Производное с суф. »ъ от основы прилаг. *{орафьпьуь (см.). 
. СУффиксальная субстантивация. 

орабьпъ({ь): болг. диал. лопётен ‘относящийся к лопате’ (БЕР 
Ш, 472), сербохорв. лопатни, -2, -б ‘относящийся к лопате; 
р Ще лопасти (о мельнице, мельничном колесе)? (РСА ХТ, 
2), словен. Юраеп, -та ‘относящийся к лопате’ (Р]еф. Т, 
), чеш. орати, [орату то же (Гапотапи Ц, 391), Горатв, 
о деревушки близ Вышнего Брода в Чехии (Рто{оиз$ 
355 663), В.-ЛУЖ. горату, -а, -е ‘относящийся к лопате? (Ра 
т у оСк. лопатный ‘прил. к лопата’ (Арх. бум. Петра, 
г о. Вг. — СлРЯ ХГ-ХУП ВВ. 8, 283), русск. лопётный 
о и. относящийся’, лопатное ср. р. осыпная, на мельнице, 
а й Л, по совку или по лопате с мешка (Даль п, 689), 
нЕ опатной, -ая, -ое (удар.?): лопатные зубы ‘пара передних 
году ве овцы, АОИ вместо молочных на ВтоВом 
перм. и ‚ лопатное ср. р. ‘плата мукой по лопате с мешка 
р. кс илин 17, 135), укр. лопатний, -а, -е ‘прилаг. от ло- 

С ловн. укр. мови ТУ, 546). 
д а же субстантивированные производные русск. лопётня 
=. о железко лопаты’ (Дальз 1, 689), диал. лопатна, -ы, 
° весло’ (иркут., Филин 17, 135), ст.-укр. Лопатна ж. р., 
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название речки в Молдавском княжестве (6. м. н., 1500 $) 7. 
Словн. ст.-укр. мови ХЛУ—ХУ ст. Г, 556). 

Прилаг., производное с суф. -ь% от *юра (см.). См. Зая- 
к У, 198—199. 


*1орабьп’ь: сербохорв. Гормаи, род. п. Гората, м. р., название 
села в Сербии (ВТА УТ, 153), польск. гораден, -йца ‘бур у ко- 
лесного мастера для просверливания дыр в ступицах колес’ 
(\УУагз2. 1, 814), фонетич. форма Фораей ‘то же?’ заимствована 
из украинск. (\Магз2. ШП, 845), др.-русск. лопатень м. р. ‘же- 
лезное орудие в виде желоба с острыми краями и заостренным 
концом для сверления, вырезывания дыр’ (ДАИ Х, 110. 1682 г.; 
Баг. Мат., 147. 1686 г. СлРЯ Х1!—ХУП вв. 8, 283), русск. 
лбпатёнь м. р. ‘напарий, коим сверлят ступицы, бурав лож- 
кою’ (Дальз ШП, 689), диал. лбпатёнь, лопотень ‘инструмент 
для вырезания ступенчатых каналов в древесине — лопатка 
с острыми краями?’ (орл., пенз., Лит.ССР), ‘лопасть мельнич- 
ного колеса?’ (орл.), лопатень (удар.?) ‘птица р]аба]еа ]епКого- 
Ча Г., колпик’ (тобол.), ‘птица Апаз с1уреаёа Вг15$, широко- 
носка?’ (тобол.) (Филин 17, 133), укр. лбпатень, -тня м. р. 
‘широкий плоский конец чего-нибудь’ (Словн. укр. мови ТУ, 
546), ‘широкий бурав для просверливания отверстий в ступице 
колеса; большой и широкий зуб’ (Гринченко Ш, 377), диал. /0- 
патень, -тня м. р. ‘большой бурав’ (Лисенко. Словник п6- 
л1ських говор!в 116), блр. диал. лбпацёнь ‘лопасть’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 672), лбиатынь м. р. ‘специальный 
бурав, которым проделывают отверстие в ступице колеса те 
леги’ (Народная лек@ка 79). 

Производное с суф. -ьп?ь от *1орав (см.) или *ГрЮраай (см.). 
Ср. *ереьп?ь (см.). Можно также предположить здесь субстан- 
тивацию прилаг. */орафьп»% (см.) с переводом в -70- основы. 

*1орабьзКъ]ь: чеш. ГорайзкИ, -6йо м. р., фамилия (Кой УТ 887}; 
ст.-польск. Форас($)Ё: (1477 г., З1о\п. 8&ро|. пам озоромуе 
ПТ, 2, 333), блр. Лапёцк, фамилия (Б!рыла 245). 

Прилаг., производное с суф. -ь5Къ от юра (см..). 

*]орауъКа: польск. юрашЁа ‘вид травы’ (\Матз2. П, 815), диал. 
‘трава, растущая на воде, используемая как лекарство от 16°” 
носа? (57. 2%. р. 1, 77), укр. диал. лбпавка ж. р. ‘приспосо” 
ление для уничтожения мух в виде куска шкуры, резины #8 
ручке’ (Лисенко. Словник пол1ських говор!в 116), блр. диал. 40" 
пайка ж. р. ‘зазубрина, трещина, расщелина’ (Слоун. ПаУ 
ночн.-заход. Беларус! 2, 671). 

Производное с суф. -ъКа от незасвидетельствованного при 
лаг. *[орат’ь]ь (субстантивация), образованного в свою очередь 
при помощи суф. -ате]ь от гл. *юрай (см.), как «Карат, 
(см.) от *Кабан; ср. также образование *Карашса от *Кара 
(см. эти слова). 
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*]орё]ь: болг. диал. лдпей м. р. ‘проливной дождь, ливень’ (БТР; 
Хитов БД ТХ, 275; Илчев БД Т, 194; с. Малка Желязна, Ло- 
вежко. — Дипломные работы. Архив Софийского ун-та), ‘про- 
ливной и кратковременный дождь’ (И. Кънчев. Пирдопско. 
БД ТУ, 116), также ‘бурный поток (песле дождя)” (Скравена, 
Сведе, Ботевградско), лбпей ‘животное Нех, улитка?’ (Герев; 
считается названным так потому, что это животное вылезает 
после дождя — временная смежность наименований, см. БЕР 
[1, 474), лбпий м. р. ‘ливень’ (Ралев БД УПТ, 144), ‘черная 
градоносная туча’ (Веригово, Карловско), лбпе ‘сильная буря 
без ветра’ (Галата, Тетевенско; Махалата, Плевенско) (БЕР ПТ, 
473, 474). 

Узколокальное производное с суф. -ёьъ от основы гл. юорай 
{см.). Праславянская древность не обязательна. 

См. БЕР ПТ, 474; здесь же см. не вполне последовательное 
обособление лопей ‘животное Не!х, улитка’, с реконструкцией 
*1орьь, от лбпей ‘ливень’, с реконструкцией *орё]ь, хотя 
нервое из них рассматривается как название, семантически обус- 
ловленное вторым. По этому вопросу см. иначе Г. Да1тоу. 
П1е Бират!зсВеп Машеп 4ег ЗсЬпеске. Еёуто1021зсВе Отцет- 
зисВиио. — 715 У, 1960, 189: болг. лопей ‘Нейх, улитка? про- 
изводится из утраченного *лоп ‘олень’+суф. -ей и сравнива- 

*| ется {в словообразовательном плане с реп-ей ‘редька’. 

орепагъ]ь: в.-луж. юр/епу ‘с большим количеством листьев; 
< крупными листьями (о растении)” (РБ 325; Трофимович 
04), н.-луж. Форепайу, -а, -е то же (Мика $1. Т, 784). 

„._. С Рилаг., производное с суф. -аЁь]ь от *{1орётъ / *1орёпо (см.). 
Юрёпй съ: чеш. Дорешк м. р., деревня у Венгерского Брода; Го- 
рек, название вершины в Белых Карпатах (Кой УГ, 887). 

+ ох Гроизводное с суф. Ёь от *[орёпъ (см.). 

орешпа: в.-луж. Форрешпа ж. р. собират. ‘листва, листья’ 
(Раы 325). 

орви о иводное с суф. та (собир.) от *1орёпь / *1юрёпто (см.). 

се: в.-луж. Фор]еюзко ср. р. ‘большой или некрасивый 

пиег (РЕБ 325), н.-луж. оретзко ср. р. ‘большой лист’ (Мика 
‚$4. Г 78%). 

* |0 ;  Роизводное С суф. -196е от "о рёпъ/*10 рёпо (см.).. | 
о, польск. оратора; м. р. ‘жаба КрулЗозаДоз’ (Ьпае 

° р < 

= 
ие *1орёть (см.) и *разй (см.). Древность образования 
Е Возможно, кишжиая калька с греч. хроць30 97105, 
РН и гор]епошиу лиотозой, относящийся к листьям 
я РЕ роримозич 10%), ст.-польск. то р1апошу прилаг. от 
ХИ а. к лопуху, репейнику” (54. 20202. ХУ ч.., 
815) —_ польск. го р1апошу, -а, -е (иде И, 1290; УМагз2. П, 
- -=2 'ОР!'0опошу (ЗЯамзк! У, 201) то же. 
-.-Рилаг., производное с суф. -05%5(]ь) от *1юорёпъ|*юрёпо (см.). 
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*]орёпъ/*]орёпо: болг. лопён и лопян м. р. ‘раст. УегБазсат {За- 
рзНогше, крупная сорная трава с серыми мохнатыми листьямщ 
и желтыми гроздьевидными соцветиями’ (БТР, Геров), лопян 
м. р. (удар.?) ‘раст. УегЬазсит рШот1Чез, рыбья трава” (Геров— 
Панчев 196), диал. лбпен м. р. ‘раст. УегЬазсит 6Ва|зИогте? 
(М. Младенов БД Ш, 100; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД У, 
04), лопён м. р. ‘вид травы’ (М. Младенов. Из лексиката в Кю- 
стендилеко. БД УГ, 144), лопён м. р. ‘раст. УетБазсмю, вид, 
травы’ (Хр. Хитов БД 1Х, 275), лупён м. р. ‘вид растения 
с широкими листьями’ (Речник РОДД 241), макед. диал. лопен 
‘раст. УегЬазсит”, также ‘раст. Сеп Мапа |шбеа [..’, (Ъ. Групче. 
Народни имиьа на растени]ата од Скопска Црна Гора. — М] 
УПТ, 2, 1957, 229), сербохорв. диал. лбпен м. р. ‘раст. УетБав- 
сит, а также УегЬазсит $Варзиз из сем. ЭсгорЬи]аг!асеае, с длин- 
ными и мохнатыми листьями и желтыми гроздъевидными цвет- 
ками, которые используются в медицине; также разновидности 
этого растения — черного цвета и с крупными цветками’ (РСА Х! 
583), словен. [дреп м. р. ‘разновидность растения’ (Лигап&1в 341), 
чеш. редк. юрт м. р. ‘вид растения’ (Ко УТ, 887), в.-луж. 
ор]еп м. р., Фор/епо ср. р. ‘лист, лепесток?, $4 {ор]еп ‘раст. 
Н!рро]ара Виш, конский щавель’ (Р®| 325), Фор]епо ет. Р. 
‘лист (растения) (Трофимович 104), н.-луж. Фюрепо ср. р. ‘лист, 
листок’ (МаКа 54. 1, 784), ст.-польск. Форгап м. р. ‘раст. Ато Йит 
]1арра Г.., лопух, репейник’ (с 1437 г., 84. эёро|. ГУ, 120; .5. 
ро]37с2. ХУГ \м., ХИ, 571), польск. Форап, Форей ‘раст. Ато 
из рода сложноцветных’ (\\агз7. П, 815), диал. Фороп ‘раст. 
Атом фющешозит” (буса. З4ю\жп. Кослеузве И, 116; об 
изменении й4п > оп см. З4а\мз к! У, 200), иор*о} ‘лопух, репейник, 
растение, используемое при лечении головных болей’ (З4азиз 1 У, 
200, со ссылкой: Ра\з4о\узм СР 213), ’орп:иорйпт ‘раст. 
АтсИиш 1]арра’ (там же), словин. юр0п м. р. ‘раст. Ато иив 
фотепфозит” (ЗусШа ПЛ, 26), вероятно, сюда же русск. экспрес: 
сивн. ибпень м. р. ‘рохля, ротозей, разиня; олух, дуралеи 
(Дальз П, 691), ср. в том же значении фигуральное русск. /ОПУ?. 

Др.-русск. лопянъ м. р. ‘репейник’ (засвидетельствовано лиШЬ 
в переводном Назирателе, 431. ХУ1в. СлРЯ Х!--ХУП вв. д, 
284) — вероятнее всего, полонизм. 


Любопытно производное др.-русск. Лопенин»ь, отчество (1653 г.» 
Тупиков 683). 


9 

Производное с суф. -ёпъ, -ёпо от праслав. *1юръ П ‘ли 

(см.), от которого образованы также слав. *юрилхъ [*тюрит@, 

*1юриптъ, *1оригъ, *орафа (см. эти слова). Ср. болг. диал. доп 

‘водное растение, подобное тюльпану, встречающееся в ОхриД” 
ском озере’, далее лит. [@раз ‘лист’, лтш. (ара то же. 


Параллельно образовано с другой ступенью чередования род- 
ственное праслав. *[ерётъ (см.). 
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См. А. МеШей. 1ез аЦегпапсез уосаПаиез еп \1еих Зауе. МУГ, 
ХГУ, 4, 1907. 343; О. Грюненталь. Эгамологические заметки. — 
Изв. ОРЯС ХУШ, 4, 1914, 147; ЕгаепКе! |, 339—340; Зла\уз 
У, 200: БЕР 11, 474. 

Менее вероятна связь с лат. [арра ‘раст. АтеМит Парра’ (см. 
так ВтасКкпег 312; Маспек? 340; ср. сближение слав. *Юритъ 
с лат. 1арра (МИоз1еЬ 174) и даже возведение первого ко вто- 
рому (\’а!Че—Нойтапи Г, 762)). 

*]орёпъКа/*1орёпъКо: чет. редк. [орёпка ж. р. ‘раст. В1Фез ©гоз- 
54] аг1а’ (Кой УГ, 887), в.-луж. юррейко ср. р., уменьшит. 
от Фор]епо ‘лист’ (Ра 326), н.луж. ЮрептКо ор. р. и ®- 
рено ср. р., уменьшит. от репо ‘листик’(Мика $4. 1, 784). 

Производные с суф. —ъКа, -ъко (ум.) соответственно от *10- 
рёпь|*4орёто (см.). 

*1орёпьсе: н.-луж. Фюрейсо ср. р., уменьшит. от репо ‘лист’ 
(Мика 54. 1, 784). 

Е Производное с суф. -ьсе (ум.) от *1орёпо (см.). 

1орёпь{е: польск. 1оретще ‘раст. конский щавель, то же, что Фо тап? 


(\Уагз2. П, 815), диал. реш ср. р. то же, 10 рйет6 ‘растение, 
подобное конскому щавелю, возможно ТиззПаро {атЁага’ (51. 2%. р. 
Ш, 77), словин. орейв, -@ ср. р. бот. ‘раст. АтсИат фютепбозии” 
(ЗусШа ШТ, 26), ‘раст. АтсИиат Г.., лопух, репейник; раст. "Гиз- 
$Цабо {ат{ага |,., мать-и-мачеха” (Гогепёт. Ротог., 1, 477). 

м. Производное с суф. -5]е от *[рорёп»ь (см.). 
1ор!па: русск. диал. лопина ж. р. ‘трещина’ (сарат., краснояр., 

чкалов. Филин. 17, 137), ‘щель, трещина’ (Словарь Краснояр- 

ского края 109). Сюда же, вероятно, русск. Лолино, название 
деревни при ручье Родинке В Серпуховск. у. Московск. губ. 

(Списки ХХЛУ, 213). 

Производное с суф. {та от гл. Чоран (зе) (см.), как *теута 
от *тезка (5е) (см.). 
рзбъь: словин. стар. ю71$Ё прилаг. редк.: ‘о снеге, падающем 
Зольшими хлопьями” (буса Ш, 373). 

Прилаг., производное с суф. -15Ръть от корня *[ор-, представлен- 
ного в ряде праслав. образований: *[о рёпъ/*1о рёпо, *1орихъ!*10- 
Рита, о рип, *1юроихь]ь ит. п. (см. эти слова). Связано также 
ое орНем *240р-. 

ОР: сербохорв. лдпити ‘вытекать сильной струёй, хлестать 
(о Крови); сильно капагь, падать в большом количесгве, хлестать 
о. течь’, фигуральн. ‘исиытывать трудности’ мучигься, 

Дать, диал. ‘дугь, воягь, подувагь, струить (0 сквозняке, 
воздушной сгруе)’ (РСА ХЬ 583}, 10 ‘тезь с большой силой, 
те подувать, веять’ (ВТА \1, 154), словен. 0 ри? ‘нано- 

и Ударяться, наскакивать, Ноталкиватьоя, и. 

НИ ся, падать, рушиться” (Реё. 1, 931), словин. Устав: юрас, 

р! ты крупными ‘хлопьями (о снеге); сбиваться’ (буса 


П, 373 
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Если сюда относится сербохорв. [0 рИ1 ‘сильно ударить’ (ВТА 
У], 265; ср. синонимичн. словен. [0рй?), экспрессивный харак- 
тер которого мог вызвать незакономерное изменение [>> {, то 
объяснение этого глагола из контаминации ъйснути ‘ударить 
кого-либо’и йспити ‘ударить’ или бснути ‘ударить’и лупити 
‘хватить с размаху’ (см. так В. Томановиф. Мешаъе речи. —- ]Ф 
ХУНП, 1938—1939, 202) избыточно. 

Гл. на -Й, соотносительный с *юрай (см.). Связан с звуко- 
подраж. гл. *хюрай (см.). 

*]0р!2па: словин. устар. Го]р42па ж. р. ‘сбитое и затхлое сено’ 
(ЗусЩа Ш, 373). 

Производное с суф. -2па от гл. *юЮ МИ (см.), который в зна- 
чении ‘сбиваться’ представлен только в словин. устар. юр'"с, 
юр’ё (ЗусЩМа П, 373). Узколокальное образование. Праславян- 
ская древность не обязательна. Ср. аналогичное отглагольное 
суффиксальное производное *иКотзпа (см.). 

*“1орпой: болг. лопнж, -ешь ‘однократный глагол от лбпам, про- 
глотить” (Геров), ‘пожрать’ (Дювернуа), диал. лопнам ‘съесть 
что-л. (детям, козлятам и др.) (Т. Стойчев. Родопски речник. — 
БД У, 185), лопнъ ‘съесть что-нибудь быстро и жадно ’(Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД У], 54), ‘хлопнуть, ударить’, перен. 
‘сказать глупость’ (Ралев БД У, 144), сербохорв. лдпнути 
‘потечь сильной струей, хлынуть (о крови)” (РСА ХТ, 583), вловен. 
ЮршИи, 1брпет ‘нанести кому-либо удар плоским предметом; 
треснуть, упасть, обрушиться’ (Р!её. 1, 531-532; З1юуаг з10уей. 
Дежа П, 641: бршы@й то же), диал. [орпй ‘ударить’ (Топииес 
124), чеш. редк. [орпй!’з “при)сесть на корточки’ (Кой \1, 
887), слвц. орпИЁ’ ‘хлестнуть, ударить’, [ори (52) ‘неуклюже, 
неловко, неосторожно сесть’ (551 Ш, 58), диал. [орпи?’* при 
сесть на корточки’ (Каа| 312), русск. лопнуть ‘ломаться от 
гнегу, подламываться; рваться от натуги; разрываться от распору 
изнутри; трескаться’ (Даль? Ц, 690), диал. ‘ударить, побить, 
хлестнуть что-либо’ (пск., твер.. смол., новг., яросл.. КАССР), 
‘выстрелить” (терск., новг.), ‘хлопнуть’ (смол.), ‘пропасть’ (вят.) 
(Филин 17, 137), ‘ударить кого по уху’ (пск., твер.), лбпнуться 
‘упасть, удариться” (пск., твер.) (Доп. к Опыту 103), ‘упастр 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР. К-Л, 121), ‘упабт» 
с шумом, шлёпнуться” (пск., твер., яросл., калуж. — Филин 11, 
131), укр. лбпнути ‘лопнуть’ (Гринченко П, $577), блр. Дия” 
лопиуць, лбпнупи ‘треспуть; порваться”; перен. экспресс. “много 
выпить”, перен. ‘издохнуть, умереть; пропасть’ (Слоун. воно 
заход. Беларус! 2, 672), лбпнуць ‘лопвуть, тресвуть, иечезну" 
(перестать существовать)’ (Турауск! слоунк 3, 48). 

. Гл. на -й91, соотносительный с *[орай (см.). аи 

]оробь: сербохорв. лбибч м. р. бот. ‘МупирВаеа а фа из ь 
М№упрваеасеае, многолетнес водяное растение тихих стоячих —. 
с зелеными широкими листьями и крупными белыми цвета 
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без запаха, которые плавают по воде; Марваг бей, многолет- 
нее водяное растение с подземным стебельком и зелеными, реже 
темно-красными крупными листьями и желтыми цветами, кото- 
рые плавают по воде’; лопочи мн. ‘некоторые другие водяные 
растения Мутрраеасеае’ (РСА ХГ, 585), [ороё м. р. ‘раст. Мушр- 
Ваеа [.., кувшинка’ Гороё м. р., название небольшого населен- 
ного пункта (ВТА УГ, 154), диал. [ороё ‘раст. МушрВаеа афа’ 
(Цекз1а г1Батз6уа 199), словен. юрдё, род. п. юроёба, м. р. 
‘мелкая ложбина, когловина, канава, в которой накапливается 
дождевая вода, водоем без притока и оттока воды, лужа; также 
болото, топь, трясина?” (Р]её. Т, 532), [ораё м. р. ‘омут, глубь’ 
([аби5о е. — 5(геке!] 18), Гороё, гидроним, и производные 
Горибтса, топоним (Ве?1а]. ЕИт. 1оуаг Зоуеп. ]е2. Ш, 151), 
чеш. Горо&се, географическое название (Ко УТ, 887); ср. еще 
<ербохорв. лбпочаст ‘близкий к раст. Мутрпаеа а]Ба, подобный 
ему’, лдпочев и лопочев, -а, -0 ‘относящийся к раст. МутшрВаеа 
аа’ (РСА ХТ, 285). 

Сравнивается (см. Л. В. Куркина. — Эгимология 1970. М., 1972, 
96) с русск. диал. лопань ‘колодец на топи, на болоте” (донск., 
Даль? , 688), которое считается производным от гл. лбпаться, 
4бпнуть (Фасмер П, 518; Преобр. Т, 468). 

Связывают (напр., Безлай — см. ниже) с гл. *1орай (см.), что 
3 семантичебком и словооЭразовательном плане представляется 
звыясненным недостаточно. Между тем все приведенные апелла- 
тивы, не исключая и русск. лопань, с иным, чем лопоч, суффик- 
сальным оформлением, отражают одно и то же представление — 
° водоеме с непроточной водой, о топи, болоте; например, сербо- 
хорв. лбибч — ‘растение тихих стоячих вод’. 

В таких водах скапливаются газы, которые, поднимаясь на но- 
верхность водоема, производят различные звуки (например, типа 
бульканья, звука лопающихет пузырей), так что производность 
сущ. *[оробь от звукоподражательного гл. *рюран, Чюрпой ста- 
НовИТСЯ ПОНЯТНОЙ, 

Словен. [ордс (и юрйё) имеет, по-видимому, более старую се- 
мантику, чем сербохорв. названия растений лдидч и др., которые 
возникли мегонимически по названию водоема, где они произ- 
Растают. Связь сербохорв. лбибч ‘кувшинка’ и словен. [ордё ‘бо- 
ото имеет аналогии: лиг. Ша; ‘кувшинка желтая’ и родст- 
оННОВ ему лтш. [155 ‘болото’, чеш. [екпо ‘кувшинка’ и блр. 
чакно ‘заросшая часть старого речного русла” (см. *[ъЁпо). 

виду семантической нетождесгвенности словен. и сербохорв. 
апеллативов (ср. семантически еще более отдаленное ог них русск. 
попа 1ь), можно полагать, что *[оробь —одно из древних, арха- 
а названий болота, непроточного водоема; узкая 
“НОСТЬ этого слова может рассматриваться как явление позд- 


нее : 
р (в связи с этим показательно приведенное выше чеш. гео- 
раф. название 10 ро@се). 
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В плане словообразовательном, вероятно, *1оробь —- производ- 
ное с суф. -обь от основы гл. *[орай: с этим суффиксом известны 
именно отглагольные слав. существительные мужского рода (как 
и все приведенные выше слова, восходящие к *[юробь): *Цьыгобь 
‘то, чем стошнило’ < *Ыьган ‘тошнить, рвать’, цслав. лАскочА 
‘льстец’ < *[азКай и т. п., см. Заз. Гагуз — Зю\мшК ргазю- 
мтайзкт 1, 103. 

Если допустить, чго словен. [орос, юрис «представляет, видимо, 
причастное образование от гл. *[орай, *юрпой» (Л. В. Куркина. 
Указ. соч., 96), то в сербохорв. лдпдч, для которого, естественно, 
следует предположить в данном случае такое же образование, 
должен быть после [р] звук [9], а не [0] (из [9]), чего, однако, 
нет. Допустить же, что сербохорв. лдибч ‘раст. МутшрВаеа аа” 
заимствовано из словенского, вряд ли возможно, вследствие 
отсутствия данного термина с этой семантикой в словенском и, 
с другой стороны, ввиду незафиксированности слова *лопоч 
в значении ‘непроточный водоем” в сербохорватском. 

См. еще: ЗКок. ЕИт. г]еёи. ПЛ, 315 (сербохорв. [орос ‘водЯ- 
ная лилия, кувшинка’, [ороб жа ‘раст. У1Фигпиот, гордовина 
выводятся из [оёга, что сомнительно); Ве?1а]. Ор. с. П, 151 
(Упоминание сербохорв. слов этимологически не мотивируется). 

*1оропёН: укр. диал. лопон’тыи ‘товорить небылицы’ (М. М. Ли- 
занець. Морфолог!чн! особливост! (словозм1на) гов!рки села Род- 
ник!вка, Свалявського району (Дипломная работа). Ужгород, 1956, 
89), блр. диал. лопонбць ‘попотать, шелестеть’ (Турауск! слоун!к 
3, 43). 

Гл. на -6Н, родственный гл. *[орай (см.) и производному от 
последнего интенсиву *ороаН (см.). Расширение основы ПРИ 
помощи -п-, вероятно, связано с экспрессивным характером гла- 
гола. Соотносится с *юропй@ (см.). 

*1оропИ!: русск. диал. лопонйть ‘то же, что лопуить, стучать 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, К—Л, 131). 

Гл. на -Й}, соотносительный с *1оропёй (см.). 

*]оропобъ]ь: др.-русск. Лопоноговъ, отчество: «Якимъ ОеонасьевЪ 
сынъ „/опоноговъ». (Рославец. 1610 г. 3. А. 388. Тупиков 

Сложение корня *4[ор- (см. *1орёпъ, Чорихъ, *юрипъ, *1оригЪ 
и *-повъ, древней адъективной формы от *пора (см.). Ср. в струк 
турном отношении *ораюповъ]ь (см.), *1ороизхъуь (см.}. 

*1ороз(ь: русск. диал. лопость жж. р. ‘одежда’ (свердл., 
17, 197). ‚ее 

Возможно, вторичное образование от *1орофь (см.), возник!” 
под влиянием семантически близких и связанных © ним абла 
утом *4/ере-Ро/*ерезфь (см.). | ТУ- 

*10оро{а410: др.-русск. Л/опотало, личное имя собств. (Х\1 вы я 
пиков 287), укр. диал. лопотёло ‘жестяной колокольчик, т 
рый вешают на шею животным (овцам, коровам)” (Карпатск 
диалектологический атлас, карта № 150). 


Филин 
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Производное с суф. -410 от интенсивного гл. *{1ороаН (см.). 
*1ороапь]е/*оръ{апь{е: сербохорв. лопдтате ср. р., сущ. от гл. 
допотати (РСА ХТ, 585), словен. оро@пт]е ср. р., сущ. от гл. 
Дора: ‘щелкающий удар, невнятная речь, лепетание’ (5]оуаг 
$1оуеп. 1е21Ка 1, 641), польск. орошще ср. р. ‘хлопанье, шум, 
шелест; стук’ (УМагз7. Ш, 8145), др.-русск. лоптание ср. р. 
‘болтовня’ (Ио. Злат. ХУ в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 284; Срез- 
невский 11, 47), русск. лопотанье ‘действие по гл. лопотать’ 
(Дальз П, 691), укр. лопотёння ср. р. ‘действие по значению, 
гл. лопотати ‘ударятьит. п.’, атакже звуки, возникающие при 
этом действии’ (Словн. укр. мови ГУ, 547), блр. лопотённе ср.р. 
‘лепетанье, болтовня; клеветанье’ (Носов. 274), лапатённе 
ср. р. ‘хлопанье; болтовня; лопотание?. 
й Производные с суф. -пьЫе от гл. *оровн/*юоръюН (см.). 
юроба /*]орыёа(: сербохорв. лопотати ‘стучать, Ударять; зве- 
неть от удара?’ (РСА ХТ, 585), [браВ зе ‘играть в мяч? (ВТА УГ, 
155), словен. [оро@ ‘стучать, громыхать, бить, ударять; литься 
с шумом; болтать, тараторить, трещать, городить чепуху; 
хлебать, лакать’, юр@Н ‘жадно пить’ (Р]еф. 1, 532), чеш. 
оро@т 5е ‘заботиться’ (Тапетаптп Ш, 354), редк. ороай ‘тре- 
щать, потрескивать’, юр@Н ‘округлять, обтачивать углы’ 
(Кой УТ, 887), ст.-польск. Торо ‘уязвлять, оскорблять’ 
(51. з6ро1. ТУ, 121), польск. ?орофас ‘шуршать, шелестеть, сту- 
чать, колотить, ударяясь чем-либо плоским, например, крыль- 
ями; бросаться; ударять, бить, разбиваться?” (\№агз7. 1, 815), 
Диал. пороас то же (Зхушсгак. Потап. 516), Форос ‘стучать’ 
(51, ем. р. 1Ш, 78), др.-русск. лопотати ‘издавать звуки, лопо- 
тать’ (Златостр. ХИ—ХУ вв. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 284), 
лепетать’ (Срезневский Ш, 47), русск. лопотать ‘говорить не- 
Связно, невнятно, лепетать’, диал. лопотёть, лапотать ‘бить- 
ся на ветру, издавая хлопающий звук’ (пск., твер.), ‘плавая, 
бить крыльями (о водоплавающих птицах)’ (влад., твер., 
пск.), ‘шуметь при сильном ветре (о листьях деревьев)? (новг., 
твер., ворон., смол.), ‘бурлить при кипячении (о воде)’ (вят)., 
поводить ушами (о лошади)” (Дубровина), ‘разговаривать’ 
(петерб., калуж., тул., брян., Латв. ССР), ‘возводить на кого- 
либо ложное обвинение, папраслину?’ (Латв. ССР) (Филин 17, 
38), лопотать (новг., твер., ворон., вят.), лапотёть (южн., 
зап., ряз., твер.) ‘лепетать, тарантить, говорить часто, скоро; 
болтать бойко, резко, пеумолчпо, бестолково или невнятно; 
частить, хлопая чем-либо, мотаться хлопая, шуметь, хлопать, 
плескать шумно, лотошить’? (Дальз Ш, 694; Васнецов 124), 
папатать ‘лепетать (о детях)? (воров., Доп. к Опыту 98), укр. 
м ‘шелестеть (бумагой, лощеной материей); стучать 
‚(И топать, бежа; хлопать: болтать без умолку’, лоптёти 
щемить’ (Гринченко П, 377), диал. лоптат’ ‘жечь, щипать. 
об ощущении, когда в рану попадает соль)’ (Н. В. Никончук, 
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Из лексики полесского села Листвин. — Лексика Полесья, 
М., 1968, 85), блр. лопотаць ‘болтать вздор; клеветать’ (Но- 
сов. 2741), диал. ‘болтать, тараторить, кричать’ (Турауск 
слоун!к 3, 43), лапатаць ‘ворчать, ругаться, браниться’ 
(Янкова 1775), лапатаць ‘лепетать, болтать’ (Байкоу— Некраш. 
156), ‘говорить бессмыслицу, тараторить, болтать; говорить, 
разговаривать’, перен. ‘стучать, грохотать, громыхать; щипать 
траву, плохо косить (о некачественно отбитой косе)’, лапатацуа 
‘обсуждать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 619). 

Глагольный интенсив на -аН. См. А. Уа!Шапё. [е$ рг6зепз 
‘$]ауез еп -Е-. — В5Г об, 1961, 18—19. Звукоподражательное 
образование, связанное, с одной стороны, с *хорой (ем.), 
*]ороюй (см.) (см. У. Масвек. — З]ама, ХХУ [Ш 2, 1969, 
268), а с другой стороны — чередованием гласных — с *[аро- 
За! (см.), а также *[ереши/*ероан/*1ерьай (см.). Вариант 
*юръюй, по-видимому, менее древен, чем *ороаН. Для обеих 
вариавтных основ вероятна производность от *[орай (см.), 
подобно тому, как для основ *[ереёюн/*#ерь ай (см.) — произ- 
водность от *ерай (или (ер. 

См. еще: Преобр. 1, 447—448; ВегпеКег Г, 702, 732; 5КоКк. 
Еиш. г]еби. Ш, 289 (рт); БЕР Ц, 475; Замзк У, 204. 

Об и.-е. древности звукоподражательного [ор- см. *Порай. 
Ср. лит. [арб ‘громко, жадно есть, пожирать; шагать, брести’, 
1ариой ‘хлопать крыльями; плестись, шлепать; громко есть, по- 
жирать’, (ар! ‘о жадном пожирании чего-либо; о хлопанье кры- 
льями, шелесте, шуршании’. 

*]ороЙпа: болг. диал. лупотина ж. р. ‘одна половина расколо- 
того надвое длинного дерева, которое используется для 1п0- 
стройки шалашей, овчарен, загонов для скота’ (Горов. 
Страндж. — БД Г, 107), русск. диал. лопотйна, лопатиёна 
ж. р. ‘верхняя одежда, особ. простая, рабочая?” (арх., ВЯТ.-, 
сиб.), ‘самое дорогое и лучшее платье; сарафан, сшитый из шел- 
ковой материи’ (арх.) (Дальз 1, 690; Опыт 405), лбпотёна, 
Лопатина, лапотина, лапатина ж.р. ‘отрез шерстяной или бу- 
мажной материи’ (арх., иркут.), ‘лоскутки’ (волог.), ‘одежда 
{волог., костр., арх., вят., нижегор., перм., север., свердл., 
челябин., курган. , тобол., новосиб., краснояр., енис., иркуТ.» 
забайк. идр.) (Филин 47, 138—139), лопотйна ж. р. ‘верхняя 
одежда? (вят. Васнецов 124), лапатина ж. р.‘мужская верхняя 
одежда из домашнего сукна? (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР. ВКЛ, 145). 

Сюда же производные русск. лопотйнный ‘относящ. К 70 
поти’ (Даль $ П, 690), лопотинье ср. р. собир. ‘одежда; вообще 
рабочая, плохая, ветхая’ (Дальз Ш, 690), диал. ‘одежда 
(яросл. Филин 47, 140). 


Производное с суф. -та от *ороъ/*тюров/*юрофЪ (см.), 
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*оронН/юоръНИ: болг. диал. лопоте ‘топать’ (Народописни ма- 
териали от Разложко. — СбНУ ХГУПТ, 476), сербохорв. 
ори ‘хлестать, бить сильной струей’ (у одного автора в новое 
время), юрИй зе ‘играть в мяч’ («только в Словаре Стулли») 
(ВТА УГ, 155), чеш. редк. [оройй зе ‘трудиться, мучиться, ма- 
яться, биться’ (Ко УГ, 887), слвц. юЮройР и 1юронР за экс- 
пресс. ‘выполнять тяжелую, утомительную работу, трудиться 
до изнурения, маяться, сильно себя утомлять’ ($51 П, 58), 
русск. диал. лопотйть ‘лепетать, тарантить, говорить часто, 
скоро; болтать бойко, резко, неумолчно, бестолково или не- 
внятно; частить, хлопая чем-либо, мотаться, хлопая, шуметь, 
хлопать, плескать шумно, лотошить’ (южн., твер., влад. 
Даль? П, 694; Филин 17, 140), лопотиться ‘драться’ (волог.), 
‘выбиваться, продираться силою’ (том.) (Дальз Ш, 691), 
лоптить ‘съедать что-либо, не оставляя ничего другим; есть. 
в болыпом количестве” (волог.), лоптиться ‘драться? (волог.), 
‘выбираться с усилием, продираться сквозь что-либо’ (том.} 
(Филин 17, 144), укр. лопотёти, чу, тёш ‘шелестеть (бумагой, 
лощеной материей); стучать или топать, бежа; хлопать; бол- 
тать без умолку’, лоппити ‘щемить’? (Гринченко ШП, 377). 

Гл. с основой инфинитива на -; возник вследствие пре- 
образования более древней основы гл. *юроай/*орыай (см.). 

: Ср. с другой ступенью чередования */ерейй (см.). 

1ороНуъ(1ь): ст.-слав. лопотикх шагшигапз$ ‘косноязычный, гово- 
рящий с заиканием” (ЕисВ., За4., 5.5), чеш. редк. Гороньу 

трудный, тяжелый, трудоемкий’ (Тгаушбек. 51оу. 860). 
Прилаг., производное с суф. -й» от гл. *юройВ (см.). Прилаг- 

ные на -1>- являются, как правило, отглагольными. Иначе 

Вегпекег [, 732: от сущ. *юрофь. 

робиха: русск. лопотиха ж. р. ‘кто лопочет, болтун, таранта, 

лотоха’ (Даль? Ц, 691), диал. ‘понос; болтунья’ (пск., твер.), 

та, что лепечет? (калуж., пск.) (Филин 47, 141; Доп. к Опыту 

103), ‘болтушка? (Картотека Псковского областного словаря), 

УКр. лопотута ж. р. ‘говорящая поспешно, нбясно’ (Словн. 

Укр. мови ГУ, 547), блр. диал. лапатуха ж. р. ‘сущ. от глаг. 

лапатаць «много, плохо говорить»? (Янкоуск! Ш, 98), ‘бол- 

тунья, тараторка’ (Янкова 175; Слоун. пауночн.-заход. Бела- 

рус! 2, 620), ‘зазубренные места на лезвии косы? (Янкова 175). 
роизводное (имя деятеля) с суф. -иха от гл. юрошй (см.), 

ФР. с другим вокализмом *{ерешха (см.), образованное так же 

ОТ гл. *ереюн. О суф. -иха как средстве образования пот. 

4811113 см., например, УаШалф. Стат. сотрагбе ГУ, 674—675. 
Сключительно блр. диал. лапатута ‘зазубренные места на 

дезвии косы’ могло возникнуть метонимически из лапатуха 
коса с такими зазубринами’ — вероятно, метафоры, образо- 

вавшейся на базе гл. лапатаць (< *ЮроюИ) ‘плохо косить 

о некачественно отбитой косе)?, известного в этом, по-видимому. 
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метафорически возникшем значении также лишь в белорус- 
ских говорах. Возможно, это явно обособленное блр. лапа- 
тута — сравнительно позднее образование. 

*]оробпъ: др.-русск. Лопотун, личное имя собств. (нач. ХУ в., 
Веселовский. Ономастикон 184), русск. лопотун м. р. ‘кто 
лопочет, болтун, таранта, лотоха’ (Дальз Ш, 691), диал. 
‘колокольчик? (петерб. Филин 17, 141; В. Кузнецов. Сомрин- 
ский говор. — Ж. Ст., год восьмой. СПб., 1898, П, 236), 
‘о том, кто лепечет” (новг., курск., краснояр.), ‘о том, кто 
говорит быстро и неразборчиво; болтун, говорун’ (смол., 
пск., зап.-брян., горьк., новг.), ‘тот, кто возводит напраслину 
на кого-нибудь’ (Латв. ССР) (Филин 17, 141), укр. лопотун 
м. р. ‘болтун’ (Гринченко 1, 377), ‘товорящий поспешно, 
неясно?’ (Словн. укр. мови ГУ, 547), блр. диал. лапатун м. р. 
‘то же, что лапатдбк, зазубрина’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус1 2, 619). 

Сюда же производное русск. лопотунья ж. р. ‘кто лопочет, 
болтунья, таранта, лотоха’ (Дальз ЦП, 691), диал. то же (новг., 
курск. Филин 17, 141). 

Производное с суф. -илъ от интенсивного гл. *1ороай (см.); 
ср. параллельное *ереши»ь (см.), образованное аналогично 
от гл. ереюи. 

ороёъ/*юоройа/*оробь: болг. диал. лопотбк м. р. ‘нечто старое, 
испорченное’ (Народописни материали от Разложко. СбНУ 
ХГУПТ, 475), сербохорв. лбпот м. р. ‘стук, нанесение ударов, 
шум, грохот’ (РСА ХТ, 585), словен. [орд -ба м. р. ‘короткий 
щелкающий удар, отрывистый стук’ (З]оуаг 51оуеп. |еиКа 
И, 644), ст.-чеш. {ороЁ м. р., [ороа ж. р. ‘забота, хлопоты, 6е6- 
покойство’ (Сефачег Ш, 267—268), чеш. {ороём. р., [орош 
ж. р., юроР ж. р. то же (Гапотатпи Ш, 351; Кой УТ, 887), 
также [ороа ж. р. ‘пирокий ремень; помочи носильщиков, 
{Кой Т, 942), слвц. юроа ж. р. ‘тяжелая, утомительная работа 
{557 П, 58), диал. [ороё м. р. ‘изнурительный труд, утомителр” 
ная работа’, [ороё и [ори ‘трохот, гром’ (ТарёаК. Гешр!. 442), 
польск. #ороё ‘хлопанье, шум, шелест’ (\УМагз?. 1, 815), диал.20р0 
то же (ЗзутстаК. Потап. 516), чпум, галдёж, крик?’ (51. 8\.Р. Пл, 
78), др.-русск. лопот»ъ ‘крик, плач’ (Александрия, 77.ХУ В: т) 
ХИ в. СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 8, 283—284; Срезневский П, 41) 
Лопотъ м. р., личное имя собств. (с ХУ в., Тупиков , 
Веселовский. Ономастикон 184), Лопотовъ, отчество (с 1495 5 ы 
Тупиков 683), лопоть к. р. ‘одежда, главным образом ра я 
чая’ (Мат. ист. Сиб., 358. 1699 г. — СлРЯ ХЕ-ХУП вв. ^ 
284), Лопоть м. р., личное имя собств. (1577 г. 3. А. ИТ, 207. м 
Тупиков 287), русск. лбпот м. р. ‘шумный говор, невняти», 
шум’ (Дальз |, 694), диал. ‘неотчетливые звуки разговот 
речи’ (новг.), ‘болтливый человек’ (пск.), ‘топот а В 
{олон.) (Филин 17, 138), ‘бубенчик на шее у животного (Кар 
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тотека Псковского областного словаря), ‘одежда’ (камч., 
Филин 417, 138), ‘старая, поношенная одежда; лоскуток какой- 
либо материи; листья капусты и других огородных овощей’ 
(олон. Куликовский 51), лбпоты мн. ‘тряпки, рваная одежда’ 
(волог.), лопоты мн. в словосочетании лопоты дать ‘обра- 
титься в бегство, боясь чего-либо; отступиться от задуман- 
ного’ (твер. Филин 17, 141), лопота жж. р. ‘одежда?’ (сиб. Филин 
17, 138), лопоть, лбпать ж. р. ‘верхняя одежда, особенно 
простая, рабочая’ (арх., вят., сиб.), ‘рваная одежда? (твер.) 
(Дальз Ш, 690), лбпоть, лбпать ж. р. ‘одежда’ (вят., арх., 
сев.-двинск., печор., волог., яросл., костр., сиб. и мн. др.), 
‘приданое’ (волог.), ‘имущество?’ (перм.) (Филин 17, 141—143), 
лбпоть ж. р. ‘рваная одежда, состоящая в лохмотьях’ (Доп. 
к Опыту 103), ‘верхняя одежда; старая поношенная одежда’ 
(Сл. Среднего Урала 11, 103), укр. ломт м. р. ‘стукотня’ 
(Гринченко П, 377), лопот@& ж. р. ‘название сита в загадке 
(от гл. лопотёти, т. к. сито лопотйт, ударяясь о руку)’: 
Прийшла кума до куми: дай, кумо, лопоти, поляпати та 
й шти. (Гринченко П, 377), блр. Лобпаць, Л бпуць, личное имя 
собств. (в ХУГв. блр. Лопоть) (Б1рыла 256), диал. лбпат м. р. 
‘дощечка с небольшим отверстием, куда помещается верхний 
конец рукоятки жернова’ (Шаталава 98). 

Сюда же производные др.-русск. лопотька (оройка, ап ош 
‚ЗВйче, ‘старая рубашка’ (Джеме 194), русск. лопотистый 
человек, богатый одеждой? (Дальз 1, 690), диал. ‘имеющий много 
одежды” (перм., урал., вят., сиб. Филин 17, 140), диал. лопотиц4 
ж. р. ‘одежда’ (прикам.), лопоткй мн. ‘кусочки чего-либо’ 
(КАССР), (Филин 17, 141, 140), Лопотов, название монастыря 
при р. Пельшме Кадниковск. у. Вологодск. губ. (Списки УП, 
145), Лопотово, название небольшого села при р. Истре Звени- 
городск. у. Московск. губ. (Списки ХХЦУ, 120), блр. диал. 
чапотка, лбпатка (лопотка) ж. р. ‘погремушка, трещотка; 
похрустывание в суставах ноги’ (Шаталава 95, 98). 

заимосвязь значений приведенных здесь слов ясна: ‘стук, 
нанесение ударов, шум, грохот’ -> ‘стукотня’ -> ‘хлопоты, 
забота, беспокойство’ > ‘изнурительный труд, утомительная 
работа’; ‘шум типа шлепка?’ -> ‘лоскутки, рваная одежда’ —> 
одежда (преимущественно старая, рабочая)». 
емантика приведенных слов, обозначающих, с одной сто- 
С рода шумы, несвязную речь ит. д., а с дру- 
й о обрывки, куски чего-л., рваную одежду, сводима 
му представлению о шуме типа хлопка, который может 
а и разрывания чего-либо на куски. Поэтому 
а целесообразно делить эти слова на две омонимические 
о вопреки их генетическому различению, нередкому 
ро тогич. литературе, когда часть из них возводится к гл. 
Ро, а остальные — к слав. гнезду с корнем *юр-/*1ер- 
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‘облуплять, обдирать, откалывать’; см. Фасмер ПП, 549—5% 
(две разные этимологич. статьи: лбпот ‘лепет’ и лопотбк 
‘лоскут’), с литературой. Такое разделение не оправданои в от- 
ношении фонетически и семантически близких слов с другим 
вокализмом: *[ерерь /*ерев/*ереь (см.; в этой статье ве 
слав. слова, восходящие к давным праформам, рассматрива- 
ются как генетически тождественные). 

В связи с этим все приведенные выше слав. слова можно 
рассматривать как продолжения отглаг. бессуф. имени с ва- 
риантной основой на *-0-/*-а/*-1-, производного от гл.*юро- 
148 (см.), подобно тому как к производным от гл. *ереюв 
относятся *[ере*ь/*ерею/*ереь (см.) — с той же самой ва- 
риантностью основы. Ср. Е. А. Уоо4а. Матез оЁ ЗИпо ше, Спа- 
\ше, ап ВепЯ што Ап!та!з. АУРЬ ХГТ, № 53, 1920, 228, где 
чепт. [ороЁ ‘забота, хлопоты’ сближается в словообразова- 
тельном плане с чеш. [аро@й ‘измучиваться’. 


В то же время один из рассматриваемых вариантов — *410- 
рорь — связан © *люро5/*орофь (см.). (Вегпекег Т, 732; 
Е. А. Уооа. Указ. соч. 228; У. Масвек. — З]ау1а ХХУШ, 
2, 1959, 268: с использованием западнославянского материала). 
См. еще 5ЕР ПТ, 476; Замке У, 201—202. 

*оро(ь3е: др.-русск. лопотье ср. р. собир. ‘одежда; старая 
одежда; ветошь’ (Кн. прих.-расх. Прил. м. № 88, 6. 1620 г. СлРЯ 
Х1-—-ХУП вв. 8, 284), русск. лопотьё ср. р. собир. ‘одежда, 
вообще рабочая, плохая, ветхая’ (Дальз ПИ, 690), диал. 46- 
потье, лапотьё ср. р. ‘тряпки, лохмотья’ (влад., твер., иван.» 
арх.), ‘лоскуты, тряпки, в которые завертывают младенца, 
пеленки’ (моск., влад., твер., яросл.), ‘одежда?’ (сев.-двинскК.» 
арх., волог., сиб.) (Филин 17, 143), лопбтьё ср. р. собир. ‘одеж- 
да’(Живая речь кольских поморов 82), лопотьЯ мн. ч. ‘КУ 
сочки чего-либо накрошенного, нарезанного’ (КАССР), 
лопбтья и лапбтья мн. ч. ‘листья растений’ (КАССР), ‘пеленки 
(моск., влад., калин.), ‘детское белье’ (влад. Филин 17, 1 
лопотья мн. ‘пеленки’ (Словарь говоров Подмосковья , 
лопбтьи мн. ‘крупные листья’ (КАССР) (Филин 17, 143). 


Сюда же производное др.-русск. лопотьишко ср. р., уничиж* 
к иопотье (АХУ П, 779. 1613 г. — СаРЯ Х1--ХУП вв. 8, 284). 
Производное с суф. -ы]е (собир.) от * ороть/*1ороа/1оройь 
(см.). . 
*оро(ьПуъ(ь): русск. диал. лопотливый, -ая, -ое ‘дрожащий’ 
трепещущий на ветру’ (смол.), ‘разговорчивый (0 ребенке) 
(свердл.), ‘болтливый’ (смол.) (Филин 47, 140), укр. лоб” 
вий, -а, -е ‘плохо, неразборчиво говорящий’ (Гринченко „? 
377), лопотливий, -а, -е то же (Словн. укр. мови [У, 5 ? 
блр. диал. лапатийвы прилаг. ‘болтливый’ (Слоун. пауночн. 
заход. Беларус 2, 619). 
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Прилаг., образованное присоединением суф. -Ыйхь(Ть) к ос- 
нове гл. *ГороаН (см.) или сущ. *Пюрорь/* Порода (см.). Ср. 
с другим вокализмом *{ереьПуъ (1) (см.), которое, как и *юроф- 
Поъ(1ь), известно только восточным славянам. Праславянская 
древность не обязательна. 

*юоробьт’а: др.-русск. лопотня ж. р. ‘треск, шум; свист, вой, 
рев’ (Влх. Словарь, 357. ХУП в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 284), 
русск. лопотня ‘шумный говор, невнятный шум; шум, хло- 
панье’ (Дальз Ш, 691), диал. лопотня ж. р. ‘треск при ломке 
чего-нибудь’ (смол.), ‘малосодержательная речь, с внешней 
стороны характеризующаяся скороговоркой’ (зап., брян., 
смол.) (Филин 17, 141), укр. лопотня ж. р. ‘шелест, хлопанье, 
треск, шум; пустая, вздорная болтовня’ (Гринченко 11, 377), 
блр. лопотнЯ ж. р. ‘треск от ломки; пустые, вздорные разго- 
воры; сплетни’ (Носов. 271), диал. лапатня м. и ж. р. ‘бол- 
тун’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 619), ‘неравномерно 
оттянутое острие косы при неумелой отбивке’ (Сцяшков!ч. 
Слоун. 232). 

Производное с суф. -ьм’а от гл. *ПрюронвН (см.), ср. *5озьп’а 

5 (см.): роз, *сиеьт?а (см.): *зщени зе. 

юробьпъуь: ст.-чеш. ороту прилаг. от [юроЁ и [ороа, ‘заботли- 
вый, обеспокоенный, хлопочущий’ (Сефаиег ПП, 268), чеш. 
Юроту ‘тяжёлый, трудный, затруднительный, хлопотный; 
подлый’ (Лапстапп Ш, 354), слвц. юрот/ ‘хлопотливый’, 
русск. лопотной ‘вообще относящийся к лопоти’; лопотнби 
человек ‘богатый одеждой’ (Даль? Ш, 690), диал. лопотндй, 
лопатной, лапатной и лопотный, -ая, -оя, прилаг. к лопоть 
одежда’; также ‘имеющий много одежды?’ (перм., том., сиб.); ‘2: 
«Поговори еще, ведьма! Вот я схвачу лопотное деревечко, да 
так наюкаю бока-то» (перм.) (Филин 417, 140), лопотнбе ст. р. 
платье из оленьих шкур’ (камч. Опыт 4105). 

+ рилаг., производное с суф. -ымъ]ь от *ороЁь/*юороа/ 

: орофь (см.). | 

оробьп’ь: русск. диал. лопатень, лопотень, лопотёнь м. р. ‘болт- 
ЛИВЫыЙ человек, болтун” (смол., пск., твер.), ‘человек, громко 
кричащий при споре, ссоре’ (смол.), ‘колокольчик на шее 
домашнего животного’ (пск.), ‘неотчетливые звуки разговора’ 
(пск., твер.), ‘звук частых ударов в драке?’ (пск.) (Филин 17, 
=. о ‘понос’ (твер., тобол. Филин 17, 138), ‘лопота- 
а р о говор (Доп. к Опыту 103), лапатёнь бубенец на 
животного? (а о ь о колокольчик на шее 
ал, Аб ртотека, сковского областного словаря), укр. 
ее нь м. р. ‘то же, что лёпетень, слишком просто- 
г Говор 1 135 болтун балагур (Лисенко. Словник пол1ських 
Говорун ), блр. лбпоцень м. и ж. р. неумолкающий болтун; 
о а вздор, нелепости’ (Носов. _ 271), диал, 
м, и ж. р. ‘человек, много болтающий и лгущий 


*]ороихъ]ъ в 


ти————м=—_—=———ы————м——ШшшшИИтыыИыяыяыяыяИя”я”АЫА”А”МЮМЮААА/ АА ЗАРА 


(Жывое слова 45), лбпотэнь м. р. ‘болтун’ (Народная лекейка 
110), лбпоцёнь м. р. ‘лопотун’ (Турауск! слоушк 3, 43). 

Производное с суф. -ырь от *1орофь (см.) или *Пюровв (вм.), 
Ср. с другим вокализмом *ерефьт’ь (см.). 

“юроихъ]ь: др.-русск. Лопоуховъ, отчество (1500 г., Тупиков 683), 
русск. лопоухий, -ая, -ое ‘имеющий большие оттопыренные 
уши’, диал. лопоухий, -ая, -ое ‘с длинными отвислыми ушами’ 
(тамб., перм., костр., тул.), ‘неуклюжий, веловкий’ (ворон., 
сев.-двинск.), ‘некрасивый’ (ворон.), ‘недогадливый, невни- 
мательный’ (костр., сев.-двинск.) (Филин 17, 143), лопоуз 
м. р. ‘рохля, ротозей, разивя, олух, дуралей, вялый зевака’ 
(новг., волог. Даль?з ПП, 691), ‘шапка-ушанка’ (смол.), ‘не- 
расторопный человек’ (калуж.), ‘невнимательный человек’ 
(пск.), ‘бестолковый человек?’ (олон., волог.), ‘олух, дуралей’ 
(пск., твер.), лопоуха ж. р. ‘ротозейство?’ (пск., твер.) (Филин 
17, 143). 

Ср. производные русск. лопоушить ‘зевать; давать возмож- 
ность другому украсть что-либо’ (пек., твер.) (Филин 47, 
143), а также Лопоухово, название деревни при речке Могуше 
в `Семеновск. у. Нижегородск. губ. (Списки ХХУ, 131). 

Сложение корня *1[ор-, сохранившегося, главным образом, 
в производных суффиксальных образованиях *1орётъ, *1оризъ 
(см.) и проч., и *-ихъ, древней адъективной формы от *ихо (м.). 
*юроихь — очень древнее сложение, возможно, во0сх0- 
дящее еще к и.-е. *1е/ор(0)-ои5- в общем с тем же значением, 
нередко употребляемое о зайце, ср. сюда лат. [еризМерот 
(*[ер-дби5-) ‘заяц’, далее — лит. раиз5. См. также выше — 
ЭССЯ 2, 10—11 (3. у. *6е2(ъ)). 

В некоторых значениях (например, ‘олух’) связано, веро” 
ятно, с *[орилхъ в фигуральном значении ‘ротозей, дуралей а 
а также с русским словосочетанием хлопать ушами. 

*1ораха(Ъы|ь: укр. лопухёпиий, -а, -е ‘похожий на репейник, имею- 
щий большие листья’ (Гринченко ПШ, 377). 

Прилаг., производное с суф. -аРъть от *[орихъ/ о риха (см.). 
Древность образования не обязательна. 

*“1орихоуъ]ь: чеш. [орисйору, 1ороисйоей ‘относящийся в лопуху» 
ренейнику” (Кош 1, 942), слвц. диал. 1орихо, прилаг.: Ри” 
хоиё Ктогп@ ‘сорт винограда’ (Стегог. 5]о\аК. уоп Р1332а00 
241), н.-луж. Фориспошу, -а, -е и Ффотрисйошу, -а, -е ‘прилаг. от 
{о [т]рисй: щавелевый? (Мика $4. [, 785), ст.-польск. Рорисвоиз а 
Фориспоизка, фамилии (1394 и 1400 гг., Зюжп. 901. па2м 
озофомусь Ш, 2, 334), польск. Фориспошу, прилаг. от гориев 
‘лопух, репейник’ (\агз?. ШП, 815), др.-русск. Лопут0в®я 
отчество (1500 г., Гупиков 683), укр. лопухдвий, -а, -е ‘отно 
сящийся к лопуху, репейнику? (Гринченко Ш, 377; Словн» 
укр. мови ТУ, 547). 
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Прилаг., производное с суф. -оуъ от *юрихъ/*юриха (см.). 
Относительно реальности образования от *юриха, ж. р. (на- 
пример, в чеш. и слвц.) ср. прилаг. *Бегзоуъуь (от *Бегза, ж. р.), 
*Прогьрь (от *ИПра ж. р.). (См. эти слова). 

*1орихъ/*1ориха: болг. лопух м. р. ‘растение с большими сердце- 
видными листьями, Ттасвузетоп отепка]е; название и некото- 
рых других растений’ (БТР), ‘раст. Аташ шаса]аб ит, ааро- 
нова бородка’ (Геров), лопох м. р. бот. ‘репейник’ (Геров— 
Панчев), диал. лбпух м. р. ‘раст. Атиш шаси1ав ит Г..; Сарра 
{огтеп{ф0з АП.’ (Малкотърновско; с. Момчиловци, Смолян- 
ско. — ПСп. 1890, ХХХУ, 659; СбНУ ХХЬГ 57; ИИБЕз ТУ, 
77), ‘название широколистного травянистого растения; листья 
овощей’ (Стойчев БД П, 201), ‘раст. Аташ таси1а ат, расту- 
щее на крутых склонах в лесах; широкие листья его исполь- 
зуются для корма свиней’ (Горов. Страндж. — БД У, 107), 
лбпук м. р., с диал. к вм. х, ‘капуста’ (Смолянско. Стойчев 
БД П, 201), лопо (из лбпох, с характерным для данного говора 
выпадением конечного 1) ‘раст. водная роза’ (Охридско. — 
БЕР ГП, 475), лбпуф (с диал. ф < 2) ‘лопух’ (БЕР ПГ, 476), 
лбпуф, -ува м. р. ‘съедобное полевое растение из рода щавеле- 
вых, щавель’ (Стойков. Банат. 132), лбпов м. р. ‘растение с та- 
кими листьями, как у подбела, но более крупными, в форме 
сердца, растет на влажных местах?’ (Геров), сюда же с диал. 
[Л < [| лопуй (удар.?) ‘раст. Гарра та]ог, репей’(Колибето, 

роянско. — БЕР ТЦ, 475), лбпой м. р. ‘раст. Ата таси[а- 
‘ит, ааронова бородка’ (Охрид. — Геров), ‘водное растение 
наподобие тюльпана, в Охридском озере’ (Геров—Панчев), 
я диал. ‘раст. МирвВаг Пей’, макед. лопув м. р. бот. 
лопух, репейник’ (И-С), диал. лопо] ‘раст. водяная роза’ 
(Р. Петковски. Некои карактеристични зборови од охридскиот 
гр. — МТ П, 3—4, 1951, 89), сербохорв. лоийх и лопйх, 10- 
РИ, диал. лопуг, лопук м. р. ‘лопух, репейник, вид многолет- 
него растения РеазЦез из сем. СотрозЦае; разновидность 
этого растения, которое чаще всего произрастает на влажных 
местах, РеазИез ВуБт19 аз, корни и листья которого употреб- 
ляются в качестве лекарства; раст. Гарра, Гарра та]ог; 
раст. ТаззПаго Гаг{ага, подбел’, диал. ‘отломанная, отрезанная, 
отсеченная часть чего-либо целого, обломок’, также {орийа 
— р. вид растения’) (РСА ХТ, 587; ВТА УТ, 156), диал. юрий 
т. определениями годетз, гей?) ‘некое растение с широкими 
—_ ями’ (Ма?игатв Т, 611), ороь м. р. вид гороха, с широ- 

и пестрыми стручками’ (ВТА УТ, 155), лопух ‘лопух и 
о широколистные травы; водяная кувшинка, желтая 
с а МутрВаеа |цеа её аа; на Негушах — вербаска 
мер — желтым цветом’ (Ровинский 661), словен. юрий 
вы — Ух, репейник (Р1еб. 1, 932), диал. [орисй м. р. ‘клей- 
рава; раст. Хаш®лии Т.., дурнишник” (54аЪ6] 79), юрий 
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‘большой репейник, большой лопух’ (Таги! К 82), ченг. {юроией, 
юрисй м. р. бот. ‘раст. АтсМашт, род растений из сем. сложно- 
цветных”, также ороисй (Тапетапо Ш, 352), [ороисй, м. р. редк. 
‘раст. ТиззПасо реазЦез? (Ко\ УТ, 887), юрисйа ж. р. ‘лопух, 
раст. АгсИит”, также ‘заросли лопуха; раст. «бабий гнев», 
«горький лист»? (Ком УГ, 887), диал. Форисйа ж. р. ‘лопух’ 
(КеПпег. УусБо4о]а$. Ш, 244), слвц. [орисй м. р. ‘раст. Гарра 
та]ог, род растения с большими мохнатыми листьями’ (351 
П, 58), диал. юрисй ‘раст. Атсиат ]арра, лопух большой; 
также раст. Атсашт ботепозит, лопух мохнатый’, экспресс. 
‘старая широкая шляпа’ (Ог]оузку. Сетет. 165), [орисй зе у 
‘наряду с сущ. дегаРзИ — белокопытник, раст. РеёазЦез о#- 
сшта|Нз’? (КаА]а| 313), [орих ‘лопух’ (РаКо\у16. Г уесп. з10уп. 
З]оуаКоу у Ма4’аг. 314), н.-луж.орисй иГотрисй м. р. ‘раст. 
Вошех асеоза [. А., щавель’ (МиКа УГ. Г, 784), ст.-польск. 
Форисйа ‘некое растение, возможно лопух, Атсит ]1арра Г.., или 
редька дикая, ВарВапиз гарВап1 тит Г.., или салат, Гасиса 
зай та Т..’ (31. $&ро]1. ГУ, 120), {орисй м. р. ‘лопух, репейник' 
(с ХУП в., Миае П, 1290), Форисй, личное имя собств. (1410 г., 
Зо\п. 5&ро]. пам озофомусЬ Ш, 2, 334), польск. Горисй м. р., 
Ф{орисйа ж. р. ‘лопух, репейник; народное название растения: 
дикая редька ВарВапиз гарБап!гит; горчица полевая’ 
(У\агз7. 1, 815), диал?орисйа ж.р. ‘раст. ВарБапиз гарБап1з ги, 
дикая редька’ (34. о\. р. 1, 78; Зусва. Зюжи. Коме\узве П, 
114), словин. Рориспа ‘то же, что Фарисйа, раст. 51тар!$ агуеп- 
313, дикая редька’(АЗК ПТ, П, 84), др.-русск. Лопуха, Лопулъ, 
„Тополъ, личные имена собств. (1495 г., 1597 г., 1495 г., Тупи- 
ков 287; Веселовский. Ономастикон 184), русск. лопух м. Р. 
‘сорное растение из сем. сложноцветных с широкими листьями 
и цепкими колючками; репейник’, лопуха ж. р. ‘морские раст. 
Тисиз, разных видов; пбросты морские, водоросли, на Восточн. 
океане морская капуста; это долгие краснопестрые ремни 
с листвяком; раст. Атеат 1арра [или Гарра тадог], репейник, 
чертополох; широколистная, сорная трава; дедовник, мордвин, 
татарин (также зовут и Саг4иу5в, Сита), репейник, 
раст. Реазез оЁ1с., царь-трава, подбел, чумной корень; также 
водяной озёрный лопушник, раст. МутрВаеа [а!Ба], кувпит” 
чики, кубышка, купавка’ (Даль? П, 691), диал. лопух м. Р. 
собир. ‘весенний репейник? (калин.), ‘раст. СаЦВа, калужница 
болотная” (смол., олон., нижегор.), ‘раст. МушрВаеа [., КУВ” 
шинка’ (сарат., тамб., калуж., олон.), ‘раст. ТиаззПаво. Г. 
мать-и-мачеха’ (смол., сарат., арх.), ‘раст. РеазЦез о с1- 
па|1з, подбел гибридный’ (без указ. места), ‘лист растений 
(моск., сарат., новосиб., алт.), ‘всякое растение с крупными 
и широкими листьями’ (тамб., смол.), ‘болезнь золотуха 
(ворон.), лопухй мн. ‘крупные хлопья мокрого снега’ (свердл., 
перм.), ‘о больших ушах человека’ (симб.), горький лопут 
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‘раст. репейник’ (брян.), лопух подорожный ‘подорожник 
большой? (астрах.), лопух озерный (том.) (Филин 17, 144—145), 
лопуха ж. р. ‘раст. Гарра, лопух, репейник” (пск., ряз., смол., 
Латв. ССР, петерб., ворон.), ‘раст. СаЁВа ра[и31т1з [.., калуж- 
ница болотная’ (том., арх.), ‘раст. МушрВаеа, кувшинчики’ 
(арх.) (Филин 417, 146), лопуха ж. р. ‘пресноводное растение 
с широкими листьями’ (Живая речь кольских поморов 79, 82), 
укр. лопух м. р. ‘раст. репейник, АгсИаш ]арра’ (Гринченко 
П, 377, 356), диал. ‘то же, лопух’ (Лисенко. Словник полсь- 
ких говор!в 1416), блр. лбпух м. р. ‘вообще широколиственная 
‘трава, и в особенности мать-и-мачеха’ (Носов. 271), также 
‘лопух, репей’, диал. лопух ‘лопух; раст. калужница?’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 672), ‘лопух; белая водяная иплия, 
кувшинка’ (Турауск! слоушк 3, 48). 

В равной мере к *юрихъ/*1ориха и *юарихъ/*ариха можно 
отнести блр. диал. лапух м. р. ‘раст. калужница’, иронич. 
‘неразвитой человек’ (Шаталава 95), также ‘лопух; раст. 
копытник’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 623), лапута 
ж. р. ‘раст. СаЙВа раи31з [., калужница’ (Касьпяров!ч 
175), лъпуха ж. р. ‘лопух’ (Жывое слова 202), и некоторые 
подобные им русские диалектизмы. 

Связанное чередованием о/а с *арихъ (см.) праслав. произ- 
водное с суф. -итъ (и -иха) от исконного корня *[0р-, пред- 
ставленного в слав. *[орётъ, *1юрипъ, *1юритъ (см. эти с лова) 
и родственного лит. [@раз ‘лист (на дереве или каком-либо 
другом растении)’, лтш. [ара ‘то же’, которые сближаются 
с лат. [арра ‘лопух’ (См. О. Грюненталь. Этимологические 
заметки. Изв. ОРЯС ХУПТ, 4 (1944), 147; ВгасКпег 342; Мла- 
денов ЕПР 279; У. Масвек. Ебута а по-з[а\1са. — Езиковедски 
изследвания в чест на акад. Ст. Младенов, 1957, 355; Фасмер 
П, 520; раз У, 205; ЗКок. ЕЙ. г]еби. Ш, 289 ($. у. реп). 

ревняя тесная семантическая связь с корневым *юръ П 
см.) отразилась в лексическом значении слав. слов, подобных 
РУсск. диал. лопух ‘лист растений’, болг. лопух ‘листья ово- 
щей’ и т. п. (см. выше). 

след за Э. Бернекером, нужно признать маловероятным 
заимствование слав. *[оритъ/*1ориха из лат. 1арра ‘лопух’ 
том. Вегпекег 1, 733), ввиду более широкой семантики перечис- 
а ыше праслав. образований с корнем *[ор- и справед- 

онструируемого первоначального значения этого слав. 
Корня — ‘лист’, 
о а СаЦВа ра]из4т13; раст. МирВаг (ет; 
то Илия утшрВаеа аа заимствовано из польского 
рить /* о (см. ЗЧа\зКЕ \, 205). р — 
Е. — ь: чеш. редк. [орип, [о ройп, м. р., [орий, ([орий жж. р. 
ри росли лопуха, лопушник’ (Кой УГ, 887), диал. 

. р. ‘раст. Гарра Титетоза, лопух; большая шляпа: 
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(Вагтоё. З1оу. 186), порип м. р. ‘раст. лопух’ (МаПпа. М1зв, 
93), горбп, -а м. р. то же (ЗубтаК. Кагоу., 123), русск. диал, 
лопуны мн. ч. ‘лепешки из протертого вареного картофеля и 
гречневой муки’ (смол. Филин 17, 144), блр. диал. лопуны 
‘сочни’ (Белорусский сборник 26), лапун м. р. ‘пресная лепешка 
из картофеля, замешенного с мукой’ (Сцяшкович. Слоун. 232). 

Сюда же производные чеш. редк. [орйпору ‘лопуховый’ и 
рюрипка ж. р. ‘овца с болыними ушами’ (Ко УТ, 887), а также 
образованные при помощи суф. -ые (собир.) чеш. редк. [орит, 
юроит ср. р. ‘заросли лопуха, лопушник’ (Кой УТ, 887), 
диал. форий{ ср. р. ‘раст. Атсйиш Гарра, лопух’ (Батргес №. 
З]оуп. $(Еедоорах. 72). 

Производные с суф. -ипъ, -ипь от корня *10р- ‘лист’ с менее 
растространенным вариантом *[ар- (см. *!арип»ъ); ср. отноше- 
ния *“юрихъ — *арилъ (см. эти слова). 


*1оригъ: болг. лдпур ‘раст. МутрВаеа аа, водяная роза’ (БЕР 
ГП, 470), макед. лопур м. р. бот. ‘раст. Оцегсиз сошфеща, разно- 
видность дуба’ (Кон.), сербохорв. диал. лдпйр м. р. бот. ‘ло- 
пух’ (РСА ХГ 587). 

Сюда же производные сербохорв. лопйр]е ср. р. собир. от 
лбпйр (РСА ХТ, 587), блр. Лапурка личное имя собств. (Б1 
рыла 246). 

Подобно большинству слав. образований с суф. -игъ, оты- 
менное производное с этим суффиксом, от корня *1ор- (род- 
ственного лит. @раз ‘лист’; ср. другие слав. образования 
с тем же корнем: *[орихъь (и аритъ, см.), *Юрепъ (см.), 
*юрипъ (см.). 

См. УаШапф. Сгашш. сошрагбе ГУ, 656; З1ахуз№!. Дагуз. — 
ЭЗюми ргазфомтайзк 2, 26; БЕР ТП, 470. 

В связи с отнесением сюда макед. лопур ‘разновидность дуба 
любопытно болг. диал. лапух м. р. в том же самом значений 
(Геров—Панчев), этимологически отождествляемое с назва- 
нием лопуха *ритъ (см.). 

*ориб{са: сербохорв. лопушица ж. р. устар. ‘тонкий лист золота, 
который используется для позолоты’ (РСА ХТ, 588; ВТА УГ, 
156 — с пометой: «в наше время... и в Словаре Шулека»), 
чеш. диал. гори са ‘раст. ТиззПахо Гат!ага, подбел, матерник 
(Ваго$. 51оу. 186), русск. диал. лопушица ж. р. ‘болезиь, 
похожая на оспу; ветряная оспа; корь; краснуха’ (курск. 
Филин 17, 147). и 

Пропзводное с суф. са от юрихъ|*юоража (см.). Ср.*ориз 
Ка (см.). См. Экок. ЕИш. г]ебп. П. 289: реп. 

*1оризЩа: сербохорв. диал. лопушика ж. р. бот. ‘раст. Барра, 
Гарра та]ог, репейник” (РСА ХТ, 581). р 

Производное с суф. -Жа от *[Горилъ/*[ориха: (см.). СР. 10- 
риса (см.). 
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“ори та: болг. диал. лопушина (удар.?) ‘раст. Реазез о оета- 
]1<, то же, что лопуш, лопух’ (БЕР Ш, 476), сербохорв. л0т;- 
шина ж. р. ‘увеличит. и пренебреж. от лопух’, диал. ‘раст. 
лопух; Гарра, Гарра та]ог, репейник; раст. УегЬазсита з1пиа- 
фи из сем. Зсгорви|ат1асеае’ (РСА ХТ, 588), ‘раст. РеазЦез 
о1с1та11$; раст. "ГоззЦасо рефа$и1$?, [орибта ж. р. ‘увеличит. 
от [орий; также название капустного листа, который не завива- 
ется в кочан, но берется для употребления в пищу’ (ВЛА УТ, 
156), Лопушина, Горита, фамилия (РСА ХТ, 587; ВТА \Т, 156), 
чеш. редк. юриЯта ж. р. ‘заросли лопуха, лопушник’ (Ко% 
УТ, 887), слвц. ЮриЯта ж. р. ‘лопушник, лопухи’ (557 П, 
59), диал. ‘лопуховая поросль’ (Ог]оузКу. Сетег. 116), русск. 
диал. лопушина ж. р. ‘раст. Гарра, сем. сложноцветных, лопух, 
репейник’, собир. ‘листья этого растения’, также ‘один лист 
лопуха’ (пск., твер.), собир. ‘заросли растения Асоги$ са]атл$ 
Г., сем. ароидных, аира тростникового, ирного корня’ (пск.) 
(Дальз ПЦ, 691; Филин 17, 147), укр. лопушина ж. р. ‘лист ло- 
пуха’ (Гринченко [1], 378), ‘то же самое, что лопух’ (Словн. 
укр. мови ПУ, 548). 

Сюда же производное русск. Лопушинский, название ка- 
зачьего выселка в Тарск. окр. Тобольск. губ. (Списки ОХ, 
103). 

Производное с суф. -та от *7юрихъ/*1ориха (см.). См. БЕР ПТ, 
476; ЗКок. Ейт. креёп. 11, 289: реп. Аналогично образовано, 

. Например, *атофпа (см.) — также ботанический термин. 

10 ри ъ]ь: русск. лопушистый, -ая, -ое' широколистый и вообще 
на лопух похожий’ (Дальз [1], 692), диал. ‘с большими широ- 
кими листьями (о растениях)’ (тамб., орл.), ‘с рисунками в ли- 
сточек (о ткани)’ (ворон.), ‘крупный, рыхлый (о снеге)” (смол., 
пск., калин., орл., том.) (Филин 17, 147), укр. лопушистий, 
-а, -е ‘широколистый’ (Гринченко 11, 378), блр. диал. лапуши- 
сты, прилаг. ‘широколистый, лопушистый’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 623). 

з „‘Рилаг., производное с суф. -Ё5% от *[оритъ (см.). 

Юриё (зе): русск. диал. лопушиться ‘распускаться (о цветке); 
горячиться, ершиться? (пск., твер. Филин 417, 147; Дальз Ш, 
692: без территориальных ограничений), лопуиийпь ‘давать 
наставления, журить, бранить’ (пск., твер. — Там же), укр. 
лопуиштися ‘широко разрастаться, выпускать в обилии листья 
‹о растении)’ (Словн. укр. мови ТУ, 548), блр. диал. лапушиць 
шелестеть, шуршать’ (Сцяшков!ч. Слоун. 233). 

о - 1, производный от */орихъ/*ориха (см.). Пра- 

*1орибьсь: ве а древность не обязательна. | ь 
а а хорв; лопушац и лопущац м. р. уменьш. от лопух - 
раст. а лопух, раст. Гарра [.., Гарра та]ог, репейник; 
а — аво ТатЁага, подбел; раст. Уегразсит Тарзиз, 

еча, лучинник; раст. УегБазсат петит, разновид- 
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ность двулетнего растения с длинными мохнатыми темными 
листьями и желтыми цветами в гроздьевидном соцветии, исполь- 
зуемыми в медицине’ (РСА ХТ, 587), (юрибас м. р., собственно, 
`уменьш. от юрий; некое растение’ (в Словаре Стулли: ‘раст. 
Визсиз$ аси[еатаз [..’) (ВТА УГ, 156). 

Ум. производное с суф. -вь от *Юрилъ (см.). 

*1орибь]е: словен. [0рй$]е ср. р. собир. ‘лопух, ренейник” (Рек. 1, 
532), чеш. ориЯе, [юроиёЕ ср. р. ‘заросли лопуха, лопушник' 
(Кой 1, 942; УГ, 887), редк. юри5Ё ср. р. то же, слвц. [орй#е 
ср. р. собир. ‘лопухи, место, заросшее лопухами, лопушник’ 
(557 П, 59), диал. [ориЯе бот. ‘лекарственное растение’ (К&А1а| 
313), ст.-польск. #оризле ср. р. ‘лопухи?’ (1636 г. — ЗфажзкЕ \, 
206, со ссылкой на Ш14е), укр. лопушшя ср. р. собир. от лопух 
(Гринченко ШП, 378; Словн. укр. мови ГУ, 548: «диал.»), диал. 
лапуиниа ср. р. собир. бот. ‘раст. МушрВаеа Г.., кувшинчики, 
кубышка’ (П. С. Лисенко. Словник полЁських говор!в 113), 
фопуша, опуша собир. ‘лопухи, заросли лопуха’ (Г. Верх- 
ратський. Про говор галицких Лемк!в. Львв, 1902, 434). 

Производное с суф. -ь]е (собир.) от *[орихъ (см.). 

По одной из версий, сюда же следует относить болг. лбпуш 
(и лбпош) м. р., народн., ‘раст. репей’ (БТР, РБЕ; Геров и 
Дювернуа: лбпушь м. р. ‘раст. Гарра та]ог, лопух, репейник`’), 
диал. лбпуш м. р. ‘раст. с большими листьями АгсИашт ]арра, 
репей’ (П. Китипов. Казанлъшко. БД У, 128), ‘раст. белоко- 
пытник’ (Геров—Панчев), ‘щавель’ (Колев БД Ш, 305). 
Болг. народн. лбпуш считается при этом переоформлением 
первоначального, отсутствующего в современном болгарском 
языке и говорах собирательного *лопуше < *рорибье, по- 
добно польск. сеги ‘тёрн, терновник’ «< сдегше, [56 ‘листва’ 
Изсе (см. ЗдахзкЕ У, 206). В связи с этим любопытна особая 
стилистическая маркированность болг. лопуш (лбпош) — в сло- 
варях всегда с пометой «народн.» или «диал.» (В результате 
утраты старых форм собирательности, пусть у отдельных слов, 
эти архаические формы воспринимаются как книжные, 
формы же, их потеснившие, — как живые народные.) 

Впрочем, по другому, хотя и несколько противоречивому, 
допущению, болг. лбпуш (лбпош) — вторичное образование 
из лбпушка < *1юори$ьКа, возникшее в результате утраты в П0- 
следнем (утраты диалектной? — слово лбпушка широко из 
вестно в болгарском) суффикса -ьй- (см. так БЕР 11, 476), 
но в этом случае ожидалось бы скорее появление слова не 
в мужском роде — лопуш, а, как и лопушка, в женском — 
лбпуша (лбпуша, однако, в действительности встречается, 
по сведениям БЕР ПТ, лишь как диалектное — в тырновском 
говоре; форма же мужск. рода в болгарском языке практи” 
чески повсеместная — см. БТР, РБЕ, словари Герова, Дю- 
вернуа, БЕР ПП, 476). 
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*|оризь{ь: чеш. [оризй ‘то же, что ’орисйо’, прилаг. от Торисй 
(Тгауш бек. З!ох. 960). 

Прилаг., производное с суф. -ь]ь от *Юрихь/Чориха (ем.). 
Превность образования проблематична. 

*оризьКа/*1оризьКъ: болг. диал. лбпушка ж. р. ‘щавель’ (Родоп- 
ско. — Стойчев БД И, 201; Козлукьой, Дерекьой, Гюмюр- 
джинско; Църква, Толбухинско. — БЕР ПТ, 476), ‘лист’ (Хас- 
ково. — БЕР [Ш], 476), сербохорв. ГорибаЁ м. р., название 
местности в Сербии (ВТА УТ, 156), ст.-польск. ориз2Ар мн 
бот. ’раст. За]\!а уегисШаа, шалфей’ (51. э&ро1. ТУ, 120), 
Фориз2ка, личное имя собственное (1439 г. — Зфомп. $&ро|. 
па2\ озоромусв Ш, 2, 334), русск. лопушбк м. р. ‘уменьш. 
к лопух? (Ушаков Ш, 90), ‘раст. За!\у1а уегисШа{а? (Дальз Ш, 
691), диал. ‘раст. Зегган]а Иосфома [., сем. сложноцветных; 
серпуха красильная’ (курск.), лопушкй мн. ‘раст. РеазЦез$ 
зраз1аз ВсВЬ., подбел войлочный?” (волог.), ‘раст. СаЙБВа ра- 
113113 Г... калужница болотная’ (оренб.), ‘раст. Апешопе 
3ЗНуез(т1з [.., ветреница лесная’ (кемер., том.), ‘желтые и белые 
водяные лилии’ (донск.) (Филин 17, 148), лопушки м. р. ‘хлопья? 
(Словарь говоров Соликамского района Пермской обл. 289), 
Укр. лопушбк, -шка ‘уменьш. от лопух’ (Гринченко Ц, 378). 

Сюда же относится болг. диал. лбпуша ж. р. ‘раст. Ватех 
оизНо из? (Търново) — вторичное образование от лбпушка 
(БЕР ТТ, 476; см. также, выше, *юри&5}е). 

о с суф. -ы- (уменьш.) от *РЮюрилъ (см.) и *рриха 
см.). 

О сходстве шалфея (За1\1а уегисШава) с лопухом (ввиду 
похожести листьев) см. Зфамз КЕ У, 206 (со ссылкой на Роста- 
финского). 

орибьшКъ: болг. диал. лопушник ‘слоеный пирог с щавелем; 
каравай с репейником’ (Колев БД Ш, 305; БЕР Ш, 477), 
сербохорв. юри м. р., название растения Ес !позрегтига 
1арри]а Глеб. (ГатаЪ]1.); Гарраго гасетоза У/Ша (А15< Мпоег} 
(ВТА УТ, 156), Гори, название села в Сербии (там же), 
лопушник, лопушник м. р. ‘раст. Гарри!а есБ1паба; Тгасиз 
тасетозиз (сем. Сташша)’ (РСА ХТ, 588), др.-русск. лопуш- 
никъ м. р. ‘репейник’ (Травник Любч., 389. ХУП в. % 1534 г. 
ы ДР.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 284), русск. лопушник м. р. 
п Атсиат ]арра, репейник, чертополох; широколист- 
р ‚‘Сорная трава; раст. МагЧозшуа ]зу12афа’ (Дальз Ш, 691), 
Е. ушник и лапушник м. р. ‘раст. Гарра, сем. сложноцветных, 
‹ пух, репейник’, лапушних ‘раст. папоротник’, лопушник 
ое огБавеит п1ртит Г., сем. норичниковых; коровник 
и - ‚ лапушник водяной ‘раст. ТиззПаео Ё{атЁага [., сем. 
м и. мать-и-мачеха обыкновенная; камчужная тра- 
о пушник лепешка, испеченная на капустном листе’, 

Ушник ‘праздничный пирог’, ряз. (Филин 17, 148), укр. 
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лопушник м. р. ‘лопух; водяний. Раст. МушрВаеа аа’ (Грин- 
ченко 11, 378), лопушнак, -у бот. ‘лопух АгсИиш Т..’ (Лисенко. 
Словник пол!ських говор1в 116), блр. лапушияк м. р. ‘заросли 
лопуха; заросли белой лилии’ (Турауск! слоувк 3, 44), ла- 
пушицк ‘белая лилия’ (Жывое слова 212). 

Производное с суф. -ыиАъ от прилаг. *Гори$ьтъ(Ть) (см.). 
Суффиксальная субстантивация. 

*оризьп’аКъ: сербохорв. [орибпай м. р. ‘раст. Реа$Цез$ о ешайз 
МисЬ?. (ВТА УТ, 156: и УшКоусипа), лопйшльлк и лопбшьйк 
м. р. бот. ‘вид растения, произрастающего обычно на влажных 
местах, Реазцез ВуЬт!Ччз, корень которого используется в ка- 
честве лекарства’ (РСА ХТ, 588), русск. лопушняк, лопушняк 
болотный ‘раст. Асопциш ]аз1озб отл ВсВЪ., сем. лютиковых, 
аконий шерстистоустый’ (Филин 17, 148). 

Производное на -]аАъ от *[орибьпъ(1ь) (см.). Субстантивация 
прилагательного. 

*]оризьпъ(1ь): болг. топ. Лобпушна, название Георги Дамянова 
до 1958 г. (Михайлова Д. Местните имена в Михайловградско 
135), сербохорв. Гори5$на ж. р., название села в Нишском ок- 
руге (ВТА УТ, 156), польск. #ориз2по, -а бот. ‘лопух, репей- 
ник?” (У\агз2. 11, 815), русск. лопушный ‘к лопуху относящийся” 
(Дальз П, 691), лопушный, -ая, -ое, лопушный корень ‘раст. 
Тарра штог О. С. сем. сложноцветных’, лопушник малый 
{ряз., Филин 17, 148), укр. гидр. Лопушний, -ого, Лопушна, 
-и к. р. (Словн. г!дрон!м. Украйни 326—327), блр. лопушны, 


прнлаг. ‘широколистый’ (Турауск! слоушк 3, 44). — Сюда же 
производное болг. диал. лопушнат, прилаг. ‘имеющий много 
больших листьев’ (Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 116). 


Прилаг., образованное при помощи суф. -ьп от *1орихъ (см.). 
*орива: макед. ю.-зап. лупута ‘кожаные шнурки на обуви — опин- 
ках’ (Пеев К. За македонската дидалектна лексика. — М7 ХХЬ 
1970, 129), словен. [ор ж. р. ‘хлопающее орудие для битья; 
опускная дверь; крышка», бот. ‘доля?’ (Р]еф. Г, 532), ‘устройство, 
которое путем поднятия вверх что-л. запирает или открывает, 
тех. ‘вращающаяся плита в трубе для регулирования потока 
воды’, редк. ‘часть одежды, покрывала’, анат. ‘оболочка, 60- 
ставляющая сердцевину клапана’, ‘коробочка, с шумом рас- 
крывающаяся при созревании плода?’ (З1оуаг з1оуев. дека И, 
641), [ори м. р. ‘крикун, горлопан’ (Р]еф. Т, 532). 
Регионализм, отражающий словообразовательную струк“ 
туру производящего глагола на -июй — *юршюй (см.). Имя, 
звукоописательное по своему характеру. полифункционально: 
оно выступает как имя деятеля, как ботаническое название, 
соотносится с широким кругом реалий, характеристика ко“ 
торых включает определенвый звуковой образ. 


Древность проблематична. 
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*оршай: словен. оршай ‘лопать, трескать, громыхать” (Р!е%.Т, 532). 
Звукоподражательное образование на -и@Н от глагола 
*1орай (см.). См. УаШат. Сташш. сотрагбе ТУ, 697. 
*]оръ Г: болг. (Геров) лопъ, лопъ/ межд. от лбпамь ‘есть, жрать’, 
сербохорв. бп, звукоподражание передает звук, возникающий 
при ударе или шлепании по воде, болоту (РСА ХТ, 578), словен. 
ор, [бра м. р., звук при ударе или падении, хлоп (Р]е%. ТГ, 
531), русск. диал. лоп, глаг. межд. передает звук, когда что-либо 
лопается, трескается, или похожий на него; употребляется 
для обозначения быстрых, коротких действий: лоп-лоп, о взмахе 
крыльев тетерева; лоп-лоп (глазами), о моргании; употребляется 
для обозначения необдуманного, бестактного высказывания 
(Филин 17, 130), укр. лоп! межд. ‘хлоп! хвать!’ (Гринченко Ш, 
376), блр. лоп межд. в знач. сказуемого ‘хлоп; трах?. | 
Сюда же, видимо, относится семантически обособленное 
словин. [юр, -и м. р. ‘поддетый вилами ворох сена, соломы ит. д.; 
слой сажи; пласт снега; большое количество’ (Зуса Ш, 373). 
Междометие, лежащее в освове глагола *[орай (см.). При- 
влекает внимание близкое междометие в литовском — {(р)Е, 
передающее громкие, причмокивающие звуки во время еды, 
чавканье (см. ЭЗ}а\мз 1 У, 203). В БЕР толкуется как производ- 
ное от глагола лбпам (БЕР Ш, 470). Но наиболее вероятно 
направление деривации от междометия к глаголу. Лексикали- 
зация междометия имеет место в словинском: звукооцисание 
становится обозначением охапки сена, соломы, слоя сажи ит. д., 
т. е. части большого целого в том количестве, в каком можно 
.. УНести, поднять за один раз. 
19ръ П: болг. диал. лопъ м. р. ‘водяное растение, похожее на 
тюльпан в озере Охрид’ (Героев —Панчев 196), лоп ‘раст. 
- РеазЦез? (юго-зап.), бял лоп ‘раст. водяная роза, МутрВаеа 
аа’ (БЕР 11, 470). 
зкорегиональное образование входит в этимологическое 
гнездо слав. *{орёпъ/*орёпь, *1юраа. В качестве ближайшего 
соответствия называются лит. [@раз, лтш. {ара ‘лист’. См. 
Л ы 200; БЕР Ш, 470. | 
т г. допка ж. р. ‘комок, кусок сыра, масла и т. п. 
о 241; Шклифов. БД УТ, 261), лбпкъ ж. р. ‘звонок, 
БД о У овцы и т. п.’ (Денчев В. Поповско. — 
Коле’ БД С Ст. Троянският говор. — БД ТУ, 212; 
ко Е 305), также ‘погремушка (Ковачев Н. Сев- 
о ДУ, 29), ‘крышка (у посуды) (Стойчев и 
не и — БД У, 185), макед. лопка ж. р. ‘мячик; 
о о (И-С), диал. лопка то же и ‘кусок сыра, халвы 
м и Б. Поречкиот говор 62), словин. [0рк, -а м. р., 
о 1 ву охапка сена, соломы?’ (ЗусВа Ш, 373; Гогепе. 
ЕО ‚ русск. диал. лопки мн. ‘раст. Оафига %гатопиат 
`, Сем. пасленовых; дурман’ (курск.), лопбк, -пка м. р. ‘талька 
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охры’ (новг.), лопка, дать лобпку ‘больно высечь’ (перм,) 
(Филин 17, 137). 

Производное на -ъКа от звукоподражательного глагола 
*[ораН (см.) испытало на себе определенное влияние со сто- 
роны *[орай, *2оръ (см. з. %.), ср. в болгарском значение 
‘крышка посуды’. Ближе всего к исходной глагольной семантике 
‘бить, ударять, хлопать’ представляемое болгарскими при- 
мерами значение ‘звонок, погремушка’. Звукоподражательное 
образование используется в качестве обозначения камней, 
из которых путем трения получают краску. Ту же звукопод- 
ражательную природу имеет название растения с цветами 
в виде колокольчиков и колючими створчатыми коробочками 
(ср. нем. 5есйар! бот. ‘дурман’). От глагольной семантики 
производно значение ‘кусок, комок’, т. е. ‘то, что отбивается, 
отделяется от целого резким движением, ударом’. 

См.: ВегпеКег 1, 732; Младенов ЕПР 279. 

*]оръба: сербохорв. лопта ж.р. (воеводин.) ‘мяч, р|а’, Фра ж. р. 
‘с]ориз, рЦа, 1113, нечто круглое, может быть и пустое, 
шар’, диал. она, ома (ВТА УТ, 155), [ора ж. р. ‘рЦа, 21053’ 
(Майигат!с Т, 610), лбпта ж. р. (диал. ловта) ‘шар; нечто 
круглое; предмет в форме шара, употребляемый в разных играх; 
название игры с этим предметом; небесное тело в форме шара’ 
(РСА ХТ, 585—586), лоптами сьег пада, т. е. ‘хлопьями’ 
(Ровинский 661), словен. Юра ж. р. ‘шар, мяч’, [орю МИ 
‘играть в мяч’ (Р]её. [, 532), (ор то же (ХУПТв. , РовИп, Ве2а]н 
Ейшм. з1оуаг 1оуеп. е2. 1, 151), чеш. ор ж. р. ‘мяч’ (Кой. УЬ 
887), слвц. о ра‘круглый предмет с кожаным или резиновым вер" 
хом, наполненный воздухом’ (557 1, 58), русск. лопта, -ы, 4а- 
птй,-ы ж. ‘палка в игре шаром’ (волог.), ‘палка для обивания 9У* 
шек?’ (каз.), ‘палочка, которой играют «в чилика»? (донск.), ‘л0- 
патка, обтянутая кожей, употребляемая при игре с мячом 
или воланом?’ (ряз. идр.), ‘мяч, сплетенный из двух берестяных 
лык, с камешком внутри; его выбивают вверх при игре «в сл0- 
боду»’ (волог., яросл.), ‘хлопушка для мух — лоскут кожи; 
привязанный к палке’ (влад., ряз.), ‘валек, которым колотят 
белье при полоскании?’ (тул., костр.), ‘игра: игроки должны 
взять лапти, сложенные у вбитой в землю палки и охраняемые 
водящим, который держит в руках привязанную к палке ве 
ревку и может отойти от лаптей только на ее длину’ (свердл.), 
гулять в лаппй] ‘святочная игра девушек, в которой одна и8 
них, закрыв глаза, кладет голову на колени другой, сидяще 
на скамейке, и должна угадать, кто из играющих ударил ее 
лаптем по спине’ (брян.) (Филин 17, 144; Дальз И, 612—648; 
Опыт 105), лбита ‘мячик, сплетенный из берестяной ленты 
в два ряда, т. е. с подковыркой?’ (Потанин Г. Этнографические 
заметки на пути от г. Никольска до г. Тотьмы. — ЖСт., ГОД 
девятый, 1899, вып. И, 174), укр. лбита ‘мяч’ (Немченко Г. Г. 
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Особливост! гов!рки с. Широкий луг, Тячвського району. 
Дип. роб. Ужгород 1954, 144), лбпта (лобда, лапта) ‘мяч’ 
(Карпатский диалектологический атлас 127). 

Ошибочно мнение Миклошича, согласно которому слав. 
слово заимствовано из венгерского (М оз1сВ 174). Наоборот, 
венг. [абаа, (ара ‘мяч’ признаются славянскими заимство- 
ваниями. 

Вариант к слав. *[аръа (см.). В свете этимологии, пред- 
лагаемой в настоящем словаре для */[арйа, слав. слово с кор- 
невым вокализмом о предстает как производное от глагола 
*юръф@Н (см.), соотносительного © *аръ@И (см.). Слово, 
экспрессивное по своему характеру, связано с шумовой се- 
мантикой производящего глагола. Обоснование семантики см. 
в статье */[арьа. С принятием данной этимологии отпадает как 
маловероятное традиционное сближение со слав. *[ара, *10- 
раа, *юрилъ, лит. [ара с исходной семантикой ‘широкий, 
плоский’ (УаШап Сташш. сотшрагбе ТУ, 697). 

См.: Вегпекег 1, 733; Преобр. 469; Фасмер Ш, 460; ЗКок. 

: _ЕИют. г]ебпи. И, 318; Ве2]а). Ейш. з1оуаг $оуеп. де2. Ц, 454. 
10рыапъ: чел. устар. [орап (рай?) Итша (зегрепз) (Лапетапи 
П, 352). Сюда же производное сербохорв. лоптанка ж. р., 
кличка овцы (РСА ХГ, 9586). 
Экспрессивное производное на -ап%ъ от глагола *рюръюН 
а (см.). Древность проблематична. 
10ръ105ь: чеш. диал. юрю$, -а м. р. пейор. ‘бездельник, лентяй’ 
(Стерот. 5]омаКк. уоп РИ1532Апфб 241), слвц. [0р0&8, -а пейор. 

никчемный человек, бездельник; негодяй; плут’ (587 П, 58), 
0 р10$, -е м. р., юЮр+5, -е м. р. ‘бездельник, бродяга’ (Ко&. УТ, 
887: 5]оу.), 1юрю$, -а м. р. Чшалопай’ (Мазе] к. МотуоВтаа., 
225), ‘пройдоха, разбойник’ (От]оузКу. Сетег., 165), [0рю$ 
(ВапзКА Вузичса, 5]оуепзКб Ргаупо у Тигб. #.), юрш& (№ётсоуд) 
бездельник, злодей, негодяй’ (Ка]а] 313). 

мя деятеля на -05ь, производное от глагола *рюрьшй. 
О суффиксе и данном типе образований см. З1а\мзК1. Дагуз. — 
и ргазфоулайзк1 [, 78. 

ьпь: русск. диал. иоптень, -я м. р. ‘инструмент, которым 
просверливают отверстие в обрубке дерева при изготовлении 
из него кадки’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: 

|: о на -ьпь от глагола *[ор4ай (см.) относится 
а а экспрессивной лексики. Название по признаку 

Хуа: ОдИМОГО инструментом. | 
нев ст.-польск. Форуз ка лопаточка, инструмент, которым 
т . глубину раны, зресфит, зрес ит; ложечка для 
ХИ’ 572: для смазывания глаз (51. ро]32с2. ‚ХУ \., 
а. УП е П, 1290), польск. Форуза ‘кухонный инстру- 

‚ лопаточка’ (\агз2. |, 8145). 
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Узкорегиональное образование на -ъКа от основы *орузь, 
не засвидетельствованной в слав. языках. Производящая 
основа, связанная отношением родства со слав. *юраа, оформ- 
лена при помощи суф. -узф по образцу *Корузф, *Когузь. 
Сближается с лит. [ара ‘раст. МирБаг 11егтед!ат?”, лтш, 
дара, арияа. См. Зфа\з Е У, 207. 

Отрембский объясняет польск. горузЖа как результат взаи- 
модействия слов |ор-а ка и Кор-уз ка (Обтгерзк Т. Суче \му- 
та2о\ \м ]егука ро13Кпп 298), влияние со стороны Коруз%жа 
допускается и Махеком (МасВек? 339). Но наличие в слав. язы- 
ках имен типа *Коруз1ь, *Когуз № делает излишним и необязатель- 
ным это допущение. 

*“1орьКъ: словен. юршЁ м. р. ‘репейник” (Ре. 1, 531), русск. 
диал. лбпник, -а м. собир. ‘ветки ельника, которыми кроют 
крыши’ (нижегор., Филин 17, 137; Опыт 105). 

Производное на -ьп-Й#ъ, соотносительное с *[ора (см.). 

*1орьпь: польск. Юфей, -рша ‘инструмент, которым просверливают 
отверстие в ступице колеса’, бот. ‘лопух’, мин. ‘сланец, ши- 
фер’ (\УМагз2. Ш, 815; 51. #\. р. Ц, 78), русск. диал. лопены 
-я м. р. ‘оборванец; бедняк, ходящий в рубище’ (волог.), 
‘ленивый, неповоротливый и глуповатый человек’ (яросл., 
волог.) (Филин 17, 137), лбпень ‘лентяй’ (арх. Картотека СТ9). 

Лексический диалектизм ограниченного распространения 
образован при помощи суф. -ьпь от звукоподражательного 
глагола *рюран с широкой семантикой, включающей значе- 
ния ‘разбиваться, лопаться, трескаться’, ‘бить, колотитЬ’а 
‘неумеренно есть’. Каждое из значений имеет свою линию 
развития: ‘разбиваться, лопаться’ >> ‘оборванный, оборвамец 
и название горной породы (сланец), способной легко расслаи- 
ваться на тонкие плиты; ‘бить, колотить’ >> ‘сверло’, ‘неуме- 
ренно есть’ `> ‘ленивый, неповоротливый’. 

*1озКа1: словен. [05кан = скан ‘хлебать, чмокать (губами); щел” 
кать’, [о5кан ‘плескаться, журчать’ (ср. 4е2 1о5ка), ‘болтать 
(Р]её. Т, 532), чеш. [юзкай ‘щелкать, хлопать’? (Тапетапи П, 
532; Кой Т, 943: па Напб; Кой УТ, 888), русск. диал. лоскать 
‘бить, лёскать, ляскать; хлопать бичем, чем-либо плашмя 
по воде’ (новг., твер.), ‘щелкать зубами от дрожи; щелкать 
орехи’ (пск., твер., Даль? 1, 692; Доп. к Опыту 104), ‘нано’ 
сить удары, бить’ (твер., Опыт 105), ‘удариться при падений, 
(пск., твер., Филин 17, 1514), укр. лбскати ‘хлопать, щелкать 
(Гринченко П, 378). 

Звукоподражатхельное образование, связанное чередованием 
с *е5кай (см.), сопоставляется с лит. [азАйоН ‘весело найе 
вать’: [а2ейой ‘весело болтать, нести чепуху? (З1а\з 1 У, 210). 
В словаре Бернекера справедливо ставится под сомнение при” 
надлежащее Маценауэру сравнение с греч. —^@охо, Е\ахоу 
‘звучу, трещу, кричу, говорю’ (Мабхепаиег — ГЕ 9, 216), 
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последнее восходит к и.-е. *[аК-/1эК- (Нойаапи 174; КизК ПЦ, 
88—89: Лаохо < Лах-зхю; РоКогпу Г, 650). Махек толкует слав. 
*[озкан как интенсив на -5А от *рРюрай — *1ор-5ан (Масвек У. 
Зау1зсре УегЬа п зи Нха[ет 5. — ЭВ Х, 1957, 73; Масвек?. 
340). Из других опытов осмысления этого слова отметим при- 
знаваемое всеми недостоверным сравнение с лат. [04диог, [0диф.. 
юсифи$ зит ‘товорить’ < 1[а4иог (Преобр. Т, 497). 

Из ‘литературы см. еще: Фасмер Ш, 524; Буга К. Славяно- 
балтийские этимологии. — РФВ [ХХГ, 465; ОмеьзЕ Г. 
За а 1п4оеигоре!з$ устте 182; ЕгаепКке] 336—337; Кок. Ей. 
г]ебп. 1, 337: 3. у. 10$; Ве21а]. Ета. з1оуаг з1оуеп. ]е2. Ш. 
151). 


*105Кпо{! (зе): сербохорв. {05пий ‘щелкнуть, с шумом упасть’ 


(ВТА УТ, 265: Вук), чеш. морав. [05КпоиН ‘щелкнуть’ (Типё- 
шапп [|], 392), ‘треснуть, лопнуть’ (РЗТС), русск. диал. лбс- 
нуть ‘ударить, толкнуть кого-либо?’ (вят.), лоснуться ‘уда- 
риться при падении; упасть’ (пск., твер., Филин 17, 154;. 
Доп. к Опыту 104). 


Производное на -пой от глагола *1озкай (см.). 


* 9 у 
1о5Коту{а: русск. диал. лоскомбя, -и ж. р. ‘чистоплотная женщина, . 


опрятная щеголиха; женщина, которая из щегольства слиш- 
ком Часто и усердно моет лицо, стараясь придать ему белизну’ 
(новг., Дальз П, 694; Филин 17, 151), производное лоско-. 
мбика, -и ж. р. то же (Филин 17, 151). 

Сложение двух основ *105%- (см. *1о5Ккай) и *тиула (см. *туй).. 


® ® . <» 
[озКобапь}е: польск. Фо5коаще, название действия по глаголу 


*]0 


1озкойа6 (\\агз2. П, 816), в.-луж. Ююзкоапт]е ‘цекотка, зуд’ 
(Р&В| 326), русск. диал. лоскотанье, -я ср. р. ‘пустая бол- 
товня, разговоры, пересуды’ (пск., смол., новг., ворон., Фи- 
лин 17, 152), укр. лоскотання ср. р. ‘щекотание’ (Гринченко. 
П, 378), блр. лоскотённе ср. р. ‘щекотание; резкий, неумест- 
ный говор, трескучая болтовня’ (Носов., 271). 

Название действия, образованное при помощи суф. -ве. 
от прич. прош. страд. глагола *юозко@# (см.). 
ой (5е): в.-луж. Фозкоаб ‘щекотать’ Ффазкоас то же (Раш 
326), н.-луж. 145015 то же (Мика $4. |, 775), польск. Фозкоаё. 
грохотать, шуметь; щекотать’, Фазкоае ‘щекотать’, Фазкав. 
78 же (\УУагз2. 11, 816, 807, 798), диал. Фозкодас ($1. о\. р. П,. 
78), ио5Косе (Масе]ежз 1. Свейт.-4оЪгт. 42), словин. Розбвю@с 
нЕ греметь’ ([.0гепф2 З]0о%17. УЬ. Г, 589), Гозк*оас- 
С (Ботепё#. Рошог. Г, 477), др.-русск. лоскотати ‘щеко- 
— (Юдифь, 170. 1674 г., СялРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 285), диал.. 
о 49 болтать, трещать без умолку?’ (новг., пск... 
су =. твер.), говорить вздор, пустословить, заниматься пере- 
Ви (твер., калий., пск., смол., зап., Латв. ССР, южн.),. 
_. оваривать, возводить напраслину’ (пск.), ‘ссориться, бра-. 

Я (смол.), ‘подтрунивать, смеяться над кем-, чем-либо”' 
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(пск.), ‘стучать, ударять’ (твер., новг., калин.), ‘лязгать 
зубами (от холода, страха и т. п.)’ (новг., волог.), ‘дрожать’ 
(иск., твер.), ‘щекотать’ (южн., ворон., кур., подмоск.) (Фи- 
лин 17, 152; Опыт 105; Словарь говоров Подмосковья 257), 
‘говорить много, без умолку’ (новг., пск., твер.) (Доп. к Опыту 
103), ‘трещать, шуметь; говорить попусту’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 121), лоскотать: до того хо- 
лодно, што зубы лоскбчут (Картотека Новгородского ГПИ),. 
укр. лоскотйти ‘щекотать’? (Гринченко П, 378), блр. ласка- 
таць ‘щекотать’, диал. лоскотаць, -чу ‘щекотать, производить 
щекотаньем невольный смех’, лоскотаць, -таю ‘говорить, 
болтать громко, резко’, лоскотацьца, -чуся ‘щекотать других’ 
(Носов. 274), лоскотёцца ‘щекотать, раздразнивать; тарах- 
теть, оборонять’ (Турауск! слоушк 3, 44), ласкатаць ‘щеко- 
тать’ (Янкова 4176). 

Интенсивное образование на -о4ай от глагола *1озкай (см.) 
с подвижным вокализмом в корне (ср. польск. Фозко1аё и га5ко- 
146), что является одним из проявлений звукоподражательной 
природы данного глагола. Соотносят с лит. азкаши, Ца 
‘болтать’. С учетом подвижности консонантизма в анлауте 
У звукоподражаний слав. *о5ко@Н сближается с семанти- 
чески близкими звукоподражаниями, формально отличаю- 
щимися присутствием начального А- или 5-: с одной стороны, 
это — Е езКъ (ВтгасКкпег 312), а с другой, — польск. аэкас, 


лит. 20$Н, лтш. Чаи ‘гладить, ласкать’ (ЗеВизег-5е\с. 
Н1зог.-евуш. УУЬ. 14, 780—784). 

Лишено оснований отнесение слав. *юзко@Н к гнезду слав. 
*[азка, 1азкай. См. Фасмер ЦП, 524. 

См. еще: Вегпекег Т, 733; МИозчеь 174; УаШаоф. Оташш. 
сотрагёе ГУ, 253. 

*озКоаха: русск. диал. лоскотуха ж. р. ‘болтунья, трещотка, 
тараторка?’ (новг., твер., смол.), ‘сварливая женщина, спор- 
щица, крикуша?’ (смол.), ‘пустая болтовня, разговоры, пере- 
‘суды; говорунья, щекотуха; дрожь /?/’(Дальз И, 692; Филин 
17, 152), укр. лоскотутха ‘щекотунья; русалка, которая: заму- 
чивает щекотаньем встречающихся ей людей’ (Гринченко П, 
378), блр. лоскотута ж. р. ‘болтунья, говорящая громко, 
резко; бранчивая женщина’ (Носов. 271). 

Производное на -иха от глагола *1озкофаН (см.). О наиме 
новании русалки словом лоскотуха по функциональному 
признаку см.: Черепанова О. А. Мифологическая лексика 
русского Севера. Л., 1983, 62. 

*]озко[апъ: русск. диал. лоскотун, -а м. р. ‘болтун, говорун 
(новг., пск.) (Филин 17, 152; Доп. к Опыту 103), блр. 40ско 
тун, -а м. р. ‘болтун’ (Носов. 271). — Сюда же производное 
на -1а жен. рода: русск. лоскотунья, -и ж. р. (новг., Филин 17, 
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152), блр. лоскотуння, -и ж. р. ‘женщина, говорящая резко. 
и неумолкно’ (Носов. 271). 

Производное на -ипъ с агентивным значением от интенсив- 
ного глагола *озкофай (см.). 

*озкогь/*озКоба: словен. [05А01, -Офа м. р. ‘болтовня’ (Ре Т, 532), 
др.-чеш. [0540%, -а, -и м. р. ‘шум, гул’ (Сефачег 11, 269), ‘треск, 
стук’ (Типотапи П, 352; Кой УГ, 888; РЗГ©), слвц. диал. 108Ко# 
то же (Ка|!а| 313), в.-луж. 205КоЁ м. р. ‘щекотка, зуд’? (Ра 
326), польск. 205КоЁ -и ‘грохот, треск, шум? (\Магз2. П, 816), 
диал. Го5кой: 01004» (51. 5%. р. ЦП, 78), словин. Дзе5ке{ м. р. 
то же (Гогепёя 510х172. УЬ. Г, 592), 205К*оь -и м. р. то же 
(Гогепё:. Ротог. [, 477), др.-русск. лоскотьъ м. р. ‘шорох, 
шум’ (Мелюзина, 88. ХУП в. — СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 285). 
русск. диал. лоскот, -а м. р. ‘пустая болтовня, разговоры, 
пересуды? (смол.), лоскот@, -ы ж. р. то же, лоскотйа, -ы м. и 
ж. р. ‘сплетник, сплетница; болтун?’ (пск., смол.) и лдбскот, 
-а м. р. ‘рыба А5гап1з БаПегиаз Т.., синец (мелкий)’ (нижегор..,. 
Филин 417, 151—152; Добровольский 381), ст.-укр. лоскоть 
(Картотека словаря Тимченко), укр. лбевйт, -коту м. р. 
‘щекотание, щекотка’, блр. лбскот, -у м. р. ‘тромкий, ворч- 
ливый говор; щекотка’ (Носов. 274), ‘зуд, щекотка’ (Турауск! 
слоун1к 3, 44), лбсекат м. р. ‘щекотка; эхо’ (Сержи., Бай- 
коу-Некраш. 160; Янкова 184), лбскат, -у м. р. ‘щекотка” 
(Бялькев!ч. Маг!л., 252). — Сюда же русск. фам. Лоскотин 
Парфений, крестьянин, 1627 г., Белев. (Веселовский. Оно- 
мастикон 184). 

Производное от глагола *1озкоаН (см.). По мнению Слав- 
ского, образовано при помощи суф. -офь от звукоподражатель- 
ного глагола *[озКай (см.). См.: Зам КЕ У, 208—209; МИ]о- 
ЗВ 174; Втгйскоег 342; Масвек? 340; Ве21а). Ем. зЗ]оуаг: 
$[оуеп. }е7. П, 151; УаШаш Сташш. сотрагёе ТУ, 253: Фас- 
мер Ш, 524. 

связано отношением дублетной звонкости/глухости -29-} 

* 

озКоць: др.-русск. лоскоть м. р. то же, что лоскутъ (АХУ Г, 
754. 1686 г.; СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 285), русск. диал. лбскать, 
№ ж. р. ‘холст’ (костр., Филин 47, 151). — Сюда же произ- 
водное русск. диал. лоскотёнь, -я м. р. ‘болтовня, разговоры, 
пересуды? (новг., Филин 17, 152). 
вар не т -04 выступает на правах суффиксального. 

оо [озкифь (см.). ь ыы 
326) 1ь): в.-луж. {озкоту щекотливый; невыносимый (Ра 

‚ польск. гозкоту ‘издающий шум, треск’ (\Магз=. 1, 816), 
а лоскотный, прилаг. ‘щекотный’ (Носов. 271). О более 
и распространении этого прилагательного свидетель- 
ди Уют производные от него наречные формы: ср. русск. 

АЛ. лбскотнб ‘щекотно’ (Азерб. ССР, новг.: Филин 417, 152; 
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Словарь Тихвинский у. Новгородской губ. Труды МДК. — 
РФВ т. 6ХХЬ 1914, 331), укр. лбскотно ‘щекотно’ (Грин- 
ченко [1], 378). 
Прилагательное, образованное при помощи суф. -ьпъ от 
глагола */озкоюй (см.) или имени */озКоРь (см.). 
*озКапъ/*озКипа: болг. диал. (Геров) лоскунъ, лоскуна ‘обмылок’. 
Сюда же, возможно, относится сербохорв. топ. ДГозкийа 
ж. р., название села в Хорватии (ВТА УГ, 157). 
Производные на -ипъ, -ипа/-ип’а связаны отношением суф- 
фиксальной вариантности со слав. *[озкиРь (см.), *1озкоь 
{см.). Менее вероятно объяснение болг. слов из *лускун с ги- 
перкорректным о на месте у в гнезде слав. *Пизка, см. БЕР Ш, 
477. Уместно здесь отметить, что формально близкое чеш. 
о5кий, -е м. р. ‘Пратз, вид рыбы’ (Тапотапи Ш, 352) имеет 
другое происхождение: оно связано отношением производности 
с глаголом *1[05кай, в гнезде которого присутствуют названия 
рыб (ср. рус. лещь и т. п.). 
См.: Вегпекег [, 734; Фасмер П, 524; Младенов ЕПР 279. 
*озка та: др.-русск. лоскутина ж. р., то же, что лоскут» (А. 
Уст. Г, 157. 1569 г. и др.; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 285), русск. 
диал. лоскутина, -ы ж. р. ‘кусок материи, лоскут’ (новг.), 
‘кусок холста, подстилаемый под ноги’ (новосиб.), ‘дорожка, 
тканная из обрезков, лоскутков материи; половик’ (КАССР), 
‘участок пахотной или сенокосной земли’ (новг.) (Филин 
17, 153). 
Производное на -та от имени *юзкифь (см.). 
озКибь: др.-русск. лоскбть ‘лоскут, лоскуток, Участок’ (Новг. 
купч. ХУ—ХУ вв., Срезневский Ш, 47), лоскутъ м. р. ‘по- 
лоса, Участок, клин земли’ (Гр. Дв., 95. ХУ в. и др.), ‘кусок 
ткани, кожи, меха’ (Оп. им. Тат., 6. 1608), ‘кусок, пласт 
чего-л.’ (Там. кн. Тихв. м., № 1295, 28. 1637 и др.) (СлРЯ 
Х1—ХУП ва. 8, 285), имя Иван Лоскут, крестьянин, 1579 г., 
Шуя (Веселовский. Ономастикон, 184), русск. лоскут, -@ 
м. р. ‘отрезок, часть, кусок чего-либо (ткани, бумаги, кожи 
и т. п.)’, диал. лоскут, -а м. р. ‘полотенце’ (казаки-некра- 
‚совцы), ‘кусок (блина и т. п.)? (ярослав.), ‘мера, земли — де- 
‘сятина’ (тамб.), ‘сеть для ловли рыбы ставным способом 
(помор.), синие лоскуты мн. «так называют деревенскую ари- 
‚стократию» (ряз.), ‘о бедном человеке, бедняке? (курск.), 
‘о плохо одетой, неряшливой женщине?’ (костр.), «так называют 
женщин, девочек недоразвитых, немного уродливых» (костр-), 
‘о человеке, не заслуживающем внимания’ (калуж., Филин 
17, 152), лоскут ‘надел, приходящийся на душу’ (Картотека 
“Словаря рязанской Мещеры), лоскут (земли), Лоскут (Кот- 
ков. Лекс. южн.-русск. письм. ХУГ-ХУПШ вв. 55—56, 264), 
блр. ласкут, ласкуть м. р. ‘кусок, отрезок, клочок’, ласвуцй 
мн. ‘мелкие куски, отрезки’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус" 
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2, 626), сюда же относится производное фам. Ласкутоу (Рус. у. 
ХУ!Г ст. Лоскут — Ырыла 246). 

Праславянский диалектизм, ограниченный в своем рас- 
пространении вост.-слав. ареалом, находится в ближайшем 
родстве с лит. @Ка{а$ ‘тряпка, лоскут, заплата, пятно’, @зкапа, 
{а5калаз;, ([азкиа$ ‘тряпка, лоскут’, [азкашойн ‘висеть, разве- 
ваться (0б оторвавшемся лоскутке); махать’, лтш. [езКа ‘лос- 
кут; ком грязи’. В это же гнездо включаются греч. ^ахе; 
‘тряпка’, ^хх=:у ‘раздирать, разрывать’, лат. [асег ‘разорван- 
ный’, [асегаге ‘драть’ (Фасмер Ш, 524). Традиционная рекон- 
струкция и.-е. корня *[2К-/*[эК- ‘разрывать’ опирается на 
широко прослеживаемую устойчивую взаимосвязь значений 
‘рвать’ > ‘лоскут, тряпка’: ср. русск. рвать и рвань ‘рваные 
остатки пряжи, ниток’, лит. газу ‘рвать’ и агазк-апа ‘рва- 
ная одежда’, АТ5капа, обычно во мн. ч. ‘оборванные нитки, 
тряпки, лоскуты’. И это объяснение представляется вполне 
правдоподобным, особенно если учесть что в семантику сбли- 
жаемых слов входят значения ‘рвать’, ‘разорванный? (ср. лат. 
и греч. соответствия). При объяснении слав. *1ахъ (см.), род- 
ственного *озкифь, О. Н. Трубачев исходит из другой семан- 
тической первоосновы, полагая, что слова, объединяемые кор- 
нем *1е/-/*]эК- ‘разрывать’ (Рокогпу Т, 674), целесообразно 
рассматривать в единстве с и.-е. */еА- ‘летать, быстро дви- 
гаться’. Таким образом, слав. название лоскута, тряпок свя- 
зывается с корнем *41еЁ- ‘летать’, перв. это — ‘разлетающиеся 
по ветру обрывки ткани, одежды’. Праслав. диал. *[озкить 
предстает как собственно славянское производное на -ифь 
с корневой морфемой, расширенной -5%. Вариант той же основы 
с исходом на #5 > х в слав. *атъ (см.), русск. лохмы. 

се другие этимологии маловероятны. Из числа и.-е. соот- 
ветствий следует исключить ср.-в.-нем. [а5сйе ‘тряпка, лоскут’ 
(см. Фасмер Ц, 524; Вегпекег 1, 734), дат., норв. 4145, [95е 
мы по той причине, что последние восходят к и.-е. *[25-| 

25- вялый, слабый’ (Рокогпу 1, 680; К\№аое—С0%1е15 438). 
Ошибочно сближение с лит. [15605 ж. р. мн. ч. ‘тряпки; разо- 
тленная одежда’ (см. МИловсь 174; бевеНе1омй» 7. — К2 

м 1929, 170), поскольку оно родственно русск. луска (Егаеп- 
а ый характер носит сравнение с лит, 
< ист бумаги’, диал. ‘широкий капустный лист < 
ь а, судя по всему, родственным слав. *[езкан/*1е5 сай 
о (см. ОцеьзК: Г. — Езиков.-етногр. изследвания 
онени, а „И—72). Идея звукоподражательного проис- 
ким (Изь О юзкифь еще раньше высказывалась Микуц- 
Ве а. ‚ т. ГУ. СПб., 1855, л. 20, 24, стб. 336). В на- 

о несостоятельным объяснение лос-кут как ре- 


З 
ть сложения двух слов 40 и скут (< гот. зкаи). 
‘тогодин. Следы 158. 
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Из литературы см. еще: Преобр. Г, 470; Буга К. Славяно- 
балтийские этимологии. — РФВ,т. ГХУП, 1912, 242; т. ХХ, 
1914, 465; Еоципафоу РВ. Гиашгса. ВВ И, 1879, 57; ОноБзЕ 
сша 19 оеигоре!з6ус2те 128, 182; СевеНе ом 1. Руе уег- 
Ба]еп ип пошта!еп -5Ё- па@ -й-бйтае Па ВаН1зев-З1а- 
у1зспеп ипа АШап1зсВеп. — К ГУГ, 1929, 17; Тгааитара 
ВЗУ 150 (: суф. -оь); Егаепке] 586, 541; ЗКок. Ейщ. ева. 
П, 319; Мурзаев 9. М. Словарь народных географических 
терминов. М., 1984, 348. 


Соотносительно с *[ахъ (см.), Чозкип» (см.). 


*1озКибьКъ: др.-русск. лоскутокь м. р. уменыш. к лоскутъ (АХУ 
|, 298. 1657; Назиратель, 127. ХУГ в., СлРЯ Х1—ХУП вв. 
8, 286), русск. лоскутдк, -тка м. р. ‘часть подвенечной одежды 
(платье, платок, телогрейка и т. п.), которую женщина бере- 
жет «к смерти»’ (иркут.), ‘невспаханный участок земли?’ (ир- 
кут., Филин 17, 153). 
Ум. производное при помощи суф. -ъЁъ от *озкирь (см.). 
ТозКацьсь: др.-русск. лоскутець м. р., уменьш. к лоскут (Арх. 
наместн. Новг. архиеп., № 39. Дельн. 1608; СаРЯ Х1--ХУП вв, 
8, 285). 
Узкорегиональное образование с суф. -ьсь со значением 
уменьшительности от имени *[озКифь (см.). 


*озкКибые: др. “русск. лоскутье ср. р. собир. к лоскутъ (АЮБ, 
ПТ, 76, 1609 г.; Там. кн. Тихв. м. № 1265, 20 об. 1626 г.), 
‘клочки, обрывки’ (Колл. Зинченко, № ЗА, сет. 1, 1633), 
‘обломки, кусочки’ (Ен. пер. Свир. м. № 37, 60. 1660 г.; 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 286), русск. диал. лоскутье, -я ср. Рр- 
‘сеть для ловли рыбы ставным способом’ (беломор., Филин 
17, 153). 

Производное на -ь]е со значением собирательности от *Ю- 
зкифь (см.). 

*озКибьшеа: русск. лоскутница, -ы ж. р. ‘дорожка, тканная из 
обрезков, лоскутков материи; половик (волог.); женск. к 40- 
скутник ‘старъевщик’ (костр.), ‘франтиха, любительница яр- 
ких нарядов’ (смол.), ‘неопрятно, неряшливо одетая женщина, 
неряха, грязнуля’ (казаки-некрасовцы), ‘кушанье из молока 
и теста’ (киров.), ‘раст. Сешбаитеа Суапиз Г.., василек синий 
(ворон. Филин 17, 153). 

Производное с суф. -а от прилаг. *рЮозкифьтъ(ь) (см.). 
Суффиксальная субстантивация. 

*ТозКибьш ШК: др.-русск. лоскутникъ м. р. ‘тот, кто торгует 706 
кутами (?)’ (Новг. п. кн. Г, 125. 41584; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 
286), русск. лоскутник, -а м. р. ‘старьевщик, тряпичник’ 
(нижегор., терск., ворон., смол., костр., петерб.), ‘о бедном» 
плохо одетом человеке (в рваной, заплатанной одежде)’ (сх .* 
Бурят. АССР), ‘неряха, оборванец’ (пск.) (Филин 17, 153). 
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Производное с суф. -№ъ от прилаг. *озёщьть(ть) (ем.). 
Суффиксальная субстантивация. 
“озкобьпъ(1ь): русск. лоскутный, -ая, -ое ‘из лоскутьев” (разг.), 
‘торгующий лоскутами, лоскутьями, материями’ (устар.). 
Прилаг. на -ь95(]ь) от *1озкифь (см.). Сюда же относится 
диал. лбскутень, -я м. р. ‘лоскут, лоскуток’ (волог., Филин 117, 
153), представляющее собой субстантивацию последнего. 
*1о5Къ!*1озКа Г: словен. [05К м. р. ‘насекомое хо4ез т1с1пиз’ (Р]еф. 
Г, 532), чеш. микротоп. Созку мн. ж. р., название лесной сто- 
рожки, поля, леса, той части деревни, где живут малоземель- 
ные крестьяне (Ко УГ, 888), др.-русск. лоскъ м. р. ‘лощина, 
лог; неглубокая балка’ (АЮ, 16. 1505 г., СлРЯ Х!1-—ХУИП вв. 
8, 285), лоскъ то же, что логъ ‘лощина?’ (Суд. спис. 1498—1505 г.; 
Меж. гр. в. к. Ив. Вас. 1504 г.; Срезневский Ш, 47), русск. 
диал. лоск, -а, и -у м. р. ‘ложбина, небольшая балка, лощина, 
(тул., ряз., пск.), лоск, мн. лоскё ‘овраг’, мн. ‘углубления в виде 
рвов, параллельные берегу; плоская низменность, низинка’ 
(пск., Филин 17, 151; Опыт 105; Диттель. Сборник рязанских 
областных слов. — ЖСт., год восьмой, вып. Ш. СПб., 1898, 
216; ДАРЯ № 78), лоском нареч. ‘в ряд, сплошь; вповалку 
(лечь и т. п.)’ (курск., смол., пск., зап.-брян., том.), ‘без 
движения (лежать)? (пск., твер., новосиб.), в лоск ‘вповалку’ 
(зап.-брян., Филин 17, 450—151), гидр. Большой лоск, Барсу- 
чий лоск и т. п., озеро Гнилой Лоск (Смолицкая Г. Ц. Гидро- 
нимия Бассейна Оки 57, 176—177, 255), топ. в писцовых книгах 
ХУГ в. Лоск и Лосковатая поляна, на плане Рязани ХУП в. 
Я мской лоск и т. д. (Никонов В. А. — Лекс. сб. УТ, 20—24), 
укр. лоск, -ку м. р. в выражении: у лоск лягла пшениця — 
вповалку’ (Гринченко П, 378), лбском нареч. ‘наповал’ 
Там же), лежати, кинути лбском ‘в беспорядке, хаотично’ 
(Областной словарь буковинских говоров 439; Матер!али до 
словника буковинських гов1рок, вип. 5, 36), гидр. и топ. 
Лоск@, -й ж. р., приток Десны, нас. пункт Лоска в Новгород.- 
Северском р-не Чернигов. обл. (ХУП в., ОСМ ТГ, 218 — Словн. 
Г!дрон!м. Укра1ни 327), блр. лоск, -у м. р. ‘ряд, повалка’ 
поском нареч. ‘в ряд, вповалку’ (Носов. 271), лоск, як лоск 
вповалку’ (Янкова 181). 
Производное от глагола *[озкай (см.) с семантикой ‘бить, 
о Перв: — ‘углубление, пробитое падающей, сте- 
а водой . Основанием для включения юзкъ в гнездо 
дражательного глагола *[озкаН служит, в частности, 
зиксация сходных значений у именных образований гнезда 
о русск. диал. [ещадь, лёщать, лещедь ‘мель в реке; 
*ебеааь) и лог между полями’ (см. *е$ба4ь! 
Е. езлай относит к этому же гнезду семантически 
№25 а словен. [05 клещ? с фонетическими вариантами 
и 2056 (Вега). ЕИт. з1оуаг з]оуеп. $е2. П, 154). Заме- 
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тим, что сходную природу имеет слав. *А1е$бь (см.), этимоло- 
гически тождественное глаголу-звукоподражанию *Ёезкац] 
*К1ёзКай (см.). 

Из прочей литературы см.: Никонов В. А. — Лекс. сб. 
УГ, 1963, 20—21 (: допускается связь с эст. ЮЙК ‘впадина’, 
100 ‘раскалывать’ и русск. лоскут); Куркина Л. В. — Эти- 
мология. 1974. М., 1976, 50; Азарх Ю. С. — Общеславянский 
лингвистический атлас 1982, 195 (: о распространении слова 
в русских говорах); Мурзаев Э. М. Словарь народных геогра- 
фических терминов. М., 1984, 348. 


*1юозКъ/*1ю$Ка П: сербохорв. лоска жк. р., название курицы (РСА Х1, 
590), словен. [05, звукоподр. ‘щелк! крак! хруп!? (Р]е$. 1 
932), русск. диал. лоск, -а м. р. ‘крик птицы во время пере- 
лета’ (поволжск., Филин 17, 151). 

Звукоподражание. Ср. *[05Кай (см.). 


*озКъ(1ь): русск. диал. лоский, -ая, -ое, лоское место, то же, что 
лоскоть, ‘ровное место среди возвышенностей’ (влад., Филин 
17, 154). 

Прилагательное соотносительное с глаголом *[о5кай (см.). 
Ср. *105Аъ Г (см.). 

*1030$31ща: чеш. [050%та, -у ж. р. ‘мясо лосося’, польск. 050та 
то же (\\агзт. П, 816), диал. 20509 та: и? 105058 ($1. вм. р. Ц, 78), 
словин. [059514 ж. р. ‘лососина’ (Г.огепёт $1оу12. У. 1, 
590), 2#0505эпа, -а2 ж. р. то же (Гогепф2. Рошог. Т, 477), др. 
русск. лососина ж. р. ‘лососина’ (АЙ П, 428. 1613 г. — СлРЯ 
Х-—ХУП вь. 8, 286), русск. лососйна ‘мясо лосося как пища’. 


В.-луж. 20505упа считается заимствованием из других слав. 
языков (РЁаБ] 326). 


Производное на -та от *1[0505ь (см.). Близкое соответствие 
в лит. [аЯЗепа ‘мясо лосося’. См.: Чамз № У, 244. 
*10303ь: в.-луж. #0505 м. р. ‘лосось’ (РёЫ 326) н.-луж. 2050$ м. Р. 
‘семга, лосось, Зайипо за[аг Г.’ (Мака 91. Г, 786), чеш. (0508 
зоол. ‘порода рыб, За|10?, слвц. [0505, -а м. р. ‘вид морской 
рыбы; лосось, Зато за]аг’ (3571 Ш, 59), ст.-польск. #050$ ‘ло- 
сось, Зашао за]аг [..’(ХУ в., 81. з&ро]. ТУ, 120; $4. ро15761. 
ХУГ м., ХИ, 572), польск. 2050$, -а то же (\Магз?2. П, 816), 
диал. иезо$ то же (Тотаз7., Кор., 148), словин. 10505 м. Р. 
то же ([.огепф2 5]оу1т7. УЪ. Г, 592), #0505, -а м. р. то же (о- 
гепё2. Ротог. Т, 477), [0*°50°5 то же (ЗоБегаззк: Г. ВеШу 
о\’агу З1оутсб\ 160), 20505, -а м. р. то же (ЗусМа Ш, 26) 
др.-русск. лосось ж. и м. р. ‘лосось’ (Берест. гр. ИП, № 1. 
ХШ в.), усеченная форма лосъ м. р. (Берест. гр. ТУ, № 185. 
ХУ в. — СялРЯ Х!Г--ХУП вв. 8, 286, 284), русск. 406068» 
-я м. р. ‘крупная рыба из сем. лососевых, с нежным розовым 
мясом’, Лосось Якуш, крестьянин, начало ХУ1 в., Новгород 
(Веселовский. Ономастикон 184), блр. ласбсь ‘лосось’. 
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По данным КТА (УТ, 157) сербохорв. 1050$ заимствовано 
из русского, но сербохорватскому известна и усеченная форма 
идс м. р. ‘лосось Зато за{ат’ (РСА ХТ, 589). Для словен. 10505, 
10505 называются в качестве источника русский и чешский 
языки (Р]еф. Г, 532). | 


Праслав. диалектизм, характеризующий сев.-слав. языки. 
Отсутствие слова *105055 у южных славян связывают с тем, 
что рыба этой породы не водится в реках, впадающих в Среди- 
земное и Черное моря. См. ЭсБгадег. ВеаПех коп 4ег 114о- 
сегтап1зсВеп АЦеглтзкКип4е 1901, 494—495. В круг бли- 


жайших соответствий входят лит. [988а, 45 ‘форель’, лтш. 
1495 ‘лосось’, др.-прусск. [454550 то же (в записи 1[4[а550), др.- 
в.-нем. [2й$, др.-англ. [еах, др.-исл. [ах ‘лосось’, нем. Дасйз 
то же, а за пределами Северной и Центральной Европы — 
тохар. В [а $ с общим значением ‘рыба’ и осет. Авзаг ‘лосось’. 
Индоевропейское название рыбы баПпо *[а4’5- получает рас- 
ширение в слав. и балт. языках, выступает в форме *1а4?з- 
оЁ”- (Зфамзк! У, 212; Рокогпу Г, 653). В качестве исходного 
предполагается и.-е. корень *аЁ’- ‘кропить, брызгать, по- 
крывать пятнами’. Таким образом, название дано по харак- 
терному внешнему признаку — пестрой, пятнистой окраске. 
Точную семантическую параллель дают названия форели, 
—10С0ся с и.-е. корнем *регЁ’-, *ргеЁ’- ‘в крапинку, пестрый’ 


(РоКогпу Г, 820—821). См. ГоемепВа1 ФТ. — УМч5 Х, 1921, 
140). Остается проблематичным сравнение с др.-инд. (аЁза- 
красный лак’, перс. гах$ ‘пятнистый; белый с красным’. 
(См. ТЫеше Р. Ре Ненпав аег шдосегтапт1зсБеп Сетешпзрга- 
све. УезЪаЧеп, 1953, 471, 558. Тыеше Р. — КЙ 69, 1954, 

9; Гамкрелидзе Т. В., Иванов Вяч. Вс. Индоевропейский 
Язык и индоевропейцы ШП, 536; МаугВоЁег 19, 96—97. Но, как 
полагает В. И. Абаев, названные слова родственны др.-инд. 


га]- ‘красный’ и, следовательно, имеют иные этимологические 
истоки. См. Абаев 1, 32—33. 

С учетом двух исходных форм *1024?’5- и *1аЁ’5-оЁ’- по-разному 
толкуется русск. диал. лох ‘отощавший лосось после нереста 
в Реке?: и как реликтовое архаичное образование, продолжаю- 
ее. ия (Зфа\миз КТ У, 212), и как уменьш. форма на -х 
— — (Вегпекег 1, 734; Вгбскпег 312; Преобр. Т, 471), 

аимствование из фин. [071 (Фасмер Ш, 524; К1рагзКу 
о Сташш. ПТ, 88). В последнем объяснении акцен- 
о ние на географии русск. лот, но по диалектным 
т ареал этого слова входят области (оренб., уфим., 
и. р. Волги, каз., смол. — Филин 17, 160), где 
а возможность заимствования из финского или 
ал о языков. Наиболее правдоподобно истолкование 
| как уменьш. или экспрессивной формы от лосось 
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(ср. русск. жах и ужас, слав. *бтатъ и *бтай"ъ ит. д. — Заз 
Гагуз. — Эюмшк ргафо\йайзкт 1, 71). 


Название лосося, представленное лишь в части индоевропей- 
ских диалектов, является показателем связей «древнеевропей- 
ских» диалектов (германских, славянских, балтийских) и 
восточноиранского (осетинского) диалекта. Абаев относит это 
название к специфическим скифо-европейским изоглоссам. 
В область распространения данного названия входили тохар- 
ские языки, на этом основании заключают, что тохарские 
племена соседили с балтами, славянами и германцами. Рас- 
пространение лосося и его название принимается во внимание 
при построении гипотезы о европейской прародине индоевро- 
пейцев. Полагают, что прародина индоевропейцев должна 
размещаться на территории, где водится лосось. Более углуб- 
ленное изучение вопроса показало, что рассматриваемое нами 
название лосося охватывает лишь часть территории, где 
встречается эта рыба. Замечено, что только один из видов 
лосося (Зато), а именно ЗаЙио за]аг (семга), имеет распро- 
странение в северной части Центральной и Восточной Ев- 
ропы. Близкие виды рода За\иао водятся и в реках бассейнов 
Черного, Каспийского, Аральского морей. См.: Общее и индо- 
европейское языкознание. М., 1956, 180 (примечание Б. В. Гор- 
нунга); Георгиев В. Исследования. М., 1958, 278. В работе 
Т. В. Гамкрелидзе и Вяч. Вс. Иванова в соответствии с тео- 
рией переднеазиатской прародивы индоевропейцев выска- 
зывается предположение о том, что семантическая специализация 
древнего слова, включение его в разряд ихтиологических тер- 
минов могли произойти в областях, прилегающих к АралР 
скому или Каспийскому морям (Указ. соч. 946). 

Из литературы см. еще: МИозесВЬ 174 (: суф. -035); Тгаше 
шапп В$У’ 150; Масвек? 340; Масвек — РИ, 1950, 150; 
Етаепке! 341; НИК Н. — 1Е ХХИ, 55—95; В$ И, 1909, 288; 
КгезсАшег Р. — С|0оЦа 24, 1936, 55; Тита Н. — Еф1о]08 
УПТ-—[Х, 1936, 44 (: ошибочно сближает с русск. лдоснеть 
‘блестеть’, лоса ‘полоса?); Ктамзе УУ. — \ота т. 4, 1, 
1948, 52; Уажту У. — МК 441 (9—10), 1958, 280; Тыеште А 
КА 2ХЦХ, 200 (: др.-инд. 1(аЁзат ‘100 000›, т. е. перв. ‘мно- 
яжество рыбы’); УаШапё. Сташш. сотрагбе Ш, 157 (: основа 
на -1); Георгиев В. — ВЯ № 6, 1958, 18; Бенвенист Э. Очерки 
по осетинскому языку. М., 1965, 134; Макаев 9. А. — Лекс. 
сб. У, М., 1962, 9; Фасмер Ш, 522 (с обзором литературы); 
О1скКептаппи Е. — УУЗУЬ 19, 1973, 84. 

*105085]ь: чеш. [0505#, прилаг. ‘лососевый’ (Кой Т. 943; Ко УЁ 
888), слвц. [050%* то же (5$3] И, 59), словин. 20509, прилаг. 
к 2050$ (Готеш4ё2. Рошог. Г, 477), др.-русск. лососий, прилаг. 


к лосось (ДАИ 1, 220. 1590 г. — СлРЯ Х1_ХУИ вв. 8, 286). 
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Прилаг., образованное при помощи суф. -ь]ь от имени *|- 
5086 (см.). См.: Бфамз КЕ У, 210—241. 

*105ъ(1ь): русск. диал. лосый ‘о воде, море: гладкий, тихий, покой- 
ный’ (Дальз Ш, 694), лбсый, -ая, -ое, лос, -а, -о ‘тихий, гладкий, 
без волневия (о поверхности воды)? (арх., мурман.) (Филин 17, 
154). Сюда же субстантивированные прилаг-ные: русск. диал. 
лбса, -ы и лоса, -ы ж. р. ‘гладкая поверхность воды, освещен- 
ная солнцем (олон., север.), ‘гладь и тишь на воде’ (север.., 
Онеж. оз.), ‘штиль на море; пространство воды, не колыши- 
мое ветром и освещенное солнцем’ (олон.) (Даль? ЦП, 267; 
Опыт 105; Филин 17, 149), лос@, лосб ‘гладь, затишье’ (Кули- 
ковский 91), лбсо ‘гладкая, ровная поверхность моря, штиль’ 
(Подвысоцкий 84), лбсо, -а ср. р. ‘гладь на воде, штиль’, про- 
изводное лбсина, -ы ж. р. то же (Живая речь кольских помо- 
ров 82), лбсб ‘о состоянии моря в безветренную погоду, ти- 
шина, спокойствие, штиль’ (арх., беломор., олон., помор.), 
«дородно, порато, хорошо (или гладко, ровно)» (арх.) (Фи- 
лин 17, 154). 

В истории русского языка возникают, видимо, отыменные 
глаголы: лосать новг. ‘марать и грязнить ногами или покидать 
пасы, след’, лосать ласы ‘дарить невесте на платье’ (Даль 
П, 694), ‘того, кто сосватал себе невесту, марать ногами, 
класть ласы на платье. Это обыкновение ведется в некоторых 
местах” (новг., Доп. к Опыту 103), лосать ‘бить’, лбсаться 
долго заниматься каким-нибудь делом, возиться с чем-ни- 
будь’ (Сл. Среднего Урала 11, 103; Филин 17, 149) и лосёть, 
-еет ‘быть гладким, ровьым (о поверхности моря в период 
штиля)” (арх., беломор.), ‘стихать (о ветре)’ (Филин 17, 150), 
лосеть только в 3-м лице ‘становиться тихим, спокойным, 
гладким (о море)’ (Живая речь кольских поморов 82). 

Диалектное образование связано чередованием корневого 
вокализма со слав. *[аза (см.), традиционно сближаемого с лит. 
(4545 ‘капля’, лтш. 56 ‘капля, пятно, крапинка’. В литера- 
туре подчеркивается, что русск. слово не заимствовано из 

инского, принадлежит к исконной части словаря (Ката Т.— 
8$ 5, 1912, 85). Многие исследователи относят русск. слова 
к гнезду слав. *Гьзкъ, *[ъзкан ‘блестеть’ (Горяев 181; Потебня— 
РФВ Т, 80; Преобр. Г, 435; Мурзаев 9. М. Словарь народных 
географических терминов. М., 1984, 348). Определенно, имело 
место вторичное семантическое сближение названных слов 
(ср. л0са ‘гладкая поверхность, освещенная солнцем’, лёсы 
блестящее пятно, полоса от утюга’ и т. п.), но в фонетическом 
о допущение родства затруднительно. Наиболее от- 
о ОТАрАЯ семантика проявляется в производном обра- 
я отыменном глаголе лосёть: ср. ‘класть ласы на 
а о грязнить ногами’. По диалектам в силу 

сти внутренней формы произошло сближение со 
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звукоподражательным глаголом *05кай (ср. лбсать ‘бить’), 
См.: Бам У, 210 (рассматривает русск. лосать в гнезде 
слав. *[озкай). 

*1о5ауъ(1ь): болг. (Геров) лбийавьий, прилаг. ‘плохой, дурной’, нар, 
лбшав то же (РБЕ П, 30), лошевь=лбшавъ, прилаг. то же, 
(Дювернуа 1135), диал. лошьф, -ъвъ то же (Бояджиев Т, 
Гюмюрджинско. — БД УТ, 54), ‘злой, жестокий? (Петков П. И. 
Еленски речник. — БД УП, 84), лбошъьф, лдигьу, прилаг. 
‘плохой, дурной’ (Колев БД Ш, 305), лбшеф, прилаг. то же, 
лошеви бчи ‘тлаза, взгляд которых приносит болезнь или 
какое другое несчастье’? (Горов. Страндж. — БД Т, 107), 
лошаф, -ва, -во, -ви, прилаг. ‘больной, чувствующий недомо- 
гание’ (Народописни материали от Разложко. — СбНУ 
ХБУПГ, 476; Шапкарев—Близнев БД Ш, 239). 

Прилаг. на -а0ъ(]), образованное от *410$ь (см.). 

*1оЗ1та: болг. диал. лошин’а ж. р. ‘вред, зло, несчастие’ (М. Мла- 
денов БД ТТ, 100), макед. лошина ж. р. ‘зло, злость, под- 
лость’ (Кон.). 

Имя, образованное при помощи суф. та от прилаг. *[0$5(1ь) 
(см.). 

*105141 (зе): макед. лоши се ‘портиться, ухудшаться; становиться 
злым, плохим’ (И-С), сербохорв. юЯН ‘становиться плохим; 
худеть, истощаться’ (ВТА УТ, 1559: в одном примере ХУПТЬ.). — 
Сюда же болгарские образования с приставками, ср. слоши 
ми се ‘мне плохо, дурно’. 

Глагол на Ш, образованный от прилаг. *10$ы(ь) (см.). 

*105141: русск. диал. лошйть, -шу, -ш ‘стараться изо всех сил 
внезапно схватить, ударить кого-либо’ (олон., перм.), ‘сте- 
речь, подстерегать, выбирать удобную минуту, выжидать’ 
(олон.), ‘делать что-либо быстро, расторопно, не зевать’ (волог.) 
‘ловить’ (волог.), ‘красть’ (волог., Даль с вопросом к знач.) 
(Филин 17, 168; Куликовский 51). , 

Глагол на Ш, соотносительный с *юхаН (см.). *1а$етай 
(см.). 

*105ип?а: русск. диал. лашуня, -и м. и жж. р. ‘дурачок, малоумный, 
полоумный, юродивый’ (твер., Даль? Ш, 624: с вопросом 
к слову; Филин 16, 299; Доп. к Опыту 100). 

Производное на -ип’а от прилаг. *10$5(1ь) (см.). Древность 

‚ проблематична. р 

*]05ъ4ь: цолав. лошА, прилаг. шас /епз (МИ. ГР 344), болг. 
(Геров) лоший ‘плохой, дурной; злой, дурной’, лоииа година 
‘черный год, ненастный; гадкий’, лошъ, лоша, лдшо, прилаг. 
‘дурной, плохой’ (Дювернуа 1136), лош, прилаг. ‘злой 
недобрый, мстительный; недоброкачественный, непригодный» 
испорченный, противный; крайне неудовлетворительный; © п. 
годе: дождливо, холодно или вообще неприятно; о болезни» 
тяжелая, опасная’ (БТР; Шклифов БД УП, 261; Бояджиев ^* 
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Гюмюрджинско. — БД УГ, 54; Евстатиева Т. С. Тръстеник, 
Плевенско. — БД УТ, 119; Младенов М. БД 1, 100; Младенов М. 
Говорът на Ново село, Видинско 246), лбшуу, -ва и -шеу, 
-шева, прилаг. ‘плохой’ (Журавлев. Криничное 170), в соче- 
таниях лоше зрьно (Геров) ‘карбункул, чумный нарыв’, лошо 
гърло ‘дифтерия’ (Речник РОДД 241), лбша брунка ‘сибир- 
ская язва’ (Стойчев Т. Родопски речник. — БД У, 185), лошу 
м’асту ‘труднопроходимое место; место, где, по поверьям, 
бродят злые духи’, лож ден ‘день, когда, по поверьям, должны 
произойти несчастье, неприятности’ (Петков ЦП. Еленски реч- 
ник. — БД УП, 84), макед. лош ‘плохой, дурной, нехороший; 
недобрый, злой’ (И-С), сербохорв. лош, а, е ‘несчастный, пло- 
хой, ш1зег’, 105, прилаг. ‘дурной, плохой, негодный’, антоним 
слова аофаг, но не в моральном смысле (с ХУГ в., ВТА УГ, 
158), [05 ‘тааз, дурной, негодный, злой’ (Майигап!6 Т, 611), 
лош, лоша и лоша, лоше и лоше ‘дурной, скверный, негодный; 
неспособный, слабый; неприличный, непристойный; злой, не- 
здоровый, вредный (о склонностях); неблагоприятный, не- 
приятный, неудобный, трудный, тяжелый, мучительный (о вре- 
мени, обстоятельствах); плохой, недоброкачественный: безоб- 
разного, отвратительного вида; слабый, плохой (о здоровье); 
о ненастной погоде: лоше време (РСА ХТ, 593), диал. 10$, -а, 
-е (105%), прилаг. ‘плохой, дурной, неполноценный’ (Нгазе— 
5Нпипоу!6 [, 506), топ. Лош дрен, название леса, Лош клёда- 
нац — колодец, который находится в недоступном месте (То- 
поними Поланице 137), Л ош пут ‘сельская дорога, очень гряз- 
ная во время дождя’ (Микротопоними Враюске котлине 47), 
русск. диал. лбшиий, -ья, -ъе ‘пцурной, плохой?’ (костр.). лошья 
ножка ‘мох? (новг.) (Опыт 105; Филин 17, 168). — Сюда же 
словенское производное на -ьп”ь [05еп, -5па, прилаг. ‘плохой?’ 
(Р1еф. Г, 293) и диалектное производное на -6/а (имя деятеля) 
в русек. лашея, -и ж. р., в суеверных представлениях мифоло- 
тическое существо женского пола, олицетворяющее лихорадку 
(арх., Филин 416, 299). 

Традиционно сравнивается с гот. [9510$ ‘слабый’, др.-англ. 
1езие ‘слабый, сердитый, дурной, плохой’, ср.-в.-нем. ег-[езшепв 
слабеть’, др.-ирл. [азепп ‘слабый, разрушенный’, а также то- 
хар. А 1у45Ё- ‘мягкий’. См.: ВегпеКег Т, 734: РоКогох Г, 680; 
т ташпапл ВУ! 150; Ве2а}. Ейшт. з1оуаг 31оуеп. 1е2. Ц, 
о 152; Зкок. Емш. геи. П, 349—320; К!иве— С64хе18 
3 О это сопоставление признается ненадежным, семанти- 
чески необоснованным. См.: Зйапо СЁ. $. ГехкаИзсВе Зоп- 
егаБеге!пзИттиипееп 2\1зсБеп Чет З]ау1зсВеп, Ва ИзсВел ип@ 

егтап1зсРеп 34. 

аловероятно предложенное Вайаном сближение слав. 
го _ сербохорв. [ЮФаг ‘ленивый, вялый; распущенный’ , 

р. негодяй, бездельник’, словен. Юг, чеш. ю#, польск. 
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Тот, заимствованными из ср.-в.-нем. ([ю{ег, соврем. ГоЦег 
(БиШе). См. УаШану. Огашш. сотрагёе ПУ, 432, 465; Уашати 
А. — 36. за филологи]у и лингвистику ХП/2, 1970, 294. 
Вопреки Фасмеру, едва ли допустимо сравнение с ирл. 0х 
‘хромой’ (< *105^0$), греч. ^оё0; ‘кривой’, см. Еизк Ш, 136— 
137. 

Индоевропейские связи слав. *[055(]ъ) остаются неясными. 
На слав. почве в какой-то мере продвижению вглубь, расши- 
рению родственных связей помогают, с одной стороны, сербо- 
хорв. /[0йаю, прилаг. ‘слабый, болезненный? (ВТА УТ, 264: Да- 
ничич, Вук, Стулли; в наше время в Дубровнике), юйоюп 
‘гнусный, печистоплотный’ (Там же со ссылкой на словарь 
Стулли), а с другой, — русск. диал. лох м. р. ‘лентяй; ротозей, 
простофиля, дуралей’, лота м. и ж. р. ‘тлупая женщина, дура, 
дурища; плут, мошенник?’ (Филин 17, 160). В окружении этих 
образований слав. *4105ь предстает как производное с суф. 
-]ь от основы *4105-, но эту основу едва ли отражает укр. 
лотнути ‘быть в отчаянии’ (Вегпекег 1, 734), последнее свя- 
зано, видимо, с диал. лохати, лохатися ‘алкать, чувствовать 
голод’. Выявление семантической первоосновы крайне за- 
труднено. В некоторых архаичных контекстах наблюдается 
мифологизация семантики слав. *[05.(}ь). В этом отношении 
наиболее показательны болг. диал. сочетание лошеви очи ‘дур- 
ной глаз, взгляд, приносящий болезнь, несчастье’? и русск. 
диал. лашёя, обозначающее мифологическое существо жен- 
ского пола, олицетворяющее лихорадку. С включением слова 
в круг сакральной лексики произошли семантические преобра- 
зования, сильно затемнившие внутреннюю форму слав. *[0$%(}). 


Из литературы см.: Младенов Ст. — СбНУ ХХУ, ИП, 75; 
М! Кос 4174 (: лит. 1[65а5 ‘худой’); У’а!4е — Нойа. П, 479 
(: лат, зи езиз ‘слабый’; Ни — РВВ 23, 335 (< герм. язы- 
ков); ОШепеск С. — АРЬ ХУТГ, 1894, 373; НоМБаизеп — 
ТЕ ХХХ(Х, 68; Преобр. Т, 470; Фасмер Ш, 526 (с обзором лР- 
тературы); БЕР ПП, 481—482. 
*]озба4ь: русск. диал. лощедь ‘мель в реке’ (Симина 14), произ- 
водное лощадбйна, м ж. р. (волог., Филин 47, 169: с вопросом 
к форме и значению). 


Узколокальное образование с суф. -()а4ь, соотносительное 
с *1о5йъ (см.). Исход на -ё4ь является результатом преобразо- 
вания суф. -(Та4ь. Ср. *1е$а4ь/*1е$вафь (см.). 

*|озбакъ: русск. диал. лощак, -а м. р. ‘низменность, низко распо- 
ложенная долина, ложбина, лощина? (твер., Филин 17, 169), 
блр. лашийк м. р. ‘лощина, ложбина, лог’ (Слоун. пауночн.” 
заход. Беларус! 2, 636). 

Производное с суф. -аА%, соотносительное со слав. * обста 
(см.). 
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*1озбеутта: русск. диал. лощевина, -ы к. р. ‘поляна в лесу’ (Опыт 
словаря говоров Калининской области), укр. лощовина, ни 
ж. р. ‘лощина’ (Гринченко 1, 379), блр. лашчавна ж. р. ‘лож- 
бина, лощина, лог’(Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 2, 636), 
лошчавна, лошчиийна ж. р. ‘ложбина, низина’ (Турауск 
слоуник 3, 45), лашчавна ж. р. ‘старое русло?’ (Шаталава 96). — 
Сюда же производное на -ъ5Ка укр. диал. лощовка ‘очень мел- 
кая вспашка под яровые или озимые; после нее требуется 
еще глубокая вспашка’ (Курило 89). 

Имя, образованное при помощи суф. -ег-та от *1о5Къ (см.). 
Возможно, локальное новообразование. 

*10861410: русск. диал. лощило, -а ср. р. ‘доска с ребристой повер- 
хностью для катания белья; валек’ (влад., калуж., моск., 
твер., калин.), ‘валек для выколачивания белья при стирке’ 
(влад.), лощила, -ы ж. р. /?/ ‘валек для катания белья’ (пенз., 
орл.) (Филин 17, 170), лощило, -а ср. р. то же (Словарь гово- 
ров Подмосковья 257), ‘деревянпая доска с вырубленными 
поперечными желобками для выколачивания белья’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР: К-—Л, 132), лощиыло, 
-а ср. р. ‘валек с рубцами, которым катают белье’ (Доп. 
к Опыту 104). 

и Производное с суф. -40 (потеп шятатепи) от глагола 
05618 (см.) ‘бить, щелкать’ рано попало в сферу аттракции 
со стороны образований, соотносительных с *[ъзкай ‘блестеть’, 
а именно русск. диал. лощёло ‘небольшой верстачок для на- 
ведения глянца на холст с помощью стекла’, лощилка в одном 
из значений ‘приспособление, с помощью которого придают 
лоск, глянец боковым частям на сшитой обуви’ ит. п. (Филин 

17, 170). 

108 та: словен. [05та, 10$#та эк. р. собир. ‘лесные деревья; 
лесные плоды’ (Р]её. [, 533), др.-русск. лощина ж. р. ‘лощина’ 
(АРГ, 107. 1512), уменьш. лощинка ж. р. (Ряз. п. кн. ИП, 
485. ХУ в., СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 290), русск. лошёна, -ы 
ж. р. ‘низменность, низко расположенная долина; ложбина», 
диал. лощина, -ы ж. р. ‘низменное место’ (калин., ряз., Ку- 
зань), ‘яма, углубление, впадина (иногда заполненная? во- 
дой)” (ряз.), ‘лужа’ (ряз.), ‘дырка, дупло, углубление’ (ряз.), 
уменьш. лощинка, -и ж. р. ‘лощина’ (ряз.), ‘луг, лужок среди 
ао земли’ (новг.) (Филин 17, 170; Картотека Сло- 

ря рязанской Мещеры), лощёна, -ы ж. р. ‘трещина’, ло- 
р Бы р. ‘небольшая трещинка, ранка на коже рук’, 
р и ж. р. небольшая яма, ухаб (Словарь русских 
лоск) о АССР: к—Л ‚ 132), лашшйна (лощина? 
о ель для катания белья (Е. Г. Будде. О некоторых 
.. р оРах в Тульской и Калужской губерниях. — 
РВ ет П, кн. 3. СПб., 1898, 865), укр. лощина, ни 
Р. лощина’ (Гринченко Ш, 379), лощина ‘небольшой овраг’ 
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(Марусенко. Названия рельефов Хмельницкой обл. 287), 
лощина ‘невспаханное место; поляна в лесу’ (Дорошенко. Ма- 
тер!али до словника далектнот лексики Сумщини 4142), иб- 
щина, -и ж. р. ‘поляна, лощина в лесу’ (Лисенко. Словник 
пол!ських говор1в 4117), блр. лагчы’на, лалчы’на, лашчы’на 
ж. р. ‘низина’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 2, 605), 
лошчына ж. р. ‘лощина, низина’, ложчына то же (Турауск 
слоувк 3, 39), лашчинка ‘проталина’ (Среднеприпят., Полесск. 
Этно-лингвист. сб. 163). 

Производное с суф. та от имени *[о5Къ (см.). См.: Мур- 
заев Э. М. Словарь народных географических терминов. М.., 


1984, 348—349. 

*1056 1: чеш. ю58, -т ‘трещать, щелкать’ (Тапетапп Ш, 393; 
Кой Г, 943), русск. лощить, -щу и -щу ‘бить, колотить кого” 
либо’ (волог.), ‘грызть, щелкать (орехи)’ (пск., твер.), ‘съе 
дать все без остатка, уплетать? (пск., твер.), ‘бранить, осмеи” 
вать кого-л.’ (волог.), ‘красть, воровать?’ (влад.), ‘мочиться 
(новг.) (Доп. к Опыту 104; Филин 17, 171). 

Глагол на -1, соотносительный с *[о5кан (см.). 

*1оба]ь: слвц. [014] бот. ‘калужница’ (Каа| 313), укр. лотай, тая 
м. р. ‘раст. СаШВа ра[азёг1$” (Гринченко П, 378). 

Производное на -аь. Соотносительно с *1о10ь (см.), Ч ать 
(см... 

*|о{агь: укр. диал. лбтарь ‘раст. калужница’ (Верхратський 1. 

Знадоби 41). | 
Узколокальное образование с суф. -агь. Соотносительно © 
*[о0фь (см.), *Гоауь (см.). 

*] оба (зе): русск. диал. лбтать ‘резать, потрошить рыбу’ (твер., 
Доп. к Опыту 104; Филин 17, 155), блр. латацца (лы- 
тёцца) ‘пробавляться, прирабатывать’ (Юрчанка, Мещел. 
119). 

а на -ай, соотносительный с глаголом *ЮИИ (см.), 
которому он обязан корневым вокализмом. Ср. ю@й (см.). 

*|о0НЫ (зе): сербохорв. диал. (08 5е (роза) ‘взяться за дело’ (кок. 
Е т. г]еби. ЦП, 275: Жумберак), чак. (081 ‘тнать, преследо- 
вать’ (Нгазе—Зппипоу16 [, 506), хорв.-кайк. оНВ ‘схватить, 
взять’ (Нгу. Ка]К. р1зср ЦП, 123, 334: Хабделич, Юревич), 
словен. НН зе, [6НВ зе ‘приняться, взяться за что-л.’ (Ре. т, 
533), диал. [ой зе (Тош1тес 124). ы 

Глагол на -# с корневым вокализмом о, соотносительный 
с глаголом *айВИ (см.), принадлежит гнезду слав. *]е1еёй 
(см.). Первоначальная семантика быстрого движения полнее 
всего проявляется в чак. НЕ ‘тнать, преследовать’. й 

См.: МИюояесЬ 174; Трубачев О. Н. Этимологический ее 
варь славянских языков Г. А. Ильинского. — ВЯ № 6, 195 - 
96; Безлай Ф. — ВЯ № 4, 1967, 51; Веаз. Еиш. з1оуаг $10 
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уеп. }е2. 11, 152; Варбот 3. Ж. Праславянская морфонология, 
словообразование и этимология 32, 38. 

*оо&па: русск. диал. лоточина ж. р. ‘долинка, росточь, овраг’ 
(Дальз Ш, 695), лоточёна, ы ж. р. ‘желоб’ (Бурнашев), ‘лож- 
бина, овраг’ (твер., калин., ленингр.), ‘низкое затопленное 
место’ (пск., твер.) (Филин 417, 158), укр. лотбщне, -я ср. р. 
‘жир, которым обрастают кишки у свиньи’ (Матер1али до 
словника буковинських гов!рок, вип. 95, 36), лотбчина ‘русло 
реки’ (Желеховский). 

Имя, производное при помощи суф. -та от *тююЁъ (см.). 

ото би (зе): укр. диал. лоточить ‘бранить, ругать’ (Свенцицкий И. 
Опыт сравнительного словаря русских говоров (Галицко-бой- 
ковский говор). — ЖСт., год. десятый, 1900, вып. 1—П, 
220), лотбчити ‘ругать, бранить, упрекать’, лотбчитиси ‘бес- 
покоиться, волноваться, тревожиться’? (Матер!али до слов- 
ника буковинських гов1рок, вип. 5, 36), лотбчити ‘терять 
время’, ‘распекать, буянить, пилить’ (Колесник Т. С. Мате- 
али до словника д!алектизм!в укра!нських говор!в Буко- 
вини. 1959, 82). 

Глагол на -, производный от имени *[о1оКа (см.). 

Чо(обьКъ: русск. диал. лотбчек, -чка м. р. ‘жестяной желобок, 
приделываемый к подоконнику для стока воды с оконных 
стекол зимой в подставленную под желобок посудину’ (пск., 
брян.), ‘дощечка с продолговатой выемкой в середине (в виде 
желоба), по которой на пасху катают яйца’ (пск., том.), ‘не- 
большое корытце’ (тул.), ‘деталь ткацкого станка (какая?)’ 
(моск.), ‘цевка для наматывания пряжи’ (пск.), ум. к лоток 
В значении ‘небольшой овраг с пологими склонами; ложбинка’, 
лоточбк, -чка м. р. ‘открытый желобок для стока жидкости 
(напр., при добывании березового сока)? (Латв. ССР) (Фи- 
лин 17, 158), лбточек ‘ручей’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), укр. лотбчок, -чка м. р. ‘деревянная трубка, по 
которой мука идет из-под жернова’ (Гринченко Ш, 378), блр. 
латачбк м. р. ‘желобок, который вставляется в просверлен- 
ную _ березе дырку для стока жидкости (сока), отверстие для 
выгребания муки из жернова’ (Шаталава 95). 

в мень. образование на ый от *оюА»ъ (см.). р 
съпъ (1ь): др.-русск. лоточный, прилаг. ‘предназначенный для 
торговли с лотков’ (Кн. прих. Нижегор. Ш, 44. 1646 г. — 
СяРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 287), ст.-укр. топ. долина Лоточная 
(Словник староукра1нсько! мови ХПУ—ХУ ст. 1, 557). 


Прилаг., образованное при помощи суф. -ьпъ от имени */00йъ 
1 (см.). 
(1 ® | ^ „ у 
оха: русск. диал. лотохй, -й и лотота, им. и ж. р. ‘не 


В т — «> 

г суетливый, слишком поспешный в делах и поступках, 

—_ толку спешащий человек; торопыга, непоседа’ (влад., 
› калуж., орл., курск., ворон., донск., терск.), ‘хлопотун, 
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хлопотунья’ (влад., орл., курск.), ‘человек, говорящий слиш- 
ком быстро, скороговоркой; болтун, болтунья; трещотка’ 
(курск., орл., тамб.), ‘мот, гуляка’ (тамб.), ‘пьяница, забул- 
дыга’ (орл.) (Филин 17, 157; Словарь Тамбовской губ. Ела- 
томск. у. Труды МДИК. — РФЬВ, т. ГХХ, 1913, 288; Опыт 105), 

Экспрессивное образование с суф. -оха (имя деятеля) от 
глагола *[оай (см.). Соотносительно с *ЮюЯй (5е) (ем.). 
Ср. *ЮюЮка (см.). | 

См.: Фасмер П, 528. 

Чюо{оКа: укр. лотдка, -и ‘настырный, назойливый человек’ (Мате- 

р!али до словника буковинських гов1рок, вин. 5, 36). 

Узколокальное имя в функции агентива, образованное при 
помощи суф. -ока от глагола *юН (см.). О суф. -ока/-оЁъ 
в праславянском см. ЗфамзК. Дагуз. — Бюушик ргазожай- 
зк! 4, 92. Ср. *рЮюён. 

*оюКъ/*о(оКа: др.-русск. лотокъ м. р. ‘доска для разделки те- 
ста’(Х. Стеф. Новг., 56. ХУГ в. с ХМУв.), ‘деталь киота (?)? 
(Кн. коп. Ивер. м., 38 об. 1656 г.), ‘лоток, приспособление 
в виде доски с бортами для ссыпания чего-л.’ (Кн. прих.- 
расх. Ант. м. № 1, 256, 1589 г.), ‘выдолбленное бревно, удер- 
живающее тесины крыши и служащее для стока воды’ (Ви. 
расх. Болд. м., 67. 1589 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 287), 
русск. лотбк, -тка м. р. ‘открытый прилавок или переносный 
ящик, столик для уличной торговли; открытый желоб для стока 
воды, ссыпания чего-либо; ковш, корыто различного назна- 
чения’, диал. лотбк, -тк@, -тку и -тбка (мн. лоткй, лотбки 
и лотока) м. р. ‘род желоба (выдолбленное бревно), удерживаю- 
щего тесины крыши и служащего для стока дождевой воды, 
поток?” (новг., смол., новосиб., твер., пск.), ‘деревянный же- 
л0б, по которому подают воду в конюшню’ (киров.), ‘приспо- 
собление в виде длинного деревянного желоба, по которому 
при приготовлении пива или кваса стекает сусло’ (куйб., 
новосиб.), ‘приспособление в виде широкого деревянного Же 
лоба для очистки ягод от листьев и мусора? (волог.), ‘приспо- 
собление для вылущивания кедровых орехов из шишек” (том.), 
‘корыто’ (ряз., ворон., твер., орл.), ‘деревянное корытце длЯ 
просеивания муки и замешивания теста’ (терск., кубан., 
ставрон., ворон., куйб., тамб., ряз., тул., калин., МОСК.» 
костр.), ‘доска или корытце с плоским дном для разделыва“ 
ния теста’ (ряз., калин., костр.), ‘доска, над которой просей“ 
вают муку, «сеяльница» (тобол., вят.), ‘деревянная посудина 
для ручного провеивания хлебных зерен’ (пск., твер.), ‘сито 
(ср.-урал.), ‘ящик с боку веялки для сбора мусора при вея” 
нии’ (ленингр.), ‘деревянная посудина, на которую кладут 
в лавках сельдь’ (пск., твер.), ‘род деревянной тарелки, из 
которой подают на стол мясо’ (арх., волог.), ‘корытце для'свеч, 
ных щипцов, используемое также как пепельница и Т. Й 
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(волог.), ‘решетчатая подставка, на которой раскладываются 
для просушки только что окрашенные ложки’ (нижегор.), 
‘четырехугольный деревянный поднос (иногда без бортика 
с одной стороны) для укладывания наживленных крючков 
перемета, пересыпаемых песком (у рыболовов)” (пск., енис.), 
‘лодка-плоскодонка с широкой кормой’ (свердл.), ‘приспо- 
собление для катания с гор зимой — выдолбленная посредине 
продолговатая доска с загнутым передком (заостренным нос- 
ком или специально приделанной ручкой) и плоским дном, 
которая обливается водой и подмораживается’ (южн.-сиб., 
р. Лена, забайк., иркут., Бурят. АССР, перм., прикам., во- 
лог., арх.), ‘приспособление для перевозки груза зимой’ 
{свердл.), ‘телега для навоза’ (вят.), ‘бондарная клепка’ 
(тул., ворон.), ‘совок’ (влад.), лоткй мн. ‘лопасти мельнич- 
ного колеса’ (южн.), ‘борозда на поле для стока воды, которую 
делают после посева озимых, чтобы они не гнили’ (ленингр.), 
‘небольшой овраг с пологими склонами, ложбина’ (ленингр.) 
(Филин 17, 156—157; Дальз Ш, 695; Сл. Среднего Урала Ш, 
103; Иркутский областной словарь Ш, 16; Словарь говоров 
Подмосковья 257), ‘желоб, по которому стекает смола’ (арх. 
Картотека СТЭ), ‘небольшое деревянное корыто, в котором 
дается корм животным’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР: К_Л, 134), ‘квашня’ (Материалы для словаря 
русских донских говоров. Ростов н/Д, 1961, 10), ‘закром; 
доска для разделки мяса’ (Словарь русских донских говоров [1, 
121), ‘железный совок для накладывания в печь угля, выгре- 
оания золы’ (Словарь русских говоров Кузбасса 144), лбток, 
тка м. р. ‘поток под кровлею’ (пск., твер., Доп. к Опыту 
104), лотёк, -а м. р. ‘деревянный желобок на крыше, лоток’ 
(Говоры Прибалтики 147), латкй мн. ‘санки, выдолбленные 
из дерева, для катания с гор’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
), латакй мн. «между оврагов латаки» (калин.), лотоко, -а 
ср. корыто (?)’ (олон., Филин 17, 157), Лоток Иван, крестья- 
нин, 1539 г., Новгород (Веселовский. Ономастикон 4185), ст.- 
Укр. лотокъ ‘мельничный шлюз’ (ХУ! в. Картотека Словаря 
имченко), укр. лотокй, -вёв мн., лотйк, тбку м. р. ‘при во- 
ты ее канал, по которому течет вода, мельничный 
ее ро Г, 378), адтбки желоб, по которому под- 
бело. Вода к мельничному колесу” (Лексичний атлас Право- 
„срежного Полсся), лот, лотбк, латёк, лотка то же, лотдк 
`Устройство егулирую › 
ОНУ 'Н В рующее подачу зерна из коша на камень 
О ПА . Матер!али до лексичного атласу укратнсь- 
ВЕ к равобережне Пол!сся 286—287, 298), лоток м. р., 
. Спуск воды из плотины на мельничные колеса 


—. (П. Б1лецький-Носенко 213), гидроним Лотак, -а 
дены ч. г1дрон1м. Укра!ни 327), ст.-блр. лоток: ... воды ве- 
Ка (Скарына 1, 302; Скорина, Владимиров 
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308), блр. лбтак м. р. ‘желоб; лоток’ (Байкоу— Некраш. 160), 
‘желоб, желобок’ (Народная словатворчасць 67), лбтак, лб- 
така м. р. ‘деревянная трубка, вставленная в березу или 
клен для стека березовицы в сосуд’ (Шатэрн!к 148), лотбк 
м. р. ‘большая бочка или кадолбь для ссыпания зерна’ (3 на- 
роднага слоун1ка 195), лотбк, -кё м. р. ‘желоб кровельный 
для спуска воды’ (Носов. 272), латёк м. р. ‘ковш’ (Янкова 
176), латак, латбк м. р. ‘желобок, по которому стекают вода, 
сок’, перен. ‘толстый человек’, латакбм нареч. ‘в виде же- 
лобка; струей’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 628— 
629), латбка ж. р. ‘низина’ (Касьпярович 175), ‘впадина, ни- 
зина, котловина’ (Народная лекска 141; Народнае слова 170), 
‘низина, лужок среди поля’ (Народнае слова 95), ‘трязное 
место’? (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 631), Латакду, 
фам. (Б1рыла 247). 

Слово охватывает лишь часть сев.-слав. языков, причем 
в польском считается заимствованием из белорусского (Зам- 
к У, 2419). Этимологически трудное слово. Характер истол- 
кования определяется выбором индоевропейских соответствий. 
Можно считать вполне установленным, что слав. [оюЁъ не 
заимствовано из лат. [аех ‘жидкость’ или греч. ^а-о$ ‘оста- 
ток вина в чаше’ (У\а1!4е? 416; Во1заса* 560). Славский оцени- 
вает как семантически неубедительное часто встречающееся 
сравнение со ср.-в.-нем. [а4е ‘брус, доска, ящик’, др.-в.-нем. 
[аНа, ср.-в.-нем. аНе ‘планка’, ирл. 5 ‘прут, жердь’ (Вег- 
пекег Т, 735). Неоднозначно решается вопрос об отношений 
слав. *1о10къ и группы балт. слов: лит. [@Еаз ‘желоб для 
стока воды, сток, канал, водяной ров; желоб кровельный, 
желоб для стекания березового или кленового сока: лужа а 
14ёказ ‘русло; корыто’, с отражением метатезы [екё1аз, (ее, 
лтш. [4ака, ага ‘желоб, водосточная труба’. В науке прочно 
утвердилось мнение о заимствовании балтийских слов ИЗ 
белорусского (Втискпег 735; Вегпекег 1, 735; ЕгаешКе] 342— 
343). Буга стоит на позициях исконно балтийского происхож- 
дения названных слов и, таким образом, полагает, что слав. 
и балт. слова связаны отношением родства (Буга — РФ 
Т.ХХТ, 1914, 465—468), но приводимые им доводы (чередова“ 
ние гласных в балт. словах и возможность заимствования 60 
стороны финнов) не бесспорны и не исключают традиционного 
объяснения балт. слов. В каких-то моментах решение этого 
вопроса зависит от этимологии, принимаемой для слав. слова, 
Точка зрения Буги принимается в словаре Славского (51а\” 
зк: У, 219; Зам. Хагуз. — ЧюмоШ ргаом1айз Т, 92). 

Согласно этимологии Буги, принимаемой многими исследо“ 
вателями, слав. *юЮАъ и название балт. слова входят в гнездо+ 
объединяющее корн. [а4 ‘чаог’, др.-ирл. а асй ‘ил, ЕН 
ср.-в.-нем. [ео ‘глина’, лат. (аех, -1615 с и.-е. корнем [е= 
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+104-|*141- ‘течь’. Заметим, что в словаре Покорного для 
этой же группы слов (без слав. *юю/»ъ%) восстанавливается 
исходный корень в форме *[а1- со значением ‘мокрый, влаж- 
ный; болото’ (Рокогпу 1, 654—655). Буге принадлежит гипо- 
теза, согласно которой исходный корень сохранился в неко- 


торых гидронимах: польск. #01, озеро, из которого вытекает 


левый приток Немана, Г[@-ир{5, ручеек в приходе Оникшты, 
лтш. Гоа, Ге, ручей, Гаира, правый приток реки Швентоя, 
Лотва, речка в Слуцком у. Минской губ., озеро в Вилен- 
ском у., из более ранней формы лотгьва, заимствованной из 
лит. Гоафшира. Славский допускает, что отражением той же 


основы, тождественной гидр. №01, можно считать и русск. диал. 
лот ‘лоток, плоское корытце’ (Даль? Ш, 269), но при этом 
справедливо замечает, что в русском языке простое бессуф- 
фиксальное имя могло появиться и как вторичное производ- 
ное от */юоюЁъ в результате переосмысления его словообразова- 
тельной структуры и переведения в разряд уменьш. образова- 
ний. Последнее представляется более верным. 


Собственно, из того же этимологического гнезда исходит 
О. Н. Трубачев, высказывая предположение о родстве слав. 


*оюкъ и а у,-ъие (см.), аш5ька (см.), 11 (см.) в значе- 
нии ‘тлиняная сковорода, посуда’. Из индоевропейских соот- 
ветствий особо выделяется близкое в семантическом отношении 
герм. *юруоп-, откуда нем. ГеНеп ‘глина’. С формальной 
точки зрения слав. *1оюъ с корневым вокализмом о оценива- 
ется как форма первоначальная по отношению к *{айу, -ъе, 
И, для последних предполагается вторичное удлинение кор- 
невого гласного. Но в плане семантики, как полагает 
О. Н. Трубачев, отношения складываются таким образом, что 
первоначальная форма получает новое значение (‘изделие из 
Дерева’), тогда как на новую форму переносится старое зна- 
чение (‘сосуд из глины’). Для слав. *ЮЮйъ предполагается 
семантическое развитие в направлении ‘(глинистая) долина, 
овраг’ >> ‘плоское корытце’. По мнению О. Н. Трубачева, 
о древности предполагаемого исходного значения ‘(глинистая) 
долина, овраг’ косвенно свидетельствует морд. [а'’№а ‘овраг’, 
о заимствованное из русского. Предлагаемая се- 
а р реконструкция подкрепляется ссылками на эво- 
ры а. нем. Ми ае 1. ‘корыто (деревянное), лохань, 
и о 2. ‘лощина, углубление (в земле)’ < пра- 
о оп- ‘земля, персть’. См. Трубачев О. Н. Ремес- 
Е 220—221. Представляется, что в этой 
и версии остались непреодоленными некоторые 
м. о трудности, что и побуждает продолжить поиски 
мальной п —_ удовлетворяющего всем требованиям с фор- 
емантической стороны. 


*Тобо51 (5е) 102 


Мы хотели бы обратить внимание на то, что для названий 
посуды — черпака, уполовника и т. п. — характерна семанти- 
ческая и словообразовательная связь с соответствующим гла- 
голом. Ср. цслав. полз, словен. р0[ ‘черпак, Баизй гит”, про- 
изводные от глагола *ре], ре]]о ‘провеивать зерно’, русск. 
черпак < черпать и т. п. Есть основания думать, что слав. 
*[оюКкъ разделяет особенности названной группы слов. В сло- 
вообразовательном плане допустима соотнесенность этого имени 
с глаголом */[0ой 8 (см.), связанным чередованием с *{аНН (см.) 
и *[е16й (см.). На базе этого глагола с семантикой быстрого, 
стремительного движения (ср. с.-хорв. чак. оНН ‘тнать’) 
складывается производное на -окъ для обозначения длинного 
полукруглого углубления (выдолбленного в бревне, сделанного 
из досок), предназначенного для стока воды, просеивания 
муки и т. п. Точную семантическую аналогию дает русск. 
диал. лётка ‘желоб, по которому идет мука из-под жернова’ 
(Филин 17, 17), производное от глагола *[еёён. Видимо, вто- 
рично использование формы с углублением в качестве корыта, 
черпака, сундука и т. д. Также вторично перенесение назва- 
ния *[оюкъ на рельеф местности (ср. ‘русло’, ‘овраг’, ‘ни- 
зина’) по признаку сходства внешней формы. Такой же се- 
мантический переход можно отметить для русск. корыто — 1 
‘название посуды, используемой в разных хозяйственных Це- 
лях’ 2. диал. ‘русло реки’, корытовина ‘углубление в виде 
корыта, углубление, длинная яма на дне водоема’ (Филин 
15, 36—37). 

Для полноты картины отметим, что Брюкнер также исходит 
из слав. *[41- ‘хватать’, но на совершенно другой семантиче- 
ской основе объединяет */оюъ и польск. ФфаЖа ‘тлиняный 
горшок’, Фаспу, Фаноу (ВтасКпег 307). 

*| 105! ($е): русск. диал. лотошить ‘без толку суетиться” (калуж., 
курск., донск., ворон., орл., южн., зап.-брян., тул., влад», 
тамб., олон., вят.), ‘хлопотать’ (курск., орл., ряз.), ‘болтать 
без толку, молоть языком, заниматься болтовней’ (южн., 
курск., тамб., вят., олон., пск., тул., урал., сиб.), ‘рассказы 
вать что-л., говорить’ (вят., курск.), ‘разговаривать’ (вят., 
волог.), ‘говорить быстро, невнятно, неразборчиво; бормо” 
тать’ (тамб., твер., свердл., урал., Азерб. ССР, курск., про 
влад.), ‘есть, хлебать, уписывать за обе щеки?’ (вят., ЮЖН. \'/’ 
курск. (?), тамб.), ‘плескать, как вода на мельнице, издаватр 
журчание, отрывистые звуки’ (южн., курск., тамб., вят.), 
‘заниматься перепродажей товаров, спекулировать” (перм.: 
курган.), ‘красть’ (новг.), ‘просеивать (муку)’ (ср.-УРрал-” 
лотошиться и лотбшиться ‘без толку суетиться, спешитЬ, 
проявлять ненужную торопливость в словах и поступках. 
(курск., костр., вят., влад., калуж.), ‘заботиться’ (влад.) (Фи 
лин 47, 158—159; Куликовский 51; Опыт 4105), ‘суетиться 
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в деле, спешить, вследствие чего дело всегда бывает слелано 
неудачно” (Миртов. Донской словарь 174), укр. лотбшити 
‘быть без дела’ (Гринченко ШП, 378), лотош’эт ‘тратить время’ 
(Б. Кобилянський. Гуцульский гов!р 1 його в1дношення до 
тговору Покуття. Укралнський далектолог!чний зб!рник. ЁК., 
1928, 87), блр. латашиыць ‘небрежно срывать плоды, обивать 
хлеба’ (Байкоу— Некраш. 157), ‘давить, мять, уничтожать (сад, 
огород) в поисках пропитания’ (ЯнкоускЕ П, 98), латашиыць, 
латажыць ‘рвать; красть, грабить; носить что-нибудь боль- 
шими охапками; бить, колотить; стрелять в кого-нибудь’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 2, 629), латашыцца ‘топ- 
таться, облюбовать место’, перен. ‘стараться, хлопотать’ 
(там же), латбшыць ‘рвать, дергать? (Сцяшков!ч. Грод. 234), 
‘биться (о сердце)’, латбшыцца ‘двигаться’ (Жывое слова 82). 
В глаголе на -# допустимо видеть производное от имени 
*1040ха (см.), но можно предполагать и собственно глаголь- 
ное новообразование — интенсив на -05- (типа *Коро) от 
«он /*1о4ац. 
*1оровь /*1овайь | оваць: слвц. диал. [04а6&, [ое бот. ‘раст. Сава 
ра11й15’ (Ог]оузку. Сешег. 166; Кё|а| 313), русск. диал. 
лототь ‘раст. Гап1аш тасиаат [.; яснотка пятнистая’ 
(ворон.), лбтать, -и ж. р. ‘раст. СаЙВа раази“з [.., сем. лю- 
тиковых; калужница болотная’ (зап., Филин 417, 157. 155; 
Дальз ПП, 695), укр. лотёаття=латаття ‘раст. МутрВаеа 
аЪа, Митрваг |Меит, СаЙВа ра1азг!з’ (Гринченко И, 378), 
зотать, 1 ж. р. ‘бот. калужница белая’, собир. лотёче, -а 
(Лисенко. Словник пол!ських говор1в 116), блр. лбтаць жк. р. 
раст. калужница (СаМФа ра1з1з [..)’ (Шатэрн!к 149; Сцяш- 
ков1ч. Грод. 267; Турауск: слоун1к 3, 44; Слоун. пауночн.- 
р Беларус! 2, 673), лотаць, 4 ж. р. бот. ‘калужница, 
олотное растение’ (Бялькев!ч. Маг!л. 252), производное ла- 
ташка ж. р. то же (Жывое слова 25). 
о этимологии этого слова с затемненной вну- 
Аб р опираются на опыт семантической типологии, 
а о В слав. языках разные названия, в основу кото- 
о о Е признаки растения Са{Ва ра1а- 
На т енностей этого растения — произрастание 
укр. болбтьк вах — находит отражение в названиях типа 
а о ‚ чеш. Ыафюисй, болг. блатник, словац. тёас- 
пределнет редполагается, что тот же признак ‘болотный 
ого о форму слав. *[ю0%ь, В оставо кото- 
м. ся суф. -офь и корневая морфема 01-, включае- 
нем. Гене, ме гнездо и.-е. * [44- мокрый, влажный : 
‘болото’. а суглинок ‚ др. исл., ера, ср.-ирл. [а 
Лед этой основь ил, грязь’, греч. дла остаток вина в чаше”. 
лотовинка. тв чет. дол 5Ко ‘лужа, грязь’, русск. диал. 
'’ `И Ж. р. ‘небольшое болотце’ (пек., Филин 17, 
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156). См.: Меркулова В. А. Очерки по русской народной 
номенклатуре растений. М., 1967, 27—28; Ве?а}. Ей. з]о- 
уаг $|оуеп. ]е2. Ш, 152. 

Но наиболее вероятным признается иной этимологический 
подход, учитывающий важную особенность строения болот- 
ного растения — широкие листья вытянутой формы. Этот при- 
знак положен в основу названий лопуха. При выборе данного 
принципа номинации слав. *[00, сопоставляемое с укр. 4/а- 
татый ‘широкий’, русск. лататый горошек ‘Гоб$ согшеси- 
]абиз? (собств. ‘рогатый горошек, торчащий в разные стороны’), 
разлатый ‘расширяющийся, постепенно увеличивающийся 
в ширину’, соотносится с */[@, дальнейшие этимологические 
связи которого толкуются по-разному. В названной работе 
Меркулова склоняется к тому, чтобы признать этимологически 
тождественными слова с корнем *101-, *[аЁ, для которого не 
совсем верно восстанавливается исходное значение ‘лист’ 
(см. ЗфамзКт У, 218), и слова с корнем *(ер-, *1ор-, ар-. Слав- 
ский трактует слав. *[а как продолжение исходной формы 
*оПа. Исходя из этимологического объяснения, принимаемого 
для *1е а (см.) в настоящем словаре, мы включаем слав. *Ю- 
101 в гнездо глаголов *108 В | *(а6 Е (см.) с семантикой быстрого, 
летящего движения и предполагаем, что это название было 
мотивировано первон. значением ‘отходящие, разлетающиеся 
от стебля длинные листья’. 

В литературе оценивается как малоправдоподобное объяесне- 
ние Махека, предполагавшего на основании н.-луж. гоказта 
‘СаБа ра313’ родство со слав. *ку ‘лужа’. (м.: МасВек 
У. СезКА а $1оуепзКА лабпа гоз& шп. Рг., 1954, 41. 

Об отношении слав. *[оюф и болг. латина ‘настурция, 
сербохорв. лайуни ‘Суаштеп еигораеит?, лаййх ‘веточка ви 
нограда с гроздьями’ см.: Вегпекег 1, 693; Фасмер Ш, 465; 
БЕР ПГ 322—323; ЗКок. Ейм. геби. Ш, 214. 

Не получило обоснования в словаре Безлая сближение слав, 
*[о0№ь со словен. юща ‘АзрБоде]аз’, сербохорв. [а то же» 
для которых обычно восстанавливается исходная форма “17 
рока (Вегпекег Т, 744). См. Ве?а]. Ейш. з]оуаг 3]оуеп. ]е2. П, 
152. 

*101уса: цолав. лотыга м. р. Вото пециат (МИ. БР 348), дру 
русск. лотыга м. р. ‘бродяга, забулдыга’ (Алф.1, 131 05. 
ХУП в. — СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 287), русск. диал. лоты2@ 
‘мот, гуляка, лодырь’ (Филин 17, 159). Сюда же производное 
др.-русск. лотыжный, прилаг. к лотыга (Алф.1 134. ХУП в. — 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 287). И 

Вопреки Бернекеру и Фасмеру (Вегпекег [, 735; Фасмер ›’ 
223), целесообразно отграничить русск. лотыга от лотрыё@ 
лантрыга, которые через польск. 0 ‘плут, злодей’, о 
101" ‘бандит, негодяй’ восходят к ср.-в.-нем. [0 ‘легкомые 
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ленный, рыхлый’, нов.-в.-нем. РоЦе’(бибе) ‘лентяй’. Представ- 
ляется излишним предположение о заимствовании русск. /ло- 
тыга из швед. |АИше ‘рег’ (МИозеь 174; Преобр. 472). 
Вполне допустимо с формальной и семантической стороны 
объяснение диал. */[оуеа как экспрессивного образования 
с суф. -уРа от глагола #юйН И (см.). 

*|оГухай: русск. днал. лотьхать ‘врать, пустословить” (твер., Фи- 
лин 17, 159; Доп. к Опыту 104), лотышать ‘продавать, торго- 
вать кое-как на базаре» (перм., Филин 17, 159). 

Экспрессивный глагол с суф. -ух(-ай), соотносительный 
с глаголом *ю8йИ (см.). Узколокальное образование. 

*1оуаёь: болг. (Геров) ловёчь м. р. ‘ловец’, макед. ловач м. р. 
‘ловец, охотник’ (Кон.), диал. юго-зап. лувёч то же (Пеев К. 
За македонската ди]далектна лексика. — МУ ХХГ, 1970, 129), 
словен. [0046 м. р. ‘охотник?’ (Р]еф. Г, 533). Сюда же производ- 
ное сербохорв. Гора м. р. мн., название села в Герцеговине 
(ВТА УТ, 165). 

Имя деятеля, образованное при помощи суф. -абь от глагола 
*1отай (см.) или имени *100% (см.). 


"1оуаН (зе): сербохорв. лбвати ‘ловить’ (РСА Х|, 524). диал. 16- 
гай ‘охотиться’ (Ма$. 439), блр. ловёць ‘ловить’ (Народная лек- 
Ска 132; Турауск! слоувк 3, 37), ловёцца ‘ловиться’ (Тура- 
уск1 слоунк 3, 37). 5; 

Глагол на -ай, производный от имени *100ъ (см.). 


*1оуё]а: русск. диал. ловея, -и м. и м. р. ‘тот, кто промышляет 
ловом птиц, зверей, рыбы?’ (арх., олон.) (Дальз ЦП, 675; Филин 
17, 100). Сюда же производные русск. диал. ловёйка, -и м. иж. р. 
рыболов? (арх., Филин 17, 99), блр. Лавёйка (Бел. у. ХУГ ст. 
ловейко; Б1рыла 240). 

иалектное образование на -ё/а (имя деятеля) от глагола 


о суф. -ёа см. З1амз Е. Дагуз. — БромшЕК ргазомай- 


* . ря , 
юу1са: болг. (Геров) ловица ж. р. ‘лов’, сербохорв. лдвица жж. р. 
а охотничье ружье’, ютса ж. р. то же (с ХУП в., ВТА 
‚ 167), ловица ж. р. то же и ‘детская игра, один из участников 
которой С завязанными глазами ловит других; название ку- 
р _ о ХГ, 526—527), чак. /о5са ж. р., {ота | зетаё па; 
Е. орать в салки (Нгазбе—Зипипоу!6 1, 506), словен. 
т Ж. р. ‘@1е Тасент? (Ре. Т, 533). 
роизводное на -{са от имени *105ъ (см.). 


* .\ 
ме словен. [056 м. р. ‘сыщик, охранник’ (Ре. 1, 533), чеш. 
: ри м. р. ‘охотник; тот, кто занимается ловлей’ (Ко Т, 
ево оп8тапи И, 354), польск. стар. Фоидсз ‘ловец, охотник’, 
(ЗТ. с о (УТагз?. Ц, 818), диал. Фои4ез : 40 Фоисла 
ифсре —_ ‚ 18), топ. Фоияс2, в гнезненской булле 1136 г. Го- 
отничье поселение’ (З1амзЁ! У, 229). 
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Имя деятеля, образованное при помощи суф. -бь от глагола 
*юмН (см.). 

*1оута: сербохорв. "та ж. р. ‘добыча, дичь (убитая на охоте}; 
улов’ (ВТА УГ, 167), лдвина то же (РСА ХТ, 525), юйта дк. р. 
‘улов, добыча; плата за право рыбной ловли, уепаНо, р1зсаНо, 
аисир!ат?” (Майигап1с [, 612), [ойпа ‘улов’ (Гекза т1Ъагзвуа 
195), словен. юута ж. р. ‘охота, добыча? (Р]еф. Г, 533), словин. 
арх. Гота ж. р. ‘убитый зверь’ (ЗусЩа Ш, 27). 

Производное на -та от имени *1юуъ (см.) или — скорее — 
от гл. *ющ5й (см.). См.: ЗЗамз К У, 234. 

*]0у15Ко: 

чеш. зап.-морав. [001560 ‘прорубь в пруду для ловли рыбы’ 
(Ваго$. 51оу. 186), слвц. ю55Ко ‘место, где ловят рыбу’ (381 
П, 61), ст.-польск. оид5Ко ‘место, предназначенное для ловли 
рыбы, гер1о, иЪ1 уепат! уе] р1зсаг! |1сеё, Цем уепаНо уе] р13са- 
{и$; ловля, охота” (31. ро]. ТУ, 123), ‘место охоты на зверей, 
птиц ит. п.’ (31. ро]$7с2. ХУГм., ХПИ, 589), словин. гойзкие 
‘место охоты, ловли’ (АЗК УГ, с2. ПЦ, 240). 

Имя (потеп 10с1), образованное при помощи суф. -150 от 
*[оть (см.) или юм (см.). Соотносительно с *10756е (см.). 
См.: З1амзк! У, 234. 

*]0у1(1 (3е): ст.-слав. локиги ‘ловить, охотиться, Ф\щоззу, Ямебам, 
сареге, сарёаге, р1зсаг’ (М|., Вост., ЗаЧ., $45 11, 134; 2о9т., 
Маг., Аз., Рза{., ЕласЬ., Зирг.), болг. ловя ‘ловить, хватать, 
охотиться’ (БТР), диал. ловим то же (Шапкарев—Близнев 
БД УП, 238), ловим се на той@га ‘схватить рукой палку, вы- 
игрывает тот, кто касается рукой палки’, ловим вёра ‘верить, 
быть убежденным’ (Гълъбов — БД И, 88), лови се ‘хватать, л0- 
вить’(М. Младенов — БД ПГ 99), лбва ‘поймать что-либо ру- 
кой, ловить, хватать’ (Евстатиева Д. С. Тръстеник, Плевен- 
ско. — БД УГ 190), луи’5 ‘ловить, хватать; ловить рыбу на 
удочку; ловить птиц, зверей капканом’ (Петков П. И. Еленски 
речник. — БД УП, 84), лувб ‘ловить, хватать’ (Ралев Б 
УП, 144), лувй ‘ловить’ (Журавлев. Криничное 170), макед. 
лови ‘ловить, охотиться; ловить рыбу, удить’(И-С), сербохорв. 
лдвити ‘ловить, удить’, [078 ‘ловить, хватать’ (ВТА УГ, 168— 
169), ‘ловить рыбу’ (ГекзЩа г!Фагзёуа 196), Юй ‘ловить 
(Нгазе—бпиипоу16 Г, 506), словен. [08 ‘ловить, хватать, 
удить рыбу’ (34аЪ6} 79; Р]ефё. Г, 534; Бодуэн. Материалы |, 
359), ст.-чеш. [0% ‘хватать, ловить (рыбу, зверя)? (Сеаиет 1 , 
273), чеш. (09 ‘заниматься ловлей рыбы, охотиться’, перен. 
‘старательно искать, выискивать, стараться найти, поймать , 
слвц. ЮР ‘ловить рыбу, охотиться, хватать’, перен. ‘гоняться, 
охотиться за чем-л., разыскивать: извлекать, вытягивать и 
воды’ ($587 П, 60), в.-луж. 2606 ‘ловить’ (Ра 325), н.-луж. 
10] ‘ловить, хватать, охотиться’ (Мика $1. Г, 781), ст.-польск. 
Фоияс ‘ловить рыбу, охотиться?” (31. $6ро/1. ТУ, 122), ‘стараться 
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поймать, схватить зверя, птицу, рыбу разными способами, 
охотиться’ (51. ро]$7с2. ХУГ м., ХИ, 584—587), Фоияе шаз 
‘стараться расположить к себе людей’ (с ХУГ в., Шаае Г, 
1295), польск. 20/16 ‘заниматься рыбной ловлей, охотиться, 
хватать’ (У’агз7. [1, 818), диал. Роияс ‘искать’ ($. см. р. 2, 18— 
79), ‘ловить рыбу, мышей и т. п.’ (01а|. та]отз К 11, 1, 224), 
Фокс ‘ловить рыбу, хватать’, перен. ‘склонять на свою сторону?’ 
(ЗусМа. Зю\мп. КосемзЮе П, 146—117), редк. нос ‘искать’ 
(1агеЬа А. АНаз 51аз. ГУ, 2, 32, шара 617), словин. [#в%йс 
‘ловить рыбу?’ (Гогепё2. З1о0у102. УМЪ. Т, 592), 20%с то же (Гогепё2. 
Ротог. [, 477), ‘ловить, хватать’ (Зус№ёа ПТ, 26), др.-русск. 
ловити ‘охотиться, ловить (зверей, птиц)’ (Ефр. Корм. 178. 
ХИ в.), ловити птицами ‘охотиться с ловчими птицами” 
(Пов. Петре Орд.1 99. ХУГ в. с ХУ в.), ‘ловить рыбу?’ (Остр. 
ев., 209. 1057 г.), ‘подстерегать кого-л.; стараться схватить, 
поймать? (1123 г., Моск. лет., 29), ловити языка ‘добывать, за- 
хватывать пленного для получения нужных сведений’ (1185 г., 
Ипат. лет., 638), ‘добиваться, стараться получить что-л.’ 
(1177 г., Лавр. лет., 381), ‘злоумышлять, строить козни против 
кого-л.’ (1150 г. Моск. лет., 49), ‘соблазнять, склонять к чему-л. 
предосудительному? (1045 г., Лавр. лет., 135) (Срезневский Ш, 
38; СлРЯ Х1—ХУП вь. 8, 267), русск. ловить ‘хватать на лету 
что-л., диал. ловить ‘заниматься рыболовством, охотой” 
(в сочетаниях: ловйть гоном, ловйть верхом, ловйть конем, 
ловить лодкой и т. д.), ‘клевать носом (о пьяном)’ (пск., твер.), 
воровать, красть’ (пск., твер.), ловйться ‘ловить рыбу и т. п., 
заниматься рыболовством, охотой’ (вят., ср.-урал., арх.), 
‚Устремляться к чему-л., пытаться схватить что-л.’ (перм.), 
причаливать плот’ (том., Филин 17, 100—101), лёвить ‘соби- 
рать что-л. в большом количестве’ (пенз., Филин 16, 220), 
ловить’, довйться ‘хвататься; схватывать, удерживаясь” (Сл. 
русск. гов. Новосиб. обл. 267), ловйть пушнину ‘промышлять. 
пушного зверя’ (Словарь камч. наречия 94—95), ст.-укр. ло- 
вити ‘ловить’ (Перемышль, 1366 Р 12 и др. — Словн. ст.-укр. 
мови ХЛУ—ХУ ст. , т. 1, 553), укр. ловйти ‘ловить, уловлять’, 
Г’_@ви, витриики ловити ‘ротозейничать?, дрижйёки ловити 
дрожать. от холода’, никони, окунй ловити ‘дремать’, /0- 
а би метёлики ‘забавляться как дитя, ротозейничать’, 
ра ‘преследовать что-либо несбыточное? (Гринченко 
Иа м ‚ Диал. ловити ‘понимать, щипать, хватать’, ловйтиси: 
густеть вследствие скисания; окрашиваться; загораться” 
о до словника буковинських гов!рок, вип. 5, 33), 
т. о скисать, густеть (о молоке); браться, хвататься 
Ы —. ластной словарь буковинских говоров 438), /0- 
(ито о п (о молоке); разводить огонь; тулиться 
и о ловиси до нашого села) (Колесник Г. С. Матер!- 
ника д1алектизм!в укра!тнських говор1в Буковини 
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1959, 81), ст.-блр. ловити ‘искушать, соблазнять’ (Скарына 1, 
301), блр. ла@йць ‘ловить’, диал. ловщь ‘ловить’, лобцца ‘ло- 
виться’ (Турауск! слоуник 3, 37), лавщь, лайць акунт ‘дремать’ 
(Янкова 174), лавць, лов ‘ловить, хватать на лету’, лавцца 
‘ловиться, хвататься за что-л.’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
русг 2, 602). 

Глагол на -, образованный от имени *{оуъ (см.). 

*оуЕуа: ст.-слав. и целав. мокитка, -ы 2. р. ‘охота, ловля, хом- 
м'0у, Фтобио, уепаПо; добыча, улов, 9109, сарИо, [асгит, ргаеда’ 
(Вост., За4., 575 17, 1338: Соет., Маг., Аз., Рза&., Зарг. еёс.), 
болг. ловитба ‘охота, ловля’ (РБЕ [П, 27), ловитва, ловидба то 
то же (Дювернуа 1131), макед. ловидба ж. р. ‘охота, ловля’. 
{И-С), сербохорв. [00Йра ж. р. ‘лов, ловля’ (ВТА УГ, 169: 
Веб ]е зфага; в книгах, написанных церковным и смешанным 
языком; в словарях Даничича, Стулли, Белостенца), устар. 
ловитва ж. р. и ловидба ж. р. то же (РСА ХТ, 525), словен. 
Дор еь, -ше ж. р.—=1оуйуа ж. р. ‘ловля, охота, преследование” 
{Р]её. Г, 534), польск. диал. гошИша, -у ‘охота, лов, ловля” 
(У\агз2. П, 815; $1. о\. р. 3, 79), словин. Фора, -а ж. р. ‘ловля’ 
(Г.огепё2. Ротог. [, 478), др.-русск. ловитва ж. р. ‘охота, лов 
(зверей, птиц)’ (Гр. Наз., 20. ХТ в. (1252 г.), ‘рыбная ловля’ 
(К. Ант. Римл., 267. ХУ[Г—-ХУП вв. с ХУГ в.), ‘добыча; 
улов’ (Палея Толк.!, 150, 1406 г. ХПИ в.), ‘ловушка, сеть’, 
перен. ‘средство погубить кого-л., козни’ (Панд. Ант.., 170 
Х[ в.) (Срезневский 1, 37—38; СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 266), 
ловитва, ы ж. р. ‘ловля; охота’ (ХУП в., Порохова 173), русск. 
ловйтва ‘ловля’, ст.-укр. ловитва ‘ловля’ (ХУП в., Варто- 
тека словаря Тимченко), укр. ловийтва, ви ж. р. то же (Грин- 
ченко [1, 374), ст.-блр. ловитва ‘ловля, охота (ТС 23) (Скарына 
1, 301). — Сюда же др.-русск. прилаг. ловитвьныи (Мин. 
1096 г. окт. 10). 

Производное на -#?а (потеп аси) от глагола *юын. Образо- 
вано по типу *гопйоа (см.). См.: Зфа\мз Е У, 235; Оглесво\'зКа 
119; БЕР Ш, 450. 

*]оуцъКъ: словен. [00ек, -Жа м. р., 5 [об от ‘с риском” (Ре. 
[, 534), русск. диал. ловйтки мн. ‘игра в пятнашки’ (пск., 
донск.), ловйчки мн. ‘детская игра, в которой ловят друг друга, 
горелки? (калуж., твер., яросл., моск., ряз.) (Филин 17, 100— 
101), укр. диал. ловйтка ‘название детской игры’ (Дзендзел1в- 
ський Й. О. Словник специ чно! лексики гов1рок нижнього 
Подн!стров’я. — Лекс. бюл., вип. УГ, Ки\в, 1958, 46). 

Диал. производное на -5%ъ от глагола юм (см.). через 
промежуточную ступень — причастие страд. прош. вр. на -7. 

*10у156е: целав. мокиштге ср. р. хоуцуёюу уепабаз (МИ. БР 342), 
ловище, -а ср. р. ‘ловушка, западня; -9- 9; 1адиеиз? (51$ 17, 13 —- 
Гасв ГоЪК.), макед. ловиште ср. р. ‘место охоты или рыбной 

ловли’ (И-С), словен. [00е ср. р. то же (Ре. Т, 533), сер 
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бохорв. лдвиште ср. р. ‘место рыбной ловли’ (Черногория), 
уе ср. р. то же и топоним (ВТА УГ, 167—168), ловиште, 
ловиште ср. р. ‘место охоты или рыбной ловли’ (РСА ХТ, 527), 
юяе ср. р. ‘10сиз уепаНоп15’? (Майагап16 Т, 612), ой ‘за- 
пруда’ (Гекз1Ка т1Багзёуа 198), ст.-чеш. юй5бе ‘место охоты?’ 
(Сефаиег ПТ, 272), (Сертаг. Сез. 1ерепау 273), чеш. Юй, -6 
ср. р. ‘место охоты или рыбной ловли; самое глубокое место 
в пруду, где после спуска воды ловят рыбу; охотничье угодье’, 
‘место охоты на зверей; яма или глубокое место в пруду, где 
после спуска воды ловят рыбу’ (Кой Г, 948; Лллпетапи П, 354), 
слвц. ое, -Ра то же (557 П, 60), в.-луж. 201560‘ сооружение 
для охоты на зверей, волчья яма, яма для ловли зверей’ 
{Ра 325), польск. диал. 2оид52сле ‘искусственный пруд’ 
(Уагз2. 1, 818; 91. оч. р. 3, 79), словин 208186е, -а ср. р. ‘место, 
где ловят рыбу’ (ЗусЩа ПП, 27; ЗусЩа УП. Зар]етепт%, 158), 
10%456е, -а ср. р. то же (Тлогепф2. Ротот. Г, 478), вето ср. р. 
то же (Гогепёт. 51оу17. У\Ъ. ТГ, 592), др.-русск. ловище ‘место 
для звериной и рыбной ловли’ (Пов. вр. л. 6454 г.; Грам. кв. 
Всевол. Юрлион. д. 1136 г. и др.), ‘состязание’ (Жит. Пол. 12. 
Мин. февр. 265) — Э1пратооу (Гр. Наз. ХГв. 240; Срезневский 11, 
38—39), ‘сеть, ловушка’ (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 8, 268), русск. 
Устар. ловище, а ср. р. ‘место, где занимаются ловлей рыбы, 
птицы и др.’, диал. ловище, -а ср. р. ‘отмель на озере, на ко- 
торую поутру собирается рыба’ (пск., твер., Филин 17, 101; 
Доп. к Опыту 103), ‘место, где ловят постоянно рыбу’ (Кули- 
ковский 50; Опыт 104), ‘обильное рыбой или зверем место 
в море’ (Подвысоцкий 83), ст.-укр. ловище ср. р. ‘охотничье 
Угодье’ (Луцьк., 1322. Арх. ЮЗР 14/\Т, 2 идр.; Словн. ст.-укр. 
мови ХУ—ХУ ст. , т. 1, 553—554), укр. ловйще, -ща ср. р. 
место для охоты’ (Гринченко Ш, 374), блр. ловище: Викгаило 
вал на бискбпа ловишча (Зфапе, У!ез{тиз$. Кап271е1зрг. 


р Роизводное с суф. -156е от *1от% (см.) или 10 (см.). См.: 
аук! У, 234—235; БЕР Ш, 450; Львов А. С. Лексика «По- 
т временных лет» 166. 
р цолав. ‘Аовма ж. р. уепаМо (М1. Т.Р 342), сербохорв. 
— ж. р. ловля’ (ВТА УГ, 169: Стулли), словен. биа=1ор 
(Я в, ловля’ (Р1её. Т, 534), др.-русск. ловиа ‘охота, ловля’ 
рл. Узб. 1315 г.; Уст. гр. м. Кипр. Конст. мон. 1394 г. и др. — 
еВСкий П, 39), ловля ж. р. ‘охота, ловля’ (АСВР ТЩ, 17. 
зе не 1391 г.), ‘место, где ловят рыбу, зверя, охотничье 
‹ и угодье’ (АЮБ П, 145. 1391 г.), ‘улов’ (Козм.., 
27 ХУ" орудие лова; сеть, ловушка’ (Правда Рус. (пр.) 
а - В. > ХПИ в. — СлРЯ Х1—ХУИП вв. 8, 268), ловля: 
а година проще... {1 звЪриной ловлё лошьей, оленьей 
ие вши (С 32. ХУП в., Порохова 170), русск. лбвля, -и 
-Р-, действие по знач. глаг. ловить, устар. ‘места, предназна- 
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ченные для лова рыбы’, диал. ловля, -и ж. р. ‘улов’ (новт.), 
‘большой поплавок, прикрепленный к средней части невода’ 
(влад., иркут., байк.) (Филин 17, 102; Иркутский областной 
словарь ШП, 14), блр. лбуля ‘ловля, лов’, диал. лайфля ж. р. 
лбуля ж. р. ‘ловля’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 633, 
674). 

Производное на суф. -}а от гл. *Ююши (см.). 

*1оу1епь]е/*оуепье: цслав. локмение, им ср. р. ‘охота, ловля, 
р1зса йо, сарМо’ (515$ 17, 134: Вез.; МИ. ГР 342), болг. 
(Геров) ловёне ср. р. от ловьх, ловёне ср. р. от глагола ловя 
(се) (РБЕ ЦП, 27), ловене ср. р. ‘охота’ (Дювернуа 1132), сербо- 
хорв. [07{6ие, 1[0'ейе ср. р., название действия по глаголу 410- 
ДИ, старые формы ю{епце и оц{ете (ВТА УТ, 167, 169—170), 
ловьене ср. р. то же (РСА ХТ, 527), словен. [05 6тре и 1001 ещё 
ср. р. ‘ловля, охота, преследование’ (Р1её. 1, 534), [олеще 
ср. р., [0Йепте, -а ср. р. уепайо (З4аЪб] 79), чеш. 1оретЕ ср. ре 
‘ловля, погоня, охота’ (Тапотапп 11, 354; Кой Т, 948), н.-луж. 
{офепе, -па ср. р. ‘ловля, лов’ (Мика 51. [, 786), ёо]епе ср. р. 
‘ловля, травля, охота; рыбная ловля’ (МиКа $1. Г, 784), ст.- 
польск. Фоидете ‘охота на зверей, р!зсаёаз, уепаМо’ (1417. 
51. ро]. ТУ, 123; $1. ро]572с2. ХУГм., ХПИ, 588), польск. #0- 
идеще, название действия по глаголу 2оидё (\Уагзт. П, 818), 
др.-русск. ловление (: зълам ловленша посрамлдющи, Мин. 
1096 г. сент. 101 — Срезневский Ш, 39), ловление ср. р. ‘охота, 
ловля’ (Каз. лет., 187. ХУП в.  ХУ[в.), ‘охота, состязание 
как зрелище’ (Кн. законные, 81. ХУ в. х ХИ-—ХИШ вв.) 
‘улов’ (Изм., 171 об. ХУГ в.  ХУ-—ХУ вв.), ‘уловление, 
прельщение’” (Пов. о табаке 430. ХУПГ в. х ХУП в.), ‘ло- 
вушка, сеть; средство погубить кого-л., козни’ (Мин. окт., 194. 
1096 г.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 268), ловение ср. р. ‘ловля, 
охота; уловление, прельщение’ (Панд. Ант. ХГв. л. 45 — Срез- 
невский Г, 37; СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 264), укр. лоёння ср. Р. 
‘лов, ловля’ (Гринченко П, 374), блр. диал. лавёнё, лавеня 
‘ловля’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 602). 

Название действия, производное с суф. -ь}е от прич. страд. 
прош. глагола *юйй (см.). Р 

*1оуиха/*1оуц5а: русск. диал. ловута, и ж. р. ‘сеть, силок; западня 
(ряз.), ‘рыболовное орудие — морда? (перм.), ловуша, и ж. Р* 
‘ловушка’ (том.) (Филин 17, 102; Словарь русских старожилБ^ 
ческих говоров средней части бассейна р. Оби. Дон. 1, 249). 

Экспрессивное образование на -иха/-иба от глагола + от 
(см.). О суф. -иха см.: Замз ЕТ. Гагуз. —ЗТомшик ргазю\1айз Я 
1, 75. 

*1оуибька: др.-русск. ловушка ж. р. ‘ловушка’ (Якут. а., карт. 1, 
№1, сст. 672. 1670 г. — СлРЯ ХГ-ХУИП ва. 8, 269), русск. 
ловушка, -и ж. р. ‘приспособление для поимки, захватае 
ловли кого-чего-и.; опасное место, где можно погибнуТЬ 1 
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перен. ‘обстоятельство, намеренно ставящее кого-н. в невы- 
годное, неприятное положение’, диал. ловушка, и. ж. р. ‘вся- 
кая рыболовная снасть’ (волог., Поморье, арх., дельта Дуная, 
сарат., новосиб., краснояр., Байкал и д.р), ‘род ковша для вы- 
черпывания льда из проруби’ (чкалов.), ‘отравленная приманка 
для зверей’ (урал.), лбвушки-курюкышки ‘детская игра, в кото- 
рой ловят; прятки? (вят.), ‘взятка? (курск.), ‘о вороватом чело- 
веке’ (пск.), ‘мышь’ (яросл., Латв. ССР) (Филин 17, 102), ‘шу- 
мовка’, ловушка, в ловушки играть ‘в жмурки’ (Словарь рус- 
ских донских говоров ТТ, 119), ловушка ‘небольшая сеть, ко- 
торой перегораживают русло речки’, ловушки мн. ‘ловушки, 
вытаскивающие добычу из рыболовных снарядов’ (Элиасов 
_ 187), блр. лавушка ж. р. ‘улей, который ставят для приманива- 
ния роя’(Шаталава 93), ‘приспособление для ловли хорька’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 2, 602). 
ь Производное с суф. -ьКа от *рюриха/*1оги$а (см.). 
1юуъ: ст.-слав. и цслав. лох, -д м. р. охота, ловля, хоуту и, 
‘мега; улов, пра, уепай о? (М1Е]., За4., $15 17, 134; Рза{., Зарг., 
СВт136., З|ерё., 518., Рагии., Сопз%.), болг. (Геров) ловъ м. р. 
‘охота, лов; добыча на охоте’, лов то же (БТР), диал. лоф, -во 
м. р. ‘лов’(Шклифов — БД, У1Т, 261), лоф, лувъ то же (Стой- 
ков. Банат. 132), макед. лов м. р. ‘охота; добыча (на охоте); 
улов’ (И-С), диал. 201, 10}, 10, бриз ‘лов’ (МафесЁ! 61), сербо- 
хорв. лдв м. р. ‘охота; дичь, уепа шо; также отлавливание сла- 
бых животных; добыча, улов’ (РСА ХГ, 523—524), 16ь м. р. 
лов’ (ВТА УТ, 162—164; ВЦцеб ]е ргазау.), ‘рыбная ловля’ 
(Гекзка г1агзфуа 195), бь м. р. ‘ловля’ (Нгайе— Зипипо\!6 Г. 
506), 10% м. р. ‘уепаЙо, апсар!ат, р1зсайо? (Майагатас [, 611— 
612), лова ж. р. ‘часть крыла рыболовной сети’ (РСА Х, 524; 
кок. Ем. г]еби. 1, 324: Млет), словен. би, Г ж. р. ‘ловля’, 
105, 16а м. р. ‘охота; ловля’, 0уа то же (Р]еф. Т, 533), ст.-чеш. 
100 ‘ловля рыбы, охота: место, где ловят рыбу или охотятся’ 
(СеБацег 11, 271), {0 ‘лов, уепас1о? (Мот. $]0оу. Низ. 59), 
чеш. 0, -и м. р. ‘охота, ловля; добыча, улов’, слвц. 00, -и 
м. р. (557 П, 59), 1ошу (1486 г., Уд. Эмедоубёк. 13%. 36), 
но. 0, а м. р. ‘ловля, охота’ (РВ 326), н.-луж. 20 
о лов, ловля’ (МчКа 51. Т, 786), ст.-польек. #0ш м. р. 
и охота (51. ро]32с2. ХУГ м., ХИ, 582—585), Ф‘ошу $е 
1670 - — Ловйти, Ловителствовати. Зри ропие (Лексикон 
я С л. 99), польск. 16и, Фоши ‘ловля, охота; улов, добыча’, 
|ю У мн. то же и ‘место лова?’ (\\агз2. Ц, 820—821; 818), диал. 
‚ Род. [оиа/1ога ‘охота? (ГагеЬа А. АЙаз З1азК. П, 2, 62, тара 
‚ словин. би, [11еры м. р. ‘ловля’ (Г.огепёя. З1оу1тя. УМЪ. Т, 
6 Г. -ои\и м. р. ‘ловля, охота’ (Г.огепёт. Ротог. [, 479), 
городские р. то же (БусЩа ПТ, 26), др.-русск. ловъ м. р. (Нов- 
ХИ-ХИ грамоты на бересте 282), ‘охота, лов’ (Усп. сб., 364. 
Г вв. — 1443 г.), ‘ловля; рыбная ловля’ (Стихирарь, 


*1оуъ 112 


53 об. ХИ в.), ‘добыча, улов’ (Мин. ноябрь, 371. 1097 г.), 
‘клетка’ (Панд. Ант. (Амф.), 61. ХГв.), перен. ‘ловушка, сеть’ 
средство погубить кого-л., козни’, л0в% поставити на кого-л, 
‘расставить сети (приложить усилия к чьей-л. гибели} (Ник, 
лет. Х, 63), (Срезневский ИП, 39; СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 264), 
русск. лов, -а м. р. ‘ловля, улов’, диал. лов, а м. р., лбвы ма, 
‘ловля (рыбы, зверя)’, (смол., мурман., костр., вят., Байкал, 
кемер., пск.), ‘различного рода орудия промысла на зверей и 
для рыбной ловли’ (Поморье), ‘устройство в виде деревянного 
сруба для ловли рыбы зимой’ (костр.), ‘незамерзающее место 
у берега реки, где впадает ручей? (костр.), лбвё, ы ж. р. ‘ловля’ 
(костр., перм.), ‘ставная сеть для ловли семги’ (мурман.), 
‘осиновое дерево, которое идет на строительство карбасов’ 
(иркут., Филин 17, 98—99), лов, -а м. р. ‘охота; охота на круп- 
ного зверя’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 279), лбвы ‘улов’ 
(Подвысоцкий 83), лбвы мн. ‘промысловые снасти, различные 
приспособления для рыбной ловли и зверобойного промысла’ 
(беломор.), ‘улов’ (арх., Филин 17, 103), ст.-укр. ловъ заечии 
‘охота на зайцев’ (ХУ в. СЯ Эзв.), (ловъ> лофныи ‘охота на лося’ 
(ХУ в., СЯ 9 зв.), ловы мн. ‘ловля; охотничьи угодья?’ (Словник 
староукра!нсько! мови ХПУ—ХУ ст., т. 1, 554), укр. лбви, 
вв мн. ‘ловля; охота, звериная ловля’ (Гринченко И, 373), 
ст.-блр. лов ‘ловля’ (Скарына 1, 301), блр. диал. лбвы, -а4 мн. 
‘лов, ловля’ (Бялькев1ч. Мал. 251), лой м. р., лбвы мн. то же 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 673), лбвы, лбвау р1. а. 
‘охота’, диал. лдвы ‘охота, ловля’ (Гарэцк! 88). 

Возводится к и.-е. корню *[аи-: *1аи-: *]эи- ‘ловить, добы- 
вать’и рассматривается в окружении лит. юуй5 ‘ловкий, про- 
ворный’, {[@тунН, 1@оуи ‘упражнять, развивать’, ргдитй 
‘учить’, далее греч. атт. Лем (< *^&Ра) ‘добыча’, дор. № 
то же, лат. [исгит ‘выигрыш’ (< *1а-Йо-т), гот., др.-исл. 
]аип ‘награда’, др.-в.-нем. п, др.-ирл. ю-!а4 ‘богатство 
(< *шо-аию-), Ша ‘похвала’. См. Вегпекег ТГ, 735; М!к10оз16В 
174; Ттааитапи ВЗ\У 153; Фасмер 1, 508. Славский, основы” 
ваясь на мнении Майрхофера (МаугБо{ег [Ш, 114), исключает 
из числа соответствий др.-инд. [4ат, [бат ср. р. ‘добыча 
(З1амзКт \У, 238). Бенвенист, исследуя семантику названных 
слов, пришел к выводу, что первоначальное значение освовы — 
‘приз, вознаграждение за победу в войне или на охоте’, далее — 
‘извлекать пользу из этого вознаграждения’ > ‘прибыль, выигрый» 
вознаграждение, но совершенно отличное от платы за обычную 
работу’. См.: Вепуеп$ е Е. [ле уосафи]айте 4ез оз 101$ 1190- 
еигорвеппез [, 166—169. 

Признается маловероятным объяснение Зубатого, сближавВ- 
шего слав. *100ъ с Че) (ср. чеш. (ей ‘успокаивать’) на 06 
нове реконструируемого им первоначального зиачения не 
слеживание зверя’. См.: ХиБау За е а В&апку Г, 1, 76—79. 
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Очень проблематично и маловероятно принадлежащее Махеку 
истолкование слав. *107%ъ как праславянского новообразования, 
возникшего в результате переразложения имени *роюгъ, про- 
изводного от глагола *рошуаН ‘охотиться’ — греч. по№езь. 
‘заманивать птиц в сети’. См.: МасБек? 342; также Р1запт У. — 
Ра14е!а ХУ, 2, 133. 

Об ударении см.: Зализняк А. А. От праславянской акцен- 
туации к русской. М., 1985, 137, 263. 

Из литературы см. еще: ЭКок. Ей. г]ебп. П, 320; Ве?а\}. 
ЕИш. 3]оуаг $|оуеп. ]е2. ШП, 1452; БЕР ТШ, 449; Георгиев В. 
Балто-славянский и тохарский языки — ВЯ №6, 1958, 18 
(: тох. АВ м ‘животное, зверь’); О4теьзк Т. Эла а 1шдоепго- 
ре!зфустпе 1939, 48; АизИш У’. — Гапоцаое у. 34, №2, 1958, 
206 (: и.-е. */еНуи-); Стаззтапп — КЙ ХУГ, 1867, 181—182 
(: Гатегпа, богиня воров, санскр. - ‘оторвать, отрезать’, 
лат. [и-сгит, санскр. [904-$ ‘отрезанный кусок’); Преобр. Г, 
462; Львов А. С. Лексика «Повести временных лет» 166. 

*1оуъКъ/*|оуъКка: сербохорв. [бека ж. р. ‘охотничье ружье; ло- 
вушка; приспособление, которым цепляется жернов, когда 
снимается покрытие’ (Посавина) (ВТА УГ, 169), ловка ж. р. 
‘капкан, ловушка; яма в реке для ловли раков; охотничье. 
ружье; кошка, занимающаяся ловлей мышей; название гуся’. 
анат. зоол. ‘щупальце’, ‘прут с крюком’ (РСА ХТ, 527), словен. 
[бука ж. р. ‘охотница; аркан; ловушка, западня’ (Р]её. Г, 534),. 
чеш. отек, -ика м. р. ‘лук’, Горек пот. уйт (Тапетапи Ц, 354), 
диал. Го0ка ‘предлог; ненависть, вражда’ (Вагбоё. 5]оу. 186),. 
ст.-польск. Рошек, ФРоико, личное имя собств. 1404, 1469. 
(Ч1о\п. 54ро1. пам озоро\мусЬ ТП, 2, 336), словин. гбика, -Ё& 
Ж. р. ‘ловля’ (Г.огеп4х. Ротог. [, 479), русск. диал. лбека, -и 
ж. р. ‘игра в мяч’ (Словарь русских донских говоров Ш, 418).. 

& Производное с суф. -ъКа, —5Ёъ от *1от% (см.) или ЧюшН (см.).. 

ЮУъЪКъ(рь): сербохорв. {0гак, бека, прилаг. = огап (ХУП в., 
ВТА УТ, 165: один раз), ловак, -вка, -вко и ловка, -вко ‘способный’ 
поймать, ухватить’ (РСА ХГ, 524), русск. лбвкий, -ая, -ое ‘об-. 
ладающий физической сноровкой, искусный в движениях; 
Удобный для пользования’, русск. диал. ловкий, ая, ое и 
ловкой, ая, бе ‘красивый, стройный’ (ставроп., ленингр., во-. 
лог.), ‘хороший, добрый (о человеке)” (волог., сев.-двинск... 
перм.), ловкий на ногу ‘способный много, без устали ходить’ 
(том), ловкая изба ‘дом зажиточной семьи’ (Бурят. АССР. 

о 17, 101), ловкой, ая, бе ‘искусный в ловлении, ловчивый” 

рх., новг., Опыт 104), ловкий, -ая ‘такой, который быстро.. 

и. хорошо ‚делает что-л.; способный хорошо работать, 

деланный, удобный в пользовании?’ (Деулинский сло- 


ва ро 
тя 280), л0вкой ‘о человеке с хорошим покладистым харак- 
ме (Сл. Сред. Урала П, 100; Словарь говоров Соликамского- 


ормской области 285), укр. лбвкий, а, е ‘хороший: краси- 
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вый; вкусный’ (Гринченко Ц, 374), блр. диал. лойка, прилаг. 
‘хороший’ (Янкова 181), ‘ловкий, умелый, удалой’ (Слоун. 
науночн.-заход. Беларус! 2, 674), лоук ‘пригожий?’ (3 народнага 
слоунйка 164), ‘ловкий; красивый; хороший’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 674; Турауск! слоувк 3, 44). — Сюда же 
производное укр. топ. Ловковъ, название села в Киевской об- 
ласти (б. м. н. бл. 1458 Р 167 — Словник староукра!нсько 
мови Х[У—ХУ ст. 1, 954). 

Болг. ловък ‘ловкий’ (1852 г., П. Славейков) является за- 
имствованием из русского, см. БЕР ПГ, 450. 

Прилагательное, образованное при помощи суф. -ъЁъ от 
глагола *ю\8 (см.), ограничено в своем распространении пре- 
имущественно вост.-слав. языками. Близкое соответствие обра- 
зует лит. [а0й5 ‘проворный, сообразительный, юркий, хитрый’. 
См. Фасмер Ш, 509; Тгачилапи ВЗ\У 153. 

Нюоууса: русск. диал. ловыга, -и м. и ж. р. ‘шумовка, которой 
вынимают пельмени из бульона’ (свердл., перм.), ‘о ловком, 
умеющем из всего извлекать выгоду человеке; о человеке, не- 
чистом на руку’ (нижегор., новг., волог., влад., север., вост.), 
‘о лошади, корове, овце, любящей пастись в поле’ (волог., 
Филин 17, 103), производное блр. Лавыёён, фам. (Б1рыла 240). 

Экспрессивное образование на -уба от глагола *1ю0& (см.). 
Диалектно ограничено. 

юоуьсь/*]оуьса: ст.-слав. и цолав. ^окАЦА, -д м. р. ‘охотник, ловец, 
^0хо3-1005, ху 63, хоутТ тт, Уепабюг” (Вост., За4., МИА. БР 342, 
575 17, 134: Ех. Зиарг., МаК., Сопз%. Вез.), болг. ловёц м. р. 
‘ловец, охотник’ (БТР; РБЕ П, 27; Дювернуа 1131), макед. 
‚ловец м. р. ‘охотник, рыболов’ (И-С), сербохорв. ловац м. Р. 
‘ловец, уепабог’, [дас м. р. то же (ВТА УТ, 164), юьас м. Р. 
‘уепабог’ (Майиагап16 Т, 612), ‘когда ловят неводом, соединяют 
сети так, что в середине оказывается самая глубокая сеть, она 
и называется [05ас’ (ГекяКа гФагзёуа 195), [0удс м. р. ‘ловец 
(Нгазе—биичпоу16 Г, 506), фам. Лдвац, и Лбвац, (РСА ХТ, 524), 
гидр. Гдрас (ВТА УТ, 165: и Вос!), 105сЁ мн. бот. ‘Зушрвуйиа 
ЧиЪегозит [..’, топ. Ёбисё, село в Сербии (ВТА УТ, 166), сло- 
вен. [буес, уса м. р. ‘ловец, охотник’ (Р]е. 1, 533), ютес, а 
м. р. ‘уепабог” (34аЪ6] 79; Топутес 124), ст.-чеш. [0исё м. Р. 
‘охотник’ (Сефацег 11, 272: ХУ в.), [оуес то же (Седтаг. 965. 
1есеп4у 273), чеш. 1оуес, -исе м. р. ‘охотник, ловец’, слвц. [0- 
рес, -иса м. р. то же (381 Ш, 59), диал. [00ес, [оса м. р., бранное по 
отношению к злому человеку (ВиЁЙа. ЮВА ГиКа 171), н.-луж. 
стар. Ф0их м. р. ‘охотник, ловец’ (Мика 91. Г, 786), ст.-польск. 
Фоидес ‘охотник; разбойник, уепаёог, П1аёго, ргаедо? (1442 г. — 
ЭТ. зёр. ГУ, 123), ‘охотник’ ($. ро]32с2. ХУГм., ХПИ, 587—588; 
Лексикон 1670 г., л. 99), польск. Фоидес, Фоижа ‘охотник, ловен 
(УТагзт. П, 847), словин. устар. 20а, ё м. р. ‘охотник’ (5уС88 
ЗП, 27), 20%, -а м. р. то же (Гогеп&. Ротог. [, 479), др.-русск. 
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ловець м. р. (: р. ед. ® ловца 481, возм. собственное — Новго- 
родские грамоты на бересте 282), ловьць ‘охотник, рыболов?’ 
(Мт. ТУ. 18. Остр. ев.; Изб. 1073 т. 138 и мн. др. — Срезневский 
П, 39—40), ловец» м. р. ‘охотник, а также зверолов, птицелов’ 
(Панд. Ант., 61. ХГ в.), ‘ловец, рыбак’ (Мин. ноябрь, 371. 
1097), ‘ловчая птица’ (Крым. д. Г, 173. 1493 г. — СаяРЯ Х[Г- 
ХУП вв. 8, 265), русск. ловёц, -вца м. р. ‘тот, кто ловит кого-, 
что-л.; тот, кто занимается ловлей как промыслом’, диал. 
ловёц, вца м. р. ‘рыбак, рыболов? (твер., пск., новг., ленингр., 
арх., беломор., олон., север., сарат., низовья Вологи, астрах.., 
урал., Эст. СССР, КАССР), ‘охотник на зверей и птиц? (пск., 
твер., костр.), ‘вертел’ (брян.) (Филин 17, 100; Опыт 104; Ву- 
ликовский 50; Картотека СТЭ; Картотека Словаря белозер- 
ских говоров; Говоры Прибалтики 146; Колосов. Заметки 
о языке и народной поэзии в области северновеликорусского 
наречия 34), ‘промышленник, занимающийся ловом морского 
зверя и рыбы?’ (Подвысоцкий 83), ловцы, -ов мн. ‘название игры 
в городки’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: К-—Л, 
128), ст.-укр. ловецъ ‘ловец; ловчий’ (Словник староукра{нсь- 
ко1 мови Х1У—ХУ ст. , т. 1, 553), укр. ловёць, вця м. р. ‘ловец. 
охотник; садовничье орудие для снимания фруктов с дерева’ 
(Гринченко 1, 373), гидроним Ловёць, -вия (Словн. г1дрон!м. 
Укра]ни 321), блр. лавёц м. р. ‘ловец’ (Янкоуск! И, 96), ло- 
вец м. р. то же (Турауск! слоувк 3, 37), лавец, лыуца м. р. 
охотник; вертел, палочка, на которой запекают сало на костре’ 
(Бялькев!ч. Маг!л. 245), Лауцой, фам. (Бел. у. ХУИТ ст. — 
Б!рыла 240). 

Ср. Также суффиксальное производное на -Й]ь: сербохорв.. 
д0вчий м. р., уменьш. и увелич. от ловац (РСА ХТ, 531), топ. 
Г00с, название деревни в Славонии (ВТА УТ, 166), ст.-польск. 
тоие2ус ‘сын ловчего, уепабогит ргаёеси ИИлз? (1400 г., 81. 
%4 р. ГУ, 122), укр. топ. Ловчичи мн., название села на Львов- 
щине (Словник староукра1нсько! мови ХЛУ—ХУ ст. , т. 1, 554). 
й г деятеля образовано при помощи суф. -ьсь от глагола: 

о (см.). См.: ЗТа\з КЕ У, 232—233; БЕР ТТ, 450. 
а: ст.-польск. фошсзупа ‘жена ловчего, уепаогит ргаёес 
ихог” (1357 г. — $1. зёро/. ГУ, 122), польск. гошелупа то же, #0и-. 


Я оеут ‘женщина, занимающаяся охотой’ (У!агз2. ПИ, 


а р., образованное при помощи суф. та от имени м. р.. 
“оьбьрьь (см.). См.: Зламзк1 У, 228. | 
а и цслав. юокАчА, прилаг. от АОБАЦА ОХОТНИЧИЙ, 
ГР 342. ИИ Этреотбу; уепапи ат, уепайогиш” ($ад.; МИ. 
местн, 17, 135: шт Э1щ., Ров., Роп., Зирг.), болг. Ловеч, 
ОЕ ро Ор [606], прилаг. ‘охотничий’, топ. 
ст. -чет И ‚ [0081 Моз: (ВТА УТ, 166: ВЦцеб ]е ргаз1ауепзКа),. 
 (00С, Че м. р. ‘ловчий, главный по ловле и охоте? 
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(Сефачег [1], 271), ‘в старое время уепафог сата$, ргаеесиз 
зирег уепафогез; плата за собранный хворост, солому’ (Вгап4] 
137; Кои, Т, 948), чеш. 0061, прилаг. ‘охотничий’ (Тапетапи |, 
354; Кой Г, 948), ст.-слвц. 1006, прилаг. ‘Вегоп: рез юшёу’ 
(Ист. слвц., Братислава), ст.-польск. гоисзу, прилаг. ‘охотни- 
пий, сущ. ‘ловчий, лицо, ведавшее при дворе охотой’ ($. 
зёр. [\, 122; $. ро]32с2. ХУГм., ХИ, 9584), фам. Фоижзе, Фоижлу 
(51. $&ро]. пат\у озофомусЬ Ш, 2, 386), польск. о0исзу, прилаг. 
отРошса, ‘охотничий’ (У\!агз2. П, 847), др.-русск. ловчий, прилаг. 
к ловець (Поуч. Влад. Мон.), ‘приученный к охоте на кого-л.’ 
{Дм., 29. ХУГ в.), ловчий кормъ ‘род налога’, ловчий путь ‘ве- 
домство княжеской или царской придворной охоты’ (Дух. 
и дог. гр., 33. 1389 г., ААЭ Т, 279, 1561 г.), ловьчии, ловчий 
м. р. ‘охотник; рыболов’ (Лавр. лет., 480—1270 г.), ‘лицо, ве- 
давшее царской охотой’ (Рим. имп. д. Ц, 488. 1597 г.) (Срезнев- 
ский 1, 40; СлРЯ ХГ—ХУП вв. 8, 269), ловчее ср. р. ‘род на- 
лога’ (СГГД П, 8, 1289 г.; Ипат. лет., 932— Там же), русск. 
диал. лбвчий, -его м. р. ‘объездчик, сторож в лесу (обычно кон- 
ный)’ (смол., Филин 17, 103), лбечее дерево ‘пораженное вреди- 
телями леса дерево (обычно срубается и сжигается)? (Сл. русск. 
говоров Новосиб. обл. 279), ст.-укр. ловчий ‘ловчий’ (Словник 
староукра1нсько! мови ХОУ—ХУ ст., т. 1, 554), укр. лдвчий, 
ч0го м. р. ‘ловчий; ловитель (сказано было о ловивших убежав- 
ших рекрутов)” (Гринченко 11, 374), блр. диал. лоучы, прил. 
‘способный, ловкий’ (Турауск! слоунйк 3, 45). 
Прилагательное (по большей части — субстантивированное), 
образованное при помощи суф. -Ыь от имени *[обьсь (см.). 
См. З1амзК! У, 227; БЕР ПШ, 450; Бошковий Р. Развитак СУ- 
фикса у ]ужнословенско] }езичко] за]едници. — УФ ХУ, 145; 
Уа!Шапе Сгашш. сотрагбе ТУ, 330 
*юоуьбьзКъ(ь): цслав. ^окАЧАСКА, прилаг. Уепабог!из (М. ГР 
342), макед. ловечки, прилаг. ‘охотничий’ (Кон.), сербохорв- 
Юта, прилаг. то же, топ. Горабко Рёе, Готаёка Вуека 
(с ХУП в., ВТА УГ, 165; РСА ХТ, 525), ст.-чеш. юуеёзКу, при- 
лаг. то же (Сефпаг. без. 1едепду 273), чеш. [отесКу то же (Литв- 
тапп 11, 354; Ко Т, 948), слвц. ютесКЯ то же (357 ИП, 60), 
ст.-польск. ФоидесзЁ то же (1420 г., $1. эр. ТУ, 1253), Фоидес 
то же (57. ро]з72с2. ХУГ м., ХИ, 588), польск. Фоидес то же 
(У’атзт. 1, 818), др.-русск. ловьчьскыи= ловечьскыи ‘принадл? 
жащий охотникам, рыбакам’ (Жит. Вас. Амас. 15. Мин. ЧТ. 
апр., 643. ХУГ в. — Срезневский И, 41; СлРЯ Х1—ХУИП вв; 
8, 265), ловецкий, прилаг. ‘относящийся к ловцам, рыбной 
ловле’ (ААЭ Т, 287. 1562 г.), ‘предназначенный для рыбной 
ловли’ (Кн. прих.-расх. Кир. м., 3 об. 1584 г.), ‘связанный 
с рыбной ловлей’ (ДАИ УТ, 279. 1673 г.), ‘такой, где ловят 
‚ рыбу’ (Гр. Новг. и Псеков., 303. ХУП в. с 1478 г.), ‘получен“ 
ный от рыбаков (о рыбе)’ (АИ У, 332. 1689 г. — СаРЯ ХГ- 
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ХУП вв. 8, 265), русск. диал. ловёцкий, ая, ое в сочетаниях: 
ловёцкая рыба, ловёцкий карбас, ловёцкий стан и т. д. (Фи- 
лин 417, 100), ловёцкий (Картотека Псковского областного сло- 
варя), ловёцкой ‘принадлежащий, относящийся к рыбным или 
звериным промыслам’ (Подвысоцкий 83), укр. ловёцький ‘охот- 
ничий, ловецкий’ (Гринченко Ш, 373). 

Прилагательное, образованное при помощи суф. -ьз3Аъ от 
имени */оуьсь (см.). См.: Замз т У, 233. 

*“Шюуьбьз(уо0: чеш. [обесно, а ср. р. ‘охотничье общество; охота’ 
(]апетапп П, 354), слвц. [оуесвло ‘охота?’ (55. П, 60), польск. 
Фоилесиго ‘охотоведение; ловля, охота’ (УМагз7. Ш, 848). 

Имя с абстрактным значением, образованное при помощи 
суф. -ь520 от имени *[юрьсь (см.). См.: Замз Е У, 233. 

*1юуьшса: цслав. локАНИЦА Ж. р. (МЕ. ГР 342: эютийсамо поз 
ш2по{а), сербохорв. ловница ‘охотничье ружье? (в Черногории), 
Лбвница, река в Боснии, монастырь у воды, ловница ж. ‘копна 
сена’, [дбутса—1олса ж. р. (с ХУГ в., ВТА УТ, 170), лбвница 
и ловница ж. р. ‘охотничье ружье; кошка, которая ловит мы- 
шей’ (РСА ХТ, 527—528), словен. бишса ж. р. ‘рыболовная 
сеть; силки; трещотка; даз Эр1еое]пеф2; охотничье ружье; место 
охоты; охотничий билет’ (Р]еф. [, 534), словин. устар. {ор са, 
ёж. р. ‘женщина легкого поведения?’ (ЗусВ“а ПТ, 27). 

Имя, образованное при помощи суф. -са от прилаг. *1оръьпъ(ь) 
(см.). Суффиксальная субстантивация. 

ОБИ: цслав. локАНИКХ м. р. (М. ГР 342; ди еее 
пезсипиз), сербохорв. [дк м. р. ‘охотник, ловец’ (с ХУ в., 
ВТА \ |, 170), ловник, -а и ловник, -йка м. р. ‘лицо, ведающее 
охотой; охотник’ (РСА ХГ, 527), др.-русск. ловьникъ, ловникъ 
м. р. ‘охотник’ (964 — Переясл. лет., 13 — Срезневский П, 39; 
СлРЯ Х1-_ХУИ вв. 8. 268—269). 

и образованное при помощи суф. Аъ от. прилаг. 
ты 12) (см.). Суффиксальная субстантивация. 
пъ(]ь): целав. локднх, прилаг. уепаМот! арбаз (МИА. Г.Р 342), 
олг. ловен прилаг. ‘относящийся к охоте: предназначенный 
о (БТР; РБЕ П, 27), макед. ловен ‘охотничий’, сер- 
рв. ловни, на, нб ‘охотничий, уепаИслз’ бат, 1бопа, 
_ то же (ВЗА УТ, 165—166: ВЦеё {е ргаз1ау,), лбвнй 
тр о -0 то же (РСА ХЬГ 524), словен. [0ееп, -2па, при- 
той (СЁ о (Р1её. Т, 583), ст.-чеш. [0рпу связанный с охб- 
об ее П, 273), чеш. 100пу, прилаг. ‘0 том, что легко, 
к. о (опетапо П, 355; Кой Т, 948), слвц. [юрпф, 
пу о. ее на кого охотятся’ (357 П, 60), ст.-польск. 
умеющий о ий (51. ро]57с2. ХУ[Г \., ХПИ, 9589), польск. юшпу 
а ош ловить; о том, что легко, хорошо ловится; 
дна Ее кого охотятся; прибыльный (\Уагз2. П, 818), 
Ц, 147 ^’ рилаг. умеющий ловить’ (буса. 540. Косежз Ме 
), словин. 101, прилаг. ‘являющийся предметом охоты; 
. , 
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умеющий ловить’ (Зус№а 1Ш, 27), Фошно, -а ср. р., название 
озера (Там же); 10о5п1, прилаг. ‘то, что хорошо, легко ловится’, 
оп? то же (Гогеп2. Ротог. 1, 47тт, 419), (еси, прилаг. то же 
([.отепЁ. 510у111. \УЬ. [, 990), ст.-укр. ловный, прилаг. ‘земля 
ловная’ (Словник староукра1нськот мови Х1У— ХУ ст., т. 1, 554), 
укр. л/вний, а, е ‘умеющий хорошо ловить’ (Гринченко И, 367), 
стар. ловный ‘охотничий?’ (Деже Л. Магериалы к словарю закар- 
патской литературы ХУГ-ХУИП вв. Будапешт, 1965, 428). 

Прилагательное, образованное При помощи суф. -ь п от о, 
*Ююеит (см.). См.: Здамз к! У, 239—236; БЕР Ш, 449. 

*ТоуьзКъ(1ь): болг. ловски, прилаг. ‘охотничий’ (Дювернуа 1131), 
сербохорв. [д%5Ат, прилаг. то же (с ХУ в., ВЛА У|, 173—174: 
в словаре Беллы), топ. Гоизка, название села в Славонии (там 
же), ловскй и лдовскй ‘охотничий’ (РСА ХЦ], 531), словен. 1058 
то же (Р]еб. Г, 934), чеш. 1053Е6, -6йо ср. р. ‘охотничий налог, 
который состоит из овса, яиц; кур и т. п.’ (Кой 1, 948; Втап 
138). 

Прилагательное, образованное при помощи суф. -53Аъ от * [оу 
(см.), Чюй (см.). 

*]1оуьзёуо: сербохорв. {0550 ср. р, ‘тез уепа ога, охота’, (ВУЗА 
\Т, 174: в наше время, из словарей — Стулли), ловство и 406- 
ство ср. р. ‘охота’ (РСА Х1, 531), словен. 100520 ср. р. то же 
(Ре. 1, 534), чеш. устар. 1055820, а ср. р. ‘охота, увпаюма, 
производное [005% ср. р. то же (Лшетапи ПШ, 399), словин. 
1055120, -а ср. р. то же (ЗусШва Ш, 27), др.-русск. ловство ср. Р. 
‘охота, лов’ (Физ., 161. Х_ХУ| вв. —СлРЯ Х-_ХУИ вв. 8, 
269). 

Имя с абстрактным значением, образованное при помощи суф- 
-65120 от *[гъ (см.). См.: Зам У, 238. А 

*102а: ст.-слав. лоза ж. р. бртел4<, @уидеудобс, хАЧва, хит!» УП 
ушеа, ра!пез, ‘виноградная лоза’ (бирг., Вост., МИА... Са4., 
$175), болг. лоза ж. р. ‘виноградная лоза’ (Геров; Дювернуа), 
‘виноградная лоза — У115 ушНЦега’, ‘тонкий длинный ПРУТ 
(БТР; РБЕ; БотР. 312), диал. лоза ж. р. ‘виноградная л0за 
(М. Младенов БД Ш, 100), ‘тонкий прут, прикрепляемый к колб" 
дезному журавлю’ (И. Бешевлиев. От Орхание. — СбНУ У, 
1891, 234; Илчев БД 1, 194), ‘плеть тыквы, дыни и Т. А: 
(БДА Ш, 197), лдзъ ж. р. ‘лоза’ (Т. Бояджиев. ГюмюрджиЕ; 
ско. —БД \1, 54), луз@, лузь ж. р. ‘виноград культурный 
(Зеленина БД Х, 16), макед. лоза ж. р. ‘виноградная лоза» 
прут, лоза; ползучий стебель, плеть’ (И-С), сербохорв. 088 
ж. р. ‘виноградная лоза \115 утИега; растение СетаИ$ унаа; 
пуповина у животных’ (РСА Х|, 542—543; ВТА УТ, 174—175: 
«ВЦеё |е ргаз1ау.»), стар. [02а ж. р. ‘уз’ (Майагаиа6 Г, 612— 
613), диал. [02а ‘лес’ (7КМ. 283), 102а то же (РН. 115; кок), 
[024 ж. р. ‘виноградная лоза’ (Нтазе—бипипоу16 1, 506; 1. ри - 
616, Р. и! 616. ВгаЗК. 523), словен. [02а ж. р. ‘усик, побег; виногра- 
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дная лоза УЦ 13 ушНега; лес, роща, особенно подлесок?’ (Р!еф. 1, 534; 
ЗбаБё] 79: (ууа, [0}а, лес), диал. [02а ж. р. ‘роща, лес’ (Ег]а- 
уес [М5 1879, 147; Ваше 20; базе! ] Г, 269), ст.-чеш. [054 ‘ствол 
дерева (?)’ (СеБацпег И, 273), [.02а, местн. название (Ргооч$ Ш, 
681), чеш. диал. [02а ж. р. ‘виноградная лоза’, слвц. [05а ж. р. 
‘виноградная лоза, саженец” (557 Ш, 60), также диал. [02а (К аа] 
313; Рао\16. 0 уесп. $0оуп. ЗюуаКоу у Ма@’аг. 334), [04а 
(Ка!а! 311), ст.-польск. 40а ж. р. ‘вид ивы Зах сшегеа [., 
ветки, лоза’ ($4. ро|з2с#. ХУГ \., ХЦ, 589), польск. #024 ж. р. 
‘ива, верба; прут, хворостина, лоза; виноградная лоза; розги’ 
(М’агз/. Ш, 818), др.-русск., русск.-целав. лоза ж. р. ‘виноград- 
ная лоза’ (Осгр. ев., 48 об. 1057 г.; Панд. Ант., 62. Х] в.), 
‘ивовый кустарник` (1161 — Инат. лет., 515) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
8, 216; Срезневский Ш, 44), русск. лозй ж. р. ‘кустарник неко- 
торых пород ив, винограда; длинный гибкий сгебель или ветвь 
некоторых кусгарников, преимущественно ивы, винограда’, диал. 
лбза ‘лоза; розги’ (Добровольский 379), лозё ж. р. ‘низкое место, 
поросшее ивовым кустарником” (твер.), ‘низкое ровное место, где 
хорошо растег трава’ (вят.), ‘приспособление, по когорому взби- 
рается охотник, чтобы спилить верхушку дерева с дуплянкой’ 
(краснояр., Филин 17, 111), лбза ‘нахальный человек” (влад., 
Доп. к Опыту 103; Дальз П, 682), ст.-укр. лоза ж. р. ‘ивовый 
кустарник’ (Луцьк, 1447. Словник сгароукра!нсько! мови ХУ— 
ст. 1, 955), укр. лозё ж. р. ‘расг. лоза; розга’ (Гринченко 
И, 375), ‘ракитник Зайх униша!!з’ (Р!лецький— Носенко 212), 
Олр. 1434 ж. р. ‘лоза’, также диал. лазё ж. р. (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус: 2, 609), лозё ж. р. (Тураускё слоувак 3, 39). 
раслав. *[оза представляет собой в общем регулярное имен- 
ное производное с корневым -0-вокализмом от глагола *[6зН 
см.), вернее — от предшествующей последнему основы с кратким 
-е- в корне. См. так уже К. Сутеке]] АЗРЬ ХХУП, 1905, 52 
и сл.; М. Ж. Варбот — Этимология. 1970. М., 1972, 60 (совер- 
шенно неоправданны поэтому категорические сомнения Бернекера, 
см. Вегпекег |, 736; впрочем, и Фасмер (П, 512) без достаточ- 
ных оснований отводит связи *[024 — *1ё28 второстепенное место; 
Уалогично,_ вслед за предшественниками, см. З4а\уз К! У, 241; 
ЕР Ш, 45 ). Замечательно, что даже некоторые новые этимол. 
словари вообще не приводят сближения *[02а — *1621, так см. 
Ре г]еёп. П, 322; Ве21а}. ЕЙт. эоуаг 1оуеп. ]е2. И, 
о Уежду тем ближайшие Типологические ‚аналогии 0бо- 
лозы (ивовой, виноградной) как ‘ползущей элементарно 
пЭдтверждают связь *[02а —*1ёзН, ср. напр. нем. Вебе ‘лоза’, 
др.-в.-нем. гёфа ‘лоза, усик, вьющийся побег’ — от и.-е. *гёр- 
лезть, ползти’ (К]ире?0 088). 
и популярное, до последнего времени сближение слав. 
1906 ты. [424 ‘палка, посох” (Е. [1461 ТЕ ХУШ, 1905— 
—489; Тгаципаип В$\" 153; ВегпеКег, там же; Фасмер, 
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там же) элементарно обесценивается вторичносгью пит. 2 и 24, 
ср. Егаецке] |], 318. 

В высшей степени сомнительны прочие балт. сравнения: с лит, 
[а2а ‘(ружейное) ложе’ (МИозеВ 115), которое, разумеется, 
заимствовано из слав. [02е; с лит. от ‘тнуть’ (З4а\хз к У, 
210) — в последнем случае тоже слишком очевидно влияние всего 
гнезда слав. *[0211 (см.), для чего достаточно посмотреть хотя 
бы материал, собранный у Френкеля (там же), где делаются 
видны слав. источники основных лит. значений, будь то ‘биться 
об заклад’ или ‘ложиться (о хлебах в поле)’, а не вообще 
‘тнуть(ся), сгибать(ся)’, хотя сам автор и допускает независимое 
происхождение из н.-е. *[еёй-/*105й-. 

Прочие устаревшие и случайные этимологии см. Фасмер, 
там же; к их числу стоит отнести и сближение с перс. га2 ‘лоза’, 
принимаемое, найпр., Махеком (МасБек? 342) на обычных для 
последнего основаниях семантического тождества. 

*]о24са: болг. лозица ж. р., ум. от лоза (Геров), также диал. 40- 
зийца ж. р. (М. Младенов БД Ш, 100), сюда же, далее. лузйчка 
ж. р. ‘виноградный саженец” (Зеленина БД Х, 76), макед. 40- 
зица ж. р., ум. от лоза (Кон.), сербохорв. лдзица ж. р., ум. от 
лбза (РСА ХТ, 545; ВТА У1, 176—177: с ХУ в.), диал. са 
ж. р. ‘Дикий виноград’ (Нгазе—Эипипоу!6 1, 507; Лекс. Шума- 
ди]е 139), чеш. Гозсе, местн. название (Ргофоиз П, 681—682), 
блр. лозйца ж. р. ‘мелкая и тонкая лоза’ (Носов.). — Сюда же 
сербохорв. лдзика ж. р. ‘растение Рагепос1ззи$, Р. дитаче- 
На’ (РСА ХП, 543). 

Ум. производное, образованное с суф. -{са от *103а (см.). 

*1021па: болг. лозина ж. р. ‘лоза’ (Дювернуа; Геров; БТР; РБЕ), 
диал. лозйна ж. р. ‘илеть тыквы, дыни’ (М. Младенов БД Ш, 
100; БДА Ш, 258), ‘растение Атре!орз!з чизачеюНа’ (Х. Хи- 
тов БД [Х, 275; БотР 98), лозин’а ж. р. ‘поза, прут’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 246), лузйна ж. р. ‘08а 
(П. И. Петков. Еленски речник. —БД УП, 84), лузйна ж. Р. 
‘сухая ветка виноградного растения?’ (Зеленина БД Х, 76). макед. 
лозина ж. р. ‘ластунка” (Кон.), сербохорв. лбзина ж. р. '408@» 
в том числе виноградная’ (РСА ХТ, 544; ВТА УГ, 177), слвц. 
диал. [054та (вост.-слвц.) 102’)та ‘ивовый кустарник (?)’ (Ка! 
313, со ссылкой на польск.), ст.-польск. Юта ‘ивняк” ($34. 56ро]. 
1У, 124), польск. юйта ж. р. ‘ива, верба’ (\Уатз2. И, 818), 
др.-русск. лозина ж. р. ‘ива’ (Ряз. п. кн. ЦП, 739. 1629 г.), 
‘ивняк’ (1229 — Ипат. лет., 755) (СалРЯ ХГ_ХУИ вв. 8, 216; 
Срезневский И, 44), русск. лозина ж. р. ‘кустарниковая ив» 
ветвь ивы; ивовый прут’ (Даль? И, 681: ‘прут, розга’), диал. 
лозина ж. р. ‘ивовый прут; куст ивы, ракиты” (пск., твер., т 
к Опыту 103), ‘хворостина, лозовой прут’ (Дюбровольский 37 1 
укр. лозйна ж. р. ‘стебель лозы’ (Гринченко Ц, 375; Е!лецьки 
Носенко 212), блр. лазён@ ж. р. ‘лозина’ (Носов.: лозйна ж. Р* 
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‘хворостина’), лазён@ё ж. р. ‘лозина, ивовый прут; хворостина” 
(Блр.-русск.), диал. лазна ж. р. ‘ивовая древесина; лоза, иво- 
вый прут’ (Янкоуск! П, 97), лана, лозына ж. р. ‘ивовый куст; 
лоза, прут’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 610), лофна 
ж. р. ‘лоза, пруг’(Турауск! слоунк 3, 40). 

Производное с суф. ма от *102а (см.). 

*|0211ъКа: болг. лозинка ж. р. ‘прут, лоза’ (Геров), диал. лозйнка 
ж. р. ‘дикий, лесной виноград’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — 
СбНУ ХХХГ, 293), лозинка ‘плеть тыквы, дыни и т. д.’(БДА 
11, 258), макед. лозинка эк. р. ‘лоза, ветвь винограда’ (И-С), 
сербохорв. лозйнка ж. р. ‘отрубленная виноградная лоза’ (РСА 
Х!, 045), ст.-польек. Фока ж. р., ум. от Юта ($4. ро]з7сх. 
ХУГ х., ХИ, 589), польск. Фотка то же (\УУагвт. П, 8158), 
русск. дцал. лозйнка ж. р. ‘ветла’ (тул., Филин 17, 111), ‘лозо- 
вая веточка’ (Добровольский 379; Дальз Ш, 681), укр.1 Лозйнка 
ж. р., название реки басс. Днепра (Словн. глдрон1м. Украни 
322), блр. лозйнка ж. р., ум. от лозина (Носов.). 

а Ум. производное с суф. -ъКа от Чюзта (см.). 

102ть}е: целав. лозиние ср. р. х^чиол<, вагтетва (МИЯ.), болг. 
лозине ср. р. ‘виноградная лоза, порезанная для сжигания’ 
(Геров—Панчев), диал. лозйнье ‘ползущий стебель’ (БЕР), сер- 
бохорв. диал. лозйте ср. р. ‘отрезанные побеги виноградной лозы?’ 
(РСА Х|, 940), русск.-целав. лозиние ср. р. ‘веточка, побег ви- 
ноградной лозы’ (Маргар. 1530 г., СлРЯ ХГ--ХУИ вв. 8, 216; 
Срезневский 1, 44), укр. лозиння ср. р., собир. ‘лоза’ (Грин- 
ченко 11, 375). 

‚_ Собир. производное с суф. -ь]е от *[ота (см.). 

Ре: макед. лозиште ср. р. ‘место из-под виноградника’ (Кон.), 
сероохорв. стар., редк. [0214е ср. р. ‘место из-под виноградника” 
(У Стулли, В]А УГ, 1771), диал. 1021$6е ср. р. ‘место под вино- 
Градником” (7. Ошё16, Р. Ошёв. ВгаёкК. 923), лб]зиште ст. р. 
место из-под виноградника’ (Елез. Г), л`0]зиште ср. р. то же 
(М. Марковыь. Речник у Црно] Реци 356), Лбзиште, Л6б]зиште 
ср. р., местн. название (Топоними Польанице 124, 132; Микро- 
топоними Враъске котлине 41). 

роизводное с суф. -{$6е от *1о2а (см.). 

УЪ(ь): болг. /0зов, прилаг. ‘виноградный’ (РБЕ; Дювернуа: 

108ев%,  лозйовъ; Геров:  лбзовый, лозёвый), макед. 210308 

ВС ААНЫЙ: (И-С), сербохорв. л0зов, -а, -0 ‘виноградный’ 

__ Г 046; ВТА УТ, 178: с ХУ! в.), 0200 ср. р.› [02054 Ж. В. 

. Названия в Сербии (ВТА УТ, 178, 179), словен. 1020, 
прилаг. ‘виноградный’ (Р]её. 1, 534), польск. ю20шу, прилаг. 

«ИвОвый, лозовой” (\УУагз7. П, 818), др.-русск. лозовый, прилаг. 

ХУ а кн. южновеликорусск., 108. 1644 г. СяРЯ ®Г-- 

о ь : 76), русск. ибзовый ветловый, ивовый, вербовый; 

а плетенный (Лаль’ 11, 682), диал. л0з0выи? сделанный 
: ‚ дооытый из лозы’ (Добровольский 379), ст.-укр. „Л1030- 
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вое ср. р., название села в Волынской земле (Луцьк., 1463. 
Словник староукра1нсько! мови ХГ\—ХУ ст. 1, 995), укр. лозб- 
вий, -а, -е ‘сделанный из лозы’ (Гринченко И, 379; П. Ылець- 
кий-Носенко 212), Лозовий м. р., „Лозовё ж. р., водные назва- 
ния басс. Дона и Днепра (Словн. г1дрон!м. Укра!ни 322, 323), 
блр. лазбвы ‘лозовый, ивовый’ (Блр.-русск.), лоздвый, прилаг, 
‘лозный’ (Носов.), также диал. лаздвы (Оцяшковч, Грод., 256; 
Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 611), лозову, прилаг. ‘л0з0- 
вый’ (Турауск! слоувк 3, 40), Лазавы, фам. (Ырыла 242). 
Прилаг., производное с суф. -0’”6 от *103а (см.). 

*107ь: др.-русск. лозь ж. р. ‘ивняк’ (Гр. Новг. и Пеков., 161. ок. 

1211 г. СлРЯ Х!-_ХУИП вв. 8, 276; Срезневский Ц, 44). 
Собир. основа на -1-, соотносительная с *[05а (см.). 

*|о7ье: ст.-слав. юзие ср. р., собир. хх хАпьолх, @й ауадеубрадес, 
имело ‘виноградные лозы; хворост’ (З1т., Еасв., Воп., МИ. $а4., 
$15), болг. лдзе ер. р. ‘виноградник’ (БТР; РБЕ; Геров: 40зю), 
также диал. лозе ср. р. (М. Младенов БД Ш, 100; Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинеко. — БД У1, 54), лбзи ср. р. (Зеленина БД 
Х, 16; Журавлев. Криничное 169), лойзъ ср. р. (М. Младенов. 
Говорът на Ново село, Видинско 246), макед. лоз]е ср. р. ‘вино- 
градник’ (И-С), сербохорв. лдзе ср. р. ‘виноградная лоза’ 
(РСА Х|, 545; ВТА УГ, 1771), также стар. 1[02]е ср. р. (Майга- 
116 Г, 613), диал. лоз]е (/Ъ. Бирив. Говор Лужнице 144), 1027, 
[02уе, 10&}е ср. р. (Нгазе—Зиаипоу16 1, 507), лбузе ср. р. (Еаез. 1), 
4"б]зе ср. р. (М. Марковив. Речник у Црно] Реци 356), 1024е 
ср. р. (ВТА УЬ 119: дубр.), словен. 102]е ср. р.. собир. ‘вино- 
градник’ (Р]её. 1, 934), др.-русск., русск.-целав. лозие ор. Р. 
собир. к лоза (Библ. Генн. 1499 г.), ‘прутья, хворост (Каз. лет.» 
209. ХУ!--ХУП вв. — ХУ1[ в.), ‘длинные, гибкие вегки некото- 
рых кустарников” (Сл. о п. Иг., 43) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 8, 
212; Срезневский 1, 44), русск. диал. лбзьё ср. р. ‘лозняк (180- 
вый кустарник)’ (смол.), ‘длинные гибкие ветви некоторых кустар- 
ников, преимущественно ивы’ (новг.), ‘ветви берез, из которых 
делают веники” (костр., яросл., моск.) (Филин 17, 112), ст.- УКР. 
лозье ср. р., собир. ‘ивовый кустарник’ (Словник староукра!но>р” 
Ко! мови ХУ— ХУ ст. 1: 256), блр. диал. лдзье ср. р.. собир. 
‘ивовый кустарник’ (Турауск! слоувшк 3, 40). 

Собир. производное с суф. -в]е от *1[05а (см.). 

*1о2ьшса: болг. лбзница ж. р. ‘длинная, разветвленная виноград” 
ная лоза’ (РБЕ; Дювернуа; Геров; БотР 313: '\ из ушШега ) 
диал. лозница эк. р. ‘виноградная лоза во дворе’ (М. С. Младе 
нов. Из лексиката в Кюстендилско. — БД У], 144; Ив. Кепов 
СбНУ ХГИ, 266), лузницж (П. К. Гжбювъ. Материал за была" 
ски речник. От с. Конопчие (Чирпанско). — СбНУ ГХ, 1835, 
231), макед. лозница ж. р. ‘дворовая виноградная лоза’ (Кон.), 
сербохорв. лдзница эк. р. ‘дикий виноград: виноградная лоза, 
вьющаяся на стену’ (РСА ХГ 2546; ВУА УГ, 115), Лозниц@ 


123 *]о7а 


ж. р,, местн. название в зап. Сербии (РСА ХЦ, 546), русек.-целав. 
лозница ж. р. ‘ветка, побег виноградной лозы’ (Хроногр. 1512 г., 
58. САРЯ ХГ-ХУП вь. 8, 276), ст.-укр. лозниця жж. р. ‘суншлка” 
(Сучава, 1491. Словник староукрансько! мови ХЛ\У—ХУ ст., 1, 
555), укр. диал. лозниця жк. р. ‘род примитивной плодосушилки” 
(Хотин. у., Гринченко [П, 375), лозница ‘сушилка для фруктов” 
(Областной словарь буковинских говоров 438), л0зница то же 
(Матер!али до словника буковинських говрок 9, 34). 

Производное с суф. -Гса от прилаг. *юзьт»ь (см.), *1юзьпа ж. р. 
Субстантивация последнего. 

“1охьКъ: сербохорв. диал. лознйк м. р. ‘виноградник’ (РСА ХГ, 
546; ВТА \1, 178: редк.), др.-русск. лозникъ м. р. ‘ивняк’ (Баг. 
Мат. 136. 1686 г. СлРЯ ХЕ-_ХУП вв. 8, 276), русск. лозник 
м. р., собир. от лоза (Дальз П, 682), диал. лозник м. р. ‘лозняк” 
(курск. орл., тул.., калуж.), ‘молодой березовый лес, идущий 
на банные веники? (костр.) (Филин 17, 112), укр. Лозникй мн., 
водное название бассейна Горыни (Словн. г1дрон1м. Украни 322), 
блр. дпал. лознв м. р. ‘лозняк’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 669), лозьнк м. р. (Народная лексика 35), лазёж то же 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 611). 

Производное с суф. -№ъь от прилаг. *[о2ътъ (см.); субстанти- 

„. вация. 

1охьп’аКъ: сербохорв. диал. лбзьйк м. р. ‘виноградник’ (РСА ХТ, 
246; ВТА УГ, 182: в рукописи ХУ в.), русск. лозняк м. р. 
мелкий ивняк, тальник, растущий по берегам; раст. Утешаа’ 
(Дальз ПИ, 682), блр. лазняк м. р. ‘лозняк, ивняк’ (Блр.-русск.), 
диал. лазняк м. р. ‘ивняк’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
611), лозняк м. р. то же (Турауск! слоуник 3, 40). 

‚Производное с суф. -]-айъ от прилаг. *{озьпъ (см.). Ср. *102ъ- 

„ПК (см.) 

102ьпъ(ь): ст.-слав. лоза, прилаг. брке/оз, УНИ$ ‘виноградный 
(М., За4.), болг. (Дювернуа) лбзенъ, прилаг. ‘виноградный’, 
диал. лозен, прилаг. ‘относящийся к винограду или виноград- 
нику’ (Луравлев. Ариночное 169), макед. лозен ‘виноградный” 
(И-С), сербохорв. лбзан, -зна, -зно ‘виноградный’ (РСА ХЬ 
543; ВТА \1, 175—176: «Эага |е г!]её»), Созпа, Го2по, местн. 
названия в Боснии, Сербии (ВТА У, 177—178), русск.-целав. 
лозьныи, прилаг. ‘относящийся к лозе’ (Матф. ХХУТ, 29. —Остр. 
ев., 159. 1057 г. и др. СлРЯ Х1—ХУИП вв. 8, 276; Срезневский 
Ц, 44), русск. лозный ‘виноградный, к виноградной лозе относя- 
щийся (Даль? |1, 682). 

«105. р производное с суф. -ьиъ от *[02а (см.). 

° болг. (Геров) ложа ж. р. ‘семенная внутренность тыквы, 
дыни , дпал. ложа ж. р. ‘плацента’ (Стойчев БД Ц, 200), ‘мя- 
систая часть, в которой находятся семена тыквы, дыни; вид ле- 
чебного растения, крупные листья которого накладываются на 

тнойные раны’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 184; 


’ 
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Т. Стойчев. — Родопески сб. У, 317), сербохорв. ложа ж. 
‘ложе, логово; плацента, детское место’ (РСА ХТ, 539; В]А У, 
179 с ХУ в.; Майатаме 1, 613), диал. ложа ж. р. ‘плацента 
у животных, напр. у коров’ (Лекс. Шумади]е 159; Лекс. Срема 
106), ложа ‘логовище зайца’ (Сев. Шак. 74), словен. 10а ж. р. 
‘ложе, логово; детское место, послед’ (Р]её. [, 234), чеш. диал, 
{05а ж. р. ‘ложе, постель” (ляш., Вагфо$. 51оу. 187), слвц. диал, 
[08а эк. р. ‘коровий послед’ (Майе. Ууспводопоуорта4. 299), 
польск. диал. 02а эк. р. ‘отдых, привал; дверной проем, рама” 
(\УГагз”. Ш, 819; $. вм. р. 1Ш, 79), словин. [11е24 ж. р. ‘порог’ 
(Гогепфи. З10у11и. У. [, 592), стар. 05а ж. р. ‘состояние, при- 
даное” (Зус№а Ш, 27), др.-русск. ложа ж. р. ‘постель, ложе’ 
(Арх. Перт. м., № 48 (2), 9 об. Оп. 1687 г.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 
С, 213), русск. диал. лбж@ ж. р. ‘место для спанья, кровать, 
постель’ (смол., арх., якут., Филин 17, 107; Добровольский 379), 
укр. ложа ж. р. ‘постель, ложе’ (Гринченко 1, 374), блр. диал. 
ложа ж. р. ‘постель’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 668). 
Уже Бернекер правильно определял праслав. *[0%а ж. р. как 
н.-е. архаизм *[о2й-1-@, рассматривая его в паре с *105е ср. р. < 
и.-е. *105й-1-0. См. Вегцекег 1, 737. Форма *[орйа вторична отно- 
сительно *[ов от как собирательная форма ж. р. п потенци- 
альный плюраль от имени ср. р., в духе идей Й. Шмидта 
о формах мн. числа и.-е. имен ср. р. Видеть в праслав. *108а 
отглагольное производное на базе *[еёаН, с первоначальным зна- 
чением имени действия (так см. ЗдахзК! У, 243) вряд ли более 
вероятно. , 
*1о2а1ь/*1ойа]а: сербохорв. диал. ложа] м. р. ‘постель, ложа 
(РСА ХЬ, 540), слвц. диал. 10%а] эк. р. ‘коровий послед’ (Ма{е]- 
к. Моуорга@. 111), русск. диал. ложея ж. р. ‘доска, которой 

закрывается пчелиный улей” (влад., Филин 17, 108). 
Йотовое производное от *1[0ёа (см.): *105а-рь, *1о5а-]а. | 
*]10йе: ст.-слав. ложе ср. р. х№у/61оу, 1есбиз ‘поуже, постель; берлога 
(Гост., Маг., Аз., Ечей., Вост., МШ., За4., $15), болг. ложе 
ср. р. ‘послед, детское место, плацента’ (БТР, РБЕ; Геров: ложя 
ср. р.), также диал. ложе ср. р. (П. Китипов. Казанльышко. —— 
БД У, 128), ложё ср. р. (Илчев БДТ, 194; Кънчев. Пирдой 
ско. — БД ТУ, 116; Х. Хитов БДХ, 215), луж6 ср. р. (В. Стой- 
чев. Тетевенски говор. — СНУ ХХХГ, 293), макед. диал. 40%] 
‘послед’ (Б. Ристовски. Зборови од Тиквешко. — МУ П, 5, р 
119), сербохорв. лдже ср. р. ‘ложе, постель’ (РСА ХЬ 54 , 
ВА УТ, 179), также 10&}е ср. р. (в ХУГв., ВТА У1, 181; Ма7и- 
гап16 1, 613), словен. [0&е ср. р. ‘логово (зверя); послед” (Ре. 2» 
534), ст.-чеш. 104е ср. р. ‘матка’ (Се]паг. Сез. ]ехепду 273), че 
[ое ср. р. ‘ложе, постель; логово’, диал. 1%е ‘ложе, постель 
(Коби. Сесв. КМа@. 195), [02е (Уу4га. НогпоМап. 108), слвЦ. 
[ое стар., книжн. ср. р. ‘ложе, постель’ (881 И, 60), в.-луж. 
[0%0 ср. р. ‘ложе, постель’ (Рав 326), н.-луж. стар. ‘постель, 
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кровать, ложе’ (Мика 54. 1, 796), ст.-польск. #№02е ср. р. ‘ложе, 
постель’ ($4. зёрой. ТУ, 124, 125; $4. роз2с2. ХУТ х., ХИ, 
589—593: также ‘послед, детское место’), польск. 02е ср. р. 
‘ложе, постель” (\\агз7. 1, 819), диал. юде ‘послед, детское место” 
($4. с\. р. Ш, 79), ное ср. р. то же (Сбгпомлст. О1щеке та|- 
БогзК! П, 1, 224), словин. ю#е ср. р. ‘ложе, постель’ (логе. 
Ротог. 1, 478), др.-русск., русск.-целав. ложе ср. р. ‘ложе, пос- 
тель’ (Панд. Ант., 62. ХТ в.; Усп. 05., 268. ХИ—ХШ вв.), 
‘спальня’ (Иезек. УПТ, 12. — Библ. Генн. 1499 г.), ‘логово, 
нора’ (Ж. Сав. осв., 157. ХШ в.), ‘матка, материнское чрево; 
лоно’ (Сл. крещ. Влад., 23. ХИ Х Ш вв.) (СяРЯ Х1!--ХУП вв. 
8, 213; Срезневский П, 43: Творогов 76), русск. ложе ср. р. 
‘постель’, укр. ложе ср. р. = ложа (Гринченко ЦП, 374), ст.-блр. 
ложе (Скарына 1, 301). 

Праслав. *[0ёе восходит к и.-е. *108110-т ‘связанное се лежа- 
нием, ложем, родами, родовое, родильное’, будучи производным 
на -10- прилагательным от именного корня *[08й-, ср. греч, ^6х10$ 
родовой, родильный’. См. Е. [1460 КЯ 61, 14 и сл. (цит. по: 
В$ ХИП, ИП, 1936, 74); СБаптате. О1сИоппате 6 уто!ог1аие 
4е а ]апоце отесдие ПТ, 635. То, что эта точка зрения практи- 
чески игнорируется, причем также в новых работах (Фасмер ПЦ, 
211; Заур \, 245; последний довольствуется указанием на 
словообразовательную связь с глаголом *еёаН, хотя она и не 
является непосредственной для формы *1[0#е), нельзя не считать 
упущением. 


*1оезпо, мн. *10йезпа: ст.-слав. ложесна мн., редко можесно ср. р. 
В1тро, хонма, ушуа, шегиз ‘утроба (матери), матка’ (ЕасВ., 
Зирг., Вост., МИЛ., аа., 575), словен. [02езпа ж. р. ‘матка? 
(Ре. 1, 534), русск.-пслав. ложесно ср. р., ложесна мн. “матка, 
материнское чрево’ (Остр. ев. 264. 1057 г. и др. СлРЯ Х!- 

УП вв. 9, 273; Срезневский П, 43). — Ср. сюда же чеш. стар. 
10езту, прилаг, ‘о]писиз’ (МаЁ. уетЬ., Лалпетави П, 356). 
Древнее суффиксальное производное на -п0- от основы на -е5- 
п.-е. “1е8108-|081о5-, ср. сюда греч. ЛЕуо; ‘ложе’ (сравнение 
а ^ожесно и греч. Луо; ем. уже А. Рек КА ХХ, 1872, 
и сли в плане и.-е. эволюции можно говорить о вторично- 
Формы на -е5- также в этом случае (см. так А. МеШе МГ, 


15 .. 
— 4, 1908, 263—264), то в плане слав. языкового развития 
— Один из и.-е. арханзмов, впрочем наряду с *1оръ, *105е/ 15а 


5. УУ.). Древность производного *[о%езно явствует как раз 
т о в нем уф. -п-, а не регулярного -ьп-, что делает 
зо (С о реконструкцию праслав. *4[0&е- 
ских а ее Следы ыы основ на -5 в славян- 
в пользу Я Я 1970, № 3, 84). Решающим аргументом 
°5то) слулкит се архаической реконструкции *1Ю3езпо (а не [0$е- 

: 1" констатация его этимологического родства с *[2п0 <“ 


изн 
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*[05-5-по, причем *[0ёезпо < *[05-е5-по (см. Откупщиков. Из исто” 
рии индоевропейского словообразования. Л., 1967, 245). 

*]ой1са/*]о01се: сербохорв. ложица, ложица ж. р. ‘ложе, постель’, 
(диал.) ‘детское место, послед’ (РСА ХТ, 541), чеш. стар. [0 се 
ср. р. ‘ложе, постель’ (Тапетапи П, 3956; Кой Т, 949), др.-русек., 
русск.-целав. ложица ж. р. ‘постель’ (Х.. Дан. иг., 118. 1496 т. -> 
1113 г.; Александрия 10, ХУ в. — ХИ в. СлРЯ Х-—ХУП вв, 
8, 214), ложице ср. р. ‘постель’ (Пролог — БАН — 123 об. МУ в. 
СлРЯ Х!-—ХУП вв. 8, 214). 

Производное с суф. -са от *105а (см.) или с суф. ке —от 
*[05е (см.). 

Чо та: болг. ложина жж. р. ‘осадок в сосуде, в котором долго 
держали уксус’ (Геров), сербохорв. ложина эк. р. ‘логово, ложе’ 
(РСА Х\, 540), 10 та жж. р. ‘послед’ (ВТА УГ, 180), также диал. 
ложина ж.р. (М. Тешиф. Говор ештанског 276), словен. опа 
ж. р. ‘пашня на крутом склоне’ (Р\её. Т, 534), [0 те мн. (Вай ига 
210), чеш. диал. [та жж. р. ‘неглубокая низина в поле’, др.- 
русск. ложина жж. р. ‘ложбина’ (Тамб. Арх. ХХУ, 51. 1636 г. 
СаРЯ ХГ-ХУИП вв. 8, 274), русск. диал. ложина ‘ложбина, 
долина” (олон.), ‘овраг в лесу’ (КАССР) (Филин 17, 108), ‘низина 
(Симина 74). —Ср. сюда же суффиксальное производное слвц. 
[0{изКу ‘соседний (?)’ (Каа] 313). 

Производное с суф. па, соотносительное с *[оеъ, *1оёа, *[02е 
(см. 5. УУ.). 

*107155е: цслав. ложише ср. р. таратоу, репейтае ‘кладовая” (МШ., 
$13), сербохорв. ложиште, ложйште ср. р. ‘ложе, место длЯ 
спанья’ (РСА ХГ, 541; ВТА УГ, 180: с ХУ в.), диал. ое 
‘склад, хранилище’ (черногорск., Ра|. 1710), ст.-чеш. [088 
‘склад’ (Вгап@| 138), чеш. [0215 ср. р. то же (Лапетапйо П, 
356; Кой Т, 949), [оо ср. р. ‘ложе’ (Ком 1, 949), диал. 
ГоЗузКо ср. р. ‘коровий послед’ (КеПпег. Уусводо1а5. и, 215), 
слвц. диал. 1[0213Ко то же (Вапзка Вуз “са, Ка|а| 313), н.-луж. 
{089560 ср. р. ‘кровать; лагерь; одеяло’ (Мака $1. Г, 187), 0". 
польск. Ф02узКо ‘углубление в земле, заполненное водой 
$(ро!. 1У\, 126), ‘логово; ложе; послед, детское место’ (54. и 
ХУ! ж., ХЦ, 598), польск. Ю2узКо, 10&у$28сзе ор. Р. детеко 
место, послед’ (\\Магзи. П, 820), диал. Фо2узКо ‘подстилка под 
скирду или стог; медвежье логово’ ($4. 2\у. р. 1, 79; \агэ7- о 
820), иозузко ‘коровья подетилка’ (Кисайа 82), словин. #0225” 
ср. р. ‘ложе, постель; русло реки’ ([.огепё2. Рошог. 1, 479), др. 
русск., русск.-целав. ложище ср. р. ‘ложе, постель’ (Х. Дан. _ 
118. 1496 г. — 1113 г.), ‘место для хранения драгоценност» 
казны; кладовая’ (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 8, 274), русск. а 
ложище ср. р. ‘логовище зверя’ (олон., Филин 17, 109; Кул 
жовский 90). 

Производнзе с суф. -156е от *10&е (см.). 
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*1071 1: цслав. ложити ропеге (МИЧ.), болг. (Геров) ложек ‘накла- 
дывать на рану’, диал. лбжа ‘накладывать (в бочонок, сосуд)’ 
(И. Кепов СбНУ ХЬШЩ, 266), ложъ ‘накладывать, складывать” 
(Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД У, 233), ложе ‘продеть нитку 
в ушко иглы’ (Журавлев. Криничное 169), макед. ложи ‘при- 
кладывать к больному месту (компрессы, лекарственные травы 
ит. п.) (И-С), сербохорв. ложити ‘раскладывать, разжигать 
огонь, костер’ (РСА ХТ, 541; ВТА У|, 180—181: ‘класть’, диал. 
[081 ‘раскладывать, разжигать (огонь), топить’ (Нга${е—Зппипоу16 
1, 507), словен. 021, сврш. = рооёйь (Ре. 1, 534), чеш. ю#нН 
‘класть, накладывать’ (Липбтапп ПП, 356), также диал. №01’ 
(Вагфоё. оу. 187), слвц. диал. 02И’ ‘положить; разжечь; на- 
есться доотвала; сказать; лечь’ (Ог]оузку. Сешег. 166), н.-луж. 
105у$ ‘класть, положить’ (Мика $4. |, 71871), ст.-польск. #0496 
‘закладывать; приносить в жертву” ($4. ро|з2с#. Х\1 м., ХИ, 
597), 4026 5е ‘прикидываться, притворяться” ($4. эро]. 1%, 126), 
польск, #02у6 ‘возлагать, приносить в жертву” (\Магз/. Ш, 819— 
820), диал. дуб ‘наложить; рассчитывать на кого-либо” (54. 9. р. 
Ш, 79), иоз’ 6 ‘класть’ (Кисайа 269), словин. [ве2ёс ‘класть’ 
(Гогеп(и. Зюушя. УМЪ. Т, 992), {0#эс ‘класть’ (Ьогепф2. Ротог. Г, 
478), 102ёс “тратиться, не жалеть средств’ (ЗусВЁа И, 27), др.- 
русск. ложити ‘класть’ (Изб. Св. 1073 г., 192 об. СаяРЯ Х- 
ХУИ вв. 8, 274; Срезневский 11, 43), ложитися ‘ложиться’ 
(Х. Афан. Никит., 19. ХУ—ХУТ в. — 1472 г. СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 
8, 214), русск. ложиться ‘принимать лежачее горизонтальное 
положение’, диал. ложить ‘класть, укладывать’ (Ихивая речь. 

кольских поморов 81), ложить ‘думать, предполагать’ (КАССР), 

настойчиво стремиться сделать что-либо, добиваться чего-либо” 

(олон., Филин 17, 109), ложить ‘кастрировать (животное)? (арх... 

Филин 117, 108—109), ложиться ‘нестись (о птицах)” (ленинтр... 

Филин 17, 109), укр. ложити ‘класть’ (Гринченко Ш, 375), ло- 

житися ‘ложиться’ (там же), диал. ложитися ‘биться об заклад) 

(Матер1али до словника буковинських гов!рок 9, 34). ст.-блр. 

ложитися (и ходяще путемъ своимь ложащеся и вставающе. .. 

Скарына 1, 301), блр. ложийць ‘класть’ (Носов.), также диал. 

чажыць (Слоун. пауночи.-заход. Беларус! 2, 609), ложиць (Ту- 

раусы! слоувк 3, 89), ложыцца ‘ложиться’ (там же). 

о говорят о форме "оз как о каузативе к "ев, 

м — 5. УУ.; см. Веглекег 1, 138; Фасмер П, 511; Е. 5Ча\м- 

: . Уп ргафо\лайзк1 1, 56; ЗлажзЁ! У, 253; 2. СодаЬ. 

о о ОЕ З]а\1с сашз. 10), и это справедливо как функ- 

т о ая характеристика формы. Однако неверно допускае- 

а (явно или о смешение грамматической функ- 

пр и, Е, а [0711 — этимологически не является 

перечисленнь от (евр, [езай, как о понять некоторых из 
нове ов на авторов. Ясно, что *[05Щ (пли лежащее в его 
1.-е. 108йе10, ср. напр. Вегпекег там же) представ- 
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ляет собой глагольное производное на -1-|-е!- от именного 
корня с корневым вокализмом -0- (слав. *[05%, и.-е. *[08й-). Мимо 
этого факта этимологии, словообразования проходили, переоцени- 
вая морфологическую, грамматическую функцию, которая здесь, 
как и во множестве случаев, не что иное как грамматикализация 
словообразования, то есть вторичный акт. Нельзя сказать, чтобы 
это совершенно не было отмечено в литературе; так, единственно 
в нашем смысле нужно понимать Брюкнера, который производит 
польск. 0296 непосредственно «от #08-...» (ВтйсКкпег 313), поэ- 
тому подверстывание Брюкнера Славским (У, 203), к числу авто- 
ров, видящих в слав. *[0# каузатив, производный от *[е6$, 
*[езам, неточно. Можно обратить внимание на то, что и Траут- 
ман, цитируемый там же и в том же списке, дает, однако, рядом 
две словарных позиции — глагольное *[ае10 ‘класть’ (кстати, без 
соответствия в балт., но с точным соответствием в гот. [ав ]ап то 
же) и именное *[ара- ‘лежание” (Тгаибтапи В$\\ 158). Есть все 
основания согласиться со Скоком, который видит в [08 отымен- 
ное производное на -Й1, см. ЗКоК. Еш. гебп. ИП, 282. Слав.-герм. 
соответствие каузативов *[0#1 и тот. [ав ]алп (ср. К1аре? 481; 
ср., впрочем, еще др.-ирл. */иёет < *росйефо, в сложениях, см. 
РокКогпу 1, 659) свидетельствует о древности *[0о2И1, которое пре- 
терпело затем сложную судьбу — вытеснение синонимами *Ё1а5й, 
*шгИ? (см. в. уу.) и др., сложениями * рою 1, *$10811 (см. 5. уу.) 
и проистекающей отсюда стилистической деградацией самого 
*[о НН, затемнившей подлинную древность этого последнего даже 
в оценках опытных исследователей, напр. Масвек? 329: «ой 
(еп у $10о2ептась! №. знпрех |е зекипдаги!, узи Ио ]дако иу5- 
па оЧсВуа пеБо ро еБа пёщегусВ |апой». 

*10йь: сербохорв. стар., редк. [0 м. р. ‘сопсаБИ из” (в словаре 
Стулли, ВТА УТ, 179, с сомнениями в достоверности), словен. 
[0& м. р. ‘логово (зверя)” (Р1её. 1, 534), также диал. 108 м. Р. 
(Ег]ауес Г.М$ 1879, 144), русск. диал. ложь ж. р. ‘ложе, при” 
клад ружья’ (арх., иркут., Бурят. АССР. Филин 17, 111), УКР. 
диал. лож ж. р. ‘ложа, приклад ружья’ (Шух. 1, 229. Грин 
ченко П, 374; Матер1али до словника буковинських гов!рок 5, И 

Родственно *4[0#е (см.) и соотносительно с глаголом на вы 
*Юо21 (см.). п 

*ойьра: болг. дпал. ложба ж. р. ‘пари, заклад’ (Стойчев БД В, 
200), русск. днал. лбжбы мн. ‘оглобли сохи’ (моск., Филин ^ 
108). 

Производное с суф. -ьба от глагола *[018 (см.). 

*10йьКо: ст.-чеш. [020 ср. р., ум. от [0%е (Серацег П, 214), 
око ср. р. ‘ложе, постель’, ст.-польск. 1020 ср. Р. _ 595: 
(34. з6роГ. ТУ, 127; $4. ро!572с2. ХУГ х., ХИ, 593— | 
также ‘послед’”), польск. #02К0 ср. р. ‘кровать, посте. КО 
П, 821), также диал. 40260 ($4. в\. р. И 79), №, 
©р. р. (Сбгпо\1с2. Ощшеке та!отзк! И, 1, 224), 10$" 
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сафа 137), словин. {020 ср. р. ‘кровать, постель’ (ЗусМа Ш, 
28), би5Ке ср. р. (Гогепёя $1оу1щ2. УЬ. [, 088), 108К%0 ст. р. 
([.огепё2. Ротог. 1, 479), русск. диал. ложко ср. р. ‘медвежье 
логовище; логовизце вообще” (смол.), ‘об интимной жизни супру- 
гов’ (южн., зап.) (Филин 17, 110), укр. ёжко ср. р. ‘кровать’ 
(Гринченко 1, 368), также диал. ёжко (Ващенко. Ллагв1стична 
географ1я Наддншрянщини 28), блр. диал. ложка, лошка, лошко 
ср. р. ‘постель’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 668), лбжко 
ср. р. (Сцяшков!ч, Грод. 266). 
Ум. производное с суф. -ько от *410#е (см.). 

*1ойьКъ: др.-русск. ложокъ м. р., Ум. к логъ, ‘широкий овраг 
с пологими склонами’ (Гр. Дв., 118. ХУ в. СлРЯ ХЕ--ХУП в. 
8, 275), русск. диал. ложбк, род. п. -жк@, -жку, м. р. ‘неболь- 
шой овраг, представляющий собой ответвление более крупного’ 
(горноалг.), ‘луг, лужок’ (ряз., пек., смол., зап.-брян., новг., 
волог.), ‘небольшая равнина, поросшая мелким лесом’ (твер., ряз., 
моск.) (Филин 17, 110), ложек, род. п. -жка, м. р. ‘небольшой 
лог (овраг с пологими склонами)” (орл., калуж.) (Филин 17, 108), 
ложок ‘сухое низкое место’ (Симина 74), укр. лождк, род. п. 
-жк@, м. р. ‘сухое русло’ (Любеч, Гринченко Ш, 375), Ложок, 
род. п. -жка, м. р., водное название бассейна Самары, л. п. 
Днепра (Словн. г1дронйм. Укра!ни 322), блр. ложбк, род. п. -жка, 
м. р., ум. от лог (Носов.), также диал. лажок м. р. (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 609). | 

та Ум. производное с суф. -ьъ от *1о8ъ (см.). | 

п'ъ3ь: польск. диал. #024та ‘лежа’ (\У!агз7. Ц, 821; $4. 5%. р. 
Ш, 80: Ф02та [езес), блр. диал. ложмы, прилаг. ‘покатый, на- 
клонный’ (Сцяшков!ч, Грод. 266), лбжма, нареч. ‘лежа’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 669). | 
Производное с адвербиально-адъективным -ьт- от *102, *о{е 
(см. 3. уу.). 

1ойышса: Цолав. ожАница ж. р. хо®у, холмеТоу, сабЦе, са си аш, 
ргошрлагиш ‘спальня; кладовая’ (М!., $15), болг. ложница 
ж. р. (Геров: встречается в песне: Отговорм тьнка ела: ой тя 
тебе, вавъл овчарь, | Га мя пыташь да ти каж: | ЗмЪй ми лЪжи 
във корена, | Пак змЪйница във ложницж), макед. ложница жк. р. 
постельное покрывало, одеяло’ (Кон.), сербохорв. ложница, лож- 
м р. ‘спальня; постель, ложе; логово’ (РСА ХТ, 542; ВТА 
Е 1—182: «ВЦеб ]е ргазфау.»), стар. [оёса ‘ножны (меча)` 
о ст в., К. Козог. Рое@ и 1екабко Маро Старо- 
ж, р, ы а», — ЕИо|о {а 9. артеь, 1975, 21), словен. [08а 
в. и а Г, 534), чеш. [0ёсе ж. р. спальня (Таос- 
ета, о. - _ 1, 949), диал. $02’са ж. р. о 

т Е и оконечность (Гатрге 
ее рау. Г2), Фо са ж. р. боковая стенка кровати 
о аг|оу. 123), ст.-польск. Фот са ж. р. ‘спальня, опочи- 
‚ ложе, постель’ (54. з6ро]. ТУ, 125: ХУ в.; $1. роз2с#. 
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ХУГ \., ХИ, 595, 596), #0о4ка пошродензка. Чертогъ. Невфет- 
никь (Лексикон 1670 г., л. 99; УМагз2. П, 821), польск. диал, 
1оёп4са ‘тиф’ ($1. ем. р. Ш, 79), также ‘спальня; ложе, постель’ 
(там же), др.-русск., русск.-целав. ложница ж. р. ‘постель, ложе” 
(Х. Дан. иг., 118. 1496 г. — 1113 г.), ‘спальня, жилище, ком- 
ната’ (7. Ал. чел. бож., 467. ХИ в.) (СоРЯ ХЕ-ХУП в. 8, 
2715; Срезневский 11, 43—44), русск. диал. ложница ж. р. ‘по- 
стель, кровать, ложе” (смол.), ‘спальня’ (олон., север., влад.) 
(Филин 17, 110), укр. ёжниця жж. р. ‘спальня; ложе, постель’ 
(Гринченко 11, 368), ложниця ж. р. ‘спальня’ (Гринченко П, 
375), ст.-блр. ложница ‘спальня, покой’ (Скарына 1, 301), блр. 
ложница ж. р. ‘спальня’ (Носов.). | 

Производное с суф. {са от *10%ъпъ (см. *1ю2ьпъуь), ж. р. *103ьпа 
или — с суф. -ыйса от *104е (см.). ь 

*0о2ъьшКъ: болг. (Геров) ложникъ ‘одеяло’, макед. ложник м. р. 
‘одеяло’ (Кон.), также диал. ложник (А. Андоноски. Зборови од 
Дебарско. — МТ П, 3—4, 1954, 94; Г. Болиновски. Зборови од 
Галичник. — МЛ ПГ, 6, 1952, 147), сербохорв. диал. ложник, 
ложнйк м. р. ‘логово; место для спанья’ (РСА ХТ, 542; ВТА УЁ, 
182), чеш. [02 м. р. ‘сожитель’ (Лапетапи И, 356), ст.-польек. 
Фо Ё-м. р. ‘одеяло, покрывало; матрац?” ($4. з6ро|. 1\. 126; $. 
ро!52с2. ХУГ \м., ХЦ, 597), польск. ю2щй м. р. ‘постель; подушка, 
изголовье; матрац’ (\агз2. Ш, 819), др.-русск. ложникъ м. Р. 
‘одеяло, подстилка’ (Баг. Мат., 97. 1681 г. СлРЯ Х--ХУИП вв. 
8, 275), русск. диал. ложник м. р. ‘домотканое шерстяное или 
полушерстяное одеяло, подстилка` (курск., донск., ворон., став“ 
роп., кубан., краснодар., урал. Филин 17, 110; Даль? П, 677), 
укр. и{жник м. р. ‘шерстяное одеяло’ (Гринченко 1, 368; Ылець- 
кий-Носенко 208), диал. лижнихк, луйжник, лдожнак м. р. ‘шер- 
стяное домотканое одеяло, которым накрывают постель’ (Лисенко. 
Словник пол!ських говорйв 115). , 

Производное с суф. -Ш№ъ от прилаг. *[о5ьпъ (см. *[офьпъ}о), 
субстантивация, или — с суф. -Аъ от *4104е (см.). 

*1ойьтьь, *1ойьпа: словен. [04еп, -ёпа, прилаг. ‘пологий’ (Рей. т, 
534), чеш. [0&7й, стар. [0ё1у, прилаг. ‘постельный’ (Ллиртайв 
И, 356; Ком 1, 9/9), слвц. [0&пу, прилаг. то же (551 п, 60), 
ст.-польск. $02пу, прилаг. ‘постельный’ ($4. ро]. ТУ, 126; $1. 
ро]з2с2. ХУТ \., ХИ, 597), польск. ф02пу, 62пу то же (У!агз?. И, 
819, 821), диал. #02пу:402пта сйотоба (94. вм. р. Ш, 79), русбЕ- 
диал. ложний, -яя, -ее: ложняя спальня ‘спальная комната (арх.› 
Филин 17, 110), ложень, род. п. -жня, м. р. ‘сундук’ (курск, 
Опыт 104; Даль? П, 677; Филин 17, 108), ложня ж. р. ‘постель, 
кровать, ложе’ (ленингр., новг.), ‘спальня?’ (олон., арх.. север: 
(Филин 17, 110), лбжни мн. ‘два больших бруса, на которые кла 
дется печь’ (киров. Там же). | 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *40е (см.) и 600 
тельное с *4021 (см.). | 
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+1012: словин. /46Лс ‘ломать’ (Соген4и, ниже). 

Возможна вторичная местная контаминация *юпий (см.) и *то- 
ЫШ (см.). Лоренц допускает также древность особого корня слав. 
*[›6- ввиду наличия лаг. [атбегаё. зспай ас дат 41 (Фест, глоссы). 
См. Р. Готепёх КА ХХХУИЦ, 1904, 269; однако лат. слово само 
по себе проблематично, ср. Уа!4е— Нойт. |, 753. 

*106а]ь: словен. [064] м. р. ‘дужка корзины’ (Ре. Т, 527), блр. 
днал. 1/чай ‘заросли рогоза ТурВа |а Па 1..’(Жытк., Стол. 
Яшкюкн. Блр. геагр. назвы 109). 

Производное с суф. -(а)]ь от глагола *юбай (см.). 

*10бапе, ед. ч. 10башюъ: Гисапр, Гиёипе, местн. название (Далма- 
ция, Сербия, ВТА УГ, 187), ст.-чеш. Риёёит м. р., племенное 
название (Сефацег Ш, 282), чеш. Рибапу, местн. название (Рго- 
(00$ П, 686), др.-русск. лучане, этноним (Творогов 77), др.-русск. 
Лучанинъ, личное имя собств. (1550 г., Москва. Веселовский. 
Ономастнкон 187), ст.-укр. шсзапиу мн., название жителей города 
Луцка. Словник староукра!нсько! мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 560). 

Производное с суф. -’ап-/-6и- от *[0оКа (см.), название жителей 
по месту обитания, первоначально — ‘луговые жители’; с назва- 

„ Нием города Луцк (см. *196ь5Къ) соотнесено вторично. 

1960: ‘чеш. стар. [оиёеН ‘метать, стрелять’ блр. диал. лучащ 
‘стрелять из лука’ (Янкова 182; Янкоуск! Ц, 100). | 
вое Г лагол на -6 (-}ай), производный от *19ъ (см.). 
19бауъ: болг. диал. лочёф, -ва, -0, прилаг. ‘луговой, низинный’ 
(Материал за българския речник. От гр. В. Търново — СбНУ 
ХУ, 204). 
*] . Вариант к */юкасъ (см.). Древность проблематична. 
9сепьде: болг. (Геров) лжчене ср. р. ‘отделение, обособление” 
| (Геров-Панчев: лючене), диал. лФчене ср. р. ‘выделение овец 
из стада’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 54), макед. 
чаченье ср. р. ‘отделение, разлучение” (Кон.), сербохорв. [6ейе 
ср. р. ‘отделение, разлучение’ (в словарях Стулли, Белостенца, 
Ямбрещича, Вольтиджи, Вука, см. ВТА УГ, 188), словен. стар. 
50": ср. р. ‘развод, расторжение брака’ (54а56] 78; Р1еф. Г, 
7: 6вепуе), чеш. [оибеп{ ср. р. ‘разделение, разлучение; сое- 
‚Аннение (Гипбтапи ИП, 269), ст.-польск. #ас2еще ср. р. ‘отде- 
- ление, разлучение” (54. ро|з2с#. ХУ м., ХИ, 286), польск. 
“ „дсзеще ср. р. ‘объединение, соединение? (\\агз2. 1, 804), диал. 
Чсземе разделение, разлучение?” (54. 2%. р. Ш, 70). 

Е о действия, производное от глагола “о (см.). , 

| (ев ^Жчица к. р. хот 05, Лос, 5110$ залив; болото, 
(РСА’ а лучица ж. р., ум. ‘небольшой залив; бухта 

го 653; ВТА У, 188: ш&са, с ХУП в.; Маёагаюив 1, 

азгио берега; пойма реки’), диал. са ж. р. ‘бухта; 
— и 7., Ош 16 Р. Вгоёк. 523), Лучица, местн. ва- 
ж. р . ‘заранчий «Прилози» 4, 1968, 229), словен. 1юса 
°*. УМ. оолотистый, сырой луг, лужок’ (Ре. 1, 527), чеш. 
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Гибке, название ряда деревень (Ргоюиз$ П, 687), польск. 2- 
сзуса, название города, словин. Юиёса ж. р. ‘лужок” (Готеп. 
З1юуй12. УЬ. 1, 9589), 106аса к. р. (Ъогепё#. Ротог. 1, 419), 
др.-русск. лучица ж. р., то же, что лука ‘изгиб реки’ (Хроногр. 
1512 г., 59. СлРЯ Х1--ХУИП вв. 8, 312), ст.-укр. Лучиця ж. р., 
название города в Польше, ср. Фесзуса (1388 г., Словник ста- 
роукра!нсько! мови ХПУ—ХУ ст. 1, 560), укр. лучиця ж. р. 
‘растение СВага уи[2аг!$’ (Гринченко Ш, 383). 
Производное с суф. са ог *1ока (см.). 

*1961910: болг. (Геров) лжчило ср. р. ‘выделение овец из стада’, 
сербохорв. диал. лучило ср. р. ‘перекресток, распутье’ (РСА Х[, 
651; ВТА УГ, 189), словин. 2966440 ср. р. ‘часть конской упряжи, 
поводья” (Зусвёа Ш, 14). | 

Производное с суф. -41о от глагола ЧюсЁ (см.). 

*1оКъ: чеш. и м. р. ‘дужка у ружья’ (Кой 1, 951), русск. 
диал. лучик м. р. ‘маленький лук; лучок` (моск., Филин 17, 
210), укр. лучик м. р. ‘род вешалки для шапок’ (Гринченко И, 
383). 

Производное с суф. -№ъ (ум.) от *19Къ (см.). 

*10&156е: сербохорв. лучёште ср. р. ‘дугообразный предмет’ (РСА 
Х1, 653); ст.-чеш. а ‘луговая местность, |осиз ргаМ’ (Вгап1 
138), чеш. шее ср. р. ‘изгиб, излучина, дуга; луг’ (Кой Ь 
951), ст.-елвц. ш65Ко ср. р. ‘лук (оружие)? (...бево шсзузко 
пета Буё параёе, себо &&[ та Буй 2а\Ёепу... 43За/й.К Мр- 
1473. Только два случая. Ист. слвц., Братислава; ХюзК. Ки. 
2175), ст.-полъск. #с2у52с2е ‘лук; триумфальная арка’ (54. $%ро1. 
1У, 114—112), польск. диал. #4с2у52с2е ср. р. ‘лук; смычок 
(51. см. р. Ш, 70), Еасзуз№о ср. р. ‘луг’ (УМагва. ИП, 805, 5. 
и. р. Ш, 71), словин. {0ё2зёе м. р. ‘алохой луг’ (Гогеп 
Рошог. |, 479), {46э5Ё“о ср. р. ‘большой луг’ (Ногепё2. Ропюг. [. 
472), Фа$ве ‘смычок скрипки’ (Гогепёя. Зуя. УЬ. 568; 
Ват 57: #а66$6е). | 

Производное с суф. #6 от *19Къ (см.), в некоторых ©л1У” 
чаях — от *Гока (см.). | 

*10 4: ст.-слав. лжчити хорелу, зерагаге ‘разлучать” (Зирг.» Мик, 
ба4., 315), болг. лоча ‘разлучать, отделять’. (БТР; Геров: жа: 
Геров—Панчев: лФча), лъча се ‘отличаться’ (Речник РОДД 242), 
диал. лфча ‘отделять от группы’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. — БД УТ, 191), л$ча ‘отлучать (молодняк от маток 
(Зеленина БД Х, 103), лечь ‘отделять (овец от стада)’ (Сг. Ко- 
вачев. Троянският говор. — БД 1У, 212; Н. Ковачев. Севлиев- 
ско. — БД У, 29; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. —— БД УТ, 54; 
Ралез БД УШ, 144), леч’ то же (Колев БД Ш, 305), 454 
‘избегать (людей)’ (Горов. Страндж. — БД 1, 108), лёчим отде 
лять и запирать (овец или ягнят)’ (Гьтьбов БД ИП, 88), даче 
‘отделять, оглучать’ (М. Младенов БД ПТ, 97), телчина “НУ 
‘отлучал телят (от коров)’ (Народни песни ог Трънско. — С8 
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ХХГ, 1905, 42), макед. лачи ‘разделять, отделять’ (И-С). сербо- 
хорв. личити ‘отделять, отличать, различать; выделять; стлу- 
чать от матки (молодняк скота)’; (РСА ХТ, 652), 116 ‘соеди- 
нять; разделять, разлучать’ (ВТА УГ, 190: «Ког. }е 1опК»; 
Майлгаи!с 1, 614: [161... тпабй1 1 сопапреге 1 зерагаге»), 
диал. лучити ‘отделять (скот) (2М. 22), [26 ‘отделять. разлу- 
чать’(Нгазе—бииипоху16 1, 508), ъйчити ‘различать’ (РСА Х!, 
713), словен. Ш ‘гнуть’ (Ре. [, 527), 68 ‘разделять, от- 
делять;, различать” (там же), стар. [05ййЁ (Таги ХЛ), Юй 
‘(ераго” (54аЪ6] 78), также диал. [о (Тоштес 123), ст.-чеш. 
Ш ‘разделять, отделять, разлучать’ (Моуак. Зюу. Низ. 99), 
чеш. книжн. [ой ‘разделять, разлучать’, (стар.) ‘соединять’, 
с ‘стрелять из лука, метать’ (Ко 1, 951), ст.-слвц. ШО 
5е ‘разлучаться, расставаться” (1 пзК. Ки. 276), слвц. М” за 
‘разлучаться, расставаться’ ($51 ИП, 62—63; Ка] 314), также 
диал. [#6 за (Стерог. З]ожаК. уоп РИ15зтапб 241), н.-луж. 
су; ‘связывать’ (Мика $4. 1, 791), ст.-польск. #4сзуё “разде- 
лять, разлучать” ($54. з&ро]. ГУ, 106), ‘объединять, соединять” 
(51. ро]52с2. ХУ м., ХПИ, 536—537), польск. Ф4сзуС, стар. #- 
с2ус ‘разделять, разлучать; соединять, объединять, собирать’ 


(М’аг7. П, 804—805), диал. Расзиб $1 ‘разлучаться’ (51. У. р- 
Ш, 70), словин. [4&с ‘связывать, соединять” (Т.огепёт. $10у112- 
\УЪ. 1, 566), {46ёс то же (ЗусШМа Ш, 13), (стар.) ‘описывать 
дугу’ (там же), др.-русск., русск.-цслав. лучити ‘расщеплять” 
(Авр. Еф. О срет. Мин. чет. февр. 42. ХУ В.), ‘отделять. отлу- 
чать (Оп. П (2), 55. ХИ в.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 311), лу- 
читися ‘отделяться’ (Кирил. Иерус. —Оп. И —2, 55. ХИ в.), 
избегать, воздерживаться” (Панд. Ант. — Амф. 62. ХГ в.) (СлРЯ 
Х1ХУИ вв. 8, 311; Срезневский 1, 58), русск. диал. лучйть 
соединять” (Добровольский 385), ‘лукать, бросать’ (вят.), ‘бить 
из лука (оренб.) (Дальз И, 705), ст.-укр. лучатися ‘соединяться” 
(ХУП В., Картотека словаря Тимченко), укр. лучити ‘соеди- 
нять (Гринченко П, 383), блр. лучиць ‘соединять’ (Блр.-русск.), 
Уучыцца ‘соединяться, объединяться’ (там же), диал. лучыць 
дружить” (Сцяшков!ч, Слоун. 241). 

в. на -11 с первоначальной функцией каузатива, произ- 
Е т имени "ЧоКъ или *Ка (см.), первоначально ‘дуга, 
м откуда исходное значение *196й1 — ‘делать изгиб, заги- 
а. игибать (друг к другу)’, следовательно, ‘соединять’; 
ние о разъединять, разделять, разлучать’, несмотря на ран- 
ара о вторично аострагировано из сложении С при- 
бенно ег 01-, ог2-. Ср. прежде всего лтш. йсй ‘сгибать’, 0со- 
Е ы значение. В литературе давно было обращено внима- 
его вокал —ЗАТеЛЬнНыи в вопросе происхождения глагола *1№06# 
А. Мешеь Мс р с именным вокализмом "къ, "ка, см. 
\обте: ‘о? 14, 1907, 368; ВгисКкпег 308 («Спасхеше риет- 

° РВ щас, р. 4ек»); Масвек? 341. 
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В связи с этим остается неясным, как возникла версия о том, 
что *0Я1: представляет собой итератив к *1ЁГ1 (см.), см. 
ВегиеКег [, 738; З4ажзК! У, 79. Харакгеристика итеративности 
еще приложима к лит. [ап ‘посещать’, чем можно объяснить 
позицию. Траутмана, см. Тгаитапи ВЗ\УУ 159. Что же касается 
слав. материала, то наличие итеративной функции не обнару- 
жено ни при описании засвидетельствованных значений, ни при 
реконструкции древних; и в одном, и в другом случае очевидно 
наличие каузатива или его дальнейшей эволюции. 

*10&ИьЪа?: болг. (Геров) лжчитба ж. р. ‘отделение, отлучение 
овец от ‘стада’. 

Производное имя действия с суф. -ьба от *0@И (см.). 

*106ь: словен.. [0 м. р. ‘камыш, ситник Лапсиз$ соттип!5” (Ре. 
Г, 527; Ситапп 189: 105й, гозй м. р., название растения), ст.- 
польск. #4с8 ‘вид осоки Сагех зр.’ (1419 г., 54. з6ро1. 1\, 106; 
31. ро|37с7. ХУТ ж., ХПИ, 536), польск. #462, название растения 
(\У№агз2. П, 804),. др.-русск., русск.-целав. лучь ж. и м. Р. то 
же, что лукъ, лука (Палея ист., 61. ХУ в. — ХПИ в. СлРЯ 
Х!—ХУП вв. 8, 345). 

‘Основа на’ -{-, этимологически тождественная *1окъ, *19ка (ем.). 

*1обьфа: словен. [0664 ж. р. ‘раскол; раздел, разделение, разло- 
жение” (Ре. 1, 527), словин. стар. {фо6фа ж. р. ‘связь’ (5У- 

_ сШа Ш, 14). _ | о 

Производное с суф. -5фа (имя действия) от глагола  *196 

= (ем). - — | 

*10бьъсь: целав. лжчАЦА м. р. ‘музыкальный инструмент’ (Ктшс. 
МВ. 58, МШ.), болг. (Геров) лжчець м. р., ум. от лжкъ, сер" 
бохорв. лучац, род. п. -чца, м. р. ‘смычок; дужка на колы- 
бели; дужка котла, ведра’ (РСА ХТ, 652; ВТА УТ, 187: с ХУ! в.), 
диал. лйчац, род. п.`-чца, м. р. ‘дужка из гибкой ветки’ (Лекс. 
Шумади]е 139); шёйс, род. п. [@са, м. р. ‘загнутая нижняя 
часть виноградной лозы, втыкаемая в землю’ (Т. 0816, Р. Би|- 
&16., Вгазк. 523), словен. [06ес, род. п. -6са, м. р., ум. ‘дужка 
корзпны; смычок’ (Р]еЁ. |, 527), ст.-чеш. 1ибес, род. п. сё, 
м. р. ‘струнный музыкальный инструмент’ (Сефаиег П, 282). 

Ум. производное с суф. -ьсь от *10Ёъ (см.). у 

*196ь]е: целав. лжчию’ ср. р. &о:, ра!и$; буь, сагех (МИ.), болг. 
Лзчие, местн. название (Г. Христов. Местните имена в Мадан” 
ско 241), словен. [0&е ср. р., собир. ‘камыш, ситник Ллло0; 
осока Сагех’ `(Р4её. Т, 528; Мерлзег. Пйсбопагиит 1744: 066: 
Вних. Лапейз; З4аЬв] 78: мпелз, 102Ще), `польск. стар. сте 
ср. р. ‘силок’ (\агз2. П, 804). 

Производное с суф. -ь]е (собир.) от *[юКа (см.). 

*196ь]ь: чеш. [167 ‘луговой’ (Кой Т, 951). № 

Прилаг., производное с суф. -]ь от *[оКа (см.). 

из = .. (3 Ро жен- 

19бьКа: болг. днал. лъчкф ж. р. ‘небольшая равнина, окру 12) 
ная холмами’ (С. Ковачев. Троянският говор. — БД ГУ, 212) 
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лёчка ж. р. ‘полянка около изгиба реки’ (Стойчев БД П, 201), 
сербохорв. стар. [ибка ж. р. ‘портовый мол’ (в Словаре Воль- 
тиджи, ВТА УГ, 191: недостоверно), словен..[06Ка ж. р. ‘раз- 
делительный знак’ (Р!еф. 1, 528), ст.-чеш. 46а ж. р. ‘лужок” 
(Серацег П, 283), слвц. Шёка ж. р., ум. от шва ($57 И, 65), 
н.луж. ска ж., ум. ‘лужок’ (Мика 54. 1, 791), ст.-польск, 
ФасзКа ‘лужок’ ($4. з6ро|. 1У, 106; $4. ро]52с2. ХУГ ж., ХИ, 536), 
польск. Фас2Ка ж. р. ‘лужайка’ (\У!агз2. Ш, 804), словин. [ЮцёКа 
ж. р. ‘лужок” (логепё. $10у7. У\Ь. |, 589), 06а ж. р., ум. 
от Фока (ЗусМа ШП, 29; Ваши 89), {есака ‘смычок скрипки” 
(АЗК П, П, 93), русск. диал. лучка ж. р. ‘лужок возле реки” 
(донск., тамб., смол., калуж.), ‘место у излучины реки’ (рост.), 
‘низина на лугу, поросшая вербой” (донск., пск.), ‘полоса земли, 
на пашне у излучины реки, омываемая водой’ (твер.), ‘высох- 
шве озеро’ (рост.) (Филин 17, 212), укр. лучка ж. р.. ум. от 
лука, ‘низка, одна нанизанная нить чего-либо (бус, грибов и пр.); 
узорчатое ожерелье из разноцветных монист’ (Гринченко Ц, 383), 
блр. диал. лучка ж. р., то же, что лукё (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 2, 691). о | 

ыы Ум. производное с суф. -5ка от *]ока (см.). | 
196ьКъ: словен. [0сек, род. п. -бда, м. р., ум. от К, ‘скрипич- 
ный смычок” (Рек. |, 027), ‘осока’ (там же), чеш. бей, род. п- 
-СКи, м. р. ‘дужка, предохраняющая спусковой крючок огне- 
стрельного оружия’, ст.-польск. {еслек ‘лук’ (34. в%ро!. 1%, 111), 
польск. диал. Ф4с2ек, род. п. -с2ка, м. р. ‘лук; смычок’ (\УУагз2. 
П, 804), словин. стар. 24сЁ м. р. ‘смычок; кривое дерево’ (ЗусШа 
Ш, 12), тоск (Гогепёя. Ротог. 1, 480), Фесз(е)Ё ‘скрипичный 
‚ смычок’ (АТК ИП, ПИ, 93), др.-русск. лучокъ м. р. ‘дуга. дужка” 
(Арс. Сух. Проскинитарий, 82. 1653 г. СлРЯ Х--ХУИП вв. 8, 
313), ‘небольшая излучина’ (Кн. пер. Шелон. пят. П, 490. 1558 г. 
ам же), русск. диал. лучбк, род. п. -чкё, м. р. ‘согнутый 
и прут” (арх., ленингр.), ‘изогнутый ивовый прут, которым 
и — корма лодки’ (костр.), ‘изогнутая деталь капкана на 
а го зверя’ (том., перм.), ‘приспособление для ловли птиц, 
(перм.) ети на обручах (арх., твер.), ‘вид рыболовного снаряда 
на ‚ приспособление для битья шерсти в ‘виде натянутой 
ров или прута на деревянном стержне-палке’ (нижегор., ки- 
а волог., новг., яросл., иван., моск., твер. и ‘др.), ‘короткая 
те Ще (моск., арх.), ‘приспособление в виде граб- 
ОС. т. для укладывания злаков в ряды (том.. кемер., 
ляется м иН.), прут, дужка, с помощью которых прикреп- 
ыоель к оцепу’ (олон., орл., печор., арх., перм., 


све ‹ ) 
Ех Рдл.), ‘часть ткацкого станка,‚ служащая для натягивания 
лотна и Уде 


= 7 

(яросл.) ‘ча ржания его туго натянутым во время работы 
обточке” сть токарного станка, которой вращают деталь при 
(нижегор., Коми АССР) (Филин 17, 212—244; Опыт 


106; 
Словарь говоров Подмосковья 259), ‘залив в.озере” (твер., 
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Доп. к Опыту 105), ‘длинная жердь, употребляемая для пере- 
возки копен; смычок” (Словарь русск. говоров Морд. АССР (К-—Л) 
136), укр. лучдк, род. п. -чка, м. р., ум. от лук, ‘смычок’ (Грин- 
ченко П, 383), диал. лучбк ‘грабельки у косы’ (Лисенко. Слов- 
ник пол!ських говор!в 118), блр. диал. лучдк м. р., ум. ‘обруч’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 2, 698—699), ‘ручка на косо- 
вище”’ ('Турауск: слоунк 3, 951; 3 народнага слоунка 103; Ша- 
талава 100). 
Ум. производное с суф. -ьКъ от *ПюЁъ (см.). Ср. *19бьсь (ем.). 
*1обьтуса: сербохорв. стар. Гибиса ж. р., местн. название (1330т., 
в словаре Даничича, ВТА У1, 191), словен. [бётса ж. р. ‘раз- 
делительная черта, разделительный знак’ (Ре. Т, 528), [бёса 
ж. р. ‘камышевидное растение’ (там же), ст.-польск. феста, 
Тасзтса ‘вид рыболовной сети’ (54. з6ро|. ТУ, 111), польск. 
{дсзтса ‘соединительная черта, линия’ (\!агз2. П, 804), словин. 
Госйса ж. р., редк. ‘луговая земля, ил’ (буса Ш, 29). 
Производное с суф. -ьтса, соотносительное с *10ка и с +198 
(см. $. уу.) или —с суф. -Ка от прилаг. *[Гобьпьь (см.), *Добьпа. 
*обьшКъ: ст.-чеш. [ибйЁК ‘мастер, изготовляющий луки, арбалеты 
(Вгап. 9! 138), чеш. мёйй м. р. ‘лучник, стрелок из лука’ (Лиов- 
шапп П, 359; Ко Т, 951), польск. Фасзтй м. р. ‘соединитель- 
ная черточка’ (\Уагз2. П, 804), словин. Ю&Ё м. р. ‘растение 
Са[Ъа ра!и31$’ (Зусбба Ш, 29), Фаёш! м. р. ‘лучник, стрелок 
из лука‘ (Гогепё2. Ротог. [, 472), др.-русск. лучникъ м. р. ‘тот, 
кто изготовляет луки; стрелок из лука’ (1259 — Ипат. лет., 843; 
Заб. Разр., 680. 1634 г. СлРЯ Х1-—ХУИП вв. 8, 312; Срезнев- 
ский ||, 59), русск. лучник м. р. ‘стрелок, вооруженный луком; 
тот, кто изготавливает луки’, укр. лучник м. р. ‘делающий 
луки; стрелок из лука’ (Гринченко Ш, 383), блр. лучи м. Р. 
‘лучник’ (Блр.-русск.). 
Производное с суф. -!№ъ от прилаг. *1Фюбьнъ (см.), субстанти- 
вация этого последнего. | 
*10бьпъ}ь, *10906ьпа: целав. АЖчАНЕ, прилаг. <60), агси8 МИ.) 
сербохорв. лйчан, -чна. -чно, лучнй ‘дугообразный’ (РСА 1, 
649, 653); лйчни, прилаг. от лука (РСА ХП, 653), словен. [- 
&еп, -впа, прилаг. ‘относящийся к луку и стрельбе из лука, 
гибкий’ (Ре. Г, 0927), ст.-чеш. [оиёпу ‘луговой сторож 
(Вгапд! 136), чеш. [оиёпй, [оиёпу, шёпу, шём, прилаг. ‘луг 
вой’ (Лллибшаюп П, 269, 359; Кой 1, 944), шёпу ‘лучный. 
аёпу з7е]ес ‘лучник’ (Кой, 1, 951), Гоиёп@, название деревни 
(Ргоои$ И, 670—671), слвц. 1ёёпиу, прилаг. ‘луговой’ ($51 И, 
65), ст.-польск. Фас2пу, прилаг. ‘луговой’ ($4. ро]з2ст. ХУ! № 
ХИ, 536), польск. #4с2пу ‘луговой’ (\Магзи. ЦП, 804; Ч. БУ. 
р. Ш, 70), словин. 1061, прилаг. от Фока (Гогеп4я. Ротог. 1, у 
{4ёт1, прилаг. ‘дугообразный’ (ЗусШа Ш, 13), др.-русек.. луч 
ный, прилаг. ‘относящийся к луку (оружию), к стрельое ыы 
лука’(ДАИ УП, 331. 1675 г. СарЯ Х1-_ХУИ вв. 8, 312}, 
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русск. диал. лучной, лучный ‘относящийся к луку (оружию)” 
(том., колым., Филин 17, 212), укр. лучний, -а, -е ‘лучной; со- 
гнутый в дугу’ (Гринченко И, 383), лучнйй, -@, -6 ‘луговой’ 
(Там же), Лучний, водное название бассейна Днестра (Словн. 
гидрон!м. Украни 332), блр. диал. лучны, прилаг. ‘луговой 
(о сене, траве)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 691). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ от Юка и *1юЁъ (см. 5. УУ.). 

*10бьзКъ(ь): сербохорв. [й61, прилаг. ‘связанный с луком, луч- 
ный; портовый” (соврем. и в словаре Стулли, ВТА УЬ 191), 
чеш. шсКу ‘луговой’ (Ко Т, 950), др.-русск., рубск.-целав. 
лучский, лбчьскыи, прилаг. к лука (Числ. ХХХИХ, 3. — Он. Г, 
18. ХУ—ХУ! вв. СлРЯ Х]--ХУПЦП вв. 8, 313; Срезневский И, 
59), Лучьскъ, местн. название (Творогов 77; Ет. сл. топ. геогр. 
назв. [Швденнот Рус! 82), ст.-укр. Луцкъ, Лучоскъ м. р., на- 
звание города в Волынской земле (1488 г. Словник староукра1н- 
сько! мови Х1У—ХУ ст. 1, 960), укр. Луцьк. 

Прил г., производное с суф. -ь5Къ от *1оЁа (см.), реже — 
*1юЁъ (см.; ср. сербохорв., выше). 

*1ора: сербохорв. стар. ага ж. р. ‘лес, роща’ (у двух чакав. ав- 
торов ХУ и ХУП вв. и в словаре Стулли, ВТА УГ, 202), чеш. 
диал. шйа ж. р. ‘луг’, словин. стар. Фа2а ж. р. ‘срезанное мо- 
лодое, гибкое деревце, особенно дубок’ (ЗусВа Ш, 13), др.- 
русск. Луга ж. р., название реки, басс. Зап. Буга (Творогов 
17; Словн. г1дрон1м. Укра!ни 328). 

й Этимологически тождественно *108% (см.). 

195апъ: сербохорв. диал. луган, луган м. р. ‘вид пугового расте- 
ния и цветов’ (РСА Х1, 599), укр. производное Лугёнь жж. р., 
Е Северского Донца (Словн. г!дрон1м. Укра!ни 

ь Производное с суф. -апъ от *ювъ, "Юва (ем. 5. УУ.).. 

ЧБоУабъ]ь: чеш. /айЙогаёи ‘болотистый, сырой’ (Ко Т, 952). 

ь ‘рилаг., производное с суф. -огафь от *[9%ъ (см.). 

1о\1са: болг. (Геров) лжговица ж. р. Гольха белая и ольха 
клейкая’, диал. лёговица ж. р. ‘растение Аз шсапа’ (Мала 
дтърква, Самоковско; с. Говедарци, Самоковско. СбНУЩУ, 1, 
’:1; ИИБЕз У, 310. Архив Болг. диал. словаря, София; 
БотР 95), др.-русск. лугвица ж. р., название птицы (Сим. 
Послов., 117. ХУИ в. СаРЯ ХЕ-ХУИ вв. 8, 292), Лугвица, 
пичное имя собств. (1495 г., 1508 г., Веселовский. Онома- 
стикон 185), русск. луговица ж. р. ‘птица УМапе1$ ст15байле, 
Е, чайка, чибис; болотная птица С]агео]а ргаИпсо]а, 
о засточка, степной стриж” (Дальз? И, 701), диал. луго- 
, р м. р. трава, сено с луговины’ (пск., твер., Доп. 

_-пыту 104; Филин 17, 175), лугвица ж. р. ‘чибис” (Череп. 
- — Картотека Словарл белозерских говоров), блр. диал. лугб- 
44 ж.р. ‘пора косьбы” (3 народнага слоунка 18). 
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Производное с суф. {са от прилаг. *10в00ъ (см.); субстанти- 
вация. 

*]осоу1Къ: русск. диал. луговйк м. р. ‘триб опенок’ (нижегор., 
влад., ульян.), ‘гриб боровик, растущий на низких местах’ 
(твер.), ‘трава (хорошая) на плохой почве’ (пск.) (Филин 17, 
175), ‘растение пырей ползучий’ (Словарь русских говоров 
Морд. АССР (К—Л) 133), блр. диал. лугайк м. р. ‘триб опе- 
нок’ (Сцяшков!ч. Грод. 267). 

Производное с суф. -ШЁъ от прилаг. *воть (см.), субстан- 
тивация последнего. 

*]050ута: русск. луговйна ж. р. ‘небольшой луг’ (Даль? И, 701), 
диал. луговина ж. р. ‘луг; часть луга’ (пск., твер., смол., 
вят., костр., тул., курск., орл., самар., оренб.), ‘низкое боло- 
тистое место; заболоченный луг’ (пск., калин.), ‘земля, покры- 
тая дерном; целина’ (яросл., калин., нижегор.), ‘участок 
пашни, отведенный под траву; луг среди пашни” (пск., смол., 
твер.), ‘поляна, лужайка в лесу’ (енис., арх.), ‘луговое сено, 
луговая трава’ (яросл., киров.) (Филин 17, 175; Доп. к Опыту 
104), укр. лугбвина ж. р. ‘место, где прежде был луг; паст- 
бище’ (Лебед. у.), ‘род лозы’ (Вх. Зи. 33) (Гринченко Ш, 379), 
диал. луговина ж. р. ‘луговая трава’ (Матер!али до словника 
буковинських гов!рок 5, 37), блр. лугайна ж. р. ‘луговина” 
{Бар.-русск.), диал. лугавна ж.р. ‘неширокая полоса луга среди 
пашен’ (Народная лексжа 142), луговна ж. р. ‘заливной луг; 
небольшой водоем, иногда пересыхающий летом’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 678). 

Производное с суф. та от прилаг. *ю5огь (см.); субстанти- 
вация. 

*|920у156е: болг. (Геров) лжгбвище ср. р. ‘пуговое место’, русск. 
диал. луговище ср. р. ‘луг (над рекой)’ (нижегор., Филин 
17, 115). 

Производное с суф. -#6е от прилаг. *[0вогъ (см.). , 

*1050%Иъ(1ь): болг. (Дювернуа) лжговйт, прилаг. ‘луговистый, 
покрытый лугами’, словен. [050, прилаг. ‘лесистый’ (Ре. Ь 
528), чеш. [ийогу ‘болотистый, сырой’ (Кой Т, 952), русск. 
луговйтый : луговитые места (Даль П, 701). 

Производное с суф. -ойЁъ от *108ъ (см.). 

*1050уъ(]ь): сербохорв. лйгов, лугов, -а, - ‘деревянный, сделан- 
ный из дерева’ (РСА ХТ, 600), Глёвого ср. р., местн. название 
в Сербии (ВТА УТ, 202), чеш. шйоку, ‘луговой’ (Кой Т, 952), 
Гийог, название деревни (Ртоюиз П, 689—690), слвц. шов, 
прилаг. от мй (551 П, 64), ст.-польск. февошу, прилаг. ‘луГо- 
вой, прибрежный’ ($4. ро|52с*. ХУТ м., ХПИ, 548), польск. 
$есошу то же (\УУагзт. П, 808; $1. в\. р. Ш, 73), др.-русск 
луговой, прилаг. ‘расположенный на низменном берегу, низмен- 
ной стороне реки или живущий там’ (Каз. ист., 86. ХУГ в. 
1554 — Лебед. лет., 232), ‘относящийся к лугу, сенокосному 
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или Пастбищному угодью’ (Кн. прих.-расх. Ант. м., № 1. 
269 об. 1575 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 8, 292), русск. луговой, 
-ая, -0е ‘относящийся к лугу’, укр. луговий, -@а, -ё ‘принадле- 
жащий лесу, выросшему на низменности’ (Гринченко Ш, 379), 
Луговий м. р., название потоков’ бассейна 'Гисы (Слови. г1дро- 
нм. Укратни 329), блр. лугавы ‘луговой’ (Блр.-русск.). диал. 
лугавы, прилаг. ‘низинный’ (Слоун. пауночн.-заход; Беларусь 
2, 678), лугову, прилаг. ‘луговой, сенокосный”. (Турауск! слоу- 
нк 3, 46). . в. 

Прилаг., производное с суф. -оть от *102% (см.). 

*1обоуъКа: др.-русск. Луговка, личное имя собств. (ХУ в., Весе- 
ловский. Ономастикон 185), русск. диал. лугдвка ж. р. ‘чибис, 
пигалица’ (яросл., влад., моск., донск., новг., петрогр.), ‘чайка’ 
(влад.), ‘утка (луговая)” (волог., олон.) (Филин 17, 175; Даль? 
П, 101; Словарь говоров Подмосковья 258), укр. Луёвка, вод- 
ное название бассейна Припяти (Словн. г1лдрон!м. Украйни 329). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *19е0%ъ (6м.), *10вога 
ж. р.; субстантивация. 

*106ъ: ст.-слав. Ажгх м. р. &^з0;, брощбс, ВА, пешиз, зИуа ‘роща, 
лес’ (Вост. МИ., $а4., 575), болг. лъг м. р. ‘луг, низина; 
роща, лесок на влажном месте’ (БТР; Дювернуа: лжг; Геров: 
лжгъ), диал. лёгове мн. ‘луг; еловый лес’ (СбНУ У1, 3, 37), 
макед. лаг м. р. ‘роща, дубрава, лесок’ (Й-С), сербохорв. 
луг м. р. ‘лес, кустарник; заросшая низина’ (РСА ХГ, 598— 
599; ВТА УТ, 200—201; Майагаюе 1, 614), диал. ше ‘лут, ни- 
зина’ (№. Вор4апоу16. СеортаЁ ка пиепа и Зуй ЙзКкош Кгаа. — 
Опотаз (са Ласоа\у!са 10. Гастеь, 1982, 289), Луг м. р., 
местное название (Топоними Поланице 129, 132, 137), словен. 
168 м. р. ‘роща, мелколесье” (Р]еф. Т, 528), также стар. 108, 
11с1$, 2054, Ваш, 16а! @ (З4аБё] 78), диал. юё ‘лес на рав- 
нине, особенно у воды; парк; долина в горах; селение на месте 
оывшего леса’ (Вага 209—210), Гой, местн. название (Бо- 
дуэн де Куртенэ. Резьяне. Словарный материал. Архив 
АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № 8, 2. 204), ст.-чеш. ш® м. р. 
лес, роща, поросший лесом луг’ (СеБацег И, 288), чеш. ш® 
м. р. влажная низина, поросшая деревьями и кустарником’, 
Диал. 111 (Ваг(оз $|оу. 187: «как нарицательное имя исчезло 
в народной речи, но как название урочищ встречается то тут, 
0 там»), [ой м. р. ‘луг’ (Зубгак. Возкоу. 116), слвц. шй м. р. 
сырой высокоствольный лес, лесок у воды’(55] Ц, 64). также 
диал. шй (З]оуепзкё Ргаупо у Тигв. #., Ка! 315), в.-луж. 
11 м. р. ‘ржавое болото’ (Ра! 327), н.луж. Ш м. р. ‘тра- 
вянистое болото, луг’ (Мака $4. 1, 792), ст.-польск. #48 ‘сырой 
и заливаемый водой лес, луг, выгон, чаще всего — у реки 
538) низине (54. з&ро|. [У, 107; $4. ро]з2с7. ХУГ м., ХИ, 
а польск. #48, род. п. феи, м. р. то же (\Уагз2. И, 805), 

КЖе диал. (51. оу. р. Ш, 71), словин. стар. №08 м. р. ‘луг 
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посреди поля’ (Зуса 1, 29; [.огеп2. Ропог. 1, 480), др.- 
русск. лугъ м. р. ‘низменное пространство, низменный берег, 
покрытый травой, кустарником, тростником, часто заболоченный? 
(986 — Лавр. лет., 94 и др.), ‘лес, дубрава; перелески, лесо- 
степь’ (Усп. сб., 301. ХИ-ХШ вв.; Пролог, 19. ХУ в. 
и др.) (СлРЯ Х--ХУП вв. 8, 292; Срезневскай Ш, 49; Тво- 
рогов 77; Нотков. Лекс. южн.-русск. письм. Х\УТ-—ХУШ вв. 
29, 61, 66—67, 63—70, 210), русск. луг м. р. ‘пространство, 
покрытое травянистой растительностью; сенокосное, пастбищное 
угодье’, диал. луг м. р. ‘заливной луг, пойма’ (тобол., кемер., 
том., урал., ворон., вблог., пск.), ‘низменное заболоченное ме- 
сто’ (пск.) (Филин 17, 174%; Симина 74), ст.-укр. лугъ м. р. 
‘луг’ (Перемишль, 1391; Галич, 1418. Словник староукра!нсько! 
мови ХУ-—ХУ ст. 1, 597), укр. луг м. р. ‘лес на низменно- 
сти, низменность, поросшая лесом’ (Гринченко Ш, 379), диал. 
ий м. р. ‘низина’ (5%. НгаБес. Ма2\уу пеостаЙстпе Ниси!$7- 
с2утпу. Кгакб\, 1950, 42), блр. луг м. р. ‘луг’, диал. луг 
м. р. ‘заливной луг: заболоченное место, поросшее кустарником 
и деревьями; небольчюй водоем, иногда пересыхающий летом 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 677; Ф. Д. Климчук. Спе- 


цифическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика По- 
лесья 46; Турауск! олоунк 3, 46; Шаталава 99; Сцяшковч, 
Грод. 267). 


Следует признать */02% слав. новообразованием в том смысле, 
что оно этимологически родственно (тождественно) *1юка, *19Ёъ 
{см. 3. уу.), производный, именной вокализм которых оно с0- 
держит, наряду с экспрессивным, инновационным озвончением 
Е`> св. В свете этой иерархии форм представляется сомнигельной 
мысль, выдвинутая в польск. лингвистике (ср. Брюкнер, ниже) 
о родстве *[ю2ъ и *шёа (см.) как вариантов с назальным и ЧиИ- 
стым корневым вокализмом. Эгимологическое родство *198%]ь 
(см. след., со значением ‘гибкий’ и русск.-целав. Ажкыи ‘хит- 
рый, коварный’ (см. $. у. *1юЁъ) подтверждает наши сообра- 
жения, в том числе — исконность носового гласного в этом 
корне. 

Из литературы см.: Вегпекег [, 739 («Обле э1сБеге Епёзрге- 
сВипе»; собственные сближения автора с др.-инд. [0&4- ‘сво- 
бодное пространство’, лат. [сиз ‘роща’, лит. [айказ ‘поле’ и 
допущение носового инфикса в слав. *[5ъ не убеждают); 
А. Вгискпег. \УМа!4патеп ип@ Уег\уап4%ез. — АРВ ХХХИХ, 
1925, 11 (сравнивает *[05%, с одной стороны, с лиг. [678 
‘луг’, с другой стороны —с лит. Ийваз, шраз ‘лужа’, иллир. 
лос А05е0у); Вгискпег 309; Фасмер Ш, 527 (очень неопреде- 
ленно); Зам: 1 У, 81—82 (вероятная реконструкция значения 
*ю5ъ — ‘дуга, кривизна’ и указание на инновационный харак“ 
тер слав. новообразования, а также на родство семантически 
близких */окъ, *1ока; показательно, чго автор подвергает 60“ 
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мнению свою прежнюю версию о наличии здесь дублетности 
9:и, восходящую к более старой позиции Брюкнера и других). 

*1охъ}ь: словин. 2461, прилаг. ‘гибкий’ (Зус Ша ШИ, 13), 14 (Боге 
Зюоу117. МЬ. Т, 967), 14 (Гогеп. Ротог. 1, 472), 1 (АЛК 
. П, 95; У’атз7. Ц, 808 и $4. е\. р. Ш, 73 дают как 
польск. диал. фер]). 

Членная форма прилаг-ного, этимологически тождественного 
*1оръ (см.). Неоправданна попытка разделять *[05ъ ‘гнутый, 
гибкий’, якобы зап.-слав. инновацию, и упомянутое выше 
Е ‘низина, луг’ (так см. Е. Р. Натр. В$ ХТУ, Г, 1985, 
82): | 

*19Ка: ст.-слав. ^лжкА ж. р. хбАлоз, 80$, 9 птиз, раЙаз ‘залив; бо- 
лото’, 60^о;, 1191ае (ЕчеВ., Зарг., Вост. МШ., За4., $15), 
болг. дък@ ж. р. ‘луг у изгиба реки’ (БТР; Дювернуа, Геров: 
лжк@), также диал. лжка (Д. Маринов. Думи и фрази из За- 
падна България. —СоНУ ХИ, 1896, 251), льъкъ ж. ‘ровное 
место (у реки)” (Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 212; 
Н. П. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 29; Д. Евстатиева. С. 'Гръсте- 
ник, Плевенско. — БД УТ, 191), лёка ж. р. ‘поросший травой луг 
у реки’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 184), лака 
(И. Кепов СбНУ ХЬП, 265), лакъ ж. р. ‘маленький речной 
остров” (с. Средногорец, Пирдопско. Дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та), лдка ж. р. ‘зеленый луг у реки’ (С. Кабасанов. Го- 
ворът на с. Момчиловци, Смолянско 77), макед. лака ж. р. 
пойменный луг’ (И-С), сербохорв. лука ж. р. ‘морской за- 
Лив, гавань, порт, пристань; плодородное поле, луг у реки’ 
(РСА Х!, 615—616; ВТА У, 206—207: «Веб |е ргабау.»; 
Майигат! 6 1, 615), Лука. местн. название (Микротопоними 
Вравске Котлине 55), Луке (Топоними Поланице 124), словен. 
ба ж. р. ‘болотистый луг в долине; гавань, пристань” 
(Рег. 1, 529), чеш. [оцка, шка ж. р. ‘луг, поросший травой, 
сенокос , слвц. 1а ж. р. то же ($51 П, 65), также диал. Шка эк. р. 
(ОНоуз Ку. Сетег. 166; Ра\Коу!ё. 1 уесп. зюуп. ЗюуаКоу 
` г аг. 332), в.-луж. шва ж. р. ‘луг’ (РаЫ 327), н.-луж. 
__ ж. р. ‘луг’ (МиКа 51. Г, 792), от.-польск. фака ‘участок 
ы т поросший травой, иногда частично — деревьями’ ($. 
3 ее ГУ, 108; $1. розест. ХУТ ч., ХИ, 538—539), польск. 
чка, диал. ф4ка, Фека ж. р. ‘травянистая низина, луг; пашня” 
а и 805; $4. с\. р. Ш, 74), словин. Фока ж. р. ‘луг’ 
= > П, 29; 1логегё». Ротог. 1, 480; Ваши 89), стар. [4ка 
— р. залив в озере; изгиб; дуга, арка’ (буса Ш, 13), 10цка 
— г ‚ Луг ([.огепё2. Зоушя. УМЬ. Т, 589), др.-русск. лука 
рега’ (1096. берега; излучина, залив, образуемый изгибом бе- 
а г. — Радзив. лет., 134 0об.; Усн. сб., 467. ХИ— 
мысу" — низменный берег по излучине или выступающему 
Е рон. И. Малалы, 1\, 359. ХУ в. — ХШь. и мн. др.), 

переднего или заднего края седла’ (1262 — Арханг. 
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лет., 48), ‘лукавство, ложь, хитрость’ (Йзб. Св. 1076 г., 475 
и др.) (СлРЯ Х!—ХУП вв. 8, 296; Срезневский ЦП, 50—51; 
Творогов 77), русск. лукё ж. р. ‘изгиб, кривизна чего-либо; 
дугообразный поворот реки, а также мыс, огибаемый . рекой: 
изгиб переднего или заднего края седла’, диал. лук@ ж. р. 
‘поемный луг, огибаемый рекою” (урал., том., новосиб., сарат., 
курск., тамб., смол., твер., и др.), ‘пашня у реки’ (смол., 
пск.), ‘лес, окаймленный с двух или трех сторон ‘водою’ 
(донск.), ‘залив’ (твер., пск., новг., урал.) (Филин 17, 187; 
Опыт 106; Доп. к Опыту 104; Добровольский 383), 
ст.-укр. лоука ж. р. ‘лука, долина, заливной луг’ (Судомир, 
1408 г., Словник староукра!нсько! мови ХУ—ХУ ст. 1, 597; 
Картотека словаря Тимченко: ХУТГ в.); укр. лука ж. р. ‘луг 
поемный; крутой изгиб реки, образующий мыс’ (Гринченко П, 
380), Лук@ё ж. р., водное наввание, Наневск. р-н Черкасск. 
обл. (Словн. г!дронм. Украйни 329), блр. диал. лук@ ж. р. 
‘изгиб реки’ (Шатэрнк 149; 'ГураускЁ слоувк 3, 47; Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 681). | 

Праслав. *[0оКа является регулярным производным именем 
от глагола *[еЁРф (см.). Ср. близкие отношения лит. [а1а— 
[ейКИ. Ср. сюда же *10Ёъ (см.) и далее — *юйъ (см.). 

См. А. МеШеь М$Г, 14, 4, 1907, 368; Вегпекег 1, 739—740; 
Фасмер Ш, 531—532; М. Вадп1ек! $0 18, 1947, 412 (относи- 
тельно пракельт. *1опка, галло-роман. [апса ‘русло реки’ У По- 
корного); А. Втискпег. №- ипд О-ОоцМейеп ню З!ау15еВеп. — 
КА ХЕП, 1909, 354 (о родстве с шей, см.). , 

+19Кагь: сербохорв. стар. /икаг м. р. ‘ремесленник, изготовляющий 
луки, агсираг” (с ХУ в., также ГакагЕ, местн. название (Ма- 
7агап!6 Г, 615; ВТА УГ 208—209), словен. 1окаг, род. п. -Г/@» 
м. р. ‘мастер, изготовляющий луки’ (Р!еф. Т, 529), ст.-чеш. №- 
каг м. р. то же (СеБацег П, 289), чет. [шКа? м. р., слвц. шаг 
м. р. то же ($55. П, 65), др.-русск. лукарево, нареч. ‘извилй“ 
сто’(Х. Дан. иг., 45. 1496 г. — 1443 г. СлРЯ ХЕ--ХУН №. 
8, 301; Срезневский ИП, 52), укр. Лукарець, род. п. -Р4” 
м. р., название ручья, г. Киев (Словн. г1дрон1м. Укра!ни 330). 
Производное с суф. -агь от *Ёъ (см.). 
+19ка{: болг. диал. лъкам се ‘отделяться с одной стороны; УВИ" 
ливать от дела’ (Гъльбов БД И, 88), словен. Кай ‘чистить 
орех от скорлупы” (Р]еф. Т, 529), др.-русск. лукати ‘поступе 
коварно, вероломно’ (Сбор. ХУ в., СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 8, 301, 
Срезневский 11|, 92), ‘метать, бросать, швырять’ (А. кунгуР.» 
86. 1686 г. СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 8, 301), лук@ю ‘бросаю’ (Два 
старинных областных словаря ХУП в. Сообщение П. К. 9 
мони. Вятский областной словарь. — Ст 1898, И--У, 450), 
русск. диал. лукёть ‘метать камни из пращи’ (влад., р. 
астрах.), ‘кидать, бросать что-либо’ (вят., влад., киров., КАССЕ,» 
перм., нижегор., костр. и др., Филин 17, 188; Даль? П, 705}, 
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лукать ‘бросать’ (Сл. Среднего Урала И, 105), лукёться ‘ме- 

тать камни из пращи’ (сарат.), ‘кидаться чем-либо’ (влад., вят., 

перм., сарат., пенз., ряз., каз., оренб., урал.) (Филин 17, 188), 
Глагол на -ай, производный от *10Ёъ (см.). 

*10Кау1са: сербохорв. лакавица м. и ж. р. ‘лукавый, хитрый че- 
ловек’ (РСА ХЕ, 616; ВТА УГ, 210), Лукавица ж. р., местн. 
название в Черногории (РСА ХТ, 616), чеш. ДГавахсе, местн. 
название (Ргоюцз И, 692—694), н.-луж. икайса ж. р., назва- 
ние ручьев (Мика 54. 1, 792), ст.-польск. Фекаибса ‘дуга, из- 
гиб” ($4. з6ро|. 1\, 112), польск. Факаидса ж. р. = шемейща, 
название растения (\7агз7. ПШ, 805), русск. лукавица ж. р. 
к лукавец, укр. Лукавиця ж. р. водн. название бассейна Дне- 
стра (Словн. г1дронм. Укра!ни 330). 

Производное с суф. -а от прилаг. *19каль (см.), ж. р. [9кага: 
субетантивация. 

*19Кауй1: сербохорв. лукавити, лукйвити ‘лукавить, обманывать” 
(РСА ХГ, 616; ВЛА УТ, 210: «только в словаре Стулли»), 
русск. лукйвить ‘ходить криво, луками, изгибами; хитрить, 
действовать лживо; кривить душою; (тобол.) лгать’ (Дальз П, 
105), днал. лукёвить ‘льстить’ (новг.), ‘лениться’ (перм., ка- 
луж.) (Филин 17, 187), лукавиться ‘хитрить, лукавить’ (арх., 
кемер., свердл., камч., Филин 17, 181—188), укр. лукёвити 
лукавить, фальшивить, хитрить; кривить душой’ (Гринченко П, 


+ Гл. на -Й1, производный от прилаг. *419кагъ (см.). 
9Кауъ(]ь): ст.-слав. ^лжкака, прилаг. поу\рбз, охо^!0‹, та, та- 
1800$, ргауис, регуегзиз, &югбиози$ ‘злой, плохой, коварный, 
лукавый” (ЕисВ., бирг., Вост., МИ., $а4., $15), болг. лукав, 
прилаг. ‘лукавый’ (БТР), лжкёвый (Геров), макед. лукав ‘хи- 
трый, лукавый’ (И-С), сербохорв. лйкав, лукав, -а, -о ‘лука- 
вый (РСА ХГ, 616; ВТА УГ, 209—210; Майшгаиев Т, 616), 
диал. Кага "16а ‘рыба, ускользающая из сети’ (Гекэ1ка г!Ьаг- 
3(уа 200), словен. [окаг, прилаг. ‘лукавый, коварный, хитрый’ 
о 1е{. 1, 529), чеш. стар. шкарй, прилаг. ‘лукавый, хитрый’ 
(Тапетаит П, 360; Ком Т, 952), диал. шАару ‘луговой’: 
Кл (валашск., Вагоз $]оу. 187), др.-русск., русск.-цселав. 
ть прилаг. ‘извилистый, извивающийся; изворотливый” 
а Г . Пизида, 35. ХУ в. — 1385 г.), ‘лукавый, ко- 
Хх И хитрый’ (1015 — Лавр. лет., 139 и др.) (СлРЯ Х/— 
а вв. 8, 300—301; Срезневский П, 51; Гворогов 17), русск. 
о. Ш, -@я, -0е ‘хитрый, коварный, исполненный лукавства’, 
Вы ный, -@я, -0е: криво-лукаво — в загадке (орл.), льсти- 
я ВОВЕ.) упрямый, скрытный’ (камч.), ‘ленивый’ (оренб., 
258)” Камч.) (Филин 17, 188; Словарь говоров Подмосковья 
380—381. лукавии, -а, -е ‘лукавый, коварный’ (Гринченко ПЦ, 
и ), Лукава ж. р., водное название, бассейны Днепра 
нестра (Словн. гдрон!м. Укра!ни 329), ст.-блр. лукавыи 
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(мужь же ея 0Ъ скупь и лукавъ и злобивъ. Скарына 1, 303), 

блр. диал. лук@ву, прилаг. ‘льстивый, хитрый’ (Турауск! слоу- 

нк 3, 47). — Сюда же субстантивированное ст.-польск. фекаиа 

‘что-либо дугообразное, изгиб, извилистая линия’ (см. о нем 

Чажзк1 \У, 113; Е. Р. Нашр В$ ХТУ, 1, 1985, 83—84). 
Прилаг., производное с суф. -(а)ль от ка (см.). 

*|0КауъКа: сербохорв. лукавка, лукавка ж. р. ‘хитрая, лукавая 
женщина” (РСА ХТ, 616), ст.-польск. Фекаижа ‘изгиб, кривизна, 
извилистая линия’ ($54. $6ро|. ТУ, 112), русск. диал. лукйвка 
жж. р. ‘рыболовный снаряд, состоящий из вентеря и рыбозагра- 
дительного сооружения-бочки’ (обск.-енис., том., Филин 117, 
188), ‘хитрая, коварная женщина” (ср.-урал. Там же), укр. 
Лукавка ж. р., водное название бассейна Припяти (Словн. г1- 
дронм. Укра?ни 330). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *тюКахь (см.), субстанти- 
вация последнего. Ср. 1оКахса (см.). 

*1оКауьсь: сербохорв. лйкавац, лукавац, род. п. -авца, м. р. ‘лу- 
кавец, хитрец, обманщик: вид жесткокрылого насекомого СаШ- 
Чл? (РСА ХГ, 616; ВТА УГ, 210: «Возм., старое слово»; Ма- 
7агао16 1, 616), Лукавац, фам. (Бачка, РСА ХТ, 616), чеш. 
Гфатес, род. п. -гсе, м. р., личное имя собств. (Тапртапп П, 
360), Гикагес, мест. название (Ртою\з П, 691), др.-русск. 4у- 
кавец» м. р. ‘лукавый, коварный человек, хитрец’ (А. гражд. 
распр. 11. 798. 1697 г. СяРЯ Х-ХУИ вв. 8, 297), русск. 
лук@вец ‘кто лукавит’ (Дальз 1, 105), также диал. лукавец, 
род. п. -вца, м. р. ‘хитрый, лукавый человек’ (Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской обл. 290), ст.-укр. Лоука- 
вецъ м. р.; название села на Буковине, 1428 г.. Словник ста- 
роукра!нсько!: мови ХЛУ—ХУ ст., 1, 058), укр. Лукавець, 
род. п. -вця, м. р., водное название бассейнов Днестра и При- 
пяти (Словн. г!дрон1м. Укра!ни 330), блр. диал. лукавец м. Р. 
‘льстец, хитрец’ (Турауск! слоунк 3, 47), Лукавёц, фам. (Б1- 
рыла 258). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *1оКазъ (см.); субстанти- 
вация. Ср. */оКалса (см.). 

*1оКауьпъ(]ь): ст.-слав. ^лжкакАНя, -ыи, прилаг. поу1обз, таз, 1" 
Пепиз, НаргоБиз ‘злой, плохой, коварный, лукавый” (ЕисБ., 
С!ох., Зирг., МШ., ба4., 54$), сербохорв. стар. [аКакгап, -гп@» 
прилаг. ‘лукавый’ (только в книгах на церковном или мешаном 
языке, а также в словарях Стулли и Даничича, ВТА УТ, 210), 
др.-русск., русск.-целав. лукавьныи, прилаг. ‘извилистый, ис 
кривленный, плохой (о побегах растения); дурной, плохой 80” 
обще’ (Мин. сент., 063. 1096 г.), ‘коварный, хитрый’ те 
Балаш. 146. ХУ[ в. и др.), ‘нечестпвый, неправедный” (Изо. 
Св. 1076 г., 448; Ки. Енохова, 78. ХУ — ХШ в.) (СяРЯ ХР 
ХУП вв. 8, 298; Срезневский И, 51), русск. диал. субстанти 
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вированное лукавёнь м. р. ‘лукавый человек, лукавец” (пск., 
Филин 17, 187; Даль? ИП, 705: лукавень м. р. ‘кто лукавит’). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от прилаг. *Каъ (см.); 
ввиду этой вторичности может быть относительно поздним об- 
разованием. 

*10Кауьзёуо: ст.-слав. ^ЖжкакАСТкО ср. р. поудоа,. похоорт о, шайа, 
педи! На, ргауЦаз, регуег5 аз ‘злоба, зло, лукавство’ (ЕасВ., К\1]., 
Зирг., МИ., 5а4., 57$), болг. лук@вство, лжкавство ср. р. 
‘коварство, лукавство’ (Геров), сербохорв. лукёвство, пукавство 
ср. р. ‘коварство, лукавство’ (РСА ХТ, 617; ВТА УГ, 211: 
«ВЦеё |е ага»), словен. [оКду$о ср. р. ‘лукавство, ‘коварство’ 
(Р!её. 1, 529), др.-русск., русск.-цслав. лукавьство ср.. р. ‘лов- 
кость, подвижность’ (1196 — Ник. лет. Х, 28), ‘изворотливость, 
хитрость’ (Толк. псалт., 400 об. ХУП в. — 1539 г. и др.), 
‘коварство, зло’ (1 Ездр. 1У; 22 — Библ. Генн., 1499 г. и др.), 
‘лукавство, склонность к обману’ (Изб. Св. 1076 г., 384) 
(СлРЯ Х1—ХУИП вв. 8, 299—300; Срезневский Ш, 52; ШГ. 
155’), русск. лукёвство ср. р. ‘коварство, злонамеренное дву- 
личие, обман’ (Даль Ш, 705), диал. лукавство ср. р. ‘озоретво, 
баловство” (арх., Филин 17, 188), укр. лукавство ср. р. ‘лу- 
кавство, коварство” (Гринченко 1, 381). — Ср. сюда же даль- 
нейшее производное русск.-целав. лукавьствие ‘злоба, зло, 
коварство’ (Мин. 1096 г. сент. 80. Срезневский П, 52). 

Производное с суф. -ь50 от прилаг. *рЁашъ (см.). Возможно 
межславянское заимствование и распространение, восходящее 

‚К ст.-слав. 

1Кошигь: сербохорв. Гикопиг м. р., местн. название (ВТА УТ, 
213), сюда же краткая форма от *Лукомиръ — др.-русск. Лу- 
комль, городище в Переяславской земле (1173 г.), укр. /Лу- 
юм я, название села (Ет. сл. гоп. геогр. назв. Швденно! 
Рус! 82; Словн. г1дровам. Украйни 330). 

Сложение *юКъ (см.) и компонента -пигъ (*-тёгъ), обычно. 
выступающего в антропонимич. сложениях. 
чкотогь]е: др.-русск. лукоморие ср. р. ‘морской залив, бухта’ 
(1096 г. — Ник. лет. 1Х, 127), ‘берег вдоль морского залива,’ 
ва (Гербершт., 83. 1526 г.) (СаРЯ Х1-—ХУИ вв. 8, 
+; Срезневский Ц, 92), русск. диал. лукомдрье ср. р. ‘изви- 
листый морской берег или морской залив’ (южн.-сиб., олон., 
арх., новг., пск., ворон., смол., Филин 17, 191). 
а рожение, оформленное суф. -ь]е, на базе словосочетания 

и 9. См. *юка, *тог’е. 
ее р чеш. Гозкопозу, название деревни («Кривоносые», 
и 01005 11, 673), др.-русск. луконосыи, прилаг. ‘с крючко- 
ви кривым носом’ (Хрон. И. Малалы, У. 12. ХУв. — ХШ в. 

: Х1-ХУП вв. 8, 304; Срезневский П, 52). 
ее образованное сложением *4[0ъ (см.) и *по5ъ (см.), 
ве — безаффиксного прилаг-ного *-п05ъ на базе последнего. 
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*19Ко{а: чеш. стар. оикофа ж. р. ‘кривизна’ (Лливтапп П, 271, 
со ссылкой на польск. словарь Линде, но ср. там же Гоикою 
м. р., чеш. прозвище; Кой 1, 945), ст.-слвц. шАоа к. р. 
(Убеш 4о Чгеуво Коеза заду! кое 4ту... Ист. слвц., 
Братислава), слвц. диал. шАоа, |иков ж. р. ‘часть деревян- 
ного обода колеса’ (Диал., Братислава), русск.-целав. лУкота 
апзи]а, &]х5Ач (Исх. ХХХУП. 34. Острж. 6. Срезневский П, 
93). —Ср. сюда же суффиксальное производное блр. диал. 
лукатка ж. р. ‘неровность’ (Сцяшков!ч. Слоун. 240). 

Производное с суф. -0{- от *юЁъ (см.). 

*1око{ъ/*19Ковь: болг. диал. локот м. р. ‘рыболовный крючок” 
(с. Ново село, Видинско. Архив Болг. диал. словаря, София), 
сербохорв. диал. лукот м. р. ‘рыбацкая снасть, состоящая 
из ручки и кованого железного крючка’ (РСА ХГ, 621; Гекз\а 
`1Багз(уа 200: [ЖоГ), чеш. 1оикоР ж. р. ‘кривизна; обод ко- 
леса’ (Ко\ Т, 945), также диал. ФфиКог ж. р. (Вагю$ $1у. 
187), слвц. диал. [МКоР ж. р. ‘часть деревянного колеса, обод’ 
(557 И, 65; РаЩоу1ё. 0 уесп. з1оуп. З]оуакоу у Мад’аг. 339), 
Чикор’е р. фапф. ‘обод’ (Стесог. З]ю\аЕ. уоп РИ 32а 241), 
н.-луж. Киу м. р. ‘преддверие в костеле; вспученный лед, 
под которым сошла вода’ (Мика $1. 1, 793), ст.-польск. #4406 
‘изгиб, кривизна, извилистая линия’ (54. ро]. ГУ, 109), сюда 
же производное {ко Ка то же (1411 г. Там же), польск. #406, 
Факожа то же (\атз2. И, 805), др.-русск. лукоть ж. р. ‘крюк 
(Иов. ХГ, 20 — Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘петля’ (Хроногр. 
1512 т. 72) (ОлРЯ Х-ХУИП вв. 8, 304—305; Срезневский 
П, 93: также ‘колесо; уда’), русск. диал. лукоть м. и Ж. Р; 
‘задняя часть сохи, деревянный брус, раздваивающийся внизу 
(калин., новг.), ‘плотина’ (твер.) (Филин 17, 191; Даль И, 
705; ‘рассоха, развилье’), лукоть ‘главная часть сохи, к КОТо- 
рой приделываются лемеши’ (Демьянский у. Новгородской губ. 
Труды МДК. —РФВ [ХХ 1914, 331; Картотека Псковского 
областного словаря), лукбть ‘лукошко для зерна, из которого 
раньше сеяли” (Картотека Новгородского ГПИ). | 

Этимологически тождественно *1коёа (см.). См. Вегпекег р 
740; ЗЧамз Е \, 86—87. 

*19Коуай: др.-русск., русск.-целав. луковати ‘лукавить, лгать, 
ворачиваясь перед кем-либо’ (Изб. Св. 1076 г., 325—326 и др.}, 
‘злословить о ком-либо, клеветать на кого-либо’ (Никон. Панд. 
сл. 20. ХН—ХУ вв.), ‘проявлять пренебрежение, смеяться 
над кем-либо’ (Патерик Син., 299. ХЕ-ХИ вв.), ‘строить 
козни’ (Луцид., 64. ХУП в. — ХУ! в.) (СлрРЯ Х!-—ХУИ вв. 
8, 302; Орезневский Ш, 52; ПЛ, 155’). 

Гл. на -орай, производный от *ка (см.) и в извес 
смысле соотносительный с *юкаь, *юкалиИ (см. 5. УУ.). ы 

*10Коуабъ]ь: польск. {еКошайу, прилаг. ‘изогнутый, искривленный* 

дугообразный” (\№агз2. П, 808), др.-русск. луковатый, прилаг» 


иЗ- 


тном 
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‘‹ кривизной, изогнутый’ (Пам. Ряз., 1097. 1549 г. и др. 
СлРЯ Х!--ХУИП вв. 8, 302), русск. луковатьй ‘изгибистый, 
извилистый, излучистый’ (Дальз 1, 705), блр. дпал. лука- 
ваты, прилаг. ‘извилистый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуса 
2, 681), производное лукаватка ж. р. ‘ручка косы’ (Сцяшко- 
в1ч. Грод. 268). 
Прилаг., производное с суф. -орафь от *10Къ, ока (см. 3. УУ.). 
*19Коуеь: чеш. шореЁ’ ж. р. ‘обод колеса’ (Ллибтапи И, 360: 
51с.), русск. диал. луковёдь ж. р. ‘задняя часть сохи, дере- 
вянный брус, немного прогнутый и раздваивающийся внизу, 
рассоха” (новг., Филин 17, 189), луковеть ‘(деревянная) часть. 
сохи’ (Картотека Новгородского ГПИ). и 
Судя по географическому распространению, довольно старая 
контаминация слова *фКофь (см.) и второй части сложения 
*токо Е [*гокорёь (см.) тем более, например, что обозначаемая 
этим. словом реалия — задняя часть сохи (русск. диал., см. 
выше) синкретически объединила в себе оба признака — изо- 
„_ гнутость и функцию рукояти. | 
Коша: русск. диал. луковйна ж. р. ‘нить, на которой залу- 
щен бумажный змей, образующая ‘дугу’ (зап.-брян., Филин 
11, 189), укр. лукбвина ж. р. ‘изгиб, дугообразный выгиб” 
(Гринченко 1!, 381), блр. лукавна ж. р. извилина, излучина’ 
(Байкоу—Некраш. 160). 
| Производное с суф. {ма от прилаг. *1тКогь (см.). 
9коу15е: словен. [око$се ср. р. ‘сад’ (Ре. 1, 529), стар. [око- 
15се. Сагё. Козепоаг4. Ног4аз. Во{еиит (Мевтзег. О1сИопагиш 
1744), чеш. ГиКо4 6, название деревнн (Ртооиз И, 696), 
слвц. Дикол$се, название селения (Ог]оузку. Сетег. 166), 
словин. редк. Фокол$е ср. р. ‘заростшее поле’ (ЗусВа 1, 29). 
роизводное с суф. -156е от прилаг. *юКогь (см.), соотноси- 
. тельное с Юка (см.). 
т болг. (Дювернуа) лжковйто, нареч. ‘полукругом’, сер- 
ХИ. 620) лукдвит, -а, -о ‘изогнутый в дугу, дуговидный’ (РСА 
и, производное с суф. ги от “9 (см.). а: 
и — , болг. лъков, прилаг. ‘смычковый’ (БТР; РБЕ), че. 
м. а (Кой Г, 945), также шКок! (Кой 1, 952), 
(Чи м. р., название двух деревень в Болеславском округе 
Вани Ш, 271), слвц. кои, прилаг. ‘лучный’ (55/1 И, 
м а. акошу, прилаг. ‘луговой’ (УУагзт. И, 305), сло- 
о и. же (1.0гепё2. Роштог. Г, 480), ОЦЕвнаЯ (Гогепё#. 
о _ . Г, 589), др.-русск. Луковый, прилаг. ‘относящийся 
ЕЕ } лукам (рыболовным, охотничьим, сенокосным, 
"УМЕ С. Кольск. 439. 1556 г. и др. СаРЯ Х1—ХУИ вв. 
к луку ), русск. диал. луковой, -@я, -бе ‘относящийся 
иКова о для метания стрел)’ (том., Филин 17, 190), 
емля земля у излучины реки, луговая земля’ (новг. 
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Там же), укр. Лувв, род. п. -060г0, м. р., название потока 
в бассейне Прута (Словн. г!дрон!м. Укра!ни 330). 
Прилаг., производное с суф. -огъ от *ЮЁъ (см.) и *109Ка (см.). 
*]09Къ: ст.-слав. лжкА м. р. "050х, агсиз ‘лук (оружие)’ (Зирг., 
М ., ба4., $515), болг. лък м. р. ‘смычок; лук (оружие) 
(БТР; Геров: также Божий лжкъ ‘радуга’), диал. лък м. р. 
‘терстобитный лучок; ловушка для птиц’ (Г. Стойчев. — Родоп- 
ски сб. У, 318; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 54), 
лак ‘роща; луг’ (Орханийско, Банско, Самоковско. Архив 
Болг. диал. словаря), макед. лак м. р. ‘лук (оружие); арка, 
свод, пролет (моста); кружный путь; дуга’ (И-С), сербохорв. 
ШК м. р. ‘дуга; лук (оружие)’ (КТА УГ, 205; РСА ХЬ, 614), 
также диал. ШК м. р. (Нгазе—Зуитипоу!6 1, 509—510), словен. 
40 м. р. ‘дуга; радуга; смычок; лук (оружие); арка’ (Ре. Г, 
229; ЗкаЬё] 78), диал. Вори 0 ‘радуга’ (Бодуэн де Куртенэ. 
Материалы Г, 66), чеш. ШК м. р. ‘лук (оружие); седельная 
лука; дуга’ (Кой Т, 952), слвц. Ш м. р. ‘лук (оружие); дуга, 
арка’ ($$) П. 65), сг.-польск. 4ек ‘седельная лука’ (54. эро]. 
ГУ, 112: $4. ро|зес2. ХУЕ \., ХИ, 548; Лексикон 1670 г., 
л. 95 95.), польск. 24к, К м. р. ‘дуга, кривизна; лук (ору- 
жие)° (\Уаг$2. П, 805, 823—824; $. в\. р. Ш. 73), словин. 
так м. р. ‘лук (оружие)” (1.огепёх. Рошог. Г, 472), др.-русск. 
лукъ м. р. ‘изгиб берега; излучина” (Сл. о. п. Иг., 22), ‘изгиб 
переднего или заднего края седла’ (1149 — Переясл. лет., 62), 
‘оружие для метания ‘стрел’ (Патерик Син., 250. Х--ХИ вв. 
и др.), ‘вид охотничьей ловушки’ (Якут. а., карг. 1, № 1, сет. 
672. 1640 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 8, 295—296; Срезневский 
П, 53; Творогов 77), русск. лук м. р. ‘ручное оружие для ме- 
тания стрел, в виде дуги, стянутой тетивой’, диал. луЕ М. р. 
‘луг’ (смол., Филин 17, 185), ‘старинная земельная мера 
(арх., иркут., сиб., Филин 17, 186—187), ‘приспособление для 
битья шерсти’ (иркуг., курск., ворон., волог., печор., арх., 
пск.), ‘приспособление для катания валенок’ (свердл.), ‘ловушка 
на зверя’ (вост.-сиб., том., тобол.), ‘дуга из тонкого дубового 
прута у бороны’ (ряз.) (Там же), ‘крюк, прикрепляемый к косе 
при косьбе хлебов, высокой травы’ (Словарь русск. говоров 
Морд. АССР (К—/Л) 133), в два лука (складывать что-ли 
“вдвое, пополам” (Деулинский словарь 283), луком нареч. ИЗ 
гибаясь; извилисто’ (смол., Филин 17, 191), укр. лук м. Р; 
“дуга; лук; снаряд шерстобита, которым он разбивает шерсть 
(Гринченко П, 380), ст.-блр. лук ‘лук’ (Скарына 1, 303), ОЛР. 
диал. лук м. р. ‘ручка корзинки’ (Жывое слова 12; Слоун. 
‚пауночн.-заход. Беларус! 2, 680). — Ср. сюда же адъективиро- 
ванное ст.-слав. лжка, прилаг. = лжкакх (Зирг., МИА., ас. 
$1$), русск.-целав. лукыи, прилаг. ‘расположенный в излУ” 
чине реки, на берегу морского залива’ (Быг. ХУ, 1—1. 
‚Библ. Генн., 1499 г.), ‘хитрый, коварный’ (Панд. Авт. ХИ— 
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ХШ вв.), ‘непрямой, неправедный’ (Ис. ХСП, 16. — Мат. 48) 
(САРЯ ХГ-—-ХУП вв. 8, 301—302; Срезневский П, 54). 

Производное с корневым -0-вокализмом имени от глагола 
*1еКРь (см.). См. А. МеШе МГ 14, 4, 1907, 368; ВегпекКег Г, 
139—740. 

*19Къпо: сербохорв. стар. лукно ср. р. ‘подать, собиравшаяся ка- 
толическими священниками с верующих’ (РСА ХТ, 619), ‘мера 
для зерна’ (ВТА УТ, 213; Ма?итапис Т, 616), диал. @Кпо ср. р. 
‘слабость, бессилие’ (Нгазе—Зипиапоу1с [, 510), словен. /[0Ёпо, 
шкпо ср. р. ‘сбор в пользу приходского священника’ (Ре. Г, 
9529, 536), ст.-чеш. [иКпо ср. р. ‘название денежной единицы; 
название сосуда’ (Сеьаиег 11, 289), чеш. /иКпо ср. р. ‘корзина, 
лукошко; мера для зерна?’ (Кой Г, 954), ст.-слвц. [иКпо ‘самая 
большая мера для зерновых’ (ХУ][ в., Ист. слвц., Братислава; 
В]апаг. Н13. |1ехШо]. 129), слвц. стар. [икпо ср.р. ‘мерка’ 
(557 П, 65), ‘лукошко, корзина из коры’ (Каё]а1 315), диал. 
по ср. р. ‘примитивная деревянная сушилка’ (Мае] К. 
Уусво4опоуовга4. 299), н.-луж. ФикпаёКо ср. р. ‘ящик в ларе’ 
(Мика 31. [, 792), др.-русск. лукъно ср. р. ‘деревянная посудина 
с обручами типа кадочки или гнутая из луба типа кузовка’ 
(997 — Лавр. лет., 128 и др.), ‘тара, мера для сыпучих и влаж- 
ных продуктов’ (Правда Рус.-пр., 114. ХУ в. — ХИП в. и др.) 
(СлРЯ Х1—ХУИП вь. 8, 302: Срезневский Ш, 54; А. Николь- 
ский. О языке Ипатьевской летописи. — РФВ ХГЬП, 1899, 
104), сюда же лукошко ср. р. ‘ручная корзинка, лукошко, не- 

ольшая посудина. из луба, бересты’ (Псков. суд. гр. 19. 
ХУ! в. — ХУ в. и мн. др. СлРЯ Х!—ХУП вв. 8, 305), русск. 
лукошко ср. р. ‘ручная корзинка из лубка или прутьев’, диал. 
лукно ср.р. ‘лукошко’ (нижегор., новг., пск.), ‘корзина, 
сплетенная из бересты? (пск., новг., Лит.ССР), ‘лубковый или 
деревянный сосуд с крышкой? (олон., пск.), ‘любая деревянная 
Посуда с обручами; кадочка?” (арх.), ‘мера зерна, муки’ (новг., 
пСК., калин., Латв. ССР) (Филин 17, 189; Опыт 106; Дальз 1, 704; 

уликовский 01; Подвысоцкий 84), ст.-укр. лукно ср. р. ‘мера 
меда’ (1386 г., Словник староукра{нсько! мови ХЛУ—ХУ ст. 
5 558; Картотека словаря Тимченко: ‘короб, кузов’, ХУГ в.), 

лр. диал. лукбшка ср. р. ‘корзина, лукошко’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус: 2, 681). 
р оное с суф. -ъпо от *19Ёъ (см.), ср. образование 
ре (см.) от *око (см.). Первоначальное значение было до- 
Да но общим: ‘нечто согнутое’, откуда путем эволюции — 
4 такое спорадическое знач., как ‘слабость, бессилие’ 
| о диал., выше); прочие, более распространенные 
о ИЯ — ‘корзина, деревянная посуда разного вида’ — 

Росов не вызывают. 


См. Ве | : : 
ты ет Г, 740; Фасмер П, 532; УаШап*. Стат. сот- 
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*1орай?: польск. стар. {ераё ‘бить, лупить’ (З4а\мзк1, ниже). 
Скорее всего, вторичная назализация: первоначального *1ц- 
рай, *шрй (см.). Возможно позднее образование. Прочие 
толкования менее вероятны, напр.“мысль о контаминации 
корней */еир- и *1ют- (см. *ютИ), см. так Е. Р. Нашр В$ 
ХТУ, Г, 1985, 84. Не видно прямой связи и с`лтш. атра}ф ‘бить, 
ударять, хлестать’, местным экспрессивным образованием. 
См. Заз К! У, 116 (там же дальнейшая литература). 

*10оИса: укр. диал. лутиц’а ‘смолистая‘ сосна’ `(иршан., Полесск. 
этно-лингв. сб. 163), блр. диал. лу уцца ж. р: ‘лоза; древесина 
без сучков’ (Янкова 182). | 

Производное с суф. -са от “ло вь/ ла. (см. ).. | 

*10Нпа: польск. диал. веста ж. р. ‘стебель, ботва’ (\агз2. П, 
807), словин. гесту ‘картофельная ботва" (АТК. ТУ, П, 112), 
24дсётё р1. фапё. то же (ЗусЩа П, 14), укр. ‘лутйна ж. р. ‘луб; 
прут’ (Гринченко Ш, 383). 

Производное с суф. -та от огъ а. (ем.). 

*1боуёпъ]ь: др.-русск. лутованым, прилаг. ‘лыковый’ (Сл. Дан. 
Зат., 24. ХУП в. — ХП в. СлРЯ Х1{—ХУП ВВ. 8, 308; Срезнев- 
ский Ш, 56). 

Прилаг., производное с суф. -6пъ от во (см.). Возможно 
местное вторичное образование. 

*19фоута: польск. диал. {еоифпа ‘стебель, ОЙ (МУУатзт. И, 808; 
51. вм. р. Ш, 73), др.-русск. Лутовиновъ, личное имя собств. 
(1572 г. Веселовский, Ономастикон 186), русск. диал. луто- 
вина ж. "р. ‘хворостина’ (смол., Филин ` 17, 206). 

Производное с суф. -та от  прилаг. ог (см.}; субстанти- 
вация. 

*101оуъ]ь: русск. диал. лутбвый, -ая, -ое ‘сделанный из липы, 
коры липы?’ (южн., ряз., Филин 17, 206; Даль” П, 742: ‘лыч- 
ный, лыковый”), блр. диал. лутбвы, прилаг. ‘лыковый’ (Слоун; 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 690), лутавы, прилаг. ‘Липовый’ 
(Шаталава 99). 

Прилаг., производное с р -оть от. *рюфь (см.). 3 

*1осъ/1обо/ 10а: словен. [0 м. р. = 4} атай (Ре. 1, 58 } 
чеш. диал. 1 м. р. ‘лыко’ (мор., Уапошапи П, 365; Кой 
955), польск. диал. 2ер м. р. ‘стебель, ботва? (МГ агзт. п, 808), 
1е1у р|. $ап%. ‘ботва?’ (31. е\. р. Ш, 73; Масчеехмз 1. ‚Свена. 
ЧоЪт2. 44), словин. 244ё р. фап. то же (ЗусВа ТП, 14), 69 
(АЛК ТУ, П, 172), 141 м. р. ‘палка, стебель, жердь’ (Гогепия. 
Ротог. Г, 472), др.-русск. производное лутошко ср. р. ‘Лии 
вая паночка без коры’ (Лет. 1 ти 80. ЗИ ХМ № 
СлРЯ Х![-ХУП вв. 8, 308), Лутошка, личное имя и 
(1495 г., Новгород. Веселовский. Ономастикон 187), о 
диал. лут м. р. ‘лыко, кора липы’ (ряз., южн., смол.), — 
дранная липа, липовая палка без коры’ (ряз., смол.) (Фи и 
17, 206; Даль? Ш, 711; Деулинский словарь 283), лутё ж. Р- 
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‘липа’ (яросл., Мельниченко 106; Филин 17, 206), лутд ср. р. 
‘лыко, кора липы’ (ряз., Филин 17, 206), сюда же луть ж. р. 
‘лыко, мочало’ (зап.), ‘ободранная липа’ (орл.) (Филин 17, 
208), укр. лут м. р. ‘лыко’ (Гринченко ПЦ, 383), диал. лут м. р. 
‘лыко из лозы; молодая липа’ (Лисенко. Словник пол!ських 
говор1в 117), блр. лут м. р. ‘лыко молодой липы’ (Байкоу— 
Некраш. 161), диал. лут м. р. ‘отдельно свернутое лыко ли- 
пового ствола; косяк (боковой)? (Касьпярович 180), ‘сук липы, 
© которого можно снять кору на лыко; снятая кора’ (Бяльке- 
в1ч. Маг!л. 253; 3 народнага слоун1ка 164), ‘липовое лыко’ 
(Шаталава 99; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 689—690; 
Турауск! слоувк 3, 50), ‘молодая липа’ (Сцяшков!ч, Слоун. 
241), Лут, Лутау, фам. (БЛрыла 258). 

Связано чередованием е/о с лит. [е@ ‘доска’ и особенно — 
с герм. *Дп40, представленным в названии липы и липового 
лыка: др.-в.-нем. Дю, нем. мпае ‘липа’, др.-исл. Ип4 ‘узел, 
пояс (первонач. лыковый)’; наконец, сюда же лат. [ет з 
‘гибкий, упругий; медленный’. Возможно, сюда же греч. 
злалт ‘ель’, если из *е-[4-а. 

См.: 7. Т. М!ККо!а ВВ ХХГ, 1896, 219; Вегпекег Г, 740—744; 
Ра! Н)}.—Тогр. УМогёзсВайх 4ег сегтап1зсВеп ЭргасвешВен» 
361; Фасмер Ш, 536 (относит сюда же алб. [ап4ё, тоск. 1ёпаё 


` ‘строевой лес’); Егаепке! Г, 357); Зфамз У, 117: не вполне 
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точно характеризует праслав. *[0{ъ как «севернослав.», ср. 
выше словен. ю!; РоКогоу Г, 677 (специально говорит о герм.- 
слав. названии липы */епЮ). 
(ъКа/*]96ъКъ: сербохорв. лутка ж. р. ‘детская игрушка; ма- 
рионетка, кукла; тонкая, гибкая ветка; плетенка’ (РСА ХТ, 
641—642; ВТА УТ, 229: «Вцеб де ргаз]ау.»), диал. @Жа ж. р. 
«КУКла’ (Нгаз{е—Бипипо\16 Т, 509), лутак, род. п. -тка, м. р. 
детская игрушка, кукла, представляющая мужчину’ (РСА ХГ, 
), лутке ‘деревянная часть повозки’ (С. Вапиф. Називи делова 
кола (Банат). — Прилози 4, 1968, 205), словен. б№а ж. р. 
растение АзрЬоЧе]аз р.’ (Р1её. Г, 533; Егдауес Т.М$ 1879, 123: 
6%а), чеш. оиа ж.р. ‘кукла, детская игрушка; стояк, 
стоячий брус’ (]ипетапи Ш, 273; Кой Т, 947: ряд других 
технических значений), ст.-слвц. ища ж.р. (Рг! хаба Ки по- 
зеВо токи Даг: 5е Фа\ао! гестепа ЧИКаш о гоббах, \ ге- 
8161 Ки цесВ Чага\ шпоБокгафе пасВа7ес1 зе рорКу а ПКУ... 
Ист. слвц., Братислава), слвц. диал. Па ‘кукла’ (КА1а| 347), 


| н.-луж. пик: мн. ‘карлики’ (МиКа 51. Г, 847), ст.-польск. #94%а 


Кукла, марионетка” (середина ХУ в., $1. зёр. [У, 109), польск. 
а Ж. р. ‘кукла, игрушка; столб, стояк; продольный брус’ 
у 8137. |, 805), др.-русск., русск.-целав. луптъкъ м. р. ‘актер, 
Ху (Ефр. Корм., 478. ХИ в. Срезневский [], 56; СлРЯ Х|Ы— 

П вв. 8, 308), русск. диал. лутка ж. р. ‘притолока? (курск., 
рян., смол., калуж.), ‘боковая часть коробки окна?’ (калуж., 
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брян., смол., курск.) (Филин 17, 206), укр. лутка ж. р. ‘окон- 
| ный косяк’ (Гринченко ПП, 383), лутдк, род. п. -тк@ё, м. р. 
‘молодое липовое деревцо; лыко молодой липы’ (Там же), 
диал. лутка ‘вертикальный ‘брус в оконной раме’ (А. С. Лы- 
сенко. Словарь диалектной лексики северной Житомир- 
щины. — Славянская лексикография и лексикология. М., 
1966, 33; Лисенко. Словник пол1ських говорйв 117), лутбк, 
род. п. -тка, м. р. ‘липовый поясок` (Лисенко. Словник пол1сь- 
ких говор!в 118), блр. диал. лутка ж. р. ‘оконный, ‚дверной 
стояк’ (Шаталава 99), лутобк м. р. и. косы; дверной стояк? 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 690). 
Производное (ум.) с суф. -5й- от * ор (см.). 

*10{ь]е: сг.-чеш. ШЫе ср. р. ‘молодой липовый лес; прутья’, чеш. 
Гоий, местн. название (Рго{омз Ш, 677, там же приведен и 
ст.-чеш. пример), русск. диал. лутье ср. р. ‘молодой липняк 
для лык’ (курск., Доп. к Опыту 105), лутьё ср.р., собир. 
‘лыки, лубья липы’ (брян., ряз.), ‘молодой липняк’ (курек., 
ряз.) (Филин 17, 208; Дальз 1, 741), лутья мн. ‘лохмотья’ 
(брян., Филин 17, 208), укр. луттЯ ср. р., собир. ‘ветви или 
прутья лозы, ивы (корзиночной); липовая кора для лаптей, 
лыко’ (Гринченко ЦП, 383), также диал. лутте, луття, дуть 
ср.р., собир. (Лисенко. Словник пол1ських говор!в 118), блр. 
диал. луцце ср.р., собир. ‘липовое лыко? (Янкова 182; Шата- 
лава 99; Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 690), луцье ср. р-, 
собир. ‘лыко с ‚молодых лип’ (Турауск! слоувк 3, 50), луцьця 
ср. р., собир. ‘лыко’ (Народнае слова 161). 

Производное (собир.) с суф. -ъ}е от * 191 (см.). 

“1ойазьКа: русск. лужайка ж. р. ‘небольшой луг’ (Даль? П, 2), 
блр. диал. лужёйка ж. р. то же (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус 2, 680). 

Ум. производное с суф. -]-а]-ька от *1о#ъ (см.). Древность 
проблематична. 

*102ап1пъ, мн. *19бапе: сербохорв. лужанин м. р. ‘лесной жи 
тель’ (РСА ХТ, 610; ВТА УТ, 231: с ХУ[Вв.; там же: Си 2а1 МН», 
местн. название), чеш. Ги2апу мн., название селения (Ргб- 
{оиз Ш, 699), ст.-укр. Лужане, Лужаны мн., название села 
на Буковине (1453 г., Словник староукра1тнсько! мови ХВ = 
ХУ ст. 1, 597). 

Производное с суф. и. от *0 2% (см.). 

*102`па: сербохорв. лужина ж. р., увеличит. от луг, ‘лес, кустар” 
пик, заросли’ (РСА ХТ, 611; АА 232: также местн. назва 
ние 10. те мн.), словен. диал. Юта ж. р. ‘подлесок’ (7. Ке- 
]етта. — Сази К ХЛУ, 19353, 69), чеш. шпа ж.р. `Гавегво 
11 4ег МиШе? (Топетатт П, 366), русск. диал. лужина ж. Р; 
‘низкое сырое место’ (пск., перм.), ‘дерн” (петерб.), ‘овраг 
(ленингр.) (Филин 17, 182), ‘луг’ |товарь русских говоров 
Мордовской АССР (КЛ) 133). 
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Производное с суф. -та от *195ъ (см.). 

*10йь: словен. стар. Г02й м. р. ‘мох, осока, тростник’ (УагиК 87). 
чеш. редк. [42 ж. р. ‘луга’. 

Основа на --, производная от */05%5 (см.). | 

*192ьсь: сербохорв. /12ас, род. п. [45са, м. р., Ум., только как 
местн. название Риёас (ВТА УГ, 231; Майота 1, 617: 
с ХУ в.), ст.-польск. {е2ес ‘лес, поле, луг, выгон, чаще всего — 
над рекой‘или в низине, в пойме” ($54. з6ро|. ТУ, 112). 

Ум. производное с суф. -ьсь от *[оръ (см). 

*1обьКъ: сербохорв. /ли2ак, род. п. Гибка, м. р., местное название 
в Сербии (ВТА У|, 231), ст.-чеш. [оиёек, [изек, ум. ‘лужок’ 
(Вгап91 136), ст.-слвц. [420Ё м.р. то же (Тгепбт, 1584 г., 
Ист. слвц., Братислава), ст.-польск. #едек ‘лес, поле, луг, вы- 
гон, чаще всего — над рекой, в низине, пойме? (51. 3&ро/1. ГУ, 
113), польск. диал. Ё42ек (\Уагзе. П, 805), словин. стар. 202% 
м.р., ум. от гов (ЗусМа ПШ, 29), др.-русск. лужокъ м. р.., 
ум. от лугъ (Кн. п. Торопец., 348. 1541 г.; Ви. п. Моск. Г, 345. 
1578 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 295), русск. лужбк м. р., ум. 
от луг, диал. луждбк м. р. ‘часть крестьянской усадьбы за по- 
стройками’ (вят.), ‘гумно’ (вят.), ‘место, где гуляет молодежь; 
лужайка для гулянья молодежи’ (арх., тул., пск., горноалт.), 
‘травка’ (кемер.) (Филин 17, 183), лужкй ‘небольшие луга’ 
{Симина 74), ст.-укр. лоужокъ м. р. ‘лужок’ (Сучава, 1420 г. 
Словник староукра1нсько: мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 557), укр. 
лужбк, род. п. -жка, м.р., ум. от луг (Гринченко ЦП, 380), 
блр. диал. лужбк м. р., ум. ‘низина, пойма, болотистый сено- 
кос’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 679). 

ий Ум. производное с суф. -ы&ъ от *юръ (см.). 

192; Къ: болг. лъжник м. р. ‘дерево Оицегсиз редипсцайёа’ 
(БотР. 256), лужникъ м. р. ‘степовой луг’ (Геров), сербохорв. 
диал. лужнйк м. р. ‘Оцегсаз гофаг’ (Лекс. Шумадие 139), 
др.-русск. производное Лужников (1557 г., Веселовский. Оно- 
мастикон 185), русск. диал. лужник м.р. ‘сырое болотистое 
место’ (ряз.), ‘небольшой луг, лужайка, лужок’ (яросл.), 
Лужникй мн.. район левого низменного берега р. Москвы 
(моск.) (Филин 17, 182), укр. диал. лужник ‘гора песчаная, 
лишенная растительности’ (Полесск. этно-лингв. сб. 176). 

роизводное с суф. -Ё»ъ от прилаг. *{ю2ьпъ (см.), субстанти- 
зация последнего, или — со сложившимся суф. -ыиАъ%Ъ — от 

И 98 (см.). 

чтьшъ(1ь): ст.-слав. лжжАня, -ыи, прилаг. по5 60405, $Иуае ‘лес- 
ной, дубравный; полевой, луговой’ (Вост., МИ., За4., $15), 
сербохорв. [45ап, [й2па, прилаг. от [иг (с ХУГ в. и в слова- 
рях _Белостенца, Стулли, Вольтиджи. ВТА У|, 231), лужни, 
(Бе м ХТ, 612), словен. [6%еп, -#па, прилаг. ‘лесной’ 
и `) ’ 534), ст.-чеш. {5пу ‘полевой сторож’ (Вгаш@| 139), 

° (121у, ша, прилаг. ‘луговой; лесной’ (Лапетапи И, 
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366), слвц. /иёпу, прилаг. в словосочетании /4&пу Йа] ‘сырой 
высокоствольный лес, лес у воды’ (559 П, 64), ст.-польск, 
{еёпу, прилаг. от фей (54. ро]32с2. ХУГ х., ХИ, 048), польск. 
1е2пту, прилаг.: фезпа во еБ_са ‘дикий, лесной голубь” (У\агз2. П, 
808), др.-русск., русск.-целав. лужьныи, прилаг. к лугъ (Арз. 
а., 161. 1598 г.; Откр. Меф. Пат., 94, ХИ Х ПТ вв. СлРЯ Х|-—- 
ХУП, вв. 8, 294; Срезневский [, 50), русск. диал. лужнбй, 
-йя, -бе, лужный, -ая, -ое ‘луговой’ (краснояр., тул., Филин 17, 
182), лужна ж. р., мн. лужны ‘полосы кустарника, разделяю- 
щие луга; луговые межи, обросшие кустами? (яросл., Даль? Ц, 
701), сюда же производное лужнина ж..р. ‘дерн’ (моск., Фи- 
лин 17, 182). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *105%ъ (см.). 

*1097ъ5Къ4ь: сербохорв. [5Ё1, прилаг. ‘лесной’ (с ХУ\И в., ВА 
УГ, 228), словен. [0$1, прилаг. ‘лесной; дикорастущий” (Р|е. 
1, 9533). | 

> производное с суф. -ь5Аъ от */0#ъ% (см.). 

*1паБа: сербохорв. диал. [й6а ж. р. ‘опухоль на. шее (железа) у ре- 
бенка’ (Истрия, Риека, ВТА УТ, 182). словен. [ба ж. р. ‘боль- 
шой нарыв, чирей?’ (Р1еф. Г, 535), также 10а ж. р. (Ре. Г, 526), 
польск. диал. гиба ж.р. ‘древесная кора:. жесткая и хрупкая 
подошва’ (У\Уагз2. [, 824; $1. о\. р. ПШ, 80). 

Основа на -4-, этимологически тождественная *1и%ъ. (см.)- 

*иБадь?: словен. [4644 ж. р. ‘древесная кора; лыко’ (Ре. 1 
935). | 

ие с суф. -а4ь от *шбъь (см.). Местное новообразо- 
вание? | 

*1иБапь/*аБап’а/*]иЪапъ: сербохорв. фана ж.р. ‘череп’ (с ХУШ в., 
ВА УТ, 182), словен. [иф@пуа, 1юбапза ж.р. ‘череп; холм, 
возвышенность’ (Р]еф. Г, 526, 535), диал. габате (Топитес 123), 
чеш. Гифап м.р., личное имя собств. (]апетапи ИП, 397), 
русек. диал. лубоня ж. р. ‘нерасторопный,. неповоротливый 
человек; лентяй’ (моск., Филин 17, 173). — 

Производное с суф. -ап- (и вариантами) от *шфъ (см.), 60- 
относительно также с *1ъЪъ (см.). См. Вегпекег 1, 749 (3. У. 
1ъ6ъ); ЗВеуе]оу. А ргеЪ1зогу о! З1ах1е 149: ЗКок. Еищ. г]ебп. 
П, 322 (3. у. 115). г 2 | 

*1ифабь}ь: словен. [1641, прилаг. ‘покрытый корой’ (Р]еф. 1, 535). 

Прилаг., производное с суф. -а® от *1шбъ (см.). и 

*1и5ёпса: болг. лубенйца ж. р. ‘арбуз’ (Геров), также диал. 4" 
бёнйца (БДА ГП, к. 256; Ст. Стойков. Названията на две кул” 
турни растения в български език. — ЕзЛит. ХУ1Ш, 1963, № 5, 
24—27; БотР. 137), лубъница ж.р. то же (М. Младенов. Го- 
ворът на Ново Село, Видинско 246), макед. лубеница. ж*. И 
‘арбуз’ (И-С), сербохорв. 1ибёюеа ж.р. ‘арбуз СигиШиз УЧ” 
саг!з беБга4.? (с ХУП в., ВТА УТ, 183: «Розваде оЯ №»), также 
диал. лубёница ж. р. (Лекс. Срема 106), лубенйца ж. Р- (Лекс. 
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‚< Шумади]е 139)... Пифетса (МК. 277), Гифетсе мн., название 
селения на острове Црес (ВТА УТ, 183), словен. Дифешса жк. р. 
‘арбуз Сисипиз сИтиШаз’ (Р]еф. Г, 585: «В3.»), чеш. стар. шье- 
пке ж.р. ‘лубяные латы’ (НА]Коуа Кгом Ка сезКка, . 1544. 
Кой Г, 950; Гапетапп ЦП, 357), русск. диал. лубяница. ж. р. 
‘гриб (какой?)’ (арх., Филин 17, 1753). 

Производное с суф. -са от прилаг. *шФёпъ (см.), ж.р. 

‚ *шфепа; суффиксальная субстантивация последнего. 

*ТБётКъ: сербохорв. Гифешй м. р., местн. название (ВТА УТ, 183), 
др.-русск. луббникъ м. р. ‘легкая постройка из луба или по- 
крытая лубом’ (Астрах. а., № 978, сст. 2. 1627 г. и др. СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 8, 290; Срезневский ПТ, 155'), русск. диал. лу- 
бянйк м. р. ‘телега с лубяным коробом’ (симб., Филин 117, 
173; Дальз ЦП, 700). _ | 

Производное с суф. {Аъ от прилаг. *и6 ёпт (см.), субстанти- 

‚ вация. р | 

*1ибёпъьь: сербохорв. Гибепа ж. р., местн. название (Хорватия, 
ВТА УТ, 183), чеш.. (ибепу, прилаг. от 46 (Тапетаро Ш, 357; 
Кои Т, 950), слвц. производное #6ей ‘лиственный лес’ (Но4#а, 
‚см. Ка|а1 344), польск. Фи бапу, прилаг. от Фиб (\Магз2. П, 
821), др.-русск. лубаныи ‘сделанный из луба’ (Расх. кн. 1584— 
1585 г. Срезневский 1, 48; СлРЯ ХТ—ХУП вь. 8, 2914), русск. 
лубяной, -йя, -бе ‘сделанный из луба, относящийся к лубу’, 
диал. лубеннбй ‘лубяной’ (перм., Филин 17, 172), лубянный 
‘здоровый, крепкий’ (урал., Филин 17, 174), лубянбй ‘твердый, 

`. жесткий’ (смол., пск. — Там же), лубенбй ‘сделанный из луба 
(коры лиственных деревьев)” (Среднеобский словарь Ш, 19), 
лубяны мн. ‘приспособление для переноски тяжестей ‘летом: 
вид саней’ (Удм. АССР. Филин 17, 174), укр. луб’яний, -@, -6 
сделанный из. луба’. (Гринченко 1, 379). 

ь. „Прилаг., производное с суф. -ёпъ от *шфъ (ср.). 

иБёпъКа: польск. ‚Диал. Тибапка ж. р. = #6, ‘бочка для стирки 
белья’ (\Уагз2. И, 821: $1. ом. р. Ш, 81), Рибапка, водное 
название, неоднократно в бассейне Вислы (Нудгопица Уз у Г. 

„ Утофам ес,, 1965, 45, 123, 475), др.-русск. лубянка ж. р. 

лубяная посудина, лукошко’ (Кн. расх. Свир. м. №6, 63. 
1631 г. и др. СлРЯ_Х1—ХУП вв. 8, 291), русск. диал. лубянка 

_ м. р. ‘лубяной сундук; корзинка’ (пск., смол., иван.,. яросл., 

| КАССР, влад., олон., иван.), ‘заплечная корзина’ (влад.), 

лукошко (из луба или бересты)” (иван., смол., КАССР). (Фи- 

. лин 17, 173—174), Лубянка, название одной из старых площа- 

‚ Дей Москвы, ‚Укр. луб’Янка ж.р. ‘повозка, обшитая лубом; 
осеннее жилище гуцульских дровосеков: род шалаша, покры- 
того лубом” (Гринченко И, 379), блр. лубянка ж. р. ‘корзина 

г типового луба’ (Байкоу— Некраш. 160), диал. лубянка ж. р. 
колыбель, сплетенная из лыка’ (гродн., 3 народнага слоу- 

‚ Н1ка 45; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 676), ‘коробочка 
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из липовой коры’ (3 народнага слоун1ка 196), ‘большая бочка 
для зерна’ (Янкова 181). | 

Производное с суф. -ъКа от прилаг. *шбёптъ (см.), ж. р. 
*[ибёпа; суффиксальная субстантивация последнего. 

шла: цслав. ^оувина=мАавинА хобмоу, сайуа (МИЧ.), сербохорв. 

@Ыпа ж. р. ‘тело, туловище, корпус; череп? (ВТА УТ, 184), 
диал. лубйна эк. р. ‘разделанная туша (овцы, козы)” (Елез. 1), 
Гита к. р., местн. название (ВТА УТ, 184), слвц. диал. [ш- 
Ыпа ж. р. ‘лиственный лес’ (557 ПИ, 61; Ка1а| 314), чеш. ш- 
Мпа ж.р. ‘буковая или дубовая дранка, идущая на плетение 
ободьев, обручей’, польск. диал. фибта ж: р. ‘береста?’ (\Тагз2. 
П, 821; $1. эм. р. 1, 814), русск. диал. производное лубинка 
ж.р. ‘предмет из фанеры?’ (краснояр., Филин 17, 172). 

Производное с суф. -та от *шЬъ (см.). 

*1Б]а (илн *1аЪь}а?): в.-луж. 6]а ж. р. ‘Во|4еп шцег дет Ра- 
спе, Заа (РЪ 326: ММ), польск. Зима = шЫе (\\’агз2. Ц, 
321). - 

Производное с Йотовым суффиксом от *№шбъ (см.). 

*ТаБо]&4ъ, мн. *1аБо1&41: чеш. Гифбо]е4у, название леса, возможно, 
по исчезнувшему селению (Рго!очз ПШ, 686: первонач. ‘(люди) 
едящие кору’), русск. диал. производные лубоятка ж. р. ‘кора 
липы’ (Словарь русск. говоров Морд. АССР (К—Л) 132), 
лубоядный ‘нечистый (о воде, в которой мочили лыки)? (смол., 
Филин 17, 173). 

Сложение *[ибъ (см.) и -]64ъ (см. *654). 

*щБо5ь]а: русск. диал. лубошёя, ж. р. ‘мастер по изготовлению 
корзин из луба’ (новг., Филин 17, 173). ^ _ 

Именное сложение *1ибъ (см.) и -55}а (см. *Яй, *$ъ)9). 
Возможно местное новообразование. 

*иБота(ъ]ь: чеш. 160048), прилаг. ‘похожий на луб, древесную 
кору’ (апетапи ПШ, 357), укр. диал. луббватий ‘твердый, 
заскорузлый’ (Матер1али до словника буковинських гов! 
рок 5, 37). | 

Прилаг., производное с суф. -огаЁь от *шб»ъ (см.). 

*1аБоуъ(;ъ): словен. [2фо0г, прилаг. ‘лыковый’ (Рей. Т, 539), чеш. 
`оибору, 1ифогу, прилаг. ‘связанный с корой, лубом’, ст.-польск. 
ифошу ‘лыковый, из липовой коры’ (51. $& ро]. ТУ, 127), польск. 
ибошу=иБапу (У’агз2. П, 822), др.-русск. лубовой, прилаг. 
‘сделанный из луба’ (Кн. расх. Холмог. арх. д. № 107; 29. 
1695 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 291), русск. лубовбй ‘к лубку 
относящийся’ (Дальз П, 700). — Ср. сюда же субстантивиро- 
ванное сербохорв. Гибого ср.р., местн. название (Босния, 
ВТА УТ, 184). | 

Прилаг., производное с суф. -огъ от мб» (см.). 

*Ъъ: болг. дуб м. р. ‘тонкий деревянный обод (решета, мелР 
ничного жернова и т. д.)’ (БТР; Речник РОДД; Геров: лубъ, 
лжбъ), ‘луб, т.е. подкорье, исподняя кора, лубок’ (Дювер- 
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нуа), диал. луп м. р. ‘широкий обод, обруч решета, сита” 
(Горов. Страндж. — БД Г, 107; Стойчев БД ПЦ, 201: М. Мла- 
денов БД Ш, 100; Еънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 116: Петков. 
Еленски речник. БД УП, 84; Зеленина БД Х, 22), макед. 
луб м. р. ‘лубяной обруч (решетка и т. д.)’ (И-С), также диал. 
луб (Б. Видоески. Кумановскиот г-р 259), луб, лубо] ‘деревян- 
ный обруч, опоясывающий мельничный жернов, чтобы не про- 
сыпалась мука’ (Б. Видоески. Поречкиот г-р 62), сербохорв. 
6 м. р. ‘древесная кора’ (ВТА УТ, 182; РСА ХГ, 597), диал.. 
176 м.р. ‘задник обуви’ (Лекс. Срема 106), словен. Ш6 м. р. 
‘древесная кора, особевно мягкая (бгезох 116); лыкс’ (Ре. Г, 
535), диал. Шр, ШБа ‘древесная кора’ (Бодуэн де Куртенэ. 
'Терские славяне в Север. Италии. 1873 г. Словарный материал. 
Архив АН СССР, Ф. 102, оп. 1, № 14), чеш. [46 м. р. ‘обод, 
обруч’, диал. гиб ‘обод, обруч сита или решета; кадка без дна; 
лыко’ (Вагво$. З]оу. 187), слвц. 16 м.р. ‘деревянный обод” 
(557 П, 64), диал. ш6 ‘луб, кора; обод сита; обод мельничного. 
жернова’ (КА|а] 313—314; Отоузку. Сетег. 166), в.-луж. Ри 
м.р. (стар.) ‘древесная кора’, (диал.) ‘обод сита’ (РЕВ 326), 
н.-луж. сиб м. р. ‘кора древесная; обечайка ситяная’ (МиКа 
51. Г, 791), полаб. 1416 м. р. ‘мера зерна? (Ро]апзК! —ЗеВ неги 86), 
ст.-польск. #и6 м. р. ‘Кора, особенно липовая и изделия из нее” 
(51. з&ро1. ТУ, 127; $1. ро]з2с2. ХУГ м., ХПИ, 602; Лексикон 
1670 г., л. 99 об.), польск. 2и6 м. р. ‘древесная кора, особенно: 
липовая; лубяная будка, кузов; деревянный обруч: коробка, 
кузовок из луба’ (\УУагз7. Ш, 821), диал. 2и6 (в разных значе- 
ниях) (51. р\. р. ПП, 80), пир ‘задник сапога’ (Масе]е\зК!. 
СБейд.-4оЪг2. 195), словин. #6 м. р. ‘мера зерна’ (Г.огепфя. 
51о\12. УЪ. Г, 593), др.-русск. лубъ м. р. ‘луб’? (Назиратель, 
57. ХУТ в. и др.), ‘береста как материал для писания’ (АЮ, 3, 
1483 г.), ‘короб из луба’ (Кн. Ивер. м. П, 253. 1668 г. и др.), 
сделанный из луба кузов саней’ (Ен. прих.-расх. Волокол. м. 
№ 2, 193. 1574 г.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 8, 290; Срезневский Ш, 
48), русск. луб м. р. ‘внутренняя волокнистая часть коры 
древесных растений’, диал. луб м. р. ‘рыболовецкий домик на 
полозьях” (петерб., Эст. ССР. Филин 17, 171), укр. луб м. р. 
луб, кора (с липы и некоторых других дерев)” (Гринченко 11, 

‚ диал. луб ‘деревянный короб вокруг мельничных жерно- 
вов’ (Лексичний атлас Правобережного Пол!сся), ‘задник? 
(Матер{али до словника буковинських гов1рок 5, -36),. блр- 
1уб м.р. ‘луб’, диал. луб м. р. ‘кора липы, вяза, березы’ 
(Турауск! слоун!к 3, 46). 

раслав. +11. восходит к и.-е. *10ибо-, ср. прежде всего 
др.-исл. аирг ‘корзина’, англос., др.-англ. /6ар ‘корзина, рыбо- 
ловная верша?, алб. [аб ё ‘кора, пробка’; со ступенью чередова- 
ния -*116- ср. лит. 1464 ‘потолочная доска’, лтш. [ифа ‘луб’, 
др.-прусск. {60 ‘тесина’, лат. ИФег (*1ш6то-) ‘лыко, книга’; 
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далее, с продлённой ступенью *иб- ср. лит. моБаз ‘еловая 
или липовая кора’. Однако этимологически наиболее важно 
родство с *1иръ (см.) и его глагольно-именным гнездом < и.-е. 
*оиро-, с меной р/б, по-видимому, экспрессивной. 


См.: В. Тгаинлапо ВВ ХХХ, 1905, 305; Е. А. У’ооа АТРЬ 
ХХПГ 2, 1902, 201; Че АТРЬ ХШ, 3, 1920, 228; Вегпе- 
Кег |, 744; Тгаибтапо ВЗ\У’ 150; Эндзелин. Славяно-балтий- 
ские этюды 7; В. Буга РФВ ГХХТ, 1914, 468—469; Фасмер П, 
926—527; М. Ток|. — Пе БргасБе 9, 2, 1963, 150; Чажзв 
У, 269. 

*ибъКа: ст.-польск. ка ж. р. ‘обруч из коры, основа для де- 
вичьего венка’ (51. ро]52с2. ХУГ \., ХПИ, 602), польск. Фи ка 
ж. р.=Рибей, ви (\Уагз2. П, 824), диал. ФибКа ‘короб, кор- 
зинка из луба’ (51. гу. р. Ш, 81), русск. диал. лубка ж. р. 
‘корзинка?’ (твер., пск., великолукск., новг.), ‘лукошко’ (твер., 
пск., новг.), ‘сосуд из бересты?” (пск., новг., калин.) (Филин 
17, 172), ‘решето, из которого разбрасывают зерно при севе 
вручную’ (Сл. Среднего Урала Ш, 104), лупка ж. р. ‘корзинка’ 
(смол., пск., Филин 17, 201), укр. диал. лубка ж. р. ‘деревян- 
ная долбленая солонка’ (Лисевко. Словник пол1ських гово- 
р1в 117; Полесск. этно-лингв. сб. 158), блр. лубка ср.р. ‘лу- 
кошко”’ (Байкоу—Некраш. 160), диал. лубка ж. р. ‘бочонок’ 
(Янкова 184; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 675), ‘посев- 
ное решето, корзиночка’ (Сцяшков!ч, Грод. 267; Шаталава 98; 
Народная словатворчасць 14). а в. 

Ум. производное с суф. -ъКа от *1шбъ (см.).. 

*ибъКкъ: чеш. оибек, род. п. Ки, м. р. ‘тонкая древесная кора, 
лубок: обруч, пяльцы? (Кой Т, 944), диал. гоифеЁ ‘мучной ларь’ 
(ганацк., Вагцо$. 5]оу. 486), 1606еЁ то же (Кой. Под. К Ва. 51), 
ст:-польск. Фибек м.р. ‘лубок; обруч на голове девушки 
{31.. ро]32с2. ХУГ \., ХПИ, 602), польск. фифей, род. п. -Ыва, 
м. р. то же (\агз2. Ш, 824), др.-русск. лубокъ м. р. ‘луб; 
кусок. полоса: луба’ (Иннок. Зап., 454. ХУГ в. — 1478 г.), 
‘короб из луба’ (Там. кн. Тихв. м., № 1483, 62. 1698.г:) (СлРЯ 
Х!-—-ХУП вв. 8, 291; Котков. Лекс. южн.-русск. письм. ХУ1Ь— 
ХУ! вв. 138), русск. луббк, род. п. -бкё, м. р. ‘пласт, кусок 
коры: липы, вяза; лыко; изделие из лыка’, диал. луббк, род. п. 
-бкв, м.р. ‘пласт, кусок коры березы; береста? (КАССР), 
‘сплошной кольцеобразный кусок бересты’х (КАССР), ‘лу- 
кошко’ (пск.), ‘колодезная бадья’ (олон.) (Филин 17, 1177; 
Опыт 106), укр. лиуббк, род. п. -бк@, м.р., ум. от дуб, ‘в толов- 

ном девичьем уборе: род картонного околыша, обвитого ленто 
(Гринченко [1,` 879), диал. луббк ‘колодезный сруб’ (Моска- 
ленко. Словник далектизм!в укр. гов1рок Одесько! обл. “ ), 
‘‘картон; задник обуви’ (Матер1али до словника буковинськи»х 
гов!рок 5, 37), блр. диал. луббк м. р. ‘обод, обруч’ (Турауск" 
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слоушк 3, 46), ‘желобок для стока березового сока’ (Шата- 
лава 98), ‘собачья будка’ (Сцяшков1ч, Слоун. 240). 

Ум. производное с суф. -ъАъ от *шфъ (см.). Ср. *шоъка 
(см.). 

*1пЪье: словен. 126}е ср. р., собир. ‘мягкая древесная кора, 
лыко; кожура кукурузы’ (Р]её. Г, 535), диал. а Бе (Топитес: 
124), чеш. стар. ШЫе ‘луб, кора’ (Кой Г, 950), ив ср. р. 
‘беседка’, ст.-польск. гие ср. р. ‘кора; колчан, тул для лука” 
(31. ро]37с2. ХУГ м., ХПИ, 602; \У’агз?. П, 824), польск. диал. 
пище ‘бока скрипки’ (Масе]емз!. Свейт..-4оЪтг2. 243), др.- 
русск. лубше, лубье ср. р., собир. ‘луб, лубки’ (1462 — Львов. 
лет. Г, 279; Дм., 111. ХУГ в. и др.), ‘сделанный из луба кузов: 
саней’(Кн. прих.-расх. мон. казн. — Арх. Оп. 1658 г.), ‘сде- 
ланный из луба футляр, чехол для лука’ (Кн. прих.-расх. 
Ант. м. №1, 163. 1584 г.) (СлРЯ ХТ—-ХУП вв. 8, 291; Котков.. 
Лекс. южн.-русск. письм. ХУ[—ХУПТ вв. 43, 136}, русск. 
диал. лубьё ср. р. ‘луб, лубки; что-либо заскорузлое’, (курск.} 
‘укорительное название старой женщине или девице’ (Даль?з 11.. 
700; Филин 17, 173), ст.-укр. лубя ‘колчан’ (ХУ Ш в., Карто- 
тека словаря Тимченко), укр. 4у6?я ср. р. ‘кора, снятая`© де- 
рева большими кусками’ (Гринченко 1, 379), диал. л16’е: 
ср. р. ‘старая обувь’ (Матер1али до словника буковинських. 
гов!рок 5, 37), блр. диал. л9б’е ср. р., собир. ‘старичье?’ (Ту-- 
рауск! слоунк 3, 46). | 

Производное (собир.), с суф. -ые от *мФъ (см.).. 

“иБьКъ: чеш. Сиб м. р., название деревни (Лапешапи Ц, 
357), русск. ‘диал. лубник м.р. ‘северный ветер’ (арх., Фи- 
лин 17, 172). 

Производное с суф. Йъ от прилаг. *иБьпъ (см.); суффик- 

} сальная субстантивация. | 

Ъьпъ(}ь), *“1аЪьпа, *аЪьпо: сербохорв. стар. Габиё 40 м. р... 
Гифпа ж.р., местн. название (ВТА У1, 184), чеш. Гифпо, 
местн. название (Рго{оцз П, 685—686), Гибпа, местн. название: 
(РгоГомз Ш, 684—685), польск. Фи бей м. р: ‘нижняя круглая 
часть стены, на которой покоится купол’ (УУагз2. ШП, 821), 
др.-русск. Лубьнъ, геогр. название (Творогов 77), Лубьно, 
селение или урочище в Переяславск. земле (Ет. сл. л!тои. 
теогр. назв Швденно! Рус! 81), лубень м. р. ‘род лубяной кор- 
зины’ (Там. кн. ПТ, 599. 1676 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 290), 
русск. диал. лубнбй, -йя, -бе ‘твердый, жесткий’ (пск., Фи- 
лин 17, 172), лубень, род. п. -бня, м. р. ‘прямоугольная бере- 
стяная корзина для муки’ (олон.), ‘цилиндрический сосуд 
ИЗ бересты с деревянным дном и крышкой?’ (олон.) (Там. же), 
1УбнЯ ж. р. ‘заплечная корзина?’ (влад.), ‘продолговатое лу- 
ое (вят.) (Филин 47, 172; Васнецов 124), блр. диал. лубнЯ 
Ж. р. ‘сани со спинкой’ (Сцяшков!ч, Слоун. 240). 
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Адъективное (частично субстантивированное) производное 
с суф. -ып- от *ШЬъ (см.). 

Тиба: ст.-слав. оучА ж. р. 5х с, газ ‘луч’ (ЕисВ., Зирг., Воет., 
МТЕ{., За4а., ЭТ5), болг. стар. луча ж. р. ‘луч’ (РБЕ; Дювернуа: 
также луча ж. р. ‘цель’; Геров: луща ж. р. ‘луч; цель’), сербо- 
хорв. Шёа ж.р. ‘луч’ (ВТА УГ, 186—187: возм., из церк. 
языка; ср. и Майигап1б Г, 613), диал. луча ж. р. ‘пыль’ (Дёцо, 
не диза]те лучу, да ми не иде овамо на сбвру. М. Марковив. 
Речник у Црно] Реци 358), чеш. юиёе ж. р. ‘щепка, лучина’ 
(Ком Т, 944), в.-луж. Фиба ‘птица Вщео ]асори$? (Ра Ш 1083), 
др.-русск., русск.-цслав. луча ж.р. ‘луч’ (Изб. Св. 1073 г., 
8 и др.), ‘сияние, отблеск’ (Сл. похв. Фомы. 9. ХУ! в. — 
1453 г.), ‘светильник, лучина?’ (Флавий. Полон. Иерус. Ц, 134. 
ХУ! в. — ХГ в. и др.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 309; Срезнев- 
ский ПШ, 56), русск. диал. лучё ж. р. ‘лучина’ (твер., Доп. 
к Опыту 105; Дальз? Ш, 714), ‘лучина?’ (твер.), ‘луч’ (вят.) 
(Филин 17, 209), укр. диал. лучё ж. р. ‘луч солнца? (Лисенко. 
Словник пол!ських говор!в 118). 

Этимологически тождественно */ибь (см.). 

*1ибадь [ словен. [164] м. р. ‘бросок’ (Р]её. Т, 535; также стар. 
са]. Меблзег. П1<Иопагаш 1744), чеш. Гоиёе}, название 
деревни (Рго!ойз Ш, 668: относит к ст.-чеш. #68, итер. к [и- 
& ‘бросить’), др.-русск., русск.-целав. лучаи м. р. ‘случай’ 
(Изб. 1073 г. 114; Ио. екз. Бог. 196. Срезневский И, 56; СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 8, 309), укр. лучёй м.р. ‘случай’ (Гринченко 
П, 383). | 

Отглагольное производное с суф. -(а)]ь от Чшсай (см.). 

*|ва]ь П: русск. диал. лучёй м. р. ‘зажженная лучина на корме 
лодки для ночной рыбной ловли’ (сиб., Филин 17, 210), лучей 
м. р. “ботва отородных растений” (волог., киров. — Там Же), 
блр. диал. лучёй, лучай м. р. ‘рогоз узколистый’ (Турауск! 
слоувк 3, 91). | 

Производное с суф. -а]ь от *шбь (см.). р 

*ёай: словен. Шбай ‘бросать, чивырять, метать’ (Р]её. Т, 535; 
стар. Пазйай, Лаги ХИ), ст.-чеш. [#46 “бросать, метать 
(Мотак. 510у. Низ. 59), чеш. стар. [оиёей то же (Кой Г 944), 
слвц. [26а ‘бросать, швырять’ (551 П, 62), диал. бар то же (Ма- 
(ес. Моуовга4. 186; Чет. УусВодопоуовга@. 299), польск. 
стар. #246, несврш. к Фсзус (\УМагз2. ИП, 822), др.-русск.. 
русск.-целав. лучати “бросать, кидать’ (Прох. Жит. Ио. Бог. 
П, ХУ—ХУГ вв. СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 309; Срезневский 
Н, 56), лучатиса ‘случаться’ (Панд. Ант. 62. Х!в.; И. Да- 
маскин, 300. ХУГ в. — ХШ в.), ‘оказываться’ (Проскинитарий 
Арс. К., 32. 1686 г.) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 8, 309; Срезнев- 
ский П, 57), русск. диал. лучёть ‘целиться, метить’ (смол., 
Филин 17, 209), ‘случаться; допускать’ (южн.-сиб., ирРкУГ., 
терск., донск., ряз., ворон.), ‘послать’ (орл.), ‘соединять 
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(смол.) (Там же), лучёться ‘случаться, приключаться’ (тамб., 
курск., орл., пск., новг., нижегор., том. и др.), ‘присоеди- 
няться’ (смол.), ‘намереваться’ (пск., твер.) (Филин 17, 209; 
Опыт 106; Доп. к Опыту 105; Дальз ЦП, 712), укр. лучётися 
‘случаться’ (Гринченко П, 383), диал. лучёти ‘объединять; 
случаться’ (Матер!али до словника буковинських говЁрок 9, 40— 
41), блр. лучаць ‘метить, попадать в цель’ (Носович. Сборник 
белорусских пословиц 215), также диал. лучёць (Турауск! 
слоушк 3, 91), лучёцё ‘стрелять из лука’ (Янкова 182), лучаёць 
‘намереваться’ (Сцяшковйч, Слоун. 241). 

Глагол на -ай (-8й2?) от Чи (см.). 

*1ибепье: болг. лучене ср. р. ‘прицеливание’ (Дювернуа; Геров: 
Лучене ср. р., также ‘гадание’), ст.-чеш. шбеще “бросание, 
метание’ (СеБацег 1, 282; МоуаК. 51оу. Низ. 59), чеш. шёетй 
ср. р. то же (Ллигтапи П, 358), польск. стар. фасзеще, дейст- 
вие от гл. #1с25ус (\Уагз2. П, 822), русск. диал. лучёнье ср. р. 
‘ночной лов рыбы’ (арх., волог., влад., калин., пск., смол., 
перм., урал., Филин 17, 210). 

нае Имя действия на -епь]е ог глагола *161 (см.). 

шбеуъ(]ь): сербохорв. лЯчев, -а, -0 ‘сосновый’ (ВТА У1, 188: 
«Из словарей —у Вука»), диал. 680, прилаг. ‘смолистый’ 
(Нгазбе-5Ииилоу:6 Г, 508), чеш. (юибору ‘сосновый’ (Ко 1, 
944), др.-русск. лучевой, прилаг. ‘относящийся к лучению 
рыбы (ловле рыбы с помощью подсветки от огня)’ (А. Свир. м., 
№ 39, сет. 3, 1629 г. САлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 8, 310), русск. 
лучевой, „@я, -бе, прилаг. к луч, диал. лучевой: лучевбе полено 
лучинное, приготовленное для лучины’ (Дальз П, 712; Филин 
17, 210). — Ср. сюда же производное сербохорв. диал. лйчевина 
ж. р. ‘лучина’ (Лучевина добро гори. М. Тешиф. Говор еш- 
танског 276). | 

аа Прилаг., производное с суф. -огъ от *шбь (см.). 

та: словен. ш@на ж. р. ‘сосна, смолистое дерево, лучина” 
(Р1её. Г, 535), также диал. ш@те мн. (В. Гойаг. []адзка Киг- 
Дауа 11 га2зуезИауа. — Еф10]ос ХУП, 1944, 109), слвц. диал. 
Шёта ж. р. ‘смолистое дерево, лучина’ ($31 ПИ, 62; Каа! 
314—315), ст.-польск. {исзупа ж. р. ‘лучина, факел” (54. ро]52с2. 
ХУГ \., ХИ, 604), польск. диал. Фасзупа ж. р. ‘пучина’ 
(Маг. П, 822; $1. вх. р. Ш, 81), др.-русск. лучина ж. р. 
тонкие длинные щепки сухото дерева, лучина’ (1204 — Ник. 
лет. Х, 39; Нотош., 110. 1667 г. СлРЯ Х!--ХУП вв. 8, 310; 
Срезневский П, 58), русск. лучина ж. р, ‘тонкая щепка сухого 
лорева, диал. лучина ж. р. ‘свет от лучины’ (вят.), ‘дранка’ 
_(тобол., яросл., калин., ленингр.), ‘тонкая дранка, используемая 
ой плетения корзин’ (арх., том.) (Филин 17, 211), укр. лучйна 
(И р. пучина” (Гринченко ЦП, 383), также диал. луна ж. р. 
( исенко. Словник полських говор!в 118), блр. лучина ж. р. 
Лучина, также диал. лучына ж. р. (Слоун. пауночн.-заход. 
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Беларус! 2, 692; Янкова 183; Турауск! слоунк 3, 51; Шата- 
лава 100; Сцяшков!ич, Грод. 269). 

Производное с суф. та от *шьбь (см.). 

*1абцеь: русск. диал. лучитель м. р. ‘приспособление для осве- 
щения’ (Среднеобский словарь П, 19). 

Производное с суф. -4е[ь от глагола *шеИ (см.). Возможно, 
местное новообразование, но обращает на себя внимание народ- 
ный характер производного с этим формантом. 

*116161 (зе): ст.-слав. ^моучити с^ тои», сопИпвеге, асс!Чеге 
‘случиться’ (бирг., Вост., МГ., ба.) болг. луча ‘целитъ, ме- 
тить; успевать’ (БТР; Дювернуа: лучж ‘целюсь, метаю, бро- 
саю; Угадываю, разгадываю’; Геров: лучж ‘целить, метить: уга- 
дывать” лучьхся ‘кидаться; целиться’), также диал. луча (са) 
(Хр. Хитов. БД ПХ, 275; Речник РОД), лучи (И. Бешевлиев. 
От Орхание. — СбНУ УТ, 1891, 23%), серб.-цслав. лоучити сА: 
лоучить сА = ключитъ сд дет (Вук. ев. нач. ХТ в. 82), сер- 
бохорв. [16 ‘находить, получать’ (ВТА УГ, 190; стар. 6 
папс15с1, Майигаи1е 1, 614), словен. [46 ‘бросить, швырнуть” 
(Р]еф. Т, 9535), также стар. ш& (изРИЁ, 1асео. Зфарб6] 79). ст.- 
чеш. ше ‘бросить, метнуть’ (Серапег Ш, 283; МоуаЕ. 510%. 
Низ. 59), ст.-слвц. АН то же (7ШтзК. Ки. 276), слвц. 6’ 
‘бросить, швырнуть’ ($57 И, 62), ст.-польск. 2с2у6 ‘целить, 
метить; получить, достигнуть, попасть, прибыть; найти; уда- 
рить’ (54. ро!52с2. ХУ \., ХПИ, 694; \У№агзт. ЦП, 822), др.- 
русск., русск.-Целав. лучити ‘совершить, привести в исполне- 
ние; достичь’ (Сл. Ио. Злат. — Усп. сб., 466. ХИ-—ХШ вв. 
и др.), ‘обнаружить, найти; встретить’ (Гр. Наз., 13. Х в.), 
‘явить, дать; ниспослать’ (Дм., 87. ХУ в.) (СаРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 8, 311), лучитися ‘произойти, случиться; приклю- 
читься’ (911 — Радзив. лет., 17 06.; Стол. обих. Волокол. м., 
9. ХУ! в. Там же), лучиться “оказаться; случиться’ (Словарь 
языка мангазейских памятников 225), русск. диал. лущйть ‘до- 
пустить’ (иркут., Опыт 106), лучиться ‘случиться’ (Куликов- 
ский 51; Живая речь кольских поморов 583), укр. лучити Ме 
тить, Целить, прицеливаться’ (Гринченко П, 383), пучитися 
‘случиться’ (Там же), диал. лучйти ‘попасть’ (1. С. Колесник. 
Матер!али до словника д!алектизхмйв укр. говор1в Буковини , 
ст.-блр. лучити ‘найти’ (Скарына 1, 303), блр. диал. лучы 4 
‘попасть, встретить; случиться’ (Народнае слова 35; Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 692; ТураускЁ слоувк 3, 52), 4 
чыцца ‘случиться’ (Турауск! слоунк 3, 51). 

В семантическом отношении *ш6И можно реконструировать 
как слово с исходным синкретичным значением ‘осветить, Це- 
литься (при свете) / попасть в цель’. Шри этом основным ЯВЛЯ“ 
ется значение ‘осветить’, остальные же, напр. ‘находить, П0 
лучагь’, ‘происходить’, ‘совершить’, ‘встретить’, представляют 
собой дальнейшую эволюцию значения ‘попасть’. Принимая 


163 *1ась 


во внимание эти моменты описания значения *щ46СИТ, а также 
его производных *ш6го, ЧибьБа (см. з. уу.), вполне возможно 
допустить образование *611 с суф. -Й от *шёь (см.) на слав. 
почве. Впрочем, отнюдь не исключено происхождение *ше 
от и.-е. глагольной основы *[0ик-е(?- примерно с тем же ис- 
ходным значением ‘светить’ и близкими. См., с отличиями 
в толковании, Вегпекег 1, 742—743 (из первонач. ‘смотреть, 
выжидать’); Фасмер П, 538; З4амзК \, 284—285. Все назван- 
ные авторы следуют традиции сравнения в первую очередь 
с лит. [@иЁИ ‘ждать’, у которого все же имеются серьезные 
структурные и семантич. отличия ог слав. *ш6И? (см. выше) и 
исходят соответственно из знач-я, более близкого к лит. 
‘ждать’ — ‘смотреть (за чем-либо)’, хотя круг знач-й слав. *ш- 
м ЧН — *ш@го (выше) оказывается более архаичным (‘светить’). 
шб1у0: чеш. диал. о ‘лучины, смолистые щепки’ (Вагцо$. 
5оу. 187), шё’уго ср. р. (атргесВ. $ю0уп. эедоорау. 72), 
слвц. 116йло ср. р. то же ($51 И, 63; Каа 314—315; ср. 
Чцартарпи П, 398: $]с.; Кой 1, 951: шо ср. р. ‘лучина’. 
Ма $у.), в.-луж. шёшо ср. р. ‘лучина’ (РаЫ 327), н.-луж. 
{исушо ср. р. ‘лучина, смолистое, сосновое дерево’ (Мика $1. 
1. 791), ст.-польск. Фисгушо ср. р. ‘лучина’ ($4. в%. р. ПУ, 
128; $4. ро]втст. ХУ №, ХИ. 629; Лексикон 1670 г., 
л. 99 0б.: исзушо. СвЪщА смолнад. Древаное свЪтйло), польск. 
Фисзуио ср. р.. диал. исзушо, Фисгуша ‘лучины, щепки для 
разжигания огня’ (\М/агзт. П, 822; $. эм. р. Ш 81), словин. 
{’ёбёьо ср. р. то же (буса Ш, 15), (Аше ср. р. (Гогепфх. 
З!оупт. \Ь. 1, 550), &2ито ср. р. (Гогешя. Рошог. 1, 473). 
Ее Производное с суф. го от глагола *ш@ (см.). 
шбь: болг. луч м. р. ‘луч’ (БТР, РБЕ: устар.; Геров: лучь м. р. 
цель; луч’; обычно — лъч м. р., БТР), макед. лач м. р. ‘луч’ 
{Н-С), сербохорв. шё м. р. ‘лучина, щепка; факел; свет; луч’ 
(РСА ХЬ 648; ВТА УГ, 186; Маёигатс 1, 613), также 16 
ж. р. (с ХУШ в. Там же), диал. [@ё м. р. ‘лучина, смолистое 
дерево (Нгазфе— Зиипоу!@), шё ж. р. (Маз. 139), словен. 16 
Ж. р. свет (от огня); (собир.) лучины’ (Ре. 1, 535; также 
стар. 16 ж. р.: шх, ай 1. (уеИо(ё, [4есЬф. З4аЪб] 79), 
Диал. 126 (Топпес 124). ст.-чеш. 1 ж. р. ‘лучина; факел; 
‹епка (СеБацег И, 281; также Ташр\папи П, 357; Кой 1, 
ие т чеш. (006 ж. р. ‘лучина, щепка’, также диал. 
а и 5оу. свод. 50), и’ ж. р. то же (ГатргесВу. 
(5511 з‘тейоорау. 72), слвц. [6 м. р. ‘луч; (диал.) лучина 
— Г, 62; Каа! 314), др.-русск., русск.-целав. лучь м. р. 
Е полоса света’ (Мин. сент., 039. 1096 г.; Пагерик Печ., 
645 м в.) свет; сияние, свечение” (Травник Любч., 
и в. — 1534 г. и др.), ‘светильник, факел; любой ис- 
) освещения (Гр. Наз., 55. ХГ в.: Флавий. Полон. 
Рус. Т, 226. ХУ] в. — Х в. и др.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 
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8, 314—315; Срезневский П, 59), русск. луч м. р., диал. луч 
м. р. ‘лучина’ (твер., влад.), ‘огонь в лодке, при котором ловят 
рыбу’ (том., арх., пск., ср.-урал.) (Филин 17, 209; Дальз П, 
112), лучи мн. ‘сухой камыш, используемый вместо лучины’ 
(ворон., Филин 17, 210), блр. диал. луч м. р. ‘луч’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 690), ‘пучок лучины, которую 
жгут при ловле рыбы’ (3 народнага слоунйка 223). 

Слав. *шбь восходит к и.-е. *юиЁ1- | 1оиК10-; особенно близко 
к др.-инд. гос1- ‘свет, луч’ (ср., впрочем, о последнем МаугВоЁег 
Ш, 76). Основа на -- могла здесь сменить более древнюю 
корневую основу на согласный *[0ик-$; именно в этом смысле 
приемлемо сближение слав. *шбь и лат. (ах, шс$ ‘свет’« 
*1оик5, *1оцкоз. Др.-прусс. шсАз ‘лучина, полено’ отличается 
краткой ступенью корневого вокализма. 

См. А. МеШер МЗ. 8, 4, 1893, 293; 4ет М$ЗГ 14, 4, 1907, 
363; Н. Весвеф ВВ ХХУЦ, 1902, 64; Вегпекег 1, 742; Фас- 
мер ШП, 537; У\У’а!4е—Но#т. 1, 823—824. 

*1исьБа: русск. диал. лучб@ё ж. р. ‘ночной лов рыбы с помощью 
огня (луча)” (новосиб., Филин 17, 209; Даль? П, 712). 

Возможно, местное новообразование с суф. -ьба от глагола 
Жи (см. )? 

*1абь4е: чеш. [016 ср. р., собир. ‘лучины, щепки’ () апотапи П, 
269), русск. диал. лучьё ср. р., собир. ‘лучина из смолистого 
пня, употребляемая для освещения при ночном лове рыбы 
(яросл., пск., Филин 17, 214), лучьё ср. р., собир. ‘лучв 
солнца; сияние, блеск’ (яросл., моск., калуж., уфим., Филив 
17, 245). 

Собир. производное с суф. -ь]е от *{шёь (см.). , 

*1ибьь/*1ибе/*1абь51: ст.-слав. ^оучии, прилаг. сравн. ст. ВеАт!иу, 
шейог ‘лучший’ (М, 5$а4.), серб.-целав. ^оучии, прилаг. 
сравн. ст. ^оучии выти: соулАи выти ... ^оуче вета: хоБр6 
юСтТА. .. (Вук. ев., нач. ХШ в., 82), др.-русск., русск.-целав. лучии, 
лучеи, лучьи, сравн. ст. от прилаг. добрыи (Отв. мт. Ио. — 
РИБ УТ, 16. ХУТ в. — ХГ в. СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 8, 310; 
Срезневский П, 57—58), луче, лучьше ‘лучше’ (Панд. Ант. 
ХГ в. л. 14; Сл. плк. Иг.. Новг. Г л. под 1204 г. Срезнев- 
ский П, 57; СаРЯ Х1-—ХУИП вв. 8, 313), русск. лучше сравя- 
ст. от прилаг. хороший и нареч. хорошо, диал. лучшее, луч 
шёй, лучшей ‘лучше’ (волог., смол., зап.-брян., орл., иркУТ*: 
тул., Филин 17, 214), укр. лучче, нареч. ‘лучше; больше 
(Гринченко П, 383), также диал. луче (Й. О. Дзендзелавський- 
Словник специф!чно! лексики гов!рок нижнього Подн1- 
стров’я. — Лекс. бюл. УТ, 1958, 46), лучче, лучур, лучи то же 
(Матер1али до словника буковинських гов'рок о, 40—41), луч, 
прилаг. ‘лучший’ (шепетв., Курило 73), ст.-блр. лучшии 
256. Скарына 1, 303), блр. диал. лучча, нареч. ‘лучше (Ян- 
кова 183), луччай ‘лучше; больше?’ (Янкова 183), лучшэ, лучшо, луч 
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‘лучше’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 692), л9ччэй (Турауски 
слоунк 3, 51), лутчай (Шаталава 99). 

Производное с суф. -]ь (и.-е. -105$- компаратива), от глагола 
Жест (см.), вторично вовлеченное в супплетивную парадигму 
стененей сравнения от *4обгъ (см.). См. Вегпекег 1, 743; Фас- 
мер 1, 538; А. УаШапф. [е уосаЙзте дез сотрага М5 зЗ1а\ез. — 
ВЕ$ 1Х, 1—2, 1929, 6. 

*ибъпуса: сербохорв. стар. 6са ж. р. ‘сапде]аБгита” (в словаре 
Даничича, ВТА УГ 191), словен. [06а ж. р. ‘факел, све- 
тильник, Фонарь; тесак для щепания лучины; сушильня для 
лучины” (Р1еф. |, 535), польск. диал. с2пка ж. р. ‘смолистый 
факел” (УУагз2. П, 822; $4. ом. р. ПТ, 81), др.-русск. лучница 
ж. р. ‘лучина’ (Александрия, 297. ХУГ в. СлРЯ Х--ХУП вв. 
8, 312), укр. лучниця ж. р. “‘смолистое сосновое дерево; род 
факела из смолистого дерева, употребляемый при багрении 
рыбы” (Гринченко 1, 383). | 

Производное с суф. са от прилаг. *шёьпъ П (ем.), ж. р. 
*шбьпа; субстантивация. 

"бы Къ: словен. И м. р. ‘подставка для лучины; растение 
УегБазсит {Варзиз’ (Р]еф. 1, 535), чеш. диал. [оби м. р. 
нож для щепания лучины; железная подставка для лучины”, 
польск. диал. #121 м. р. ‘устройство для освещения” 
(51. а. р. Ш, 81), русск. диал. лучник м. р. ‘пучок зажжен- 
ных лучин или зажженные смоляные поленья”’ (север., олон., 
Филин 17, 212), укр. диал. лучник м. р. ‘лучина’ (Лисенко. 
Словник пол1ських говор!в 118), ст.-блр. лучник ‘печная труба’ 
(Скарына 1, 303), блр. диал. лучнк, лушшк м. р. ‘подставка 
для лучины’ (Шаталава 99; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
691; Янкова 183). | 

Производное с суф. чьи от *шёь (см.) или —с суф. Ёъ 

ы от прилаг. *шбьпь И (см.), суффиксальная субстантивация. 

1иёьпъ(3ь) 1: болг. лучен, прилаг. ‘луковый’ (РБЕ), диал. лучен, 
рт ‘луковый’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. —БД УТ, 

4), лучен ‘чесночный” (Горов, Страндж. — БД Т, 107), лучин, 
прилаг. ‘чесночный’ (Ралев БД УШ, 144), сербохорв. личан 
приправленный чесноком’ (Вук; ВТА УГ, 187: «О Уицкоуа 
г]ебп.»), польск. Фс2пу ‘луковый’ (\Магзт. П, 823), словин. 
п ‘приправленный зеленым луком’ (ЗусШа 
а ), русск. диал. лучной ‘луковый’ (Даль? П, 706; 

тека Псковского областного словаря), лучной, лучный 


И ийся к луку (растению)” (Сл. Акад. 1847, см. Филин 


* 115 Пр Ат .› производное с суф. -ьтъ от *шЁъ (см.). 
и) П: сербохорв. 126ап, @6па, прилаг. ‘связанный со све- 
м - (ВТА УТ, 187), словен. [и&еп, -бпа, прилаг. ‘Глев&-’ 
-1, 9535), сюда же ст.-чеш. па (2) ж. р. ‘светильник, 
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фонарь” (Сераиег Ц, 283), чеш. шёпа ж. р. то же (Талибтапоа 
11, 359), ченшг. диал. [0и6пу: 1. пай ‘нож для щепания лучины’, 
др.-русск., русск.-целав. лучныи, прилаг. к лучь (Библ. 
Генн. 1499 г. СаРЯ ХЬЕ-ХУЦ вв. 8, 313), русск.диал. 
лучный, -ая, -ое, фольк. эпитет зари (олон., Филин 17, 212). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *шбь (см.). | 

*]ада: сербохорв. лйда ж. р. ‘дурак, идиот; шут’ (РСА ХГ 603; 
ВТА УГ, 195: с ХУП в.), диал. аа ж. р. ‘дура’ (7. Вшё6, 
Р. Рив, ВгизК. 523), словен. 04а ж. р. ‘игра’ (Р1 её. Т, 528), 
русск. днал. лудё ж. р. ‘морока’ (север., Филин 17, 179), 
1904 ж. р. ‘ослепительный блеск, белизна’ (арх.), ‘бельмо’ 
(Азерб. ССР), ‘назойливый человек’ (пск., твер.) (Филин 17, 
177; Доп. к Опыту 104), укр. луда ж. р. ‘бельмо?” (Гринченко 
П, 379), луда ж. р. ‘маска, личина’ (Ылецький-Носенко. 
Словник укр. мови 213). о 

Эгимологически тождественно *{[ъ (см.). 

*1аЧапъ(1ь): сербохорв. лйдан, -а, -о ‘глупый, дурацкий’ (РСА 
ХГ, 603; ВТА УТ, 195: из аайап), диал. ш4бп, род. п. ш- 
аёпа, м. р. ‘дурак, дуралей’ (Нгаз{е—бипипоу!с 1, 509), бп, 
род. п.. -4@па, м. р. (Т. Оше, Р. Ошёю. Вгазк. 523), русск. 
диал. лудёный, -ая, -ое ‘белесый, белобрысый” (донск.), ‘ли- 
ловый’ (казаки-некрасовцы, донск.), ‘пучеглазый’ (донск.), ‘об- 
лезлый’ (донск.) (Филин 117, 179). | 

Производное от гл. *!ш4ай (см.); по-видимому, адъективи- 
рованное прич. прош. страд. на -ап. 

*|иЧаё! (зе): сербохорв.. лудати, лйудати ‘ставить в глупое поло- 

’ жение; вести себя глупо’ (РСА ХТ, 604), также диал.. лудат 
се (Лекс. Шумадие 139), 2441 зе ‘сердиться’ (Нгазве—Зипипо- 
У16 1, 508), чеш. [ои4ай зе ‘медленно передвигаться; медленно 
делать, копаться’, слвц. Шаг за то же (К&а| 315). — Ср. 
сюда же производное сербохорв. диал. лудар м. р. ‘дурак 
(РСА ХЕ, 604), ст.-чеш. шааЁ ‘обманщик, мошенник’ (№уакК. 
З1юу. Низ. 59), чеш. шаг м. р. то же (Тапвтапп П, 359), 
ст.-польск. и4агз ‘мошенник’ ($4. э&ро|. 1У, 128). 

Гл. на -ай, производный от прилаг. *ш4ъ (см.). 

*1ща46: болг. лудея ‘сходить с ума, беситься, буйствовать” (БТР; 
РБЕ; Геров: луд%ьк; Дювернуа: лидёх ‘схожу с ума; буяню, 
дурачусь’), диал. лудее ‘(он) беспокоится’ (М. Младенов 
И, 100), лудёем ‘сходить с ума’ (Шапкарев—Близнев БД ПЬ 
239), сербохорв. лйдети, луд]ети ‘сходить с Ума, лишаться 
рассудка’ (РСА Х1, 605; ВУА УГ, 196: с ХУИ в.), русск. 
диал. лудёть ‘слепить блеском, белизною’ (Даль? П, 702). 

Гл. состояния на -ен, производный от прилаг. * [аъ (см.). 


*ш@ауъ: ст.-чеш. Гийзаг м. р., личное имя собств. (СеБацег 
Ц, 286). 
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‚ Антропонимич. сложение основы глагола *ш4И} (см.) и по- 
пулярного в антропонимии второго компонента -5{ аъ (см. 
* Гага). 

* ша (5е): целав. моулити Чес!реге (МШ.), сербохорв. лудипи 
‘сводить с ума, лишать рассудка’, лудити се ‘дурачиться, 
прикидываться дураком; вести себя глупо’ (РСА ХГ, 601; ВТА. 
УТ, 196: форма действ. залога—в ХУП в., только один раз), 
диал. ШИ ‘сводить с ума; докучать’ (Нгаз4е—бипипоу16 1, 
508; 7. Ош616, Р. Ош&16. ВгазК. 923), словен. ай: ‘дура- 
чить, манить” (Р]еф. 1, 236), также [041 (Р!е%. 1, 528), чеш. [04 ’вы- 
манивать, выпрашивать’, 10141 5е ‘подкрадываться, подбираться” 
(Лаастапо И, 270; Ко 1, 945), диал. и4И ‘манить’ (Ваг‘ 03. З10у. 
187), 13’уё’ ‘соблазнять’ (1.атргесВё. З1юуп. зМедоорах. 72), 
и зе: М8е зе 1езет [онаШ: (Кит. Сесв. К1а@. 195). слвц. 
АИ” ‘приставать, выпрашивать; выманивать’ ($57 И, 63), 
МАЙ” за ‘тащиться, красться’ (3$) И, 63), ст.-польск. #486 
‘обманывать: заманивать, манить; овладевать обманом’ (54. зё&ро|. 
1\, 128; $4. ро]з7с2. ХУТ м., ХЦ, 605—606), шанс яе `об- 
манываться; быть обманутым” ($4. ро]52с2. ХУГ м., ХИ. 606), 
польск. #14216 ‘обманывать; манить; соблазнять; злоупотреблять. 
доверием” (\\!агз7. Ц, 823), диал. ии ‘давать что-либо детям 
с целью завоевать их доверие’ (Н. Согпо\1с2. П1а]ек ша]ог$Ки 
П, 1, 224), словин. Фёз3ёс ‘манить, соблазнять обещаниями” 
(ЗусШа ПШ, 16; Гогетфя. Ротог. 1, 473: #52с), русск. диал. 
лудить ‘воровать плоды, овощи (в садах, огородах)” (урал.), 
обманывать” (ряз.) (Филин 17, 179; Дальз И, 702; Доп. 
к Опыту 104), укр. лудиты ‘привлекать, приманивать, замани- 
вать’ (Вх. Зы. Вх. Уг. 250; Федьк. №, 127. Гринченко П, 
380), блр. диал. лудаць ‘зря терять время’ (Ня лудзця часу 
дарам ... В. Старына. Шатэрнк 149), “бранить, ругать кого- 
нибудь’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 679), лудащь 
манить’ (Народная словатворчасць 11), лудзщь ‘выводить 
(птенцов)’ (ПтАшк’и ужо пачал’йи 4703’иц’ дз’ац’ей. Оцяшковч. 
Слоун. 240). © 

„_.. Гл. на (каузатив), производный от прилаг. *шаъ (см.). — 

Шьпьзь: чеш. [#2п7у, прилаг. ‘прелестный, привлекательный” 

(Ллигтапп И, 365; Ком 1, 956), слвц. шапу, прилаг. ‘оба- 

ятельный, привлекательный” (557 И, 70). 

Прилаг. на -ьиъ, производное от гл. *ШшайЕ. См. МасВек? 

+ а 5. Ср. близкое *шАьть]ь (см.). 

Чо Уъ: сербохорв. лудделав, -а, -о ‘сумасбродный, своенрав- 
ный (РСА ХГ, 608). 

: * р *шаь (см.) и адъективной формы -вошъ (ем. 

обозь; целав. ^юудоетаА ж. р. зи|ИИа (МИ.), болг. лудост 

Ж. р. ‘безрассудство, безумие, умопомрачение’ (РБЕ; Дювер 
НУа: лудость ж. р. ‘сумасшествие, проказничество’; Геров 
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‘буйство, сумасшествие”), также диал. 41дос ж. р. (Шклифов 
БД УПЬ 261), лудус ж. р. (Бояджиев. Гюмюрджинеко. — 
БД УТ, 54), макед. лудост ж. р. ‘сумасшествие, безрассудство? 
(И-С), сербохорв. 47д0ст ж. р. ‘безумство, безрассудство” (РСА 
ХГ, 609; ВТА УГ 197—198: с ХУ! в.; но см. Майигаи6 Т, 
614: «Уже в ХПУ в. Д]а4058 (31°!) 1 ргехатз%уо. Заг. ХХШ. 
69), диал. 12405, [11405 ж. р. ‘безумство, помешательство, 
вздорность, буйство’, словен. [405 ж. р. ‘глупость’ (Р1её. 1, 
236), русск.-целав. лудость ж. р. ‘глупость’ (Никон. Панд. 
сл. 36. ХИ-ХУ вв. СлРЯ Х!-_ХУП вв. 8, 293; Срезнев- 
ский П, 49). 
Производное с суф. -0о5&ь от прилаг. *шаъ (см.). 

*1адоуай: болг. лудувам ‘буйствовать, безумствовать’ (БТР; РЬБЕ; 
Геров: лудувамь), также диал. лудвам (Шклифов БД УШ, 
261), макед. лудува ‘дурачиться, шалить, делать глупости; 
сходить с ума, быть влюбленным’ (И-С), сербохорв. лудовати 
‘делать глупости, вести себя безрассудно, сходить с ума’ (РСА 
ХГ, 607; ВЛА УГ 198: с ХУ в.), диал. [ш4ор@ ‘буйствовать; 
приударять (за девушкой)’ (Нгазбе—5пипоу16 1, 509). 

Гл. на -орай, производный от прилаг. *% (см.). 

*1иаъ(ь): целав. ^оуда, прилаг. 0рбх, зи из (МИЗ.), болг. 40, 
прилаг. ‘сумасшедший, помешанный, безумный; буйный, 0ез- 
рассудный’ (БТР; РБЕ; Дювернуа; Геров: 47дый ‘сумасшед- 
ший; шаловливый, резвый’), также диал. лут (М. Младенов 
БД Ш, 100; Шапкарев—Близнев БД Ш, 239; Бояджиев. 
Гюмюрджинско УТ, 54; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско. —БД УТ, 191; П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 
84), макед. луд ‘безумный, сумасшедший; озорной, неспокой- 
ный; дурашливый? (И-С), сербохорв. 470, луда, -до ‘глупый, бе- 

‚ зумный; все молодое, зеленое, незрелое’, также диал. 14, 
лай, [Пао (Нтазбе—Зипипоу\16 1, 508), 44а га ‘быстрая рыба; 
рыба во время нереста’ ([екз1Ка г!агзёуа 200), в сложении л100- 
уман, -мна, -мно ‘полоумный’ (РСА ХЬ 609; ВТА УТ, 191— 
195), словен. 124, Ша, прилаг. ‘безумный’ (Р1её. 1, 536), про- 
изводное [04ек, род. п. -ака, м. р. ‘дурак’ (Там же), ст.-чеш. 
производное #4аб: Шизогез и4асгу (№ех. (ет. р. 297) (Рес- 
саба орег1з зип Вес: ... аизсабаге та|а, 1осшабюг1Ьиз (3. эсг- 
ш4ас2от) даге... ОК Тр 14. 1415—1417. Ст.-чеш., Прага), р 
стар. ша м. р. ‘шут’ (Ллобтапи ПИ, 359: Воз.; Кош Т, 95 и 
др.-русск., русск.-целав. лудыи, прилаг. ‘глупый; а 
(Ио. Дам. диал. пер. Ио. екз.; Ев. толк. ХУ] в. Срезневски 
П. 49; СлРЯ ХГ--ХУП вв. 8, 293—294), русск. луд м. Р. 
‘безумный, глупый, шальной” (Даль? П, 702: «стар.»), рН 
Луд м. р.. личное имя соботв. (1496 г. Словник староукратно 
ко! мови Х1У—ХУ ст. 1, 557), блр. Луд (Б!рыла 257). БН 

Единственное, против чего следует решительно возразить, я 
это мнение о том, что *[14% представляет собой отглагольно 
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производное от *шаАИТ, см. (так см. ТгааИпапп ВЗ\’ 151; 
Рокогпу Т, 684; З4амзЕт У, 295). Вероятно только обратное: 
*14 произведено от *[14%, почему этимологическая информа- 
ция и дается при последнем. 

Сохраняют своё значение старые сближения *4% с гот. 
[15 ‘лицемерный’, 10п ‘обманывать’, лит. Папа ‘печальный’. 
См. Г. 36196 КЯ ХХ, 1870, 2174; Е. А. \Моод АТРЬ ХХШ, 
2, 1902, 199—200; 1. Г. МщКкоа ПЕ ХУГ, 1904, 96; ВеглекКег 
Т, 744; ВгасЕпег 314; Егаепке| 1, 379; ЗКок. Еит. г]еби. П, 
325—326; БЕР ПП, 487. 

Особняком стоит сближение Махека с лат. [24еге ‘обманы- 
вать’ (МасВек? 341: отделяет это [4еге от [П4еге, 114и$ ‘иг- 
рать, игра’; сближение с лат. словами см. еще У. ХТ. Рех ВВ 
ХХУ, 1899, 142; см. еще Е. А. \оо4.—(Сазз. РЬ. 11, 208 
и сл.; цит. по критич. обзору: ЕР. Нагипапи. [1%. ВегеВ 
Г. 4. Табт 1915. — Сома 9, 1918, 253). Излишне допущение 
Вайяна о наличии здесь депревербации *1[04-< *06-49@ 8 «< 
*0-104 (А. УаШапб. Гоа «оч». —.510уо 2. Гартеь, 1953, 

й Э и сл.; Чет. В$Г, Г.ХХ, 2, 1974, 266). 

104убь: сербохорв. диал. лудйшь м. р. ‘дурак; шалун (о ребенке)’ 
(Враъье, РСА Х1, 607). 

Производное с суф. -у$ь от прилаг. *шаъ (см.); построено 
о вполне праслав. отадъективной модели, ср. *тоа]у$ь, 

зрогузь (см. з. уу.), хотя уместно допускать здесь и местное 

в новообразование. 

1адьра: сербохорв. поэт. лудба ж. р. ‘безумство’ (РСА ХТ, 605), 
словен. [74а ж. р. ‘соблазн, соблазнение’ (Р]еф. Т, 536), ст.- 
чеш. 14а ж. р. ‘обман’ (Сефаиег ИП, 285), чеш. шафа жж. р. 
(аибтапо 1, 359; Коёь Г, 952). 

ь Производное с суф. -ьфа от глагола *шаЙТ (см.). 

4ьтъ(}ь): сербохорв. лудан, -а, -0о = уд, субстантивированное 
14па ж. р. ‘дура’ (с ХИ в., в Дубровнике. ВТА УГ, 196), 
уда, ж. р. ‘одержимость, страсть’ (РСА ХТ 607), чеш. 
Шапу, юй4пу, прилаг. ‘соблазнительный, прелестный, маня- 
щий (Лаостаюп И, 359; Кой Т, 952), польск. стар. @апу 
обманчивый, манящий” (Маг. П, 823). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ, соотносительное с *шаШ 

„. (см.) и *ш4ъ (см.). 

ШМаоуъ]ь: ст.-польск. #120у ‘относящийся к священной роще” 
(51. ро]. У, 128), польск. Фивошу, прилаг. ‘болотный’ (УУагз7. 
я 823), словин. [аевел, прилаг. ‘болотный’ ([Гогепё2. 510у1ш27. 

Ь. |, 593), оо, ол (Г.огеп2. Ротог. Г, 473, 480). 

рилаг. производное с суф. -огь от *шеъ (см.). 

словен. диал. шё: х, ла (Топипес 124), полаб. [аиё 

М. р. ‘луг’ (Роайзк1—берпегь 87, с реконструкцией *шё%), 

а из м. р. ‘болото, топь; озеро; роща? ($4. з6ро|. У, 

8; $1. ро]з2с2. ХУТ \у., ХПИ, 607), польск. стар., диал. ий 


*щоъ: 
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м. р. ‘луг; роща’ (\!агз?. П, 823; $4. ем. р. Ш, 81), словин. 
188 м. р. ‘болото’ (огепё. Зюоу!иа7. УМЬ. 1, 593), ше (Зусма 
ПТ, 29), ие (отец. Ротог. 1, 480). 

Мысль о древности *ъ, вариантного к *1№еъ (см.) (см. 
СЧахзк! У, 299, с дальнейшей литер.), остается проблематичной 
ввиду вторичности *102%ъ — из *1Ёъ (см.). 

*]иКай Е сербохорв. (кайк., Загреб) (Кай ‘смотреть, глядеть’ 
(ЗКок, ниже; В/А УТ, 209), словен. МКаН ‘выслеживать, смо- 
треть’ (Р!еёет&иЕ 1, 536), в.-луж. диал. Фкас, н.-луж. ука$ 
‘подкарауливать, подглядывать; жмуриться’ (МиКа 54. 1, 797). 

Родственно *шбь, *Шшё (см. $. уу.), далее — лит. №ШикИ 
‘ждать’, семантически и формально особенно — лтш. (Аи 
“глядеть, смотреть’. Едва ли предпочтительнее мнение Бернекера 
о том, что словен. слово стоит особняком и заимствовано из нем. 
1а5еп ‘смотреть, глядеть’, др.-в.-нем. юееп то же (Вегпекег 
|, 743; ср. ЗКок. Ейш. гебп. И, 328; из др.-в.-нем., 
др.-сакс. [0Абп ‘глядеть, смотреть’). См. Ве?2]а|. ЕИт. зоуаг 
$1оуеп. |е7. Ш, 155; Е. Вейа] Л$ ХХУИ, 2—3, 1981/1982, 
45—46; Зеваег-беус. Низюог.-ебуш. УМЬ. 11, 787—788. 

*акан П: польск. диал. Фикаб ‘хрюкать’ (\Уатз2. Ш, 824; $. БУ. р. 
Ш, 82), словин. ФиКас ‘икать; кричать (о сове)’ (ЗусВа ШЬ 
30). 

а чередованием гласных с *ТьКай (см.), в конечном 
счете — звукоподражание. См. Заз У, 306. — 

*иКоу:са: болг. луковица ж. р. ‘луковица, головка лука’ (БТР; 
РБЕ; Дювернуа; Геров), сербохорв. лйковица ж. р. ‘луковица, 
головка лука’ (РСА ХГ, 620—621; ВТА УГ, 214: с ХУШ в), 
др.-русск. луковица ж. р. ‘луковица, головка лука’ (Ав. Ж., 
42. 1673 г. и др. СаРЯ Х[Г--ХУИП вв. 8, 303), Луковица, 
личное имя собств. (1495 г., Новгород. Веселовский. Онома- 
стикон 188), русск. луковица ж. р. ‘один луковый корень Й 
вообще корень разных растений того же устройства” (Даль? П, 
706), диал. луковица ж. р. ‘травянистое луковичное луговое 
растение” (перм., свердл.), ‘глазное яблоко’ (волог.), ‘геморрой 
{свердл.) (Филин 17, 190), ст.-укр. Лоуковиця ж. р. название 
села в Молдавском княжестве (Сучава, 1488. Словник старо- 
укра!нсько! мови ХМУ— ХУ ст. 1, 558). - 

Производное с суф. {са от прилаг. *шКогъ (см.), ж. Р. ш- 
Кога; суффиксальная субстантивация. 

*1акохШъ: сербохорв. мКохЁ м. р. ‘растение, похожее на ЛУК, 
Со] Шсиш апбиюпа!е 1,’. (ВТА УГ, 214), Г[ажоййв м. р., назва“ 
ние села в Сербии, др.-русск. луковикъ м. р. ‘торговец луком 
(как прозвище по роду занятий)’ (Яросл. п. кн., 124. 1646 г. 
СлРЯ Х--ХУЦ вв. 8, 303), русск. диал. луковик м. Р. пи 
рог с луком’ (Живая речь кольских поморов 83), ‘то же, т 
луквенник” (пск., твер., костр., новг., волог., киров., свердл-}» 


471 *ТиКоуьсь 


‘кушанье из лука, сваренного в квасе” (костр., новг.) (Филин 

17, 186). | 

о с суф. -Ш№ъ от прилаг. *шКол”ь (см.), субстанти- 

_ вация. | 

*ШшКоу1та: болг. диал. лукбовина ж. р. ‘луковица (цветка, расте- 
ния); луковая шелуха’ (М. Младенов БД Ш, 100), луковина 
ж. р. ‘луковая шелуха’ (Стойчев БД П, 201), луковина ‘верх- 
`‹ний слой луковицы” (с. Брусен, Тетевенско, арх. мат. Архив 
Болг. диал. словаря), макед. луковина ж. р.: мириса луковина 
‘пахнет луком” (Кон.), сербохорв. лйковина ж. р. ‘верхний слой, 
шелуха луковицы; (диал.) грядки, засаженные луком; растения 
Теистит зсог4ашт, Т. $сог43о14ез’ (РСА ХГ, 620; ВТА УГ, 
214: с ХУ[ в.), диал. луковина ж. р. ‘луковая шелуха’ (Сев. 
_Шак. 74), русск. диал. луковина ж. р. ‘головка лука’ (пек.., 
смол., зап.-брян., Филин 17, 189), луковйна ‘место, где на чер- 
даке хранят лук’ (Картотека Словаря рязанской Мещеры). 

Производное с суф. {та от прилаг. *рКотъ (см.), субстанти- 

вация. 

*1пКоу16е: сербохорв. диал. школ$се ср. р. ‘место, где сеется 
лук’ (М. Рауйпох!в, ВТА УГ, 214), словен. [Коле ср. р. 
‘поле, на котором выращивали лук’ (Р]еф. 1, 536). 

ь Производное с суф. -{56е от прилаг. *{икогъ (см.). 

мКоуъ(уь): болг. луков, -а, -о, прилаг. ‘луковый’ (РБЕ; БТР; 
Геров: луковый), также диал. л/куф, прилаг. (П. И. Петков. 
Еленски речник. —БД УП, 84), макед. луков ‘чесночный” 
(И-С), сербохорв. лёков, -а, -о ‘луковый’ (РСА ХЬ, 620; ВТА 
УЬ 213), Гикоро ср. р., местн. название (ВТА УТ, 214), словен. 
Кох, прилаг. ‘луковый’ (Р1её. 1, 536), ст.-польск. иКошу, 
прилаг. ‘чесночный’ ($4. ро|572с2. ХУТ \., ХП, 611), польск. 
Фикошу (УУагз7. П, 824), др.-русск. луковыи, прилаг. ‘относя- 
щийся к луку (овощу)” (Сл. и поуч. против языч., 34. ХУГв.; 

азиратель, 499. ХУ[ в. и др.), ‘зеленый или оранжево-жел- 
тый (цвета лука)’(АИ ТУ, 399. 1672 г.) (СлРЯ Х1-—ХУИ. вв. 

3, 303; Котков. „Текс. южно-русск. письм. ХУ1—ХУШ вв. 
32), русск. ликовый ‘к луку относящийся’ (Даль? П, 106). 

р рилаг., производное с суф. -огъ от *шКъ (см.). 

ШКоуъКа: словен. [Шкогка ж. р. ‘нарцисс’ (Р1]её. 1, 936), др.- 
Русск. луковка ж. р. ‘луковка, головка лука’ (Леч. ИП, гл. 89. 
Х\ Шв. — ХУП—ХУШ вв. СлРЯ ХГ--ХУП вв. 8, 303), русск. 
иуковка ‘один луковый корень’ (Дальз Ш, 706). 

„производное с суф. -ъа от прилаг. *шКоръ (ем.), ж. р. 

и инога; суффиксальная субстантивация. | 

ЗУьсь: сербохорв. диал. лйковац, род. п. -бвца, м. р. ‘по- 
хлебка с луком, растение АШама о сшта|з’” (РСА ХУ, 620; 
АТА УТ, 213), польск. РикдиЛес, местн. название ($4. 5%. р. 
Ш, 82), русск. днал. луковец м. р. ‘растение Сагех гВупсБо- 
РВУза С.’ (костр.. Филин 17, 189). 
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Производное с суф. -ьсь от прилаг. *шКошь (см.), субстанти- 

вация. 
*1иКъ: ст.-слав. ^укх м. р. хоброоу, сера ‘чеснок, лук’ (ЕиеЪ., 
МТ\|., ба4., 575), болг. лук м. р. ‘лук АШиш сера; (диал.) 
чеснок’ (БТР; РБЕ; Геров; БотР. 93—94), также диал. лук 
м. р. (М. Младенов БД ПТ, 100), ‘чеснок’ (Горов. Страндж. — 
БД Г, 107; Сакьв БД Ш, 329; Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД УГ, 54), ‘лук’ (Зеленина БД Х, 33, 76), макед. лук м. р. 
‘чеснок’ (И-С), диал. див лук ‘дикий чеснок АШит итзтит [..' 
(1Ъ. Групче. Народни имиъа на растени]ата од Скопска Црна 
Гора. —МУ УИПТ, 2, 1957, 224), сербохорв. лик м. р. “лук 
АН от” (РСА ХТ, 615; ВТА УГ, 205—206; Ма?огаиб 1, 615), 
диал. лук м. р. ‘чеснок’ (Елез. Г), @Ё м. р. ‘чеснок’ (Нга$е— 
ипопоу!6 Т, 509; Маз. 439), бёли лук ‘чеснок АПпиа заИуит, 
црни лик ‘лук АШиат сера’ (Лексика Срема 106), словен. ШК 
м. р. ‘лук-порей АШит роггат; репчатый лук АШим сера’ 
(Р1еф.1, 536), также стар. шк. БаШиз еГсщепёиз ($4аЪ 6} 793), 
диал. [0 ‘чеснок’ (Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в Се- 
вер. Италии. 1901 г. Словар. материал. Архив АН СССР), ст.- 
чеш. шк м. р. ‘чеснок’ (СеБапег П, 289), полаб. аи м. р- 
‘чеснок’ (Ро]айзК!—Зерпегь 87), ст.-польск. мА м. р. ‘лук-по- 
рей АН!ат атре]оргазит [.., А. роггии Г.’. (34. э&ро1. ТУ, 129; 
$1. ро|52с2. ХУГ \., ХПИ, 611), польск. мА м. р. ‘чеснок; гиа- 
цинт’ (\\Магз2. П, 824), также диал. шк ($4. вм. р. Ш, 82), 
словин. {к м. р. ‘зеленый лук’ (ЗусМа Ш, 16; АК Ц, НП, 
129), др.-русск., русск.-целав. лукъ м. р. ‘лук (огородное или 
дикое растение)’ (Хрон. Г. Амарт., 63. ХШИ-— ХУ вв. — ХШв.; 
Арх. Стр. Г, 95. 1497 г. СлРЯ Х!-—ХУП вв. 8, 296; Срезнев- 
ский П, 53; Ш, 155’), ‘луковичное растение’ (Котков. Лекс. 
южно-русск. письм. ХУ1—ХУП вв. 82—84), русск. лук м. р. 
‘овощное огородное растение со съедобной луковицей и съе- 
добными трубчатыми листьями’, диал. лук м. р. ‘лук’ (том., 
моск., сиб., перм.), бельйй лук ‘чеснок’ (перм.) (Филин 17, 186), 
укр. диал. лук м. р. ‘лук’ (Лисенко. Словник пол!ських гово- 
р1в 117; Матер!али до словника буковинських гов!рок 5, 38), 
ст.-блр. лук ‘лук’ (Скарына 1, 303), блр. диал. лук м. Р. 
‘лук’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 681). 

Праслав. заимствование из герм. *]аика-, ср. др.-исл. [аиЁг 
‘лук’, англос. [еак то же. Весьма показательно для древности 
проникновения соответствие сербохорв. диал. бели лук ‘чеснок — 
русск. диал. (перм., выше) белый лук ‘чеснок’. 

См. Вегпекег |, 744; еще раньше —С. Гойпег. Аизпавшей 
ег егзбеп Г.апбуегзсШМеБипе. —Кй Х1, 1862, 174; С. С. ОВ- 
]епъеск. ПО1е зегтап1зсвеп \УУбгег ит АЦЗау15сВеп. — АР В 
ХУ, 1893, 489; С. Младенов. Старите германски елементи 
в славянските езици. — СбНУ ХХУ, П, 1909, 76 (с неоправ- 
данными сомнениями в заимствовании); У. Масвек. Оцеиез 
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поп$ $|1ауез 4е р]ащез. — [Р Ш, 1950, 158; У. К!рагзКу. Дог 
РаНегипс 4ег сетештзау1зсВеп ГеБп\мдг4ег ацз дет Сегташ!- 
зсВеп. — АТОМ ($е2. Зауа) 1, 1958, 18 (относит к древнейшим 
герм. заимствованиям); Фасмер Ш, 531; Т. ОмеьБзЕ!. Р1е &Це- 
34еп хегтап1зсВеп Г.еБп\убеег ии ВаЦ1зсВеп ип $]ау15сВеп. — 
Пе Зргасве ХИ, 1, 1966, 54 и сл. (ст.-лит. кар, лтш. о 
мн. то же заимотвованы из слав. *шАъ% после монофтонгизации 
дифтонга в слав. *[оико-`> *шъ); Т. МЦемзю В$ ХХУ!, 1, 
1966, 130; $4а\мзКт У, 303—305. 

“Ша: макед. лула ‘качать, колыхать’ (И-С), сербохорв. Пай 
‘качать, колыхать’ (ВТА УГ 216; РСА Хр, 694), словен. ш- 
141: Ио (Тоттес 124), чеш. [Май ‘мочиться (0 детях)” (До- 
бровский, Лшетапи П, 360), слвц. диал. ИШКаР зе ‘обни- 
маться’ (Огоузку. Сешег. 166). 

По-впдимому, звукосимволическое образование неопределенной 
хронологпи. Ср. *РиРай (см.), с экспрессивной мягкостью Г. 
Ср., далее, нем. мЦеп ‘баюкать’ (К]исе?° 449: «только нов.-в.- 
нем., звукоподражательное слово детской речи, как и ср.-в.-нем., 

р. ср.-нидерл. [оЦеп»). 

шва |: ст.-слав. лоума ж. р. сеАтут, па ‘луна, полный месяц?’ 
(ЕисВ., Зирг., Вост.. МШ., За4., $415), болг. лун@ ж. р. 
луна, месяц’ (БТР; РБЕ; Дювернуа: ‘луна; родимое пятно 
на теле; веснушка’), луна ж. р. ‘темное пятнышко на коже” 
{РБЕ), также диал. луна ж. р. (Стойчев БД И, 201; Т. Бо- 
яджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 54), макед. луна ж. р. 
луна, месяц’? (И-С), сербохорв. луна ж. р. ‘луна, месяц? 
(РСА ХЦ, 629; ВТА УТ, 218: «ВЦеё {е ргафау. Ме 4080 12 
1а6. елка. Ког. уа]а Ча е мА ...»); Майгатив 1, 616: «Слово 
У нас не вымерло, как гласит и А. В. Но я думаю, что 
В этих краях |ипа называют круг вокруг луны (нем. Мопайо}}: 
уесега5 |е уеПка |апа») диал. @па ж. р. ‘луна’ (Нгабе— 
ипипоу!6 1, 511), словен. Ша ж. р. ‘луна’ (Ре. 1, 536; 
Эбарё} 80), также диал. 1йпа (Тоттес 124), чеш. поэт. шиа 
* р. ‘луна, месяц’, слвц. шла ж. р. то же (55. И, 66), по- 
Ла0. (аипаДата ж. р. ‘луна, месяц’ (РоайзЕ!—еВпег® 87, 
с реконструкцией *шиа), ст.-польск. шла ж. р. ‘луна, месяц; 
этолеск, зарево’ ($4. з&ро]. У, 129; $4. ро]з2с2. ХУТ м.., 
ХИ, 611; Лексикон 1670 г., л. 100: шла. ЛУна. ббиме лучь 
<лиЧныхъ), польск. фиа ж. р. ‘отблеск, зарево, особенно 
ты луна, месяц; пламя’ (\Уагз2. П, 824), также диал. ина 
(Кисаа 34; Согпо\1ст. Плаеке таШфотз Е П, 1, 224), словин. 
114 ж. р. ‘зарево’ (отепё2. Ротог. 1, 480), др.-русск., русск.- 
хи луна ж. р. ‘луна’ (969 — Лавр. лет., 68;Усп. сб., 340. 

-ХШ вв. СлРЯ ХЬ-ХУИП вв. 8, 305; Срезневеский ИП, 

Г. Русск. лунё ж. р. ‘небесное тело, ближайший спутник 
о светящийся отраженным солнечным светом’, диал. лунё 

° Р. луч света; освещенное лучами света небо, небесный 
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свод’ (новг., пск., костр., Филин 17, 193; Даль? П, 707; Сло- 
варь русск. говоров Морд. АССР, К—Л, 134), ‘отзвук, эх” 
(курск., ворон., зап.-брян., Филин 17, 193), укр. лун ж. р. 
отражение света, отблеск, зарево; отражение звука, эхо, отго- 
посок’ (Гринченко П, 381), диал. луна ж. р. ‘порядок, чистота” 
(Матер1али до словника буковинських гов!рок 9, 38), блр. диал. 
лун@ ж. р. ‘тучка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 682). 

Классически ясный случай происхождения слав. формы 
из н.-е.: *шпа < Чихпа < Чюшк-з1-а. Ср. лат. шпа < Чроихпа, 
дпал. (пренестинское) [05па, далее — авест. гаоу$па ‘сияющий 
блеск’, др.-прусск. [аитпоз мн. ‘светила’, др.-в.-нем. ЦПейзет 
‘Час! и5’. См. 5. Вибе КЙ ХХ, 1872, 13—14; Вегпекег Г, 
149 («Слав. слово определенно не заимствовано из лат. [2та»); 
А. МеШер МУ, 14, 4, 1907, 363 (указывает на родство ст.- 
слав. лоуча, ^лоуча, лат. [8т); Чет М$Г. 21, 6, 1920, 255 (ви- 
дит. в лат. па, арм. шт, ст.-слав. хоуна эпитет религиоз- 
ного происхождения); Чет ВЕ$ УТ, 1—2, 1926, 40 (если бы 
слово было заимствовано из лат., оно имело бы вид *упа}; 
Фасмер П, 533; Тгаиивапь ВЗ\У’ 152 («Базируется на -5-06- 
нове, ср. гидронимы лит. Ганкеза, лтш. Раисеза, др.-перс. га 
бай- ср. р. ‘день’»); Н. ВипЬаит. 490-Епгореап попита! Юг- 
па 1оп$ зибтегое{ ш Зау!с 150 (выделяет в *юикзпа отгла- 
гольный суфф. -5п-, выступающий также в гетероклитич. осно- 
вах); Зах: К! У, 308—311); Масвек? 344 (напрасные сомнения 
в способе образования). | 

*1апа 1: болг. луна ж. р. ‘сильный ветер, вихрь’ (Геров), ма- 
кед. луна ж. р. ‘буря, гроза, ураган’ (И-С), сербохорв. диал. 
па ж. р. ‘дурное настроение, расстройство, бессмысленная 
ярость’ (Нгазе—бипапоу!6 1, 511), русск. диал. луна ж. Р. 
‘смерть’ (смол.. Филин 17, 193; Дальз И, 708), блр. диая. 
луна ж. р. ‘несчастие, бедствие’ (Шатэрвйк 149). 

Объясняют как родственное *[61 (см.), ср. лит. И@иИ5 ‘пре- 
кращаться, переставать’. См. Вегпекег 1, 745; Фасмер П, 535. 
Выдвигались еще этимологии этого *шпа < шр-па, ср. *шрИ 
(см.), см. И. Дуриданов. Еще одна болгарско-русская 130- 
глосса. — Болгарская русистика 1979, № 4, 32—35; *ппа < 
*типа, ср. болг. хлуя ‘приливать, врываться (0 воздушной 
массе)’, см. БЕР 1Ш, 508. Комбивнацию обеих этимологий на- 
ходим у Ф. Безлая, — «Этимология. 1973» (М., 1975), 181: ма 
кед. луна < *сШи(р)п(])а. Несмотря на «ближний» характер 
двух последних этимологий, они представляются весьма гипо- 
тетичными и семантически спорными. 

*1ппаН: укр. лунёти ‘откликаться (о звуке), раздаваться” (Грин” 
ченко П, 381), блр. лунёць ‘парйть, летать’, диал. лун@ць пла- 
вать в воздухе, реять, висеть’ (Гарэцк! 88). 

На основе семантич. эволюции ‘отражаться (о свете) 
ваться (0 звуке)’ > ‘летать’ связано с *шпа | (см.). 
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пауъ(]ь): болг. (Дювернуа) лунёвъ, прилаг. ‘имеюзщий роди- 
мое пятно на теле; весноватый’ (Геров: лунавьий), диал. лунави 
‘веснушчатый’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. —— СбНУ ХХХГ 
221), лунъф то же (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД У, 233), 
др.-русск., русск.-цслав. лунавыи, прилаг. ‘лунообразный (?)’ 
(Сим. Обих. книгоп., 8. ХУ в. СлРЯ ХЕ--ХУП вв. 8, 305), 
укр. диал. лунёвий, -а, -е ‘больной куриной слепотой’ (Шух. 
1. 33. Гринченко П, 381). 

Прилаг., производное с суф. -(а)ъ от шпа Г (см.). 
п’ай (зе): болг. диал. луням ‘бродить, шататься’ (БЕР; ср. 
стар. луня ся; Господи, помилуй сына ми, защото ся луни 
и злЪ страдае; понеже много пжти пада въ огнь-тъ и много пжти 
въ водж-тж... Кратко тълкование на евангелието от Матея, 
1867. Картотека Болг. Возрождения, София), сербохорв. лЯъати 
{се) ‘бродить, шататься; еле ноги передвигать; подкрадываться’ 
(РСА ХЬ 631; ВГА УТ, 218; Вук: ‘идти повесив голову’). 

Возможно, в конечном счете — к *шпа П (см.; там же — о даль- 
нейшем этимологическом родстве); идея усталости и страданий 
просматривается и в перечисленных выше примерах и контек- 
стах, ср. болг. стар. ... ся луни и злЪ страдае; сербохорв. лу- 
ати, (се) ‘бродить, шататься; еле ноги передвигать; подкрады- 
ваться’ (РСА ХГ, 631; ВТА У1, 218; Вук: ‘идти повесив голову’). 
В принципе это могло бы не противоречить принимаемому обы но 
родству с русск. лынять, от-лынивать (ср. БЕР Ш, 514), 
< учетом основных значений последнего —‘уклоняться от 
раооты, прекращать работу, предпочитая праздное шатание’, 
ср. и лит. ПиН; ‘прекращать, переставать’. 
по: польск. редк. фимо ср. р. = шпа (У\Уагз2. П, 824), блр. 
днал. луно ср. р. ‘бельмо на глазу’ (Народнае слова 79). 

Этимологически тождественно *щиа ТГ (см.). См. Злаже Е У, 


поИ 1: сербохорв. линути ‘грянуть, ударить’ (РСА ХГ, 630), 
ст.чеш. шиийй ‘гнать’ (Сефацег П, 290), др.-русск. лунути 
выстрелить, пальнуть’ (1584 — Ремез. лет., 341. СлРЯ ХИ — 
ХУП вв. 8, 307), русск. диал. лунуть ‘выстрелить’ (сиб., камч., 
перм., олон., новг. и др.), ‘упасть’ (сев.-двинск.) (Филин 17, 
196; Опыт 106; Дальз П, 708), лунуть ‘стремительно прыгнуть, 
броситься” (Сл. Среднего Урала И, 105). 

озможно предшествование более древней стадии *шрпой 
С упрощением группы согласных рп -п (аналогичные упроще- 
ния наблюдаются и в других примерах на -п19#). В таком слу- 
чае разбираемое ниже *шрпой (см.) оказывается, в свою оче- 
Редь, парадигматическим воспроизводством того же самого соче- 
тания морфем */ир-пой, но на более позднем уровне — с сохра- 
чением (точнее — восстановлением) группы рп. При этом до конца 
Нельзя исключать возможность отражения и продолжения здесь 
также совершенно иных этимологических связей — не от *шр-, 
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а соотносительно с Чппай (см., а следовательно — и с *шпа Т, 
см.), как, впрочем, с другой стороны, и с *шта П (см.). Недо- 
статочно исследованный случай. 

*1пой П: русск. диал. лунуть ‘умереть, издохнуть’ (Доброволь- 
ский 383), ст.-укр. лунути ‘пропадать’ (ХУ Ш в., Картотека 
словаря Тимченко), укр. диал. лйнути ‘умереть’ (Н.-Волын. у.., 
Гринченко Ш, 381), блр. диал. лунуць ‘умереть, пропасть’ (Кась- 
пяров!ч 180; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 683; 3 народ- 
нага слоунйка 126; Турауск1 слоунк 3, 47; Янкоуск: П, 100; 
Сцяшков1ч, Слоун. 241), также лунущё (Народнае слова 79). 

Родственно *шпа П (см.). 

*1ипь: сербохорв. диал. 47 м. р. ‘птица Вщео Бщео’ (РСА ХЬ 
630), луьа ж. р. также ‘МШуиз’ (Там же; ВТА УГ 218), 
словен. [4и] м. р. ‘вид коршуна Стсаз гиЁ$; вид орла Рапд10п 
ВаПаб из” (Р1еф. 1, 537; также стар. йии, УМеуфбе, Вйепег 9165. 
ЗбаЬе] 80), слвц. производное шиай м. р. ‘коршун МЦуиз п1- 
учз’ (5531 П, 66), др.-русск., лунь м. р. ‘хищная птица лунвь, 
коршун’ (СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 307: Оп. П--1, 58. 1412 г.; 
Срезневский ЦП, 54: Сильв. и Ант. вопр. ХУ! в. 90), русск. 
лунь м. р. ‘хищная птица из сем. ястребиных, с серовато-белым 
оперением У самцов’, также диал. лунь м. и ж. р. (моск., на- 
рым.), ‘сова’ (сиб., пск.), ‘голубь (?)’ (перм., терск., астрах., 
смол.) (Филин 17, 197), лунь ж. р. ‘луна, лунный свет’ (перм., 
свердл., урал.), ‘тусклый свет, отблеск” (новг., перм., свердл.) 
(Там же; Дальз П, 707—708), укр. лунь м. и ж. р. ‘птица 
лунь, сарыч” (Гринченко ИП, 381; Бллецький-Носенко 213: лунь 
м. р. ‘белый коршун”), блр. лунь м. р. ‘зоол. лунь’ (Блр.-русск.), 
также диал. лунь м. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! ^, 
683), лунь м. и ж. р. ‘облако, тучка’ (Там же; Жывое слова 
95). 

‚ следах др.-луж. шИ ‘хищная птица’ — топоним Реипе около 
Мерзебурга, 1169 г. Ша Гипоше, 1330 г. Гапоше, вероятно» 
из *Иого, см. 9. Эйхлер. — Исследования по серболужицким 
языкам (М., 1970) 194. 

Этимологически тождественно *шпа Т (см.), ср., во-первых 
указание на серовато-белое оперение у хищных птиц этой породы 
(см. выше), а также, во-вторых, другие значения, ср. выше, 
‘голубь’, ‘луна, лунный свет’, ‘тусклый свет, отблеск 
(русск. диал.), ‘облако, тучка” (блр. диал.). Ср., наконец, обище- 
известное: «Весь, как лунь, седой». Ср. догадку в этом ДУХ” 
Вегпекег 1, 746 (автор считает слово «неясным по происхожде" 
нию» и цитирует Уленбека, см. ниже). См. С. С. ОШептЬес: 
КА ХХХ[Х, 1906, 260, где лунь объясняется из *шрии: и.-е. 
*[еир- ‘обдирать, драть, грабить’, ср. др.-инд. гапакс [0ра, на- 
звание хищной птицы. Ср. так же, далее, Фасмер Ц, 534, КОТ. 
к сожалению, недостаточно использовал догадку БернекеР е 
выше, и напрасно трактует лунь ‘слабый отблеск’ и луны вид 
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сокола или коршуна’ как омонимы. Ср. еще ЗВеуеоу. А ргеЪ1- 
богу 0 З1ау!с 193 (к лупить и др.-инд. юра, ср. выше); не- 
сколько отлично по форме, нс с тождественным смыслом, см. 
А. А. Потебня РФВ 1, 1819, № 1, 81—82: к др.-инд. шпан. 
‘резать, разрывать’. Ясно, что этимологии, исходящие из знач. 
‘хищная птица’ предложены, так сказать, а Бос. При 
этом упускается из виду факт значения ‘голубь’, причем изве-- 
стно, что голуби нередко получают название по цвету. 

*шпьпъ(}ь): цслав. лоунАНх, -ыи, прилаг. оеАуохос, [апае ‘лун- 
ный’ (Арос., МИ., 515$), болг. лунен, прилаг. ‘лунный’ (БТР; 
РБЕ), сербохорв. стар., книжн. шлап, прилаг. ‘лунный’ (ВТА 
УГ, 218: «Только в книгах на церковном или смешанном языке»), 
Гипап м. р., фам. (ХУ в. Моп. сгоаф. 140 (1490). ВТА УБ 
218), чеш. поэт. шппу, прилаг. ‘лунный’ слвц. шипу то же 
(3371, 66), др.-русск., русск.-целав. луньныи, прилаг. ‘лунный” 
(Мт. [У, 24. Юр. ев. п. 1119 г. 34; Зап. Ряз. крм. 1284 г. 
Срезневский П, 55; СлРЯ Х!--ХУИП вв. 8, 306), русск. лён- 
ный, -ая, -ое ‘относящийся к луне’, диал. лунно, нареч. ‘светло” 
(орл.), ‘тускло, неясно” (свердл.) (Филин 17, 196), блр. диал. 
лунна, нареч. ‘лунно, светло от луны’ (Янкова 182). 

. Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *шпа [Г (см.). 

мМпьзКъ(ь): ст.-слав. ^оунАскх, прилаг. 1апае ‘лунный’ (Зирг., 
Вост.. МИЛ., За4.), словен. ШизЁ, прилаг. ‘лунный’ (Р!еф. 1, 
937), русск.-целав. лунскии, прилаг. к луна (ВМЧ, Апр. 1—8. 
266. ХУ! в. СлРЯ Х1-_ХУИ вв. 8, 306—307). 

. Прилаг., производное с суф. -ьзАъ от *шта Г (см.). 

Гарабь: сербохорв. лупач м. р. ‘тот, кто стучит; болтун; птица 
Удод Орира ерорз’ (РСА ХТ, 633), чеш. шр@ё м. р. ‘тесак’ 
(ипстапи П, 362; Ков 1, 953), ст.-польск. раса м. р. ‘песо- 
руб’ (54. ро]з2с2. ХУГ \., ХЦ, 615), польск. фирас2 м. р. то 
же (М!агз?. 1, 825), русск. диал. лупёч м. р. ‘буян, забияка; 
оожора” (тул.), бранное слово (ряз.) (Филин 17, 199; Дальз П, 
109—710), лупачи мн. ‘о глазах (выпуклых, вытаращенных)’ 
(олон., волог., Филин 17, 199), блр. диал. лупйч м. р. ‘пуче- 
тлазый человек’ (Турауск! слоунк 3, 48; Янкоускё ПЛ, 60), 
лупачы мн. ‘выпученные глаза’ (Жывое слова 172; Сцяшкович, 
Слоун. 241). 

*| Производное с суф. -(а)&ь от глагола *шрай (см.). 

чра]а, *1ирафьКа: блр. диал. лупййка ж. р. ‘кожура, очистки” 

урауски слоушк 3, 47; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 

), ‘яичная скорлупа’ (Шаталава 99), луп’@4жа ж. р. ‘кожура, 
стручок’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичин- 
ского Полесья. — Лексика Полесья 46). 

Роизводное с суф. -а}а от гл. *шрай (см.). 

ъ: чеш. юираЁ м. р. ‘орудие для чистки плодов; печенье” 

о Т, 945), диал. шрак ‘долото, стамеска’ (Кап. СесЬ. Над. 

‚ ирак ‘вареный картофель в кожуре” (ляш., Вагоз. 910. 
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188), слвц. диал. шраК м. р. ‘негодник’ (Ог]оузКу. Сетег. 167), 
польск. ирак м. р. ‘медный грош” (\УМагз#. П, 825), ср. также 
диал. {ирак ($4. ом. р. Ш, 83), укр. лупак м. р., лупаки мн. 
‘пелуха и крупные отруби, остающиеся после просеивания 
муки’ (Гринченко Ц, 381), диал. лупёк м. р. ‘колотый, неоте- 
санный камень; обрезки дерева; грубиян’ (Матер!али до словника 
буковинських гов!рок 9, 39), блр. диал. лупёк м. р. ‘удар ку- 
лаком’ (Турауск! слоунйк 3, 47), лупакй мн. ‘глаза’ (Сцяшков1ч, 
Грод. 268). 

Производное с суф. -(а)Аъ от гл. *шрай (см.). Экспрессивное 
образование, возможно, осуществленное параллельно в разных 
языках. 

*прашса: словен. Шратса ж. р. ‘толстая репа, пригодная для 
чистки’ (Р]её. 1, 537), польск. рапса ж. р. ‘обломок, кусок’ 
(УУагз2. ЦП, 825), укр. диал. лупаниц ‘дрова’ (Онишкевиз. 
Словник бойквського дталекту). 

Производное с суф. -<а от прич. прош. страд. *шрапъ, ж. р. 
*шрапа (см. Чшрай), субстантивация, или — с готовым суф. 
-ап-са от гл. иран. 

*1орапье: болг. лупане ср. р., название действия от гл. лупам 
(РБЕ; Геров), диал. лунён’е ср. р. ‘бой, битье’ (Шапкарев— 
Близнев БД Ш, 239), сербохорв. лупалье ср. р., название дей- 
ствия от глагола лупали (се) (РСА ХТ, 632; ВТА УГ 219), 
чеш. [оирёпё ср. р. ‘очистка; ограбление’ (Ллабтапи И, 271; 
Ко 1, 946), шрапё ср. р. ‘ботва, листва; треск, биение’ (Лиапб- 
папп П, 362; Кой 1, 953), слвц. диал. Шрашще ‘ломота, рев- 
матизм’” (Вапзка Вузса, Зюуепзкё Ргаупо у Тигё. #., Ка!а! 
316), ст.-польск. шратше ср. р. ‘ломота” ($34. ро]з2с2. ХУГ м. 
ХИ, 616), польск. ираше $, название действия от гл. рас 
$е (\аг52. Ц, 825), также диал. шрате ‘колотье, ломота; т0- 
пот’ ($4. №. р. Ш, 83), укр. лупання ср. р. ‘мигание (хлопание 
глазами)” (Гринченко Ш, 381), лупёння ср. р. ‘откалывание, 
отламывание” (Там же). 

Имя действия от гл. *шрай (см.). , 

*]праё: (зе): болг. лупам ‘бить, стучать’ (БТР; РБЕ; Геров: 4 
памь ‘есть много, но и работать много’), диал. лупам ‘хлопать 
(дверью) (Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХГУПЬ 
476), ‘бить, стучать’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 239; Кънчев. 
Пирдопско.—БД 1, 116; Х. Хитов БД [Х, 215), лупъм ‘бить; 
совокупляться’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 29), лупам 
се ‘лупиться, шелушиться’ (И. Георгов. Материали за речника 
на велешкия говор 37), сербохорв. лупати “сильно ударять, 
производя шум, стучать, бить (в барабан), хлопать, колотить 
(РСА ХТ, 632—633: ВТА УТ, 219—221), также диал. р 
(Нтазе—&ипиво\16 Т, 512), {@рё (1. Оше, Р. Рршё6. Вго8К. 
524), шрам зе ‘нереститься’ (Гек Ка гагзёуа 201), лупа се 
‘кичится, воображает’ (М. Марковиб. Речник у Црно} Реци 
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358), словен. [йрай ‘чистить, снимагь (кожуру)’° (Ре. [, э37; 
№агоЧор1$е 5]оуепсех 1, 130, 131), ст.-чеш. шрай ‘дергать(ся)’ 
(Серацег П, 290), чеш. рай ‘ударять, хлопать, шлепать’, [0и- 
рай ‘чистить, шелушить’, опран о@та ‘моргать, хлопать гла- 
зами’, днал. [араё ‘бить’ (КаБ. Сесв. Ка. 195; НтазКа. Зюу. 
сВоЧ. 51; Зуёгак. Вгпёп. 112), ШраР ‘чистить (вареный карто- 
фель); грызть (орехи)” (Ваг4о$. Зоу. 188), ФфираГ’за ‘ковыряться, 
привередничать (в еде)” (Ваг{0$. 5]оу. 188; буёгак. Кашоу. 
123), слвц. [ирар ‘чистить, снимать кожуру; бить, спускать. 
шкуру’ (3$7 ИП, 61; К&а| 316), также диал. ШшраР (ОшоузКу. 
Сешег. 167), 2 раё (Стерог. З1юо\жаК. уоп РШ$5хапёо 241), шраР?: 
(Майе К. Моуобга4. 142; Ма(е|к. Уусводопоуо6гаЯ. 300), 
в.-луж. шраё ‘дергать, щипать’ (Ра 327), н.-луж. шра$ ‘лу- 
пить, облупать, сНимать, лущить, шелушить, чистить’ (Мака $4. 
1, 793), ст.-польск. рас ‘колоть, дробить, размельчать; отры- 
вать, чистить, шелушить” ($4. ро]52с2. ХУТ ж., ХПИ, 615—616), 
‘праб $4е ‘трескаться, лопаться’ (там же), рат. РасцЪплАю. 
Разбиваю. РаздфлАю. РассЪкаю (Лексикон 1670 г., л. 100), 
польск. фирас ‘колоть, щепать; ломагь, драть; стучат” (\У\Маг5х. 
П, 825), диал. ирас ‘болеть; стучать, колотить; рубить. колоть’ 
(31. ох. р. Ш, 83), иираё ‘стесывать кору; колоть орехи, лу- 
пить яйца’ (Согпо\1с2. ПО1еке та]рот$кт Ш, 1, 225; Масеех- 
5к1. Свейт.-дорги. 113), словин. {рас ‘колоть, щепать’ "[л.огеп4. 
Рошог. Т, 473), др.-русск. лупати ‘ломать, щепать’ (Рим. д., 
151. 1688 г. СлРЯ Х!--ХУП вв. 8, 307), русск. диал. лупать 
‚моргать, мигать’ (курск., кубан., пск., смол., волог., сев.-двинск.), 
оессмысленно смотреть, глазеть?’ (рост., зап., волог., смол., вост.- 
казах.) (Филин 17, 199; Опыт 106), лупать ‘пачкать, замачи- 
вать платье’ (пск., твер., Доп. к Опыту 105), лупать ‘снимать 
кожицу с плодов’ (яросл., Филин 17, 199), ст.-укр. лупати 
(«Не лупай костей ножемь любь зубами». ХУШ в. Картотека 
словаря Тимченко), укр. лупёти ‘колоть, ломать’ (Гринченко Ш, 
381; Ылецький-Носенко: ‘ковырять, колупать’), лупати ‘ми- 
гать’ (там же), лупётися ‘трескаться, раскалываться’ (Грин- 
ченко ПП, 382), диал. лупётыи ‘копоть, разбивать’ (Нолесник- 
Матер!али до словника д1алектизмв укр. говор!в Буковини 82; 
нишкевич. Словник бойквського д1алекту), ‘очень болеть, ло- 
Мить; ломать; отламывать’ (Матер!али до словника буковинських 
гов1рок 5, 39), лупати ‘стучать’ (Там же), блр. лупаць ‘хло- 
пать (глазами) (Блр.-русск.), также диал. лупаць, лупаты 
т пауночн.-заход. Беларус! 2, 685; Турауск! слоунк 3, 

Соотносительно с * пр (см.), но не может считаться изна- 
чальным итеративом-дуративом к последнему; такую роль выпол- 
няет особое *-шруай (обычно выступает в связанном виде). 
Раслав. *рай является тематизацией на -а- в чисто славян- 
СКОМ духе, связанной, видимо, с магистральной тенденцией им- 
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перфективации слав. глагола, первоначального (несохранивше- 
гося) *шр-Н, этимологически тождественного лит. {@рН ‘очи- 
щать, обдирать’. Это явление специально исследовал в балто- 
славянском аспекте Махек, однако в своем словаре он не идет 
дальше констатации родства балт. и слав. глаголов, см. Масвек 


344. 


*претиса: макед. лупеница ж. р. ‘шелушение, чистка; обрывок 
кожуры’ (Кон.), сербохорв. диал. лупёница ж. р. ‘листья, об- 
вивающие початок кукурузы” (Тимок, РСА ХТ, 634), чеш. диал. 
[прейсе ‘растение Тиз$Цасо”’ (Зла комзк. П!а|. Киожу 60). 

Производное с суф. -са от *шрепъ, прич. прош. страд. от 
*1а ри (см.). 

*ирепье/*|ар]епь]е: болг. (Геров) лупене ср. р., название дей- 
ствия от гл. лук, лупкамь, диал. л’упён’е ср. р. ‘очистка, 
снятие кожуры; высиживание птенцов’ (Шапкарев—-Близнев 
БД ПП 239), макед. лупеье ср. р. ‘чистка’ (Кон.), сербохорв. 

’диал. лупёне ‘очистка’ (7Ъ. Бириб. Говор Лужнице 144), чеш. 
треп! ср. р., собир. ‘листва’ (Тапбтапи П, 363; Кой Т, 95%), 
4опренё ‘грабеж’ (Кой 1, 946), ст.-слвц. шреще ср. р. ‘грабеж 
(вк. Ко. 278), ст.-польск. фиретше ср. р. ‘сдирание шкуры; 
грабеж; взятие залога” ($4. зёро!. ТУ, 131; $4. ро!52с2. ХУГ\., 
ХПИ, 620), польск. реше ср. р., название действия по гла- 
голу рб (УМагз7. П, 825), др.-русск. лупление ср. р., деисг 
вие но гл. чупити (1372 — Новг. ПУ лет., 299), состояние по 
гл. лупитися (Травник Любч., 247. ХУП в. — 1534 г.) (СаРЯ 
Х!--ХУП вв. 8, 307—308; Срезневский ШП, 55), русск. лупле- 
нье ср. р. (Дальз П, 709), укр. диал. лупёння ср. р. ‘сдира- 
ние, обдирание (кожи, скорлупы, коры, шелухи и пр.) (Шух. 
1, 177. Гринченко П, 382), луплене ср. р. ‘очистка кукуруУЗ” 
ных початков от листьев’ (Матер!али до словника буковинських 
гов!рок о, 39). 

Название действия, производное от гл. *рит (см.). 

*преёа/*]ареёь: русск. диал. лупёт@, ж. р. ‘краюха, коврига 
хлеба’ (курск., Опыт 106; Дальз Ш, 710: лупёта?; Филин 11, 
200), укр. диал. лупёта ж. р. ‘большой кусок хлеба’ (Лисенко. 
Словник пол1ських говор!в 147), лупёт м. р. ‘кусок хлеба (Ва- 
щенко. Словник полтавських говор!в 1, 56). —Ср. сюда же су 
фиксальное производное ст.-сербохорв. Дирейп м. Р., личное 
имя собств. (ХТ в., ВТА УТ, 223). 

Производное с суф. -е{- от гл. р (см.). А 

*]прей 1: сербохорв. [Фрей ‘грабить, воровать’ (с ХУП в., ВУ | 
УГ, 225), чеш. опрейв ‘грабить’, слвц. [#реёи”’ ‘грабить, . 
бойничать’ ($571 П, 67), ст.-польск. Фирёезуё ‘грабить, раз 4 
рять’ (54. ро]$2с2. ХУГ м., ХПИ, 624), польск. редк. $ир1е29 
‘грабить’ (\Уагз=. П, 826). 


Гл. на -Й производный от имени *[преёь (см.). 
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*Гпрейь: сербохорв. лупеж м. р. ‘вор, грабитель’ (РСА ХЕ, 633— 
634; ВТА УТ, 223—224: с МУ в.; Майа ТГ, 617), также 
диал. [Прёф м. р. (Нгазбе — Эипипоу16 1, 512; ХТ. Оше. 
Р. Ршё&16. ВгизК. 0524), лупеж м. р., собир. ‘отходы при 
очистке кукурузы” (РСА ХТ, 634: Тимок), лупёж, лупеж м. р. 
‘шум’ (Лекс. Шумадие 139), ст.-чеш. [#реё м. и ж. р. ‘улич- 
ный грабитель, разбойник’, (Вгап9] 139; Мотак. 5оу. Низ. 59), 
чеш. опре? ж. р. ‘грабеж; награбленное, добыча’, диал. [оире2 
‘разбойничий притон’ (Киба. СесВ. Ёа4. 195), ст.-слвц. [#реё 
м. р. ‘награбленное’ (Й1НизК. Ки. 278), слвц. #реё ж. р. ‘гра- 
беж, ограбление; награбленное’ ($51 Ш, 67), диал. Шреё ж. р. 
‘грабеж’ (От]оузКку. Сешег. 167), ст.-польск. #р{е2 м. р. ‘чешуя; 
бельмо; шкура; добыча’ ($4. ро!з2с7. ХУГ м., ХПИ, 622—623), 
шире? ш воиле. Струше на глав (Лексикон 1670 г., л. 100), 
польск. 21 р{е2 ‘шкура, мех; чучело животного; бельмо; награблен- 
ная добыча; грабеж; перхоть’ (\Магз2. П, 826), также диал. иири$ 
({МаслеехузК1. СБейт.-4оБтг2. 181), Фарёе? ‘перхоть’ ($4. 9%. р. 
П1, 83), словин. шрёез (АЛК У, ЦП, 31), др.-русск. лбпежь 
м. р. ‘трабеж, кража’ (РИБ У!-—1, 125. ХШ в. СлРЯ Х— 
ХУП вв. 8, 307; Срезневский П, 55), русск. диал. лупёж м. р. 
лупка, лупцовка” (перм.), ‘грабеж’ (ряз.), ‘обжора’ (перм., урал.) 
(Филин 17, 200; Даль ИП, 709), ст.-укр. лоупежь м. р. “звери- 
ная шкура’ (ХУ в., Словник староукра!нсько! мови У—ХУ 
ст. 1, 559), укр. луж м. р. ‘куски дерева, с которых содрана 
кора (Гринченко П, 382), блр. диал. лупёш м. р. ‘перхоть’ 

ывое слова 12). — Ср. сюда же суффиксальное производное 
макед. лупешка ж. р. ‘шелуха, скорлупа, корка, кожура’ (И-С). 
роизводное с суф. -еёь от гл. *шрШ (см.). Несмотря на 
распространенный скепсис по поводу древности имен с этим 
сУфф., может быть достаточно ранним образованием, ср. также 
акт повторяющихся значений ‘перхоть, струпья’ (макед., ст.- 

. польск. польск. диал., блр. диал.). 

"уьшь(ь): сербохорв. [йреёап, -2па, прилаг. ‘вороватый’ (ВТА 

мы -2+), чеш. [и реёпу, прилаг. от [0йреё, слвц. Шреёпу 

ск же (551 П, 67), ст.-польск. Виреёпу, прилаг. ‘грабитель- 
И (51. ро]з2с. ХУГ х., ХИ, 624; Лексикон 1670 г., л. 100. 

а Разбойнический. Пленйте“ны; Грабите“ны. Расхити- 

и польск. ‘ире2пу, прилаг. ‘грабительский, разбойничий, 

РЕ ский (УУагз7. П, 826), русск. лупёжный ‘к лупежу отно- 
тя (Дальз И, 709).. 

их. м производное с суф. -ьп от *шреёь (см.). 
в Укр. лун м. р. ‘живодер’ (Гринченко П, 382), также 
ос. ЧИЙЩ м. р. (Матер1али до словника буковинських гов!рок 

ори а лупёй м. р. ‘лупоглазый человек’ ('Турауск 
Роизводное с суф. -ёрь от гл. *рИЗ (см.). 


ра 
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*1ар1бь: ст.-чеш. рб м. р. ‘грабитель, разбойник” (2Б021е... па- 
Буа о4 шрсзиош, о4 (Ктатагтом а втусв Вге({икоч, 
Свеё. Кар. 21ба. Ио а а ара трей пебидоц. Газа 
Р]2ей П, 377 (1497). Ст.-чеш., Прага), чеш. шрё м. р. ‘вор, 
грабитель, разбойник’ (Лапетапи И, 363); слвц. шрёб м. р. 
то же (5$. ИП, 67). 

Производное (имя деятеля) с суф. -6ь от гл. *шрий (см.), 

*1ар а: полаб. [рака ж. р. ‘живодер’ (РоайзК! — ЗеБпегё 86, 
с реконструкцией *шра), возможно, сюда же русск. диал. 
лупёка м. р. ‘тот, кто сдирает шкуру с убитых животных; жи- 
водер” (смол., Филин 17, 200), блр. лупёка м. р. ‘живодер’ 
(Блр.-русск.), также диал. лупбка м. р. (3 народнага слоунйка 
126). 

Производное с суф. -Ёа от гл. при (см.); полаб.- вост. 
слав. (русск. диал., блр.) изоглосса, притом, что имена деятеля 
на -Жа, скорее, характерны для полаб., при всей скудости за- 
свидетельствованных остатков последнего. 

“рта: сербохорв. липина, лупина к. р. ‘кожица, кожура, ше- 
луха, скорлупа; кора’ (РСА ХТ, 635; ВТА У|, 226), также Ш- 
рта ж. р. (с ХУИ в., ВТА УГ, 226), словен. шрта ж. р. 
‘мягкая кожура (плодов, корнеплодов и т. п.); скорлупа (орехов, 
яиц ит. п.)° (Р]еф. |, 537), также диал. арта (Тоттес 124), 
ст.-чеш. шрта ж. р. ‘шелуха, чешуя, кожура, скорлупа’ (СеБа- 
пег 11, 291), чев. шрта ж. р. ‘кожура, шелуха, чешуя; корка; 
перхоть (на голове)” (Ком 1, 954), также диал. шрта, мн. Ш 
рту (Вашюо$. Зюу. 188), слвц. шрта ж. р., мн. шрту ‘пер- 
хоть (на голове)’ (557 Ц, 67; Каа| 932), днал. шрта. ж. Р., 
мн. шрту ‘скорлупа зеленого ореха; листья с початка куку; 
рузы’ (ОпоузЕу. Сешег. 167), в.-луж. шрта ж. р. ‘кожура 
(Ра 1083), н.-луж. шрта ж. р. ‘скорлупа, кожица, шелуха; 
чешуя” (Мика 54. [, 794), полаб. [&рата ж.. р. ‘лыко (Ро!ав- 
<К!-—Севпегь 86, с реконструкцией *щрта), ст.-польск. #рИ@ 
яж. р. ‘кожура, шелуха, скорлупа” ($34. эро]. ТУ, 132; $4. ро15202-` 
ХУ! .,. ХИ, 624—625; Лексикон 1670 г., л. 100: Чешу^. 
Ил6вы’. Отрёбы. Лбпина), польск. рта ж. р. ‘кожура (плодо 
корнеплода)” (У/агз2. П, 826), также диал. ийта (Киса а т 
иирту ‘картофельные очистки? (Вак. КтатзЕ. 106), иирйти р. я 
‘картофельные очистки; кожура плодов” (Сотпо\\1с?. П!а|еке ма 
ротзКЕ Ш, 1, 225), иирйпа ‘раковина’ (Маследех Ки. СВе!т.-ФоЪт2- 
61), словин. рта ж. р. Чпелуха, кожура’ ([.огепё2. Ротог. * 
л,3), @рлпа ж. р. ‘кожура; древесина липы’ (Гогеп(2. м 
\УЬ. 1, 253), др.-русск. лупина ж. р. ‘корка; скорлупа (Ле -. 
|\, 56. ХУЦ в. — ХУ в. СаРЯ Х--ХУП вв. 8, 307), ОР 
лупина ‘скорлупа, шелуха’ (ХУГ в., Картотека словаря = 
ченко), Укр. диал. лупйна ж. р. ‘скорлупа, шелуха, плева (° 
менная), кожица (на кукурузе, яблоке) и пр.’ (Каменец. ы 
Гринченко 1, 382), ст.-блр. лупина (Сие же рыбы ести бУД 
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еже во водахъ суть, все иже имають на собЪ плытвы и лупины 
ежте. Скарына 1, 303), луна ж. р. ‘скорлупа, кожура’, мн. 
луны ‘очистки’ (Блр.-русск.), диал. луна ж. р. ‘кожура 
плода, шелуха семени; яичная скорлупа’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус: 2, 686; Сцяшковч, Грод. 268). лушны мн. ‘очистки’ 
(Турауск1 слоунк 3, 48). 

Производное с суф. -та от гл. *шрШ (см.). 

*приеь: польск. #2 ре! м. р. ‘грабитель’ (У\агз7. П, 825), др.- 
русск. лупитель м. р. ‘грабитель’ (Праздник каб., 15. ХУЦ в. 
СлРЯ Х!-—ХУП вв. 8, 307), русск. лупийтель м. р. ‘кто дерет 
кожу либо деньги’ (Даль? ИП, 709). 

Имя деятеля, производное с суф. -{еь от гл. *шри? (см.). 

*шриН (5е): цслав. лоупити ЧебгаБеге. (МЁ1.), болг. лупя, люпя 
‘высиживать (цыплят); сдирать, лупить’ (БТР; Дювернуа: лупх 
‘вылупляю из яйца (о курице); сдираю (о плоде)’; Геров: лупк 
‘высиживать птенцов; лупить; тузить’), диал. лу’ ‘высижи- 
вать (цыплят)’(Н. П. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 29), луп’а 
‘выводить, высиживать птенцов’ (Зеленина БД Х, 103), лупа 
“чистить, лупить; высиживать (цыплят) (И. Кънчев. Пирдоп- 
ско. —БД ТУ, 116), лупим ‘чистить, снимать кожуру’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 246), луп’аса ‘вылуп- 
ляться (о гусенице шелкопряда)’ (Зеленина БД Х, 113), л’упим 
чистить, снимать кожуру; высиживать птенцов” (Шапкарев— 
Близнев БД Ш, 239; М. С. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско, 247), макед. лупи ‘сдирать (кору), очищать (от ко- 
журы, скорлупы и т. п.); высиживать (птенцов) (И-С), сербо- 
хорв. лупити ‘ударять с шумом, стучать’ (РСА ХГ, 636; ВТА 
УГ, 226: @рШ ‘ударить’, с Х\Т в.; [#2 ‘чистить, обдирать, 
лупить’, в словарях Белостенца, Стулли, Вольтиджи; Майагап16 
1, 617), также диал. @руё (Зиз. 166), лупим ‘чистить кукурузу’ 
(ТЪ. ТириЪ. Г овор Лужнице 144), словен. ШрШ ‘чистить ко- 
журу, лупить, шелушить’ (Р]её. [, 537; 5{аБё] 80), ст.-чеш. 
При ‘грабить, лишать’ (Мотак. $1оу. Низ. 60), чеш. оирй! 
грабить, совершать ограбление’, диал. 1рй’, ‘бить, лупить’ 
(Ваг10ё. б]оу. 188; буётак. Каноу. 123), слвц. [#рй’ ‘грабить, 
воровать, красть’ (557 И, 67), диал. Шр!?’ ‘красть, грабить; 
драть, лупить’ (ОгоузКу. Сешег. 167). шрёс (вост.-слвц., Каа] 

), ст.-польск. $ир “брать насильственный залог; грабить: 
Обдирать, лупить’ (51. з1ро|. ТУ, 131; 54. ро!з2с2. ХУтм., ХИ, 
617—619; Лексикон 1670 г.. л. 100: дёрёе. ПлЪню. РазграблАю. 

асхищаю), польск. #1р:с ‘обдирать, лупить, чистить, шелу- 
шить; грабить, обирать’ (\Магз2. Ц, 825), диал. Фир!6 ‘драть (гл. 
ор. деньги)? (Кисайа 253; $4. о\. р. ПШ, 83), р зе ‘драться’ 
(Кисайа 286), словин. шрс ‘рвать, драть’ (ЗусЩа 1, 31), 4ёр’с 
и лупить, шелушить, драть; грабить; бить’ (Гогепи. 

отог. т, 473), @рйс (Гогепё $1оу1та. УЬ. 1, 553), др.-русск. 
пупити ‘сдирать, обдирать, снимая кору с чего-либо’ (Х. Зос., 
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24. ХУГ в. — 1422 г.), ‘срывать одежду; раздевать; грабить” 
(Никон. Панд. сл. 35. ХИ-—ХТУ вв.), ‘пожирать’ (Стих. о жизни 
патр. певчих, 425. ХУП в.), “сильно бить, колотить” (1388 — 
Новг. Т лет., 374), (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 307; Срезневский 
П, 55), лупитися ‘шелушиться; лупиться’ (Леч. Ц, гл. 147, 
ХУШ в. — ХУП-ХУШ вв. СлРЯ Х--ХУП вв. 8, 307), 
русск. лупить ‘очищать от шелухи, кожуры, скорлупы; широко 
раскрывать, таращить (о глазах); сильно бить, колотить’, диал. 
лупить ‘чистить вареный картофель’ (вят., перм., влад., волот., 
арх., новг., костр., яросл. и др.), ‘снимать шкуру с животного’ 
(печор., брян., смол., яросл., сарат., астрах. и др.), ‘есть с ап- 
петитом” (твер., пск., донск., оренб., новг., олон. и др.), ‘быстро 
идти, бежать” (волог.), лупить зубы ‘смеяться, скалить зубы’ 
(костр., арх., каз., смол.) (Филин 17, 201; Опыт 106; Доп. 
к Опыту 105), лупйться ‘чиститься, очищаться от шелухи, 
скорлупы, коры’ (тамб., яросл., костр.), ‘выводиться (о птенцах, 
цыплятах)’ (краснодар.), ‘смотреть, тараща глаза’ (курск., орл., 
север.) (Филин 17, 201), лупиться ‘драться’ (Сл. Среднего 
Урала П, 106), ст.-укр. лоупити ‘обдирать, обирать’ (ХУ ст. 
Словник староукра1нсько: мови ХУ-—ХУ ост. 1, 559), укр. лу- 
пити ‘лупить, обдирать, сдирать кожу (с животного), скорлупу 
(с яйца), шелуху, корку (с плода), кору (дерева) и пр.; выси- 
живать (о васедках); драть, обдирать, грабить’ (Гринченко П, 
382; Ылецький-Носенко 214), лупйтися ‘спадать (о коре), лу- 
питься (о коже), шелушиться; выходить из яйца’ (Гринченко 
Ц, 382), диал. лупить ‘чистить (картошку)” (Шепет!в., Курило 
73), лупит, лупить ‘сдирать, снимать (шкуру с животных); 
чистить (картошку, лук, чеснок)’ (Лисенко. Словник пол1еьких 
говор1в 117), лупйт ‘скалить зубы’ (Там же), лупйтися пу 
питься, трескаться (о коже)’ (Матер'али до словника буковин- 
ських гов!рок 5, 39), блр. лутщь ‘лупить, драть; бить (Блр.- 
русск.)}, ‘пялить, таращить (глаза) (Там же), луцца ‘лупиться, 
шелушиться” (Там же), диал. луйць, лушти, лупыты сни- 
мать кожицу, кору; снимать шкуру с убитого животного” (Слоун- 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 687; Турауск! слоувк 3, 49; Сцятт, 
ков!ч, Грод. 268), лушщца ‘пупиться, шелушиться, о 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 686; Турауск! слоунк ‹’ 
48). : > 
Гл. на-й, производный (отыменный) от *шръ (см.), с рекоя- 
струируемой первоначально каузативной функцией: у 
щать(ся) в *шръ — ‘то, что содрано, ограблено’. Тем самым 
РЕ характеризуется как слав. новообразование, прямое соотнесе- 
нио которого с формально близкими и.-е. глаголами целесоо 5 
разно трактовать, скорее, в духе параллелизма, а не прямог, 
этимологического родства. Ср. лит. [аируй ‘обдирать, лупитр — 
лтш. @ирй. Нет оснований считать слав. *шрй «первонача, _ 
ным итеративом» (так см. Траутман, ниже) и тем более — про 
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водить от него *шръ (так см. Махек, ниже: «розбу. ар»), пра- 
вильное отглагольное именное производное от *шрШ — *шр]а 
см.). 

| г Р. Брандт РФВ ХХИ, 1889, 250; ВегпеКег [, 746— 
747; Эндзелин. Славяно-балтийские этюды 7; Тгацтаппи ВЗ\УМ 
164; А. МеШеё. — Меапрез оНез а М1 Ко]а 158 (относит сюда 
же лат. гитро ‘ломать’ др.-инд. штрёй то же, но см. еще 
Траутман, там же, о сомнительности внешних сближений в дан- 
ном случае); Фасмер П, 535; Масвек? 341; З4ажзк1 У, 327— 
332. 


*ир]а: сербохорв. диал. лупъа ж. р. ‘посудина из полого ствола 
дерева с деревянным дном’ (Лексика Шумадие 139), блр. диал. 
лупля жк. р. ‘взбучка’ (Шаталава 99). 

Производное с суф. -]-а от гл. тр (см.). 

*ирпой: болг. лупна ‘ударить, стукнуть; грохнуться’ (БТР; РБЕ; 
Горов: лупнж), также диал. лупна (Кънчев. Пирдопско. — БД 
ГУ, 116; Х. Хитов БД 1Х, 275), лупнъ (Ст. Ковачев. Троян- 
ският говор. — БД ТУ, 212), сербохорв. #рпий ‘ударить, хлоп- 
нуть’ (с ХУП в.. ВТА УГ, 227), чеш. шрпойй, сврш. гл. к ш- 
рай (Ко\и, Г, 955), диал. Фиртй ‘ударить, ткнуть’ (Вагбо$. 510%. 
188), шрпоё ‘ударить’ (ЗуёгаКк. Вгоёп. 112), шрпиё’ ‘хлопнуть’ 
(ГатргесВи. Зо\и. зедоорау. 72), слвц. ёрпий ‘стукнуть, хлоН- 
нуть, грохнуть(ся), ударить’ (553 П, 67—68; Каа1 316), также 
диал. шрпиг (Огоузку. Сешег. 167), польск. рпаб (\УУатзх. 
П, 827), диал. {#рпаё ‘грохнуть, треснуть” (34. в\. р. Ш, 83; 
Кисада 50), словин. ##рпос ‘ударить, грохнуть’ (Зус Ща Ш, 30), 
Фарпос (Гогепё2. Рошог. |, 480), русск. диал. лупнуть ‘ударить’ 
(курган. ср.-урал.), лупнуть глазами ‘моргнуть, мигнуть’ (ку- 
бан.) (Филин 17, 202), лупнуться ‘’шлепнуться, растянуться 
в грязи’ (пск., твер., Доп. к Опыту 105), укр. лупнути ‘миг- 
нуть (Гринченко П, 381), блр. диал. лупнуць ‘хлопнуть, уда- 
рить; припустить, сильнее пойти (о дожде)’ (Турауск! слоунвк 
3, 49), ‘моргнуть”’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 687), 
чупнууца ‘удариться, стукнуться’ (Там же). 

1. на -пой, соотносительный с *шри? (см.). 

о|уа/*1аруро]уа: сербохорв. Гироага ж. р., местн. назва- 

ние (ВТА \|, 227), сюда же Лйпоглав м. р., название горы 

(Р СА ХТ, 638). и Гироаго ср. р., местн. название (ВТА УТ, 

2217), словен. /роаг, Гирройаи, ХИ в. (Ве?а]. $З!оуепзКа 

уо@па пела П, 279), ст.-чеш. Гири аа (в записи анонимного 


раварского географа, 1Х в.), русск. Лупоголова, басс. Верхнего 
непра. 


Ы Г ро 5 


ое всего, сложение *шръ (см.) и *гоша (см.) или — для 
Бора — сложение основы гл. *шрЫ (см.) и *вора. Ом.: 
- Грубачев. — Мовознавство 1971, № 6, 5 (с дальнейшей 


Л ь 
итературой). Менее вероятно допущение балт. этимологии, см.: 
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В. Н. Топоров, О. Н. Трубачев. Лингвистический анализ гид- 
ронимов Верхнего Поднепровья 194. 

*1ирооКъ]ь: русск. диал. луповдкий, -ая, -ое ‘пупоглазый” (емол., 
— 17, 202), блр. диал. луповок? то же (Турауск!: слоунк 

‚ 49). 

Сложение *шръ (см.) и адъективной формы -оЁъ от *0ко (см.). 

*]ироушта: словин. Фройпа ж. р., собир. ‘кожура, очистки, 
скорлупки” (ЗусШа ПТ, 31), блр. диал. лупавна ж. р. ‘кожура, 
шелуха, скорлупа’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 685), 
также лупавны мн. (Сцяшков!ч, Грод. 268). 

Суффиксальное производное (-07-та) от Чшръ (см.). 

*1ръ: болг. луп, межд. ‘хлоп, бух!” (РБЕ; Геров), сербохорв. 
диал. лйп м. р. ‘скорлупа ореха’ (РСА ХТ, 631; ВТА УЬ 219), 
луп, межд. ‘хлоп, бух! (Там же), шр м. р. ‘стук, грохот” (га- 
паке ХУШ в., ВТА УТ, 219), словен. @р м. р. ‘кожура (пло- 
дов, корнеплодов и т. п.)’ (Р]её. 1, 537), чеш. шр м. р. ‘удар, 
хлопок; шелуха, перхоть’ (Лапоетапи П, 362; Кой 1, 953), шр 
м. р. ‘грабеж, ограбление’ (апетапи П, 362), слвц. диал. Шр 
‘хлоп, бух!’ (Ог1оузКУ. Сешег. 166), ст.-польск. шр м. р. ‘гра- 
беж; награбленное; перхоть’, шезогу фир ‘змеиная кожа, сбро- 
шенная при линьке? ($4. $& ро]. [У, 129—130; $4. роз2с2. ХУ м. 
ХИП, 611—615; Лексикон 1670 г., л. 100: мр. Пл$нъ. Користь. 
(бращьъ), польск. р м. р. ‘награбленная добыча’ (\Магз7. П» 
824), диал. шр м. р. ‘старая кляча’ (ЗусВа. З4ю\уп. Комехз Ме 
П, 117), р! межд. ($4. в\. р. ПШ, 82), словин. р м. р. ‘ува- 
лень; старая кляча’ (буса Ш, 30), ‘добыча’ (АЗК У, ИП, 31), 
ст.-Укр. лупъ ‘награбленное’ (ХУТ в.), “грабеж” (...после того 
разбою и лупу...» Картотека словаря Тимченко), укр. луп м. Р. — 
дерун, ‘добыча военная’ (Гринченко ПШ, 381), ‘сдохлое живот 
ное, с которого сняли кожу’ (ЕЬ!лецький-Носенко 214), ОлР. 
производное Лупау, фам. (БЬ1рыла 258). 

Праслав. *№ръ продолжает и.-е. *10ироз, именную отглаголрР” 
ную форму, ср. глагольный корень *]епр- ‘чистить, обдирать, 
лупить’. Ср. алб. [арё ‘лист, лоскут, обрывок’, с монофтонгиза. 
цией и.-е. дифтонга в корне, др.-инд. [ора- ‘отделение, утрата 
(выше специально привлекались для сравнения только имена» 
восходящие к и.-е. *юир- именному). См. 3. Гоежет а! РВВ 
УП, 1930, 407 (сближает сербохорв. шр ‘кожура’ и греч. м 
‘теге 1х”, перенос по аналогии: ‘чикура’ > ‘блудница }; 
5. Е. Мапп. — Гаприаре 26, 1950, № 3, 387. 

*1иръКа: болг. диал. лупка ж. р. ‘место между 
грудью’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 185), 
бохорв. диал. лупка ‘деревянный сосуд с крышкой Кой 
247), чеш. шрка ж. р. ‘удар, хлопок’ (Лапртапи ПЦ, 364; 6) 
1, 954), слвц. редк. ера ж. р. ‘перхоть, чешуя’ ($54 П, о 5}, 
польск. Фирка ж. р. ‘кожура; битье, взбучка” (У\Магз2. п, 8 то 
диал. ‘ирка ‘полено (половинка или четвертинка расколото 


плечом № 
сер- 
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чурбана’ (Кисайфа 117), словин. Фирка ж. р. ‘полоска из рас- 
щепленного корня сосны или можжевельника, а также моло- 
дого дубка, используемая для плетения корзин’ (Зуса Ш, 31), 
укр. диал. лупка ж. р. ‘старая, поношенная шапка’ (Матер!али 
до словника буковинських гов!рок 5, 39), блр. лупка к. р. 
‘сдирка (кожи, коры)’ (Блр.-русск.), диал. лупка ж. р. ‘взбуч- 
ка’ (Янкова 182; Юрчанка, Мецсл. 122). 
Производное с суф. -ъКа от Шри (ем.). 

*!иръЁКъ: словен. [2рек, род. п. -рЁа, м. р. ‘кожура, очистки’ 
‚ (Р]её. Г, 537), чеш. шреЁ, оиреЁ, род. п. -рки, м. р. ‘шелуха, 
чешуя; слоистая порода (глина, уголь)’ (Типотари И, 363), 
диал. [ирек ‘лист, слой’ (Ко. Род. К Ваг. 952), слвц. шрок, 
род. п. -рка, м. р. ‘сланец’ ($553 П, 68), полаб. [рай м. р. 
‘удод’? (Ро]апзК!—беБпеге 86, с реконструкцией *шръйъ), 
польск. гиреЁ м. р. ‘сланец, шифер?’ (УМагз2. П, 825), диал. 
{ирек, род. п. -рка, м. р. ‘сойка Сагги]аз в1апдаг!из’ (ЗусЩа. 
Эюут. КодемзМе Ш, 117), ниреЁ ‘мужская шляпа, «котелок»’ 
{Мас1е]емзК!. СБейт.-4оЬгт. 191), словин. стар. ёирЁ м. р. 
‘сойка Сагги|из <]апФаг!из’ (Зуса ПТ, 30—31), блр. диал. 
лупбк м. р. ‘раковина беззубки’ (Жывое слова 72). 

Производное с суф. 5 от *1иръ или *1ирёй (см.); возможно 
‚наличие в отдельных случаях приходящих факторов (ономато- 
пея в названиях птиц, калька с нем. Эсеег в названиях слан- 

.. Цевых пород). 

аръКъ]ь: чеш. [арку ‘легко расщепляющийся’ (Кой Т, 954), 
польск. гирЁ то же (У’агз2. П, 826), русск. диал. лупкий, 
-@я, -0е ‘такой, у которого легко отделяется кора’ (новг., 
Филин 17, 202), укр. диал. лупкий ‘твердый, хрупкий’ (Ма- 
терлали до словника буковинських гов!рок 5, 39). 

ы Прилаг., производное с суф. -ъЁъ от гл. *{[ирёШ (см.). 

арьсь: сербохорв. Гирис, род. п. -рса, м. р., мести. название 
в Боснии (ВТА УТ, 219), чеш. ирес, род. п. -рсе, м. р. ‘то, чем 
хлещут, лупят’ (Тапотапи 11, 363), ст.-польск. гирёес м. р. 
разбойник, грабитель’ (31. ро]з2с2. ХУГ \., ХПИ, 620), 2ирса 

м. р. то же (51. з6ро|. ГУ, 130; У’ агз2. П, 825), польск. диал. 

1ирес ‘выбивание ногами в такт музыке’ (51. о\. р. Ш, 83), 

русск. диал. лупёц м. р. ‘ловушка для зверей, сделанная из 

двух бревен’ (новосиб., Филин 17, 200). 

Иа роизводное с суф. -ьсь от гл. *шрШ (ем.). 
чрь}а: сербохорв. диал. Шр/а эж. р. ‘череп, мертвая голова’ 

Нтазе —Сушипо\с |, 542: Т. Оша, Р. Ош@е. ВгазК. 524), 
русск. диал. лупья ж. р. ‘толстая, неповоротливая и ленивая 
женщина, девушка? (волог., Филин 47, 204). 

= Суффиксальный вариант к *шруа (см.). 

рь]е: словен. 1#р/е ср. р., собир. ‘кожура (плодов и овощей)’ 
Ре. Г, 537), слвц. диал. [ир{е ср. р., собир. ‘листья с куку- 
РУзы” (ТАрё&К. 7ешр!. 447). 
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Производное (собир.) с суф. -ые от *шръ (см.). 
*прьпъ]ь: болг. диал. лупън, прилаг. ‘очищенный (от кожуры)” 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 246), чеш. 
[ирпу, прилаг. ‘легко раскалывающийся’ (Тапетапв П, 364; 
Кой ТГ, 955), ст.-польск. Ффирпу, прилаг. ‘легко раскалываю- 
щийся; колотый, рубленый” (51. ро]57с2. ХУГ м., ХП, 625), 
польск. Ффирпу ‘легко раскалывающийся на куски’ (\атз?. 
П, 827). 
Прилаг., производное с суф. -ьп от гл. *шрёШ (см.). 
*прьпь/ъ: сербохорв. л/паь, род. п. -пъа, м. р. ‘шум, грохот’ 
(РСА ХТ, 632), также шриа ж. р. (с ХУ1Ш в., ВТА УТ, 227), 
диал. лупьа ‘корзина, в которой очищают (вымолачивают) 
кукурузу и фасоль’ (Зи. 101), слвц. диал. шрей ‘большой лист, 
лопух’ (З1оуепзК6 Ргаупо у Тагб. #., Ка|!а| 316), ст.-польск. 
{ирей ‘укроп; репейник Агсата |арра Г[..; ТиаззПасо ФЁатата 
Т,.?’ (51. з&ро1. ГУ, 131), польск. Ффирен, фирша ‘битье, взбучка’ 
(УГагз2. П, 825, 827; $1. вм. р. Ш, 84), русск. днал. лупнЯ 
ж. р. ‘лупцовка’ (пск., смол., Филин '17, 202), лупни мн. 
‘яйца’ (тул. — Там же), укр. лупень, род. п. -пня, м. р. ‘удар, 
побои’ (Гринченко Ш, 382), блр. диал. лупёнь м. р. ‘взбучка, 
побои’ (Турауск! слоувшк 3, 48). | 
В сущности тождественно предыдущему, будучи субстан- 
тивацией прилаг-ного */ирьм»ъ (см.) или его формы ж. р. Бы- 
делено исключительно ввиду богатства семантики и относи- 
тельной самостоятельности употребления. | 
*ТазКа: цслав. ^оуска &№отроу шуо[асгит, ФоШса$ зе! (МИ.), 
сербохорв. стар. /25Ка ж. р. ‘оболочка чечевицы; плева у зерна, 
кожица, шелуха; рыбья чешуя; щенка? (ВТА УТ, 227: Бело- 
стенец и др.), а также [й5ка ж. р. ‘кожура, кожица плода; 
оболочка семени; перо лука; скорлупа яйца; раковина; 96 
шуйка, чешуя (у рыбы, змеи, ящерицы и др.); щепка; скор- 
лупа ореха’ (Там же, 324: с ХУ в.), то же и ‘яйцо’ (диал.), 
‘зеленая кожура ореха’, мн. ч. ‘кукурузные листья, солома, 
(диал.), ‘оболочка некоторых чувствительных мягких частей 
или органов тела; хитиновый покров пчелы; тонкий. обычно 
блестящий слой чего-л.; осколок, обломок чего-н.’, (бот.) 
‘продолговатые плоские плоды некоторых растений’, обычно 
во мн. ч. ‘сухие листья побочного побега у растений’ (устар./» 
‘дранка’ (диал.) и др. знач. (РСА ХТ, 700—701), диал.. ъуска 
‘яичная скорлупа’ и ‘яйцо’ (Герцеговина) (Ровинский ы 
‘яйцо’ (Елез. Г), ъйска ж. р. ‘кожица у виноградины'’ (Лексика 
Срема, 106), 1/й5ка ‘чешуя’ (ГекзКа гФатзёуа 202—203), ©7107 
вен. стар. 121 мн. ч. ‘перхоть; отруби’ (Тагийк 186), т 
ака ж. р. ‘чешуя (напр., у рыбы); оболочка зерна’ (Рег. ’ 
937), Ка ж. р. ‘чешуя у рыб, пресмыкающихся’, (бот.) 96 
шуйка у растений; плоская частичка (пластинка) чего-л. 
(камня, льда и др.) (З1оуаг з1оуеп. дека И, 655), ка че- 
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шуя, чешуйка’ (Кофо К 180), диал. АПизКа ‘жесткая кожица. 
оболочка некоторых мелких насекомых (напр., блохи, вши: 


и др.) (5теке]}. $1оу. 10), ст.-чеш. изка ж. р. ‘железная ока- 
лина’ (Сефаиег [, 292), чеш. изба ж. р. ‘стручок: твердая 
чешуя у крокодила; рыбья чешуя’, /изКу ‘ЗеВарреп аи! дет Се-- 
$1сВ4е; железная окалина’ (Гапетапп ПШ, 364), диал. Гизка: 
‘стручок (напр., гороха); род слив с неровной поверхностью? 
(Вагбоз. 5]оу. 188), [ш5ка ‘стручок’ (НгаЗКа. 310у. сВо4. 51). 
‘кожура у картофеля? (цит. по: Эфамз! У, 350), слвц. диал.. 
устар. [изка ж. р. ‘лучина для освещения’ (1р4АК. Детр|. 
44АТ), диал. Изка ‘зеленый фасолевый стручок’ (Диалект..,. 
Братислава), в.-луж. Физка ‘стручок’ (Ри 1084), ст.-польск. 
физка ‘чешуя (покрывающая кожу рыб, пресмыкающихся)” 
(51. з6ро1. ТУ, 132), то же и ‘оболочка семени; кожица. кожура. 
у плодов, фруктов’, а также ‘бельмо; верхний слой эпителия” 
и др. (51. ро132с2. ХУГм., ХИ, 625—626), Физка гума. Чешбл.. 
ризка. Чешул. Плбвы. Отрббы. Лёпина (Лексикон 1670 г., 
л. 100), ФизЁЕ : Физ Ку &оите ‘перхоть, ГатРагез сарИ1$’, а также: 
‘изка ‘твердый верхний слой чего-л.’ (цит. по: Зфамз К У, 349). 
и др., польск. Гизка ‘шелуха, кожура; оболочка зерна: чешуя; 
скорлупа’, диал. ‘перхоть’ и др. (\УМагзт. П, 827), диал. Физка. 
‘скорлупа ореха; стручок (о горохе)? ($1. э\. р. 1, 84}, Физ : 
Ри губу ‘рыбья чешуя’ (АЗК УТ, П, 27), пизка=изка то же: 
(МаседемзК1. Скейт.-оргя. 68), словин. Ёё5ка, род. п. -Ё 
Ж. р. ‘стручок; скорлупа, кожура; чешуя’ (Г.огеп{7. Ротог. [,. 
473) др.-русск., русск.-целав. л5ска ‘скорлупа, шелуха’ (Ио. 
екз. Шест.) (Срезневский Ш, 55; СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 308), 
русск. диал. луска ж. р. ‘лузг, лузга, шелуха, кожура, твердо- 
ватая кожица на плодах, семенах; плевелы, полова, мякина? 
(Дальз |1, 710), луска ж. р. шелуха, кожура, твердая кожица. 
на плодах, семенах?’ (смол., Лит. ССР), ‘рыбья чешуя? (кубан... 
донск., терск., азов., касп., брян.), ‘перхоть’ (зап.-брян.)}; 
(Филин 17, 204), луска ж.р. ‘ломоть хлеба’ (зап.-брян.) (Там же), 
ст.-Укр. луска ‘чешуя, скорлупа? (ХУП в.) (Картотека словаря. 
Тимченко), укр. луска ж. р. ‘луска, чешуя; оболочка семени: 
подсолнечника, зерен проса, гречихи и т. п., легко отделяю- 
щаяся от зерна, шелуха, лузга, полова’и др. (Словн. укр. 
мови [У, 557—558), ‘чешуя; лузга, шелуха’ (Гринченко Ш, 
), диал. луска ‘перхоть; рыбья чешуя’ (Матер!али до слов-. 
ника буковинських гов!рок 5, 40), блр. лускё ‘чешуя’, луск& 
Ж. р. ‘шелуха всех вообще растительных овощей; чешуя ры- 
бъя’ (Носов. 273), диал. луск@ ж. р. ‘остатки (высевки) после. 
"росеивания гречневой муки’ (Шаталава 99), ‘чешуя; скорлупа 
о (Турауск! слоунёк 3, 49), лускё, луцка ж. р. ‘верхняя 
. олочка плода; скорлупа; высевки; луковая шелуха’ (Слоун. 
ЗУночн.-заход. Беларус! 2, 688), луска ж. р. ‘перхоть; чешуйки 
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на коже животного; чешуя (у рыб, змей)’ (Там же), ‘очистки; 
’ отходы при очистке зерна хлебных культур; перхоть на го- 
лове’ (Сцяшковч. Грод. 268). 

Праслав. *[изка трактуется как родственное праслав. */[ изба, 
*1изра, Чиа, сопоставляется далее с лтш. [ай5ка ‘осколок, 
черепок?, [4й5Каз ‘перхоть’, (с другим вокализмом) лит. дика 
‘рваная тряпка’, [15415 ‘оборванец? и др., и, наряду с этим, 
с лит. ШАЗаз, ШЕЯаз ‘кожура (яблок); скорлупа; шелуха’, 
лтш. [ай 56 ‘щелкать, трещать’, [аи5та1 ‘щелкать, хрустеть, 
стучать, шуметь’. См. МИоз1сЬ 176; Вага ВЗ т. 6, 1913, 28; 
РФВ ГХХГ, 1914, 470—471; Эндзелин. Славяно-балтийские 
этюды 197; ВгасКпег 315; Тгааиапи ВЗ\У 132; Фасмер П, 71; 
Егаепке]! 393; ЗКок. Ей. г]ебп. Ш, 340; Ве21а). Виш. 3]оуаг 
$1оуеп. ]е2. Ш, 157; Георгиев. БЕР Ш, 533—534; ЗамзЕ У, 
351—352 (подробно, с литературой). В определении структуры 
лексемы *шка нет единодушия: А интерпретируется то как 
суффикс (корень */еи- (*1[юи-) ‘отделять, очищать от кожуры’ 
< детерминативом $ (так см., в частности, Скок (ЭКоК, там же), 
то как составная часть детерминатива 5, присоединяемого 
к тому же корню *[еи- (*1ои-) (Младенов ЕПР 280—281; Геор- 
тиев БЕР Ш, 534), см. еще ЭфамзКт У, 354 (двойственно). 

Иное объяснение лексемы *изка дают Вайян и Махек, 
считая ее образованием от гл. *шзкан, Чши5еан (УаШаш. 
Сташт. сотрагбе [У\, 122; Масвек. З!ау1зсВе УегЬа шй зи !- 
ха!еп1 5. — В Х, 1957, 73, по его мнению, далее к *Шр- 
зкан). Истолкование сущ. *изка в качестве отглагольного обра- 
зования поддерживается прежде всего наличием в его составе 
суф. -5к-, характерного для глагольных интенсивов. Кроме 
того, и семантика данной лексемы, как на то указывает и Слав- 
ский, непосредственно связана с глаголом: первонач. название 
действия ‘отделение, выделение, выдирание, отрезание’, 3а- 
тем конкретизация этого действия — ‘то, что отделяется, вы" 
дирается, отрезается? (З1амз К! У, 351). См. еще косвенное под- 
тверждение правильности мысли об отглагольном характере 
лексемы *шзка: слав. диал. (сербохорв.-русск.) *156ьъба (см.), 
которое интерпретируется однозначно как производное с суф. 
-ьфа от глагола *181 (см.), демонстрирует семантику, Ха” 
рактерную и для *шска, — ‘шелуха; мякина; кора; лист на 
кукурузном початке?”. 

Следует заметить, что формы © Г являются вторичными 
(см. об этом: ВгисКпег К7 ХГУ 39, Е ХХШ, 245—246; Вги- 
сКкпег 345; З1а\жзК, там же). Мнение Ильинского о том, 910 
сербохорв. Ий5жа — старое продолжение и.-е. *1еи54- (Пло- 
КИ. АВРЬ 29, 1907, 492), неверно. П. Скок также считал 
форму с мягким 1 первичной (?’и < еи) (с последующей утрато,! 
мягкости в результате диссимиляции в гл. *Риз&й —_ 
21) (Зкок. Ен. г1еби. П, 340). См. еще В. Вегпаг4. Балканск 
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езикознание 4, 1962, 93—98; Л. Куркина. — Этимология 41972. 
М., 1974, 68—73. Версия Отрембского, объединявшего на основе: 
метатезы слав. *Пизка и греч. оуб^оу ср.р. ‘захваченное оружие? , 
суоАоу ср. р. ‘снятая кожа’, су5№о; ср. р. ‘кожура (у фруктов. 
и др.)’ представляется (особенно с формальной точки зрения) 


‚ неприемлемой (см. Т. Обтерзк. 3За4]а тдоеигорезустипе.. 


Ро7пап, 1939, 184). См. еще *Ризка. 


*]изКабь: чеш. [оизКаё ‘кто лускает орехи и т. п.; щипцы для 


раскалывания орехов?’ (Ко\{% Т, 946), [шзкаё м. р. ‘тот, кто щел- 
кает, стерЦафог; всё, что щелкает, трещит’ (Гапотапи 1, 364), 
слвц. зкаё м. р. ‘щипцы для раскалывания орехов’ (557 Ц, 
68), ‘растение, встречающееся обычно на сухих травянистых 
или скалистых склонах’, /115А4ё Чератзку ‘раст. СупапеБит, 
ушсебох1сит? (Там же), /5Кёё ‘лекарственное растение ласто- 
вень, СупапсВит” и ‘складной нож’ (КА|а| 316), русск. диал. 
лускёч м. р. ‘раст. СупапсВит? (Дальз 1, 7441), укр. лускёч: 
м. р. ‘щипчики для раздавливания орехов’ (Гринченко ТТ, 
382). 
Производное с суф. -(а)ёь от гл. *шзкан (см.). 


* В „ Р 
1азКап!са: болг. диал. люсканица, люсница ‘нанесение пощечин.. 


оплеух’ (БЕР ПТ, 581), сербохорв. диал. ъйсканица ж. р. 
‘щепка, заноза’ (РСА ХТ, 702), русск. диал. лусканица ‘щел- 
котня’(Дальз 11, 744), ‘щелкотня чего-н., имеющего шелуху;;. 
о побои’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 105; Филин 17, 

Производное с суф. -ха от *мекапъ, прич. прош. страд.. 
от *мкай (см.) или непосредственно соотносительное с дан- 
ным глаголом; субстантивация. Древность не обязательна. 


® 
№@зКапьсь: слвц. /15Капее ‘вылущившийся орех; пощёчина” 


ы [т 


(Кой УТ, 904: слвц.), укр. лусканёць, род. п. -ниця, м. р.‘орех,. 
очень спелый, который сам вылущивается из плюски’ (Грин- 
ченко [1, 382), блр. диал. лусканвц м. р. ‘спелый орех’ (Сцяш-. 
ковч. Слоун. 241; Юрчанка Мещсл. 122). 

Производное с суф. -вь от */изкапъ, прич. прош. страд.. 
от *шзкан (см.); субстантивация. Древность не обязательна. 
зКапь]е: сербохорв. Кайе ср. р. ‘щелчок’ (ВТА УТ, 227), лу- 
О р. действ. по гл. лускати (РСА ХТ, 639), словен. 
изкапуе ср. р. ‘щелканье’ (Р]еф. Г, 537), ‘лущение (стручка)” 

ам же), стар. шзкапуе ср. р. ‘щелчок’, шзкарлие ‘НитпзеВпа]-- 
1еп, НИпреиие], щелканье? (З+аЪб; 80), чеш. (изКкатЕ ср. р. 
щелканье, треск’ (ТЛипотапи Ш, 364; Кой Т, 955), слвн. Ш- 
каше ‘лущение’, в.-луж. Физкап]е ср. р. ‘треск, щелканье’ 
(Рав 327), польск. Ффизкате, действ. по гл. Вризкас, а также. 
и копыт лося? (Уагз2. [1, 827), укр. лускання ср. р., действ. 
не гл. лускати (Словн. укр. мови ГУ, 558), диал. лускане (-4). 
р. р. ‘стук, грохот?’ (Матер!али до словника буковинських 
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гов!рок 5, 40), блр. лусканне ср. р. ‘щелканье, лущение? (Блр.- 
русск. 424), лускённе ср. р. ‘щелканье орехов’ (Носов. 273). 
Имя действия, производное с суф. -ые от прич. прош. страд. 
*изкапъ от гл. Чшизкан (см.). | 
*1изКай (зе): болг. (Геров) люскамь ‘ударять, давать оплеуху; 
пить, хлестать (водку), диал. лускам (и лузгам) ‘бить, ударять; 
мучить, истязать’ (Къичев. Пирдопско. БД ТУ, 116), л’ускам 
‘ударять; снимать кожу, кору, лущить, вылущивать’ (Гълъ- 
бов БД ЦП, 88), лускам ‘заставлять кого-н. много работать, 
перегружать работой’ (БЕР ПТ, 522), ‘бренчать, ударять (по 
струнам)’ и разг. ‘много пить’ (Там же, 581), сербохорв. диал. 
(Риека) [изкан: шзкаН Беёф ‘сорить деньгами’ (ВТА УГ, 227; 
РСА ХТ, 638), сербохорв. 5кай ‘ударять в мяч’ (ВТА УТ, 
321: в словарях Беллы и Стулли), диал. ‘болтать, пустословить’ 
(Там же), ъускати ‘вылущивать зерна из стручка, освобождать 
от скорлупы (0б орехе), от кожуры и т. д. чистить; щепать, 
мелко колоть, тесать’, необыч. ‘сломать, разбить’, ъускати се 
‘освобождаться от кожи, кожуры, вылущиваться из стручка; 
'расслаиваться, лущиться; шелушиться (о коже и др.) 
(РСА ХГ 702—703), диал. ‘плескать (о воде); ударять, 
шлёпать? (Там же, 703), диал. ускати ‘лить, хлестать 
(о дожде)? (Там же), словен. Шзкай ‘лущить, вылущивать; 
‘‹облупливать, чистить; чистить рыбу’ (Р]её. Г, 537), ‘щелкать, 
хлопать’ (Там же; 5|оуаг $1оуеп. ]}ейКа ПШ, 655), возможно, 
Чазкан=—исбайн ‘хлестать водку’ (Там же), ст.-чеш. шйай, 
Чизкай ‘раскалывать скорлупу ореха или иную твердую обо- 
лочку (плодов), разгрызать, щелкать’ (СеЬаиег 11, 292), чеш, 
оизкай ‘разгрызать, раскалывать орехи; есть; бить (вшей) 
(Кой ТГ, 946), шзкай ‘щелкать, хрустеть, трещать’, слВц, 
ЧизкаР ‘извлекать ядро, семя из твердой оболочки, лущить 
($57 П, 68), шзкаР : 1. ргаата ‘щелкать (пальцами)? (Там же), 
‘хлестать, хлопать’, ‘Чауай бКку’ (К&]а| 316), диал. Ирка 
‘лущить кукурузу, фасоль’? (ОтоузКу. Сешег. 167), Дизкас 
‘смотреть недоброжелательно” (ТлрёАК. 7ешр/|. 447), в. луж. 
Физкас ‘глухо звучать, трещать, щелкать, хлопать’ (Ра 327), 
ст.-польск. Физкас скрипеть, трещать, хрустеть, царапать, 
‘скрести; доставать, вынимать” (31. ро]з2с2. ХУГм., ХПИ, 626), 
‘грызть орехи?’ (1624 г.) (цит. по: Зфамзв У, 354), польск. 
Физкас ‘облуплять, лущить, вылущивать (горох, орехи и Т. П-/, 
трещать, потрескивать, похрустывать? (\УУагзт. И, 827), Диал. 
‘потрескивать, трещать (о мебели, стенах); хрустеть (о пал” 
цах)°, ср. и Физкаше ‘звук копыт лося, особенно при длитель- 
‘ном беге’ (31. эм. р. ПГ 84), словин. 165кас ‘лущить, вылуш 
вать, шелушить, вышелушить, расщелкать” (Гогеп{2. Рото 
|, 473), др.-русск. лускати ‘грызть (орехи), очищая от в) 
лупы’ (Рим. д., 446. 1688 г.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 8, 809” 
русск. лускать (простор.) то же, что лузгать, диал. (южн 
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зап.) ‘шелушить, вылущать, чистить (горох), грызть (семечки), 
щелкать орехи, вылуплять, выковыривать, снимать кожуру, 
облупливать’, пск., твер. лускать языком ‘болтать вздор” 
(Дальз П, 710), ‘лущить’ (донск., смол., пск.) (Опыт 106), 
‘пустословить, хлябать языком’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 
105), лузкать, лускать, лузкйть, лускать ‘лузгать, лущить’ 
(смол., зап.-брян., донск., терск., кубан., краснодар., пск., 
ворон. и др.), ‘бить, колотить’ (пск.), ‘издавать щелкающий 
звук, щелкать’ (пск.), ‘пустословить, болтать’ (пск., твер.) 
(Филин 17, 185), укр. лускати ‘разрываться, давать трещины 
или лопаться, издавая резкие звуки; издавать сухие, резкие 
звуки, трещать; разгрызать, вынимая зерно, семя, горох 
и т. п.’ (Словн. укр. мови [У, 558), лускатися то же, что лу- 
скати 1, 2. (Там же), лускати ‘трещать, треснуть; лущить, 
вылущивать, хлопать, хлопнуть, лопаться, лопнуть, трескаться, 
треснуть; ударять’ (Гринченко 11, 382), лускатися=лузатися 
‘лущиться; трескаться, лопаться’ (Там же), лускати ‘трещать, 
треснуть’ (П. Р1лецький-Носенко 214), блр. лускаць ‘(орехи 
и т. п.) щёлкать, щелкать, лущить, трещать’ (Блр.- 
русск. 424), лускёць ‘щелкать (говорится об орехах)’ (Носов. 
273), лускаць ‘трескаться, расщеливаться со звуком’ (Там 
же), диал. лускаць, лускатэ ‘лущить, очищать от кожицы, 
скорлупы, шелухи; хрустеть’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус1 2, 688), лускаць ‘щелкать, лущить; убивать, уничтожать’, 
ирон. ‘пить, выпивать’ (Юрчанка. Мсц!сл. 122). 

Славский выделяет */и5каН 1 ‘лущить, доставать из стручка, 
скорлупы и др.’ — деноминатив от *[изка (см.) и *“шзкан ИП 
‘трещать, щелкать и т. д.’от междом. *1и5ъ! *и5Ёъ!, приводя 
для *шкайн [ в качестве соответствия лтш. {дизкаф, -@]и ‘раз- 
делять на тонкие листы, пластинки’, а для *шзкай ИП — лтш. 
би3Ееф ‘стучать’, аиё&таЕ ‘трещать, лопаться с треском, 
грохотать’, [айК5Ёёф, (айКкЗ6+ ‘трещать’, лит. [азкой, -ора ‘бе- 
жать, мчаться’ (Зфа\узК1 У, 352—355 со ссылкой: Эта|ь-З%ось- 
КУ] РЗ 164). 

Однако такое разделение едва ли следует признать удачным. 

режде всего, междометное */15ъ, *[изКъ может быть отгла- 
тольным, а не первичным образованием (такие примеры мно- 
гочисленны). И, кроме того, очевидно, что исходным значением 
глагола было конкретное, но сложное действие, сопровождав- 
шееся шумом, резкими звуками: ‘с треском (хрустом) извле- 
кать орех из скорлупы, с хрустом обламывать листья у куку- 
РУзы ит. п.’. Лучше всего эту семантику демонстрирует слово- 
сочетание лускать орехи ‘с треском разгрызать скорлупу, вы- 
нимая и съедая ядро’, но неясно, куда же относить такой 
пример — к */изкай [ или П? См. проницательное замечание 

реображенского: «Первоначальное значение ‘трескаться, раз- 
Рываться’; отсюда, с одной стороны ‘что трескается; скорлупа, 
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оболочка, шелуха и проч.; шелушить, очищать от скорлупы’, 
с другой — ‘издавать звук при распадении’, отсюда: ‘щелкнуть, 
ударить, треснуть; щелчок’ (Преобр. Т, 475—476). Вайян 
также принимал *шзкай (*ш561) —> *шзКка, а не наоборот 
(Уа!Шапф. Сташш. сотарагбе ТУ, 122). В одно гнездо объеди- 
няли все лексемы, восходящие к *Ии5кай, также Бернеке 
([, 747—748), Махек (МасВек * 344—345; МасВек. ЭВ Т, 1957, 
73: исходным он считал интенсив */ир-5-аН). Во всяком слу- 
чае наличие в составе *[зкаН форманта -5К-, характерного 
для глагольного интенсива, не позволяет поддерживать вер- 
сию относительно отыменного происхождения данного глагола, 
свидетельствуя о вероятности обратного процесса: *шзкай > 
*[изка. 

Гл. *мзкан, по-видимому, может рассматриваться в составе 
и.-е. *[еи- ‘очищать от кожуры, отделять, вынимать’, куда 
в конечном счете восходит и такой семантически близкий ему 
глагол, как */ирё (еи- с расширителем р) (РоКогпу Г, 681— 
682; 690—691). Шустер-Шевц характеризует */изкай (во всех 
его значениях) как ономатопею (ЗсВазег-Зе\ус. Н15юог.-ебуш. 
\УЬ. 11, 790), Скок и Безлай считают ономатопоэтическим 
*изкай с семантикой ‘трещать, хрустеть и т. п.’ (Зкок. Ей. 
г]ебп. 1, 337: только о {[й5Кай ‘играть в мяч’ и ‘болтать, горо- 
дить чепуху’; Ве21а}. Ейшт. з|оуаг з]оуеп. 1е2. Ш, 157), Берне- 
кер сополагает *1156- с *1езк- (как *шр- с *#ер-) (ВегпеКег 1, 
741—748). Ср. еще Георгиев БЕР ПТ, 522; 584; Р. Бернар. 
Балканско езикознание 4, 1962, 94. Мягкость [, наблюдаемая 
в ряде примеров, очевидно, вторична. См. также *ГРизкай | 
и *Гизкай П (с различной интерпретацией). 

*изКась(1ь): словен. [41560 ‘чешуевидный, чешуйчатый” (ЗюУаг 
з1оуеп. дека 11, 655), чеш. изкайу, прилаг. ‘имеющий большие 
стручки или много стручков’ (Тапошапп Ш, 364), ‘зеВои8 
(Кош Т, 955), в.-луж. Ризкаёу, -а, -е ‘трещащий, трескающийся, 
щелкающий? (Рав 327), ст.-польск. Ризкофу ‘покрытый чешуей 
(51. ро]з2с2. ХУГм., ХПИ, 627), польск. стар. Ризкацу ‘чешуевид- 
ный (о корне, листе)’ (\Магз=. 1, 828), укр. лускётий, -а, ® 
‘покрытый чешуей; по внешнему виду напоминающий чешую 
рыб, ящериц и т. п.’, лускётий лишай ‘заболевание кожи’ 
при котором на ней появляются пятна, покрытые тонкими 
серебристо-белыми чешуйками’ (Словн. укр. мови [У, 558) 
См. ещё словен. [й5КазЁ ‘чешуеобразный, чешуйчатый: имею- 
щий чешую (о змее и др.), чешуйки (о коже человека)? (З1оуаг 
$1оуеп. ежа 1, 655), сербохорв. ьйскаст ‘покрытый чешуей» 
чешуевидный’ (РСА ХГ, 702). 

Прилаг., производное с суф. -ать от сущ. *1шзка (см.), 
$ (см.). ‚ (ВА 

*"изКауъ(]ь): сербохорв. [й5Каг, -прилаг. ‘имеющий чешую ( 28 
УТ, 324: у Стулли ‘чешуйчатый’, у Вука ‘о железе, котор 
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при ковке расслаивается; слоистый?), ъускав, -а, -о ‘чешуй- 
чатый, чешуистый, блестящий подобно чешуе; потрескавшийся, 
лупящийся, шелушащийся, шероховатый; расщепляющийся, 
расслаивающийся на тонкие пластинки, слои; состоящий 
из слоев, слоистый, пластинчатый’ (РСА ХГ, 701), словен. 
каг, прилаг. ‘зсВирр1ю” (Р1её. Т, 537), ст.-чеш. дизкаоу, 
шзкагу, прилаг. от шзкан, Шзкай (СеЪачег 11, 292), чеш. 1- 
зкагу, прилаг. ‘трещащий, хрустящий, щелкающий’ (Тапс- 
тапп П, 364; Ком Т, 955), ст.-польск. Ффизкашу ‘покрытый 
чешуйками, 34 пап03и$’ (цит. по: Зфа\з ЕТ У, 355: о4 ХУП %.), 


Физкашу. Чешжистъ (Лексикон 1670 г., л. 100), польск. редк. 
Физкашу см. Гизкошау: озраее шзкаше ошсзе (У’атз?. Ш, 827), 
укр. лускавий ‘отделяющийся, лущащийся’ (Желеховский) 
{цит. по: Зфамз К У, 355). 

Прилаг., производное с суф. -(а)хъ от *{изка (см.), 1шзКъ 
(см.) или (для чеш., укр. и частично сербохорв. лексем) от 
*[изкан (см.). См. З1а\мз Е! У, 355 (о вероятности параллельных 
образований в отдельных славянских языках). Сербохорв. 
формы с смягченным / вторичны. См. еще *Ризкатъ(уь). 

“1азКпоН: целав. ^оуснжти ‘5тереге’, моускнжти (МИЛ.), болг. 
июснж ‘дать пощечину; выпить’ (Дювернуа 1151), лусна, -еш, 
-нал: Да даде Госпот да луснеш! — Заклинание по отношению 
к маленькому ребенку, который расплакался. Ух луснало шо 
си исчукано! — клянут женщины ребенка, который играет 
с клубком пряжи или рвет ее в то время, как они работают 
(Геров—Панчев 197: Велес) (согласно БЕР ПШ, 523, луснеш 
‘лопнешь, треснешь’, т. е. ‘умрешь’, луснало ‘лопнуло, трес- 
нуло’, т. е. ‘умерло’), диал. л’уснъ ‘дать пощечину’ (Ковачев. 
Севлневско. БД У, 29), ‘ударить’ (Ралев БД УПТ, 144), сер- 
бохорв. [й5тиН ‘ударить (кого-л.); упасть, шлепнуться’ (ВТА 
УТ, 321: с ХУ—ХУ вв.), ъуснути ‘ударить чем-л.; упасть, 
шлепнуться; плеснуть, полить; хлынуть’, диал. ‘лопнуть, 
треснуть’, перен. ‘скоропостижно умереть; околеть’ (РСА ХТ, 
103—704), диал. ъуснем ‘дать пощечину’ (Л. Тирий. Говор 
Лужнице 144), Ъъусне ‘лопнуть от злости’ (М. Марковий. Реч- 
ник у Црно} Реци, 359), словен. шоб -= ит ‘щелкнуть, 
шлепнуть, напр. щелкнуть пальцами” (Р]еф. Г, 538), книжн. 
Редк. 15Ки1Н ‘хлопнуть, ударить с шумом, треснуть, стукнуть’ 
(З1оуаг з1отеп. лейка ШП, 656), ст.-чеш. [изАпиН ‘треснуть, 
щелкнуть’ (Сефаиег 11, 292), чеш. [оизкпоий ‘расколоть, раз- 
ен скорлупу или другую твердую оболочку; издать треск, 
ей редк. ‘взглянуть мельком’ ({оизкпоин оёйта), слвц. 
ЧзипИР ‘щелкнуть (пальцами) (5$ Ш, 68), шупиР (т&ка 

о роуейа) (К&1а1 316), в.-луж. {изпус ‘треснуть, хлопнуть, 
те 927), польск. диал. {изпаё ‘треснуть, лоп- 

› хрустнуть, хлопнуть’ (\Уагз2. Ш, 828), ‘потрескивать 
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(напр. о деревянных предметах, мебели, стенах)’, а также 
‘хрустнуть, щелкнуть (о пальцах при вытягивании) (51. е\. р. 
ПТ, 84), ?изКпдё ‘ударить’ (цит. по: Эфа\зК! У, 357: З4еиег, 
Шоу 104), словин. редк. #ё5п0с ‘ударить’ (БусШа Ш, 17), 
др.-русск. лбенбти ‘издавать звук или шум’ (Псалт. толк. 
Феодорит. 2[ХХГ, 6. толк.) (Срезневский П, 56), луснути 
‘издать звук, шорох, шелест’ (Псалт. толк. Феодорит. [ХХГ, 
6. толк. ХТ в.) (СлРЯ ХТ-—ХУП вв., 8, 308), русск. диал. 
луснуть ‘щелкнуть, ударить, лосконуть; лопнуть’ (курск., 
твер.) (Дальз Ш, 710), луснуться ‘треснуться, удариться’ 
(пск., твер.) (Там же), луснуть ‘лопнуть’ (курск.) (Доп. к Опыту, 
105), луснуть ‘ударить’ (пск., твер.) (Там же), ‘ударить кого 
чем; треснуть, хряпнуть, захрустеть’ (Добровольский 384), 
‘ударить, стукнуть? (пск., твер., смол., курск., новг.), ‘лоп- 
нуть’ (курск., твер.), ‘надтреснуться, треснуть? (смол.), ‘из- 
дать хруст, хрустнуть’ (смол.), ‘сбыть, продать, спустить’ 
(дон.) (Филин 17, 205), луснуться ‘удариться оземь’ (твер.) 
(Там же), укр. луснути однокр. к лускати ‘потерпеть крах’ 
(перен.), ‘сильно ударить что-н. обо что-л.’ (Словн. укр. мови 
ТУ, 558—559), луснутися ‘сильно удариться обо что-н.’ (Там же 
559), луснути ‘издать треск’ (П. Б1лецький-Носенко 244), 
блр. луснуць ‘разгрызть, раздавить с треском; (расколоться) 
треснуть? (Блр.-русск. 424), однокр. к лускаць ‘трескаться 
со звуком’ (Носов. 273), также диал. ‘тресвуть, лопнуть’ 
(Турауск! слоуник 3, 49), луснуць ‘лопнуть, треснуть” (Сцяш- 


ков!ч. Грод. 268). — Сюда же производное сущ. на -еп6е 
цслав. лоуснокение ‘эбтер! из? (М11.), см. ещё у Срезневского 
ибсновенше 0159455 ,‚ зепзиз (Псалт. толк. Феодор. ХХ. 


6. толк.) (Срезневский П, 55). 

Глагол на -пой (перфектив), соотносительный с *изкай 
(см.) (сербохорв. и частично болг. примеры — с его вторичвым 
вариантом *Ризкай). См. еще *РизАпов. 

*1изКова: сербохорв. Лйскота, фамилия (РСА ХТ, 638), польск. диал. 
Физкофу ‘костра, кострика’ (ЕаЙизКа. В. Ро]. 3. %Касве Г, 
158). — Ср. ещё сербохорв. 7 и5коНпа ж. р. см. [ка (ВТА УГ 
321: увел., в Словаре Вранчича ‘рибашеп?), диал. ъйскотина 
як. р. см. ъуска ‘кожура, кожица; полова’ (РСА ХТ, 705). 

Трактуется Славским как производное с суф. -о@ от + изв 
(см.) (Заз У, 359). Однако, по-видимому, возможно пред“ 
полагать (по крайней мере, для польского примера) отглаголР” 
ное образование: ‘название действия’ -> ‘продукт, результат 
действия’ (ср. *Ыьрай -> *Ыьою, *Ыьойпа). 

*]изКоёъ: чеш. [15601, род. п. -и, м. р. ‘щелканье’ (Кой УТ, 904), 
ст.-польск. ФизКой ‘трохот, треск’ (51. ро}з2с2. ХУГ м.) : 
627), укр. лусвт, род. п. -коту, м. р. действие по знач. гл. 
лускати (Словн. укр. мови ГУ, 558), ‘треск’ (Гринченко ; 
382: Желех.). — Сюда же русск. ленингр. лускотбе ‘гул 
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(Филин 17, 205). Ср. еще укр. лускопити ‘разрываться, тре- 
скаться, издавая резкие звуки’ (Словн. укр. мови ТУ, 558). 

Производное (пошеп асМоп1$ > потеп аси) с помощью 
суф. -оРь от гл. *шзкай (см.). Что касается укр. глагола лу- 
скопийти, то он интерпретируется как интенсив от лускати 
(*шзкан, см.) (амзК У, 359). 

*1пзКоуабьть: че. 115Корай), шзКойй!у, прилаг. ‘имеющий многочис- 
ленные стручки, стручковатый, стручкообразный’ (Гапошапио 
П, 364; Кой Т, 955), ст.-польск. Физкоша!у ‘покрытый чешуей, 
чешуеобразный, зацател$, з4иато0$1$? (ХУП в.) (цит. по: 
Эфамзкт У, 399), польск. ёизкошан/ то же (\Магз2. П, 828), русск. 
диал. лусковатый ‘с луском, на луск похожий’ (Дальз 1, 714), 
укр. диал. лускбватий, прилаг. от луска ‘перхоть’ (Матер!али 
до словника буковинських гов!рок 5, 40), блр. лускавёты 
‘чешуйчатый” (Блр.-русск. 424). 

Прилаг. с суф. -ои-аь от *шзка (см.), *15Къ (см.), соотно- 
сительное с *Йизкот”ь(Ть) (см.). Возможны параллельные обра- 
зования в отдельных славянских языках. См. З1а\мзкт У, 399. 
Присоединение сюда русск. смол. лусковётый ‘пологий’ (Л. Кур- 
кина. Славянские этимологии. ПП. Этимология. 1972. (М., 
1974), 72) неправомерно. Значение ‘пологий’, по-видимому, 
ошибочно, т. к. контекст (Место лусковатое — трава как вода 
спадеть, хорошая) скорее дает основание предполагать ‘ров- 
ный, плоский, низменный’, позволяя связывать с русск. диал. 
лоск (лощина) ‘плоская низменность’ (Дальз 1, 693) на базе 

„. ЗУсковатый < *лосковатый (у < о). 

зКоуъ(уь): словен. [5Кох. прилаг. ‘выработанный из гречневой 
муки мелкого помола’ (Р]еф. Г, 538), чеш. [шзКору ‘ЗеВобеп-’ 
(Ллпетаво |, 365; Ко\ш ТГ, 955), слвц. шзКору ‘стручковый’, 
ст.-польск. Ризкошу. Чешуйный (Лексикон 1670 г., л. 100), 
польск. гизКошу, прилаг. от Ризка ‘чешуя’ (\Уагз?. П, 828), 
Укр. лусковий, -а, -е ‘о тканях: вытканный узором в виде че- 
шуи’ (луска)? (Гринченко Ш, 382). 

Прилаг., производное с суф. -огъ от *мзка (см.), “шзръ 
(см.). Возможны, параллельные образования в отдельных сла- 

м языках. См. З1амз т У, 360. 

‚ словен. [25К м. р. ‘стручок; кожица, оболочка у зерна, плева,’ 
а ‘перхоть’, 415$ мн. ч. ‘отруби’ (Р]её. Г, 537), 15%, род. п. 
о. р. ‘щелчок’ (Там же), (15К, род. п. -а, м. р. бот. ‘стру- 
>1оуаг з1оуеп. ]ле21Ка 1, 655), диал. [4зек, род. п. -зка, 
ие стручок’ (Егдауес ГМЗ 1879, 144), Ш5К ‘осколок от эма- 
— рованной посуды’ (Тошлшес 4124), ст.-чеш. [и5К, род. п. 
и стручок? (из глосс: *азсата, *азсапиата, *азса- 
ве ( ерацег П, 292), чеш. 145К, род. п. -и, м. р. ‘резкий 
®ИЙСЯ реск; стручок (гороха и др.); лопающийся, трескаю- 
во ООД некоторых растений с двумя (реже — тремя) 

рками’ (Типетапти Ш, 364), ‘треск’ (Кой ТГ, 955), слвц. 
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[изЕ ‘щелканье, щелчок (пальцем, пальцами)” (557 П, 68), 
книжн. ‘стручок’ (Там же), диал. (Гизек, род. п. -зка, м. р. 
‘стручок (фасоли, гороха)’ (Скалица, Поковице и др.), ‘слад- 
кий рожок’ (о. Сеница), (Диалект., Братислава), в.-луж. 
Физк, род. п. -а, м. р. ‘треск, щелканье? (РЁаБ] 327), ст.-польск. 
ФизЁ ‘кожица, кожура, скорлупа у плодов, фруктов’, бот. 


‘погремок ВНЬтап\и$ Сг13а @аШ Г.? (51. з&ро|. ТУ, 132), 
др.-русск., русск.-целав. лускъ м. р. ‘шелуха, короста’ (Па- 
терик Син., 369. Х1Ь—ХИ вв.) (СлРЯ Х1Г—ХУП вв. 8, 308), 
русск. диал. луск ‘лузг, лузга, шелуха, кожура, твердоватая 
кожица на плодах, семенах; плевелы, полова, мякина’ (Дальз 
П, 710), действие по гл. ‘лущенье, вылущивание?’ (Там же), 
‘шелест’ (терск.) (Вяч. Володарский. Список некоторых обла- 
стных слов. — РФВ, т. СГХУПГ, 1912, 400; Филин 17, 204), 
укр. луск, род. п. -у, м. р. то же, что лускат ‘треск’ (Словн. 
укр. мови ГУ, 557; Гринченко Ш, 382), блр. диал. лусбк ‘шкура 
гадюки, сброшенная во время линьки’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 688). 


Образование, параллельное *1изка (см.). См. ЗНажз Е У, 347 
{выделяет *и5йъ Т ‘стручок; кожура, шелуха’ и *шэкъ П 
‘треск’, интерпретируя их по-разному). Махек считает *1и54% 
отглагольным в обоих значениях (МасБек? 344). 

*1изКу, -ъуе: польск. диал. #5 еш ‘шелуха у лука’ ($4. о\х. р. Ш, 
84), Физкша ‘Зсбарре’ (Там же). — Сюда же производные: 
с суф. -ъКа польск. диал. Гизмеика ‘шелуха, покрывающая 
луковицу’ (31. о\. р. Ш, 84) и суф. -та: {изкидта ‘кожица 
или кожура у фруктов, корнеплодов” (\УМаг$2. Ш, 827), диал. 
‘шелуха лука, подсолнечника, конопли, гречи’ (51. 5%. р. Ш, 
84), ‘рыбья чешуя’ (Там же), Физкидпу егосйи ‘стручки (гороха) 
(Там же), Ризкидту (сефаП) ‘луковая шелуха’ (Там же), #и5- 
Кидпу ‘кожица, кожура у овощей’ (Там же), см. также 
ст.-польск. Ризкит: МКо]аиз Физкидп (1400 г.), ННаз РизКили 
(1400 г.) и др., имя собственное (31. з&ро]. паз\ озофо\усВ 1, 
346), ср. еще чеш. изкойта ‘стручковые растения’ (Кой УГ, 
904), слвц. мокойта ‘стручковое растение’ (К&1а! 316), см. 
и блр. лускайнка ж. р. ‘чешуйка’ (Блр.-русск. 424). , 

Праслав. диалектизм с основой на -Й, соотносительный 
с *[изКка (см.). См. ЗфамзЕ У, 355—356. , 

*1изКуп!: сербохорв. мзкт]а см. 1азка (ВТА УТ, 221 с ссылкой 
на единственный пример из Славонии ХУ1Ш в.: Ра Во{е ре 
1; шока зКого 1зризай), словен. [из та ‘шелуха, оболочка, 
скорлупа’? (Коник 180), шзЕте ‘перхоть на голове’ (Р1е.), 
ст.-польск. Ффизкица ‘стручок (у бобовых, напр. У гороха); 


оболочка зерна’ (31. ро1з2. ХУГ \., ХПИ, 627), д изЕииа, а 


-1, ж. р. ‘оболочка, стручок’, Физкице, даве за па стосВи 1 
115туш 2Бойи (ТГлпае Ш, 1342: 1551 г.) 
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Интерпретируется как производное с суф. -утё от *ш5а 
(см.) (ЗамзК У, 5386). О возможности позднего характера 
образований такого типа и о смешении их с существительными 
на -та (в данном случае вызывают сомнения словенские при- 
меры) см. Эфа\зК1. Дагуз. — З1омш К ргафомтайз 1 Г, 139—141. 


*|изпа (<*азКъпа?): русск. диал. луснё ‘четуя‘ (Миртов. Дон- 


*щ 


ской словарь 179), ‘рыбья чешуя” (донск.) (Филин 17, 205). 
Славский (З1амзК1 У, 351) реконструирует праслав. диал. 
*изпа (где -па — суффикс), родственное *[5ка (см.,) привлекая 
болг. диал. (Битоля) форму лушни ‘скорлупа яйца’ (у Пан- 
чева в дополнениях к Словарю Герова), которая, однако, 
является ошибочной вместо лушти (последняя правильно за- 
писана Панчевым в СбНУ 15, 80) (БЕР 1Щ, 534). И всё же следы 
лексемы *[и5па как будто обнаруживаются в ряде производ- 
ных: сербохорв. ъйснат см. ъускав ‘чешуйчатый’ (РСА ХТ, 703), 
словен. [15тес м. р. ‘раст. чешуйник Га таеа здиатата’ (по- 
следнее, правда, является калькой). Но, возможно, что форма 
*[и5па является вторичной от */и5Аъпа, если предполагать, 
что это образование от основы */и54- (см. *шзка, *“шокан) 
с помощью суф. -ъпа. Ср., очевидно, новые производные, 
сохраняющие группу -5Ап-: словен. ШзкпаЁ ‘стручковый? 
(цит. по: Зфа\з 1 У, 358), ст.-польск. рззетса Физкпа ‘пшеница 
оркиш ТеИсиш зрева? ($1. ро157с2. ХУГм., ХИ, 627), русск. 
диал. лускница ‘раст. ТГ Исат ату]еит, эммер?” (Дальз Ш, 
111). См. З1аузк У, 357—358), а также (о суф. -ъпа) Зфа\уз. 
Гатуз. — З1о\мтик  ргазфо\йайзк: 1, 136; Ср. аналогичный 
пример с суф. -ъпа *4ихъпа (польск. устар. дисйпа ‘большая 
подушка’ и др.) — к *ро-дита, *4ихан, *аихъ (Зах. Зюм- 
ПК ргазо\аизк: У, 86—87). 
Зра: цслав. ^оуспа ж. р. ЯудЕрмЕ, зрИса, ЕАотроу зиата (\П.), 
болг. (Геров) ласпа ж. р. ‘чешуя’, мн. ч. длуспы ‘гомза, купило’, 
луспа (люспа) ж. р. ‘чешуя, шелуха’ (Дювернуа 1440), луспа 
Ж. р. см. люспа ‘чешуя рыбы, змеи ит. п.; кожура плода у не- 
которых растений’ (БТР, также Геров), диал. луспа ж. р. 
ореховая скорлупа’ (Т. Стойчев. Родопски сб. У, 318), луспа 
Ж. р. ‘шелуха от зерен хлебных злаков’ (Зеленина БДХ. 76), 
луспж (В.-Тръново) ъуспж, ъуспа (Рила), лушпа (Велес) 
(П. К. Гжбюв. Материал за български речник. От с. Конопчие 
Чирпанско). СбНУ [Х, 2314), луспа ‘обмылок’, перен. ‘яйцо’ 
Пе Виево и др.) и луспи мн. ч. ‘деньги’ (цит. по: БЕР 
РР 23), а также люспа ‘тонкая пластинка твердого вещества? 
— ее 39—40), люшпа ж. р. ‘скорлупа яйца’ (Геров—Пан- 
), диал. л’успъ ж. р. ‘чешуя; шелуха’ (Боядяшев. 
д орджинеко. БД УТ, 54), ‘чешуйка (у рыбы); луковая ше- 
о т. п.’ (Ковачев. Севлиевско. БД У, 29), ’успа ях. р. 
о очка кукурузного початка’ (костур.) (Шклифов БД УП, 
), ‘зеленая оболочка ореха; чешуя?’ (ихтим.) (М. Младенов 
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БД ПГ, 100), ‘обмылок?’ (Слатина, Софийско), перен. ‘яйцо’ 
(цит. по: БЕР Ш, 581), льуспа мн. ч. ‘деньги’ (Материалъ 
за българския р$чникъ. — От гр. В. Търново. — СбНУ ХУ, 
205), макед. лушпа ж. р. ‘скорлупа, шелуха, корка, кожура; 
чешуя, чешуйка? (И-С), сербохорв. /й5ра ж. р. см. /[изка (ВТА 
УГ, 321: у одного автора нашего времени), ъуспа ж. р. ‘кожура, 
скорлупа; кожица, шелуха, плева; чешуйка’ (РСА ХТ, 704), 
диал. ъуспа ж. р. ‘скорлупа (ореха)? (М. Марковий. Речник 
у Црно] Реци 359), Пазра ‘чешуя’ (Гекз1ка гагзёуа 203), 
др.-русск., русск.-целав. лбспа ‘шелуха, скорлупа’ (Обр. глав. 
Мин. чет. февр. 274; Ио. екз. Бог. 359) (Срезневский П, 56), 
луспа ж. р. ‘шелуха, кожура (плода, зерна)’ (Ио. екз. Бог., 
359. ХПИ в.), ‘чешуя’ (Шестоднев Ио. екз., 174 об. 1263 г.) 
{СлРЯ ХТ—ХУП в. 8, 308), укр. диал. лушпа ж. р. ‘шелуха’ 
(Словн. укр. мови ПУ, 560), ‘шелуха, скорлупа (орехов, яиц, 
картофеля), корка (арбузов) и пр.; чешуя (рыбы)’ (Вх. Зн. 34), 
© измененным ударением лушта: лушпи дати (кому) ‘отколо- 
тить (кого) (Константиногр. у.) (Гранченко 1, 384), также 
диал. луспё ‘чешуя рыбы; чешуя змеи; скорлупа; очистки; 
стручки фасоли, бобов, гороха’ (Карпатский диалектологи- 
ческий атлас, 88), лушпа, род. п. -й, ж. р. ‘шелуха’ (Лисенко. 
Словник пол!ських говор!в 118), блр. диал. лушпа ж. р. ‘вы- 
севки гречневой муки’ (Жывое слова, 12). 

Обычно трактуется как продолжающее и.-е. *{еи- ‘отрезать, 
отделять, освобождать?’ (в ступени *[0и-) с расширителем -5р-, 
родственное слав. *шра, *шзка, *шмлра, *шяюа (с параллель 
ными детерминантами -р-, -5-, -28-, -$-). См. Вегпекег Г, 747; 
Вгискпег 315, Младенов ЕПР 280; Е. Зресьё. Огзргипе 216; 
Фасмер ШП, 535—536; ЗфамзК: У, 362; ЗКок. Еит. кебп. П, 
340; Ве?аз. Ем. з1оуаг $1оуеп. 3е2. 1, 157; Георгиев БЕР Ш 
523—524. Зубатый (/аЪазу АЕРЬ ХУТ, 403; Зкиайа а &1АпКУ Г, 
2, 108) и Отрембский (7. Озтеьз. Луче мугат6\м \ ]е2уки ро]- 
кпп. Ротпай, 1948, 298) объясняли *[и5ра, шзрта контами 
нацией лексем *шзка и *шрта, ср. еще мысль Ильинского 
о том, что лушпина — результат контаминации слов луПиНе 
и лущина (Г. Глынський. Походження украйнських слВ. 
Лушпа. — Радна мова 411 окт. 1933 г., 358). Формы с Г, 092 
видно, отражают вторичное смягчение, см. Е. ШМежейт. 715 Г 
1956, 17; Зфамз КЕ У, 362 и др. Интерпретация *Ри- как отра” 
жения ступени *{еи- (см. Георгиев БЕР ПТ, 581) не представ” 
ляется убедительной. См. еще *Ризра. 

*]изра]ь: слвц. диал. экспр. и5ра], род. п. -а, м. р. ‘бранное ы 
отношению к лентяю, шалопаю’ (ОгоузКу. Сешег., 167). — 
Сюда же производн. с суф. -(ь)ка укр. лушпёйка, род. п: в 


п. 
ж. р. ‘шкурка, кожица некоторых плодов, фруктов и Е 
твердая оболочка семечка подсолнуха, зерна проса, греч 
и т. п., которая обычно легко отделяется от зерна; ЛУ 
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Словн. укр. мови ГУ, 0960), ‘(кожура некоторых фруктов, 
овощей) корка; (твердая оболочка) скорлупа’, -ки (мв. ч.) 
собир. ‘шелуха’ (Укр.-рос. словн. 1, 463), ‘то же, что и лушша, 
но только с одного плода’ (Гринченко Ш, 384), блр. диал. 
лушпайв мн. ч. =лупавны ‘очистки’ (Сцяшков!ч. Грод., 269), 
‘см. также лушупййк мн. ч. ‘очистки от картофеля’ (Народная 
словатворчасць, 129). 

Производное с суф. -а]ь от *шзра (см.). В отношении значе- 
ния слвц. диал. /115ра] ‘лентяй, шалопай’ ср. болг. диал. луш- 
пуна ‘ничтожный человек’ (БЕР ТП, 531). Древность сомни- 
тельна. 

*израКъ: польск. диал. израе ‘майский жук’ (цит. по: З4а\$ Е 
У, 361), укр. диал. лушпак, род. п. -4, м. р. =луштайка ‘то же, 
что лушпа, но только с одного плода’ (Гринченко Ш, 384: 
Желех. Вх. Зн. 34). 

Производное с суф. -аЁъ от *[шзра (см.). Древность сомни- 
тельна. 

*1израй зе: сербохорв. ьйспати се ‘расслаиваться, лущиться, ше- 
лушиться’ (РСА ХТ, 704). — Сюда же производное с суф. -ъЁъ. 
сербохорв. диал. шзраюк, род. п. -Ша, м. р. ‘большая щепка” 
(Крагуевац) (ВТА УТ, 227), азраюк, род. п. а, м. р. ‘щепка” 
(Гружа) (Там же, 324), луспатак и луспатак, род. п. -тка, 
м. р. ‘чурбак, обрубок от бревна; обломок, (большая) щепка; 
обломок, осколок от какого-н. твердого, слоистого материала” 
(РСА ХТ, 638), ъуспатак (ъйспатак), род. п. -тка, м. р. ‘крун- 
ная щенка, обломок’ (Гружа, Лепеница и др.) (Там же, 704). 

Глагол на -ай, соотносительный с *5рё (см.) и изра 

Е (см.). Древность проблематична. 

1узрауъ/*шзр’ауъ: болг. диал. луспав: Бобръ-атъ има крака добри 
за плбван!е, четыри бстри з&би, оупашка каса и лЯспава.. . 
(П. Берон. Рибен буквар, 1824), луспав ‘имеющий чешую” 
(цит. по: БЕР Ш, 524), а также (Геров) луставый, прилаг. 
чешуйчатый; богатый‘, сербохорв. ‘йспав, -а, -о см. лус- 
паст ‘чешуйчатый, чешуевидный” (РСА ХИ, 704). 

Прилаг., производное с суф. -аи%5/-атъ от *шзра (см.). 

ревность не обязательна. 

ша: болг. диал. л’успинъ мн. ч. ‘шелуха у лука’ (Младенов. 

оворът на Ново село, Видинско 247), л’успина ‘чешуя, ше-. 

Луха’ (Ст. Младенов. Към речник на Ново Село. — СбНУ 

ХУШ, Т, 502), ср. л’ушпунъ ж. р. ‘внешияя зеленая оболочка 

ореха или боба’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 30), сербохорв. 

диал. Ю5рта ж. р. и [азрёта ж. р. ‘шелуха, кожица, ршатеп” 

(ВТА УТ, 228, 322: Истрия), диал. ъйспина ж. р. ‘шелуха, ко- 

и (РСА ХТ, 704: Вране, Княжевац), ъушпина ж. р. ‘ше- 

Уха, чешуя’ (РСА ХТ, 714: Истрия), ъуспина ж. р. увелич. 
от ъуспа (М. Марковий. Речник у Црно} Реци, 359), макед. 

Диал. /изрта ‘скорлупа ореха, яйца’ (Матоп ОЗА 369 — цит. 


*Шзр 


*1изря (5е) 202 


м 


по: Базз \, 361), ст.-польск. Ризрфта ‘скорлупа (ореха) 
(У\атз2. П, 828; Мп4е Ш, 1313, 1609 г.), др.-русек., русск.- 
цслав. лбспина ‘шелуха’ (Жит. Еутх. Мин. чет. апр. 154) 
(Срезневский П, 56), луспина ж. р. ‘кожура (плода)? (ВМЧ. 
Апр. 1—8, 259, ХУГ в.) (СлРЯ ХГ—ХУИП вв. 8, 308), русск. 
диал. лушпина ж. р. ‘скорлупа, шелуха, луска’ (южн.., ряз.) 
(Даль? Ш, 711), ‘шелуха?” (ряз., южн. (?) (Филин 17, 245}, 
укр. лушпина, род. п. -и, ж. р. то же самое, что лушпайка 
‘кожица, кожура овощей, фруктов ит. п.’ (Словн. укр. мови [У, 
560), ‘скорлупа, шелуха’ (П. Ы1лецький-Носенко 214), диал. 
лушпина ‘кожура картофеля’ (А. С. Лысенко. Словарь диа- 
лектной лексики северной Житомирщины, 32), блр. лушина 
‘скорлупа, кожура’ (Блр.-русск.), диал. лушийны ‘очистки’ 
{Сцяшков!ч. Грод. 269), луиина ж. р., луилийны мн. ч. ‘отруби’, 
то же, что и лушна ‘внешняя оболочка плода’ (Слоун пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 693). 

Производное с суф. -та от *шзра (см.). Формы с Г’ вторичны. 
См. еще *Ризрта. 

*1азри (зе): болг. (Геров) луспьк ‘скоблить, скрести, счищать чешую”, 
—ся ‘осыпаться, отламываться, лущиться’, а также диал. люспя 
‘чистить’ (БЕР 11, 581), сербохорв. диал. (Пирот) ъуспити (се), 
ср. диал. (Вране) ъушпити (се) ‘снимать кожуру, кожу ит. п., 
чистить’ (РСА ХГ, 704; 714). 

Глагол на -1# (каузатив), соотносительный с *[израй (см.) 
и */шзра (см.). Мягкость [ вторична (ср., в частности, в болг. 
лустх и люспя). 

*1а34а: польск. диал. 25а ‘ломоть, краюшка хлеба’ (\\агз#. П, 
828; 51. о\. р. ПТ, 84), русск. диал. луста ж. р. ‘ломоть, срезок, 
скосок; корка или шелуха’ (пск., орл., перм.) (Дальз Ш, 741), 
‘ломоть хлеба’ (орл., смол., твер.) (Опыт 106), ‘ломоть хлеба’ 
{курск., орл., калуж., пск., смол., зап.-брян., твер., калин., 
перм., урал., Лит.ССР) и лустё то же, что луска ‘шелуха, 
кожура, твердая кожица на плодах, семенах’ (южн., зап. 
(Филин 17, 205), а также луст, род. п. -а, м. р. ‘ломоть хлеба’ 
(калуж.) (Там же), укр. диал. луста, род. п. -и, ж. р. ‘кусок 
(Словн. укр. мови ТУ, 959), ‘ломоть, кусок’ (Гринченко Ш, 382), 
блр. луста ж. р. ‘(преимущественно о хлебе) ломоть’ (Блр.- 
русск. 424), также диал. ‘ломтик, кусок отрезанного хлеба 
(Сцяшков!ч. Грод. 268), ‘еда в дорогу’ (Жывое слова, 12). — 
Ср. еще (согласно БЕР 1, 525) болг. диал. (Севлиево) лустуна 
‘стручок бобового растения; кожица плода’. 

Слово представляется недостаточно исследованным, 
и имеет несколько этимологических версий. Так, Зубатый пред” 
полагал родство с лит. Ш2Н ‘ломать’, биёун и лтш. @ 
то же (Т. Хиъау А1РЬ ХУТ, 1894, 397—398). Петерссон писал 
о родстве с др.-инд. [05{а- ‘комок земли’ (Рефегззоп ТЕ 24, 250) 
и, вслед за Бернекером (ВегпеКег [, 748), о родстве с др.-иб^. 
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10а ‘бить, ломать’, норв. [0544 ‘обдирать’, др.-норв. 4105 
‘удар’(Н. Реегззоп.— АЁ$РЬ ХХХИХ, 19153, 382). См. сомне- 
ния относительно связи с др.-инд. словом у Славского (З]а\$ 
У, 364) и др.-исл. и норв. лексемами у Фасмера (Фасмер Ш, 
536). Оба (Там же) считают неприемлемым мнение ` Соболев- 
ского о заимствовании слав. */145а из лит., поддерживая в этом 
Бугу (Буга РФВ ГХХТГ, 471). Фасмер отвергает и гипотезу 
Петерссона (Там же) о заимствовании лит. [2549$ из слав. 


‚В последнее время большинство исследователей разделяют 


*] п 


ыГ 


мнение о родстве праслав. диал. шиза с Чизка, ира, *1изра, 
далее — к и.-е. *[еи- ‘отрезать, отделять, освобождать’ в сту- 
пени *0и- с расширителем -3+- (о параллелизме -5/-, -51- см, 
ЗВеуе]оу. Ргеб1зогу оЁ З|!ау1с 214). Ближайшие соответствия 
указывают в лит. (с апофонией) [1515$ ‘помоть хлеба’, [19 
то же, а также шАЗ$а5 ‘шелуха, кожура, скорлупа’. Из литера- 
туры см. еще ВтисКпег 315; К. Васа. ВшКИша! га а!. УПи!аз [, 
413; Он же. РФВ ГХУ, 318 и др.; Тгадитапти ВЗУ\У7 152; Зрес В 
об, 206, 246; Вегпекег Т, 748 (против связи с *[изка), Т. ТогЫ- 
005301. П1е оетешзау1зсВе ГлЧи1Чатеа{Везе. Оррза!а, 1901, 
2, 18; ЕгаепКе] 392; РоКогпу Г, 681—682; Фасмер ИП, 71; З4ам- 
ЗК: У, 363—364; ЗКок. Ейш. геби. ИП, 340; БЕР ПШ, 525; 
Ве?1а). Ефа. з1оуаг з1оуеп. ]е2. И, 157 (неуверенно предпола- 
гает родство с *Пиза словенского 2ай15{, род. п. 24188, ж. р. 
крючок у якоря, деталь верши и др.?’, что не представляется убе- 
дительным). Следует отметить, что Славский считает польск. 
(иа заимствованием из блр. луста (З1амзв У, 363). 
за: русск. диал. луша ж. р. ‘лузг, лузга, твердоватая кожица 
и семенах, плевелы, полова, мякина’ (Дальз Ш, 
Производное с суф. -йа от сущ. *шка (см.) или девербатив: 
от */и5кай (см.), *ш& (см.). О возможности как отыменных, 
так и отглагольных образований с суф. -а см. За\мзЁВ!. Ха- 
гуз. — У1омик ргазфо\жлайз 1 Г, 81—83. Ср. *и56ь (см.). Древ- 
НОСТЬ не обязательна. 
5саКъ: болг. диал. луштак м. р. ‘орех, который легко отделя- 
ется от зеленой плюски’ (Стойчев БД П, 202; Кр. Стойчев. 
Тетевенски говор. — СбНУ ХХХГ, 293), чеш. мак, род. п. 
и, м. р. ‘орех, который вылущивается сам’ (Тапстапп Ц, 
1065: из польск.), [и5Рак, род. п. -и, м. р. то же (Кой Т, 955. 
со ссылкой на Линде), польск. Физ2асгай ‘спелый лесной орех, 
который сам вылущивается и падает’, а также ‘название птиц. 
(итеПИае: дубонос и др.) (\УМагз". Ш, 828), диал. и52сзак 
а орех, который сам вылущивается’ (51. эм. р. Ш, 84), 
36 ы 1, Физсо®ё ‘шелуха от зерен проса’ (цит. по: Зам У, 
‚› УКр. диал. лущак, род. п. -ка, м. р. вылущенвый орех” 
орхратський. Про говор галицких лемкв, 433; Гринченко 11, 
с0 ссылкой на Верхратского), ‘кожица, корка на плодах, 


*]и5бай 24 
ЕЕ аа 
фруктах” (Желех.), блр. лушчаёк м. р. ‘слюда’ (Блр.-русск. 
425), диал. лушчак м. р. ‘очищенный орех?’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 693). | | 
Производное с агентивным суф. -аЁъ от гл. *Ш56 (см.), 
Название птиц связано с тем, что они вылущивают зерна из 
оболочки (З1а\мзКт У, 365 со ссылкой на: ЗоКоо\зк1. Ра [, 
82). О суф. -аКъ в функции форманта, образующего’ попиша 
аоеп113, см. З{а\мзЁ!. Дагуз. — Зю\ик ргазфомлайз Е 1, 90. 
*1о5баН: болг. диал. л’уштум ‘лущить что-л.’ (Сакъов БД ИТ, 329), 
сербохорв. диал. ъуштати ‘лить, хлестать (о дожде)’ (РСА 
ХГ, 7144), чеш. юиЯёНн, шЯей ‘щелкать, трещать, хрустеть’ 
(Тапотапп Ш, 272; Кой Т, 947), диал. [оиб46Н ‘терять первые 
зубы (о коровах)? (Ко\ УТ, 892), укр. диал. лущёти ‘трещать’ 
{Укр.-рос. словн. 1, 463; Гринченко Ш, 384), Ср. также префиги- 
рованные образования: польск. 06-й и52сзаё многокр. к 06#и52с- 
2ус ‘выбрать Фасоль мз стручков, вынуть орех из скорлупы и 
т. д.’ (\УМагз2. ПТ, 485) и др. примеры, русск. диал. вы-лущать 


см. вылупить: ... лупить более ‘обдирать мягкую кору’, 
лущить — ‘жесткую, упругую, выбирать твердое зерно’ (Даль? 
|, 730). | 


Гл. на -аН (итератив), производный от */15611 (см.). Формы 
с мягким { вторичны.См. еще *Ги5сан Ти *Риёсан П (с различ- 
ной интерпретацией). 

*избаеьь: в.-луж. Физбафу, -а, -е ‘вылущивающий, очищающий 
от шелухи, кожуры, скорлупы’ (РаВ1 327), польск. #152624, 
1и52с2а5)у ‘покрытый чешуей, чешуйчатый?’ (цит. по: Зам 
У, 366), русск. диал. лущатый ‘с луском, на луск похожий’ 
(Даль ПП, 744). 

Польск. и русск. примеры образованы с суф. -афь от *шка 
(см.), *1изкъ (см.), в.-луж. лексема — от гл. *шыёё (ем.). 
См. З4амзКт У, 366. Е: 

*]п5бауъ: сербохорв. ъйштав, -а, -о ‘шелушащийся, лущащийся 
(РСА ХГ, 714), ср. ещё субстантивированные польск. диал. 
Физаслашу ‘мякина?’ (31. \. р. ТП, 84), укр. Лущава, род. п. 
-и, ж. р., гидроним бассейна Днестра (Словн. гдронмвВ 
Укра1ни 332), а также производные с суф. -са: сербохорв. 
нар. мед. ъйиипавица ‘название кожной болезни’ (РСА , 
714), укр. Лущавиця, род. п. -1, ж. р., гидроним Житомир. обл. 
(Словн. дронмв Укра1ни 332); с суф. -та: сербохорв. (диал. 
ъуштавина ж. р. ‘листья кукурузы’ (РСА ХГ, 714), диал. 
луштавина ж. р. то же (М. Марковий. Речник у Црно] Реци 
360), блр. диал. лушчавны мн. ч. ‘шелуха, очистки от стручка 
бобовых’ (Сцяшковч. Грод. 269), лушчайна ж. р. ‘внешняя 
оболочка плода’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 693); 
с суф. -ъКа слвц. диал. 15Рашка, род. п. -е, ж. р. ‘быстрицкая 
мускатная слива, Оцезеве Сотшипе Мизаи6е’ (Мафе) ет“ 
МоуоБга@., 1441). 
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Производное с суф. -ауъ от гл. *15 61 (см.). Славский интер- 
претирует польск. диал. 2и52с2ашу мн. ч. как образование от 
гл. #152656 © суф. -ага (потеп ас 1011$ > пошеп аси) (Зфамз К У, 
366). 

в болг. (Геров) лущене ср. р. ‘лущение, очистка’, диал. 
луштене ср. р. ‘очистка от листьев кукурузного початка’ 
(Т. Стойчев. — Родопски сб. У, 318), сербохорв. [и1е1е ср. р. 
действ. по гл. иёни (ВТА УТ, 322; РСА ХГ, 714), ъушфеье 
(РСА ХТ, 717), также ъуштёье (и ъушйёве) ср. р. ‘очистка 
кукурузы’ (М. Марковий. Речник у Црно] Реци, 360), словен. 
сете, род. п. -а, ср. р. действ. по гл. 11561, ‘лущение фа- 
соли; ячменя, проса и др.’ (5]оуаг 3|оуеп. демка Ш, 656), 
чеш. [15611 ср. р. ‘треск’ (Тапотапп ПШ, 365), слвц. еще 
‘лущение (орехов и др.)’, а также ‘решение’, в.-луж. Фи5сепуе, 
род. п. -а, ср. р. действ. по гл. #5 (Ра 327), польск. 
Физзсзеще действ. по гл. #526296 (У агз?. П, 828), русск. 
лущёние действ. по гл. лущить (Ушаков Ш, 99), укр. лущен- 
ня, род. п. -я, ср. р. действ. по знач. гл. лущити (Словн. 
укр. мови [У, 561), также луийния (Там же; Гринченко П, 384), 
блр. лушчанне ср. р. ‘лущение, шелушение; щелканье, луще- 
ние’, (с.-х.) ‘лущение, лущевка’?, ‘шелушение’ (Блр.-русск. 
425), также диал. лушиднне ср. р. ‘лущение, щелканье’ (Янко- 
ва 183). 

Имя действия, производное с суф. -ые от прич. прош. страд. 
*шзсейь от 18648 (см.) или от основы гл. *1158 с помощью 

Р суф. -епьуе. 

м5 са: сербохорв. [15#са ж. р., {$йса ж. р. ум. от {изка (ВТА 
УТ, 322), ъушчица ж. р. ум. от ъуска, а также бот. ‘стручковый 
плод некоторых растений, который (в отличие от «ъуски») не 
имеет удлиненной формы, са’ (РСА ХГ, 717), ьуштица 
ж. р. ‘тонкая верхняя оболочка, кожица плодов, почек; тонкая 
чешуйка, кожица, шелуха? (Там же, 7416), Буштица, фамилия 
(Там же), Л уштица, фамилия (Там же, 654), Луштица ж. р., 
топоним (Там же), а также ъйилпика ж. р. ‘оболочка, стручок, 
скорлупа ореха; листья и солома кукурузног. початка; рыбья 
чешуя?” (Там же, 714), польск. диал. 2из2сзуса мед. ‘кожная бо- 
лезнь чешуйчатый лишай, рзог!аз13’, диал. ‘бельмо на глазу?’ 
(УУагз». 1, 828; 51. ом. р. [Ш, 84: ‘бельмо’), укр. лущёця ум. 
ОТ луска (Гринченко ТУ, 384). 

м. производное с суф. -{а от *1изка (см.). Формы с Р — 
вторичны. Сербохорв. ъуштика — архаичное (до палатали- 

и образование. См. Эфамз т У, 367. 

| 110: русск. диал. лущило ср. р. ‘всякий снаряд для лущенья 
чего-л.’ (Дальз 1, 714). — Ср. чеш. оизкаюо ‘щипцы для рас- 
калывания орехов’ (Кой 1, 946). 

Роизводное (название орудия) с суф. -(1)410 от *1ш51 (см.). 

Ревность проблематична. 
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*а5ЩКъ: сербохорв. Буштик, фамилия (РСА Х|, 114). польва, 
(изасгук ‘низкорослый лен с голубыми цветами’ (ЕаЙизКа В. 
Ро|. 5{. 1Касюме Г, 158), русск. диал. лущик м. р. ‘лен-текун’ 
(Даль? ИП, 710: черниг.; Филин 17, 215: тул.), укр. лущик, 
‚ род. п. -ка, м. р.=лусканец ‘орех, очень спелый, который сам 
вылущивается из плюски’ и ‘лен-текучка, головки которого, 
созрев, сами лопаются, роняя семя’ (черниг.) (Гринченко П, 
384), диал. бот. ‘грецкий орех в период созревания’ (Мате- 
р!али до словника буковинських гов!рок 9, 41), ‘ТАпиш п9- 
{аЙззииишт уаг. БатИе, лен-прыгунец, головки которого при 
созревании лопаются и роняют зерно’ (Лисенко. Словник по- 
л1ських говор1в 118), а также ‘плуг, которым лущат стерню’ 
(Там же), ст.-блр. Лушчык (Б1рыла 259, ХУТГ-ХУПШ вв.), 
блр. диал. лушчиык м. р. ‘спелый орех’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус1 2, 693), ‘расколотый прут’ (Там же), ‘спелый орех, 
«лузан»? (Турауск! слоунк 3, 52), луш’шик м. р. ‘лен-прыгу- 
нец’ (Н. Г. Владимирская. Полесская терминология ткаче- 
ства. — Лексика Полесья. М., 1968, 229). 

Ум. производное с суф. {Аъ от *156ь (см.). 

* ата: болг. лушёна ж. р. ‘скорлупа, чешуя’ (Дювернуа), диал. 
лущина ‘ореховая скорлупа’ и лущуна ‘чешуя; скорлупа’ 
(БЕР ТТ, 532, 533), лущуна ж. р. ‘чешуя, пела, скорлупа” 
(Геров), сербохорв. (стар. диал.) ди та ж. р. см. {ибНпа (ВТА 
УТ, 228: у одного автора-чакавца ХУП в.), ш5Нпа жж. р. ем. 
]изка, рибшта (у Белостенца и Стулли ‘здиата’) (Там же), 
ъуштина ж. р. ‘шелуха, кожица, корка, плева ит. п.; панцирь 
(черепахи); шкурка, кожа, которую сбрасывают с себя некото 
рые животные? (РСА ХГ, 714), уштина и ЛЬрлитина, Фа 
милия (Там же), Луштина, фамилия (Там же, 654), словен. 
и5па ж. р. ‘кожица, шелуха, оболочка (у плодов); стручок; 
скорлупа ореха, яйца; чешуя’ и др. (Р]её. 1, 538; $1]отаг з10уеп. 
]ле21Ка 656), диал. 15 та: Фата (Топипес 124), [и5та, род. в» 
-е, ж. р. ‘раковина улитки, моллюска’ и др. (3%а56} 80), ст.-чеш, 
1и51та, род. п. -и, ж. р. ‘шелуха, кожура, оболочка, стручок 
(СеЪаиег ТТ, 292), 1и$& та, 1и5Нпта ‘стручок; кожура, шелуха. 
[и$Нпи Ъе? Втасви (Е. 1, 207) (Мохак. $1оу. Низ. 60), чеш. 
иёнпа, ибипка, род. п. -у, ж. р. ‘стручок’ (Кой Т, 955), и5йта 
(диал. и слвц. [451та) ‘оболочка зерна, плева; стручок (бобо- 
вый); ореховая скорлупа; оболочка горохового зерна; стручко” 
вые растения’ (Типетапп [1, 365), ст.-слвц. [и5Нпа ж.р. ‘створк, 
стручка, (пустой) стручок?: /иек, [и55Нпа бако БоБома, №гасбо\ 
еёс. (2857 Ъ/КЗ 1763, 893) (Ист. слвц., Братислава), СЛВЩ» 
[и$Нпа ‘шелуха’, диал. м&Нпу ‘пустые стручки’ (Ка1а! 316) 
диал. 118 та, род. п. -1, ж. р. ‘оболочка зерна фасоли’ (Диалект., 
Братислава), ‘чешуя, кожура, корочка; зеленая фасоль, 
(Огоузку. дешег., 167), в.-луж. ибёта, 3и5&па ж.р. ‘оболочке 
стручок? (РВ 327), н.-луж. ета (диал. Физёта) ‘тверда”. 


*1и5СИ (5е) 


скорлупа, шелуха, кожура, кожица; скорлупа черепокожных 
животных’ и др. (Мика 51. [, 794), ст.-польск. 2из2езупа |‘ко- 
жица, корка, чешуя, шелуха, оболочка, скорлупа’, #152с2упу 
гакоие ‘панцирь у рака?’ (57. з&ро1. ТУ, 132), 2из2сзупа эк. р. 
‘оболочка семени или плода; стручок; скорлупа (у ореха, же- 
лудя и др.); шелуха, кожура; кожица, шелуха у лука и под.; 
кожица плода; чешуя’ (531. ро152с2. ХУГ м., ХИ, 627—8), 
польск. устар. 2и52сёупа ‘кожица, кожура, скорлупа; сережка 
(мужская) березы’, диал. Ри5асзупу ‘рыбья чешуя’ (\Магз2. Ш, 
828), ги5гсгупу= из? ‘рыбья чешуя? (51. о\. р. ПТ, 84), изс’та= 
Физасзупа ‘скорлупа ореха’ (Кисайа 64), русск. диал. лу- 
щина ж. р. ‘шелуха, кожура, твердоватая кожица на плодах, 
семенах; полова, мякина’ (Дальз Ш, 710), ‘то же, что лушпина 
‘шелуха’ (Филин 17, 215), ст.-укр. лущина ‘скорлупа, шелуха? 
(ХУП в., Картотека словаря Тимченко), укр. лущина, род. п. 
За ж. р. ‘шелуха, скорлупа’, диал. ‘оспина’ (Гринченко 1, 
Производное с суф. -та от *шзка (см.) (Замхзк У, 371; 
освизег-бе\мс. Н1з6ог.-ефуш. УМЪ. 11, 790) или м5 (см.). 
О возможности как отыменных, так и отглагольных образова- 
г. ры па см. З1амз К. Гагуз. — ЗфомшЩК ргазо\лайз Г, 
“ЗЕ (зе): болг. (Геров) лущж, лющж ‘снимать кожу, кору, об- 
лупливать кожицу, сдирать, лупить, лущить, шелушить; лу- 
пить’, лущжся; лущя, лющя ‘чистить, лущить, снимать кожуру, 
скорлупу? (Бернштейн 304, 303), диал. луштём ‘очищать, вы- 
лущивать бобы, горох и др.’ (Стойчев БД П, 202), лушть ‘вы- 
лущивать бобы из стручка’ (Ралев БД УПТ, 144), л’ушт’ъ 
‚вылущивать, очищать бобы или горох’ (Колев БД ПШ, 305), 
очищать плод от кожуры (скорлупы)? (Ст. Ковачев. Троян- 
ският говор. БД ТУ, 242), ‘очищать орех от скорлупы’ (Н. Ко- 
вачев. Севлиевско. БД У, 30), см. ещё (согласно БЕР ТТ, 533, 
585—6) диал. луща, лущам, лущим, лущём ‘лущить, очищать 
от кожи, кожуры’ и лющя ‘ударять’, а также в тайном профес- 
сиональном языке лущя ‘бить; быстро ударять’и люща ‘уда- 
рять, бить, стучать’, макед. лушти ‘очищать (от кожуры, 
скорлупы ит. п.) (И-С), сербохорв. (НВ ‘снимать кожу, корку 
и др. (ВТА УТ, 228: в Словарях Микали и Белостенца: ‘р130’), 
8 то же, [251 зе (Там же, 322), ъуштити ‘снимать кожу, 
корку, шелуху и др.; сбрасывать верхний слой чего-н.; обди- 
и листья с кукурузного початка; сдирать кожу (лица и др.); 
Е в. ранить поверхность’, сельскохоз. ‘лущить, унич- 
Ре —_ растительный покров; рвать, дергать; обгладывать 
| с деревьев (о животных)’, экспр. ‘пьянствовать; по- 
о есть одну и ту же пищу’, ‘грабить, обдирать; драть, 
ое ать, рвать, ломать; ударять, бить, колотить’, ъушииити се 
елушиться (о коже); отслаиваться, лущиться (о верхнем 
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слое чего-н.); отделяться, отпадать’, диал. ‘раскалываться 
(о плодах, имеющих скорлупу)’ (РСА ХТ, 715—716), возможио, 
диал. Фуштити ‘упасть, свалиться с шумом, треснуться, 
хлопнуться; потечь, хлынуть; лупить; дать пощечину’ и др, 
(РСА ХГ, 715), диал. 11561 ‘очищать кожицу, кожуру, шелуху, 
лущить, вылущивать’ и ‘надрезать кору на стволе виноградной 
лозы с тем, чтобы сок не поднимался к листьям и гроздьям’ 
(Нтазе—5ипипоу!6 Г, 512—513), 11541 зе ‘облупливаться, сни- 
мать кожу, шелушиться, лупиться’ (Там же, 513), 17541 ‘об- 
лупливать, снимать кожу или кору’ (Т. Ои! 16, Р. Ош &6. 
Вта&К., 925), ъушти (кукуруз) ‘очищать кукурузу от ли- 
стьев’ (М. Марковий. Речник у Црно]} Реци, 360), словен. 
115611 ‘снимать кожицу, кожуру, скорлупу, шелуху; лущить, 
шелушить, вылущивать (фасоль, горох, бобы)’, 1154 зе ‘лу- 
питься, шелушиться, сбрасывать кожу; слоиться, отслаиваться’ 
(Р]её. Г, 538; 5оуаг з|оуеп. дека 1, 656), 56 ‘щелкать 
(пальцами)’ (Р]её. Г, 538), диал. 5Р = м8 (Топитес 124), 
ст.-чеш. [4564 ‘лущить, вылущивать; вырывать, выдирать, 
выжимать’ (Сефаиег 1], 292), 11518 ‘вымогать’ (Мохак. 51%. 
Низ. 60), чет. ои5ЙИ ‘щелкать, (раз)грызать; решить задачу, 
вопрос, отгадать загадку’ (Кой Г, 947), ш5йи ‘вылущивать 
семя из стручка, очищать от шелухи, кожуры, корки’, ‘ста- 
раться понять суть чего-л., суметь отгадать загадку, решить 
вопрос’, юиёНН диал. ‘мучить, терзать’, слвц. ИР ‘вылущи- 
вать семя, ядро из твердой оболочки’, ‘пытаться решить что-н. 
трудное, неясное? (35.7 Ш, 68), диал. 1132121 ‘очищать от шелухи 
кукурузные початки’ (Майе ЧК. Моуобта@. 104), 5721 ‘щел- 
кать; отделять шелуху от зерен, напр., фасоли, кукурузы 
(Мае1 Ск. Уусводопоуорвга4., 300), 5НР ‘очищать от коры, 
шелухи, кожицы, лущить? (К&а! 316), дРИ? (Кикитси) ‘очи- 
щать кукурузные початки от листьев’ (РаКоу16. Д уесп. зТоуп. 
З]оуаКоу у Ма4’аг., 332) в.-луж. Ри8& ‘лущить, вылущивать › 
(РиВ1 327), н.-луж. 2158 ‘лущить, вылущивать” (Мика 51. 1, 
794—795), польск. 2и52с3у6 см. Физкаё и Фирпаё ‘бить’ (\УМагз1- 
1, 828), ‘вылущивать (из оболочки, скорлупы и др.) ([14е П, 
1313: ХУПТв.), диал. 2452с2у6 ‘лущить (орехи) (Киса?а 65), 
русск. луиййть ‘есть, разтрызая скорлупу; очищать от скор“ 
лупы, шелухи, коры’, с.-х. ‘производить разрыхление поверх 
ности (почвы) после снятия урожая’, спец. ‘разделять (бревно 
на пластины’ (Ушаков Ш, 99), диал. Чнелушить, вылущатВ» 
чистить (горох), грызть (семечки), щелкать (орехи); вылупляТЬ+ 
выковыривать, снимать кожуру, облупливать; жадно ПИТЬ * 
(вят.) ‘щеголять’?, лущить кашу ‘уплетать’, лущит по дороге 
‘шибко едет, улепетывает”; лушийться ‘очищаться, освободиться 
от кожуры; вылущиваться’ (Дальз [, 710), луилиийть ‘наноситР 

) я [ } ВЯТе 
удары, бить’ (новг.) (Опыт 106), луиййпь ‘жадно пить, °”, 
‘щеголять’, ‘есть молча, только издавая звуки жевания з 
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пск., твер. ‘шибко бежать’ (Доп. к Опыту 105), ‘сильно бить; 
много есть’ (Куликовский 91), ‘лузгать, щелкать, освобождать. 
от покровов и шелухи’ (Добровольский 385), лущить, лущить 
‘чистить картофель’ (вят.), ‘есть, издавая чавкающие звуки? 
(пск., твер., симб., олон., ср.-урал., вят. и др.), ‘пить с жад- 
ностью’ (вят., сиб., свердл., ср.-урал., перм.)., ‘бить кого-либо, 
бить сильно, лупцевать’ (новг., волог., олон., перм., симб., 
моск., ряз.), ‘бранить, ругать кого-л.’ (ряз. и др.), ‘быстро 
бежать; улепетывать’ (пск., твер.), ‘щеголять’ (вят., сиб.), 
‘пахать’ (свердл.) (Филин 17, 215—216), укр. лущити ‘очищать 
от скорлупы, шелухи и др.; лущить’, перен. фам. ‘сильно бить’, 
фам. редк. ‘обирать, обдирать, брать непомерно большую. 
плату’, с.-х. ‘лущить почву (стерню) после сбора урожая’ 
(Словн. укр. мови ПУ, 561), лущитися ‘освобождаться от скор- 
лупы, шелухи и др.; шелушиться, отслаиваться, сходить (о верх- 
нем слое кожи)’ (Там же), лущити также ‘(есть семечки, орехи) 
грызть, лущить, щелкать’, разг. ‘щелкать’, обл. ‘лузгать (се- 
мечки)’и техн. ‘(разделять на пластины — о бревне) лущить’ 
(Укр.-рос. словн. 11, 463), ‘снимать кору, шелуху, кожицу 
(с плодов, яиц); колотить; брать (о деньгах)? (Гринченко П,. 
384), лущитися ‘сходить, слазить (о струпьях, сыпи)? (харьк.). 
(Там же), лущити см. лузгати (П. ЫЬ1лецький-Носенко 244), 
диал. луим ити, луигигити ‘лущить кукурузу (очищать 
початки от листьев? (Дзендзел1вський. Атлас, ч. ПП, карта 
№ 204), блр. лушчыць ‘(очищать от скорлупы, кожицы, шелухи). 
лущить, шелушить; (есть, разгрызая) грызть, щелкать, лущить’, 
с.-х. ‘лущить’ (Блр.-рус. 425), лушчыцца ‘(очищаться от скор- 
лупы, кожицы, шелухи) лущиться; (о коже) шелушиться’, 
страд. ‘лущиться; шелушиться; щелкаться’ (Там же), лушчыць. 
‚выбирать семена из стручков’ (Гарэцк! 89), диал. лушчыць. 
шелестеть, шуршать бумагой’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 694), ‘вспахивать целину, залежь’ (Там же, 698—4),. 
лушчыць, лушчыты ‘очищать от скорлупы, кожуры; очищать 
вареных раков’ (Там же, 693), лушчыцца ‘освобождаться от 
скорлупы, кожуры; лущиться, облупливаться’ (Там же), луш- 
чыць ‘вынимать зерно из стручка’ (Сцяшков!ч. Грод. 269). 

Глагол с основой на -#, соотносительный с *шокан (см.). 
и *1и5ка (см.), фактитив. Ряд ученых производят от *1изка (см.). 
Фасмер 1, 538; Зкок. Ем. г]ебёи. И, 340; Заз: У, 370; 
е1а). ЕМт. $оуаг з]оуеп. }е2. П, 157). Противоположную- 
точку зрения высказывал Вайян (УаШапф. Сташт. сотрагбе. 
[У, 122): *ш5ка от *шзкай, *шзёи, Шустер-Шевц интерпре-. 
тирует как ономатопею (ЗсБизег-бемс. Н1%ог.-фут. У. 
141, 790). Ср. также МИозеВ 4176; Вегпекег Г, 747. Мягкость [.. 
наблюдаемая в ряде примеров, вторична, однако Скок (Там же). 
считает сербехорв. форму Пиёий первичной. См. ещё *Риёё и Т 
и *Ризт ИП (с различным истолкованием). 
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*Та5бь: словен. [156 м. р. = шзпес ‘раст. чешуйник, Га `гаеа заиа- 
шага? (Р]еф. Т, 538), ст.-чеш. 14586, род. п. -6, м. р. ‘какое-то 
насекомое? (*аспеа, *априеа) (Сефаиег ПП, 292), чеш. 18, 
диал. 1156 ж. р. апраеа (уеги1з) (Тапетатп П 365), ‘сорная 
трава во ржи или пшенице’ (Там же), в.-луж. 2156 ‘оболочка: 
стручок’ (РБ 1084), ст.-польск. #15265 ‘раст. ВЫпашиз 
Сиза баг Г. ($4. з6ро1. ГУ, 132), Гиззсз : Гоапи1 Глизе? (1454 г.), 
№Мсо[апт Гли5с2 (1468 г.) (531. зёро]. пазм озоБомусВ Ш, 346), 
польск. диал. #15262 ‘раст. большой звонец (погремок); копееч- 
ник (денежник), ВЫтап аз а. а!есёго]орВиз та]ог? (УМагз7. П, 
828; $1. см. р. [Ш, 84), ‘низкорослый лен с голубыми цветами’ 
(ЕаПпзКка. В. Ро]. 31. Касюме Г, 158), ‘глазная болезнь, воз- 
можно, катаракта’ (цит. по: З1а\зк1 У, 364), укр. диал. луши 
род. п. -а, м. р. ‘птица зяблик ЕиооШа соссо\гаизез? (Грин- 
ченко 11, 384), ‘шелуха, корка, кожица; стручок; раст. боль- 
шой копеечник, ВМтап\Виз та!ог’ (Желех.), блр. Лушч, фа- 
милия (ХУГ—-ХУПГ вв. Луш) (Блрыла 259). 

Производное с суф. -]ь от *1[и5А%ъ (см.), укр. название зяб- 
лика — отглагольное образование от */изкай (*1568) (см.) 
с помощью суд. -ь, выступающего в агентивной функции (З4ау- 
ЗК! У, 364). См. еще о суф. -]ь Зфа\мзЁ1. Дагуз. ом ргаз- 
1оутайзК! Т, 80). Шустер-Шевц производит */156ь от *шзкай 
(ЗсВизег-Зежс. Н13ог.-ебущ. УУЬ. 141, 790). 

*аббьБа: др.-русск. лужба ж. р. ‘шелуха, кожура семян некоторых 
растений’ (Траввик Любч., 124. ХУП в. — 1534 г.) (СялРЯ ХТ- 
ХУП вв. 8, 292), русск. диал. лужба, род. п. -ы, ж. р. ‘ишенич- 
ная мякина’ (том.), ‘кора’ (перм., урал). и лужба, род. п. -ы, 
ж. р. ‘шелуха от зерна (в муке)” (сев.-двинск.). — Сюда же 
производные сущ. с суф. -та: сербохорв. диал. ъужбина ж. р: 
‘листья кукурузного початка’ (собир.), ‘один такой лист 
‚(РСА ХГ, 691), др.-русск. лужбина ж. р. ‘шелуха, кожура 
семян некоторых растений’ (Травник Любч., 124. ХУП в. >= 
— 1534 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 294), русск. диал. лужбина, 
род. п. -ы, ж. р. ‘стебелек конопли, соломинка, отбрасываемая 
при прядении’ (терск.) (Филин 17, 184) и прилаг. с суф. -07-а# 
русск. диал. лужбовёто ‘крупновато’: лужбовато смолота пше- 
ница ‘так крупно, что чуть не целая” (том). (Филин 17, 181), 
а также глаголы на -ай, -Ш: сербохорв. диал. ъужбати ‘очи- 
‘щать от листьев кукурузный початок’ (РСА ХТ, 691), ср. русск. 
‚диал. вы-лужбёть ‘вылущивать (зерно, горох)” (забайк.) (ФИ 
лин 5, 306) и лужбёйть ‘лущить орехи, выколачивать их и3 
‘шишек; очищать зерно’ (Словарь Приамурья 148), ‘клевать, 
выклевывать; снимать кору’ (перм.) (Филин 17, 181). Не сюда ли 
и русск. диал. лузьба, род. п. -ы, ж. р. ‘взрыхленная после 
‘уборки, урожая почва’ (том.) (Филин 17, 185) и, возможно, 
‚сербохорв. диал. лузбарина ж. р. ‘еловая доска плохого Ка” 
‘чества’ (РСА ХТ, 613) (< ‘*неотесаная’?). | 
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Производное с суф. -ьба от гл. и5ё и: (см.) (действие — 
результат, продукт действия). Любопытен факт закрепле- 
ния на письме (как в сербохорв., так и в русском примерах). 
изменения 56 `> 2 перед звонким согласным 6. 

*1и5ёьКа: болг. (Геров) лущка ж. р. ‘кукурузина с обитыми зер- 
нами,’ диал. лушка ж. р. ‘кукурузина (от корня до верха), 
початок кукурузы’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 185), 
ст.-польск. и польск. диал. дизасдка собир. ‘рыбья чешуя? 
(ХУП в.) (цит. по: З4а\з к У, 366), польск. #452с2Ка ум. от изка: 
‘бельмо’ и др. знач., (\Уагз7. П, 828), диал. Ги5сЁ’т ‘шелуха, 
плева с зерен проса’ (цит. по: З4а\зк! У, 366), диал. Физ2с2Ка 
‘катаракта, бельмо на глазу’ ($34. ом. р. ПТ, 84), пибёка= 
—=#и52С2Ка ‘глазная болезнь’ (Масе]е\музЕ1. СБефт.-дофг7. 181).. 
изска=Ё{изас2ка ‘бельмо’ (Киса{а 188). 

Ум. производное с суф. -ьКа от *шзка (см.), *1и$6а (см.),. 
болгарский пример, возможно, от гл. *[15618 (см.). См. Зам Я 

. У, 366 (потеп аси < потшеп асИоп1). 

и5ёьКъ: словен. 184ек, род. п. -&ка, м. р. бот. ‘стручок’ (З1оуаг 
З1оуеп. ]е2Цка 1, 656), ст.-польск. Ризаслее (Ризгсзко): Эваз2со. 
Гизслей (1398 г.), №со]ачз Чефа8 Гизаслек (1428 г.) и др. ($31. 
36ро]. пат\ озофомусв ПТ, 346), польск. из2слей ‘низкорослый 
лен с голубыми цветами’ (КаЙйизКа В. Ро]. $. (Касве Г, 158). 

. Ум. производное с суф. -ыъ от *ш&бь (см.), шякъ (см.). 

(а: словен. Ийа ж. р. ‘колосья, оставшиеся в поле после жатвы, 
фрукты, оставшиеся после сбора урожая ит. п.’ (Р1е+. Т, 538). 

Бернекер (с колебанием) связывал с др.-инд. [ипёН ‘резать, 
отрезать’, уаз ‘режущий; греч. Алдоу ‘семя, продукты поле- 
водства’, слав. *[ага (Вегпекег 1, 696). Безлай вполне убеди- 
тельно включает эту лексему вместе со словен. (60 (см. 
*1вуъка) и ай (см. *[атьКъ, *1алтька), имеющими то же зна- 
чение, что и да, и представляющими родственные образования. . 
ви.-е. гнездо *{ви-‘оставить’ (РоКогпу Г, 682). В качестве и.-е. 
соответствий приводятся лтш. ГаиЁ ‘оставить’, др.-прусск.. 
аиаи1 ‘умереть’, а также чеш. {е7{4, укр. 4вити и русск. диал. 
луна ‘смерть’ и др. (Ф. Безлай. Опыт работы над словенским. 
этимологическим словарем. — ВЯ 1967, № 4, 48; Он же. 

зе о з1оуеп. ]е2. 125; Он же. Ейт. з1оуаг $1оуеп. 1е2. 1). 

слав. лексемах, восходящих к и.-е. *[5и-, см. также Куркина.. 

лавянские этимологии ПТ. — Этимология. 1973. М., 1975,. 

* В у 

ба (зе): болг. (Геров) лутамся ‘шляться, блудить, слоняться’, 
лутам се ‘бесцельно ходить туда-сюда, бродить, шляться; блуж-. 
дать; долго искать, стараться отыскать кого-н. или что-н.? 
(БТР), ‘бесцельно ходить; бродить, блуждая; не мочь найти 
дорогу, сбиваться с пути, теряться’ (РБЕ ПШ, 33), диал. лутам се: 
ее (Народописни материали от Граово. — СбНУ 

‚ 180), макед. лута ‘бродить, скитаться, блуждать’, 
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перен. ‘заблуждаться’ (И-С), ‘бродить, блуждать’ (Кон.), 
сербохорв. ИЙай ‘слоняться, шататься, бродить, блуждать’, 
диал. (Дубровник) ‘говорится о больном и слабом человеке, 
который не умирает, но и не выздоравливает” (ВТА УГ, 229), 
‚лутати то же и ‘заблуждаться’ и др. знач. (РСА ХГ, 640— 
641), лутати се ‘бродить, слоняться, скитаться’ (Там же), 
ПИой ‘двигаться (о рыбе зимой)’, ср. паса птфа ‘рыба, которая 
не находится зимой в покое’ (Гекз1Ка т1атз(ёуа 201), словен. 
Пай ‘с трудом, тщательно искать; с трудом, медленно и 6ез- 
успешно делать что-л.; медленно идти’ (Р]еф. [, 538), — а также, 
‚очевидно, чеш. диал. [оШай ‘жевать, медленно есть’ (Кой [, 
947), ‘глодать, жевать’: СЫ]еь ]ата]а а 2ату$епё юша@в 
(Там же УТ, 892). — Сюда же присоединяют чеш. 40$ ‘сла- 
‘бый, непрочный’ (Тапетапи Ш, 365). 

Гл. *ПиаН вместе с его апофоническим вариантом *Д/ай 
(см.) относится к и.-е. *(5{ви- ‘слабый, вялый, обвисший’, 
который объединяется с *[еи- ‘оставить’ (РоКогпу Г, 962—963; 
682—683), точнее — к *]0и- с расширителем # (*10и-1+-). Далее 
из славянских соответствий сюда же *14а (см.) *шпа П (ем.), 
*1ипай (зе) (см.), *1ут’ай (см.), а также *1ё58 (см.), *1Т8оъЁа 
-(см.), *1агъЁ»ъ, *1атька ГП (см.). Дальнейшие соответствия ука- 
зывают в лтш. ИМК шИпдЕ ‘изнеживать’, греч. аркад. Леб“ау 
‘от медлительности’, нов.-в.-нем. Дедегисй ‘распутный’, Сойег 
‘лентяй’, ср.-в.-нем. Уп ‘лентяй’, Эйтеп ‘быть ленивым” и 
‘др. Из литературы см. ещё: МШозеь 176, 178 (сравнивает 
‚с лтш. ИшшигеЕ 5); Зо]тзеп К 34, 447; ХарИха СС 145; Потебня. 
К. Ст. 1891, 3, 126; РФВТ, 77; Резегззоп. А1РЬ ХХХТУ, 1913, 
378; Младенов ЕПР 280; Вегпекег Т, 748; Фасмер И, 542; 
Ве21а}. Ейш. з1оуаг з1оуеп. 4е2. Ш, 157; БЕР 11, 526; М. Мо- 
‚сков. Език и литература ХГХ, 1964, 2, 49—56; У. Вогуз. 
Ма {горасЬ зо\майзсВ гейм 1еКзукашусв. — В ХОТ, 
1, 1984, 25—27; Л. Куркина. Этимология 1983. М., 1985, 20— 
'21; И. Петлева. Этимология 41983. М., 1985, 46—47. См. еще 
гипотезу Махека (поддержанную Московым) относительно 
‚объединения с *Иай чеш. и слвц. примеров (со слоговой мета- 
тезой) такого рода: чеш. Ийан = ющан (5е) ‘бродить, скитаться, 
шляться’ (Ко ТУ, 122—123), слвц. НаРза ‘скитаться, 
шляться, блуждать, бродяжничать? (553 1У, 609—610), а также 
польск. Наб $е ‘тащиться’ (Масцек! 532), что представляется 
‚сомнительным. См. иную трактовку данных лексем: Вгаскоег 
‘584; НоЪ—Кореёпу 388. Основанием для присоединения 
к глаголам с праформой *ш/4аН чешского ошюН, помимо фор- 
‘мальной идентичности, послужила его семантика, связанная 
‚с обозначением медленного, длительного действия (жевания/» 
хорошо согласующаяся со значениями этих глаголов: ФР. ий 
'бенно словен. [/4аН ‘с трудом, медленно и безуспешно 
‚делать ` что-л.. медленно идти’. 
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*итса: сербохорв. диал. лузга ж. р. ‘чешуйка; змеиная кожа’ (РСА 
ХГ, 613), словин. устар. 2ё22а, род. п. -5%, ж. р. ‘тильза от пат- 
рона’, анат. ‘влагалище’ (буса ПТ, 18), ср. ещё 2261, -воь, 
мн. ч. ‘лущение стручковых растений (особенно бобов, зеле- 
ного горошка, фасоли)? (ЗусЩа Ш, 18), др.-русск. лузга ж.р 
‘шелуха, кожура некоторых растений’ (Назиратель, 473. ХУТв.) 
(СлРЯ ХГ--ХУП вв. 8, 295), Лузга: Артемий Лузга, крестья- 
нин, 1531 г., Переяславль (Веселовский. Ономастикон 186), 
русск. лузга, род. п. -й, ж.р., мн. нет, собир. спец. ‘шелуха 
семян — отход маслобойной промышленности’ (Ушаков Ц, 95), 
диал. (новг., ворон., тамб.) ‘чешуйка, чешуя, рыбий клеск; 
шелуха, ракуша, гречишная полова, идет иногда на топливо’, 
(пск., твер.) ‘попонка на мясе, плева; толстый шов рогожного 
куля’(Дальз ШП, 703), ‘гречушная шелуха?” (ворон.), ‘попонка 
на мясе’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 104), ‘шелуха с зерен овса’ 
(Мельниченко 106), ‘шелуха (ореховая лузга)’ (Добровольский 
382), ‘пелуха’ (новг., пенз.) (Опыт 106), ‘осадка стены в дере- 
вянном строении’ (Подвысоцкий 84), собир. ‘кожура, скорлупа 
овощей, плодов, семян, шелуха’ (новг., пенз., ряз., ворон., 
курск., орл., яросл., свердл.), ‘гречишная мякина? (пенз., 
тамб., ворон., сарат., моск., пск., твер.), ‘чешуя рыбы?’ (перм., 
новг., ворон., тамб.), ‘пленка на мясе’ (твер., пск.) (Филин 
17, 184), люзгё, род. п. -й, ж. р. ‘рыбья чешуя’ (пск.) (Там же, 
244), укр. лузгё с.-х. ‘лузга, шелуха’ (Укр.-рос. словн. 1, 460: 
Словн. укр. мови [У, 553), лузгё, род. п. -й, ж. р. ‘шелуха’ 
(Гринченко 11, 380), лузеё (луск@) ж. р. ‘чешуя; очень мелкая 
рыбка, снятка? (П. Б!лецький-Носенко 243), блр. лузгй, род. п. 
-й, ж. р. ‘шелуха, луска’: Голый горох з лузгою ядуць (Носов. 
272), диал. лузга ж. р. ‘шелуха, которая остаётся при перера- 

отке ячменя на крупу’ (Шаталава 99), ‘шелуха, остающаяся 
при переработке зерна на крупу’ (Л. Т. Выгонная. Полесская 
а чеСан терминология. — Лексика Полесья. М., 1968, 


Праслав. диал. * [425а, звонкий вариант к *[изка (см.) (54: 
28), очевидно, производное от */и2еай (см.). Сопоставляют 
с лит. соответствиями (с апофонией): й2вапа ‘рыбья чешуя’, 
Олаепа ‘скорлупа’, пи-2-вез ‘оборванец?, 122815= 115145 то же, 
А) ‘рваться, раздираться’и др. См. Буга РФВ, т. Г.ХУ, 
1911, 318; т. .ХХТ, 1914, 470—471 (далее — к и.-е. *юиз5-- ра), 
АКТ 177 (без объяснения), Тгаитапп ВЗ\, 152; Вегпе- 
5 Г, 747; Ргаепке! 393; ЗКок. Ей. гребо. 1, 340; Фасмер 1, 

0; За\зк: У, 375; Вейа]. Енш. Зоуаг з1оуеп. е2. Ш, 158; 

еуеоу. А ргеБ1з{фогу о? З]ау1с 367. Подробнее см. */изка.. 

ак отмечает Фасмер (Ш, 530), вопреки Соболевскому (РФВ 
и. 113), сюда не относится чеш. Кобедий ‘дубильщик, кожевник’, 
оторое связано с чеш. 1оий < ср.-в.-нем. [оиде ‘щелок°. 
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*“Татсапъ: русск. днал. лузгён ‘большой спелый орех; здоровый 
ребенок; щелкун (жук)? (Добровольский, 383; Филин 17, 184), 
укр. диал. лузён, род. п. -на, м. р. ‘орех, который сам вылу- 
щивается’ (Гринченко 1, 380), блр. лузгён, род. п. -й, м. р. 
‘большой спелый орех, сам вывалившийся из скорлупы’, 
общ. р. ‘мальчик или девочка, имеющий, -ая полное и чистое 
лицо’ (Носов. 272), лузён, род. п. -на, м. р. ‘вылущившийся 
орех’, обл. перен. ‘бутуз’ (Блр.-русск. 424). — Сюда же про- 
изводные: с суф. -ь]е блр. лузганнё род. п. -я, ср. р. ‘очищенные 
полные орехи?’ (Носов. 272), диал. лузканнё ср. р. собир. перен. 
‘здоровые дети’ (Юрчанка. Народнае вытворнае слова 277), 
с суф. -ьсь русск. диал. лузганёц ‘орех, поспевший и легко от- 
деляющийся от своего покрова’ (Добровольский 382), лузга- 
нёц, род. п. -а, м. р. ‘спелый орех с легко отделяющейся скор- 
лупой’ (смол.) (Филин 17, 184), блр. лузганёц, род. п -ний, 
м. р. ‘выпавший из своей верхней оболочки орех’ (Носов. 272), 
лузганёц ‘созревший орех, сам упавший с дерева на землю’ 
(Гарэцк! 83), диал. также лузканец м. р. ‘вылущившийся орех’ 
(Шаталава 99). 

Производное от гл. *[и2вай (см.) с суф. -апъ, точнее — суб- 
стантивация прич. прош. страд. от гл. */и2е'ай (см.). Древность 
не обязательна. 

*азсай (зе): цслав. лоузгати бросйо$аи тапдеге, лоузагати (МИЧ.), 
болг. (Геров) лузгамь, см. лбзгамь ‘толкать, пихать что-Л., 
чтобы оно заскользило по гладкой поверхности’, -мся ‘сколь- 
зить, кататься по льду’, диал. лузгам ‘бить, ударять, толкать, 
истязать, мучить’ (Кънчев. Пирдопско), лузгам са, см. лузваж 
(са) ‘ударять(ся), нанести удар; бодать(ся), совать(ся); сколь- 
зить, кататься по льду, поскальзываться’, перен. ‘обманы- 
вать(ся), ошибаться, насмехаться, подшучивать’ (Хр. Хя- 
тов. — БД [Х, 275), лузгъм съ ‘кататься, скользить по льду 
(Г. Христов. Говорът на с. Нова Надежда, Хасковско 231; 
В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. 
БД У, 79; Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД ШУ, 242: 
также ‘поскальзываться’), лузгам ‘скользить, кататься на 
льду’ (К. Попов. Говорът на с. Габаре, Белослатинско 160), 
а также диал. люзгам ‘бить’ (Банско, Разлог) (цит. по: БЕР ПЬь 
578), лузам се ‘кататься, скользить по льду’ (Каменица, Велин- 
градско), лузьд сб то же (Костандово, Каменица, Велинградско 
(цит. по: БЕР 1Ш, 492), сербохорв. жарг. лйзати (се) ‘бить 
убивать’ (РСА ХТ, 613), диал. лузати ‘очищать кукурузиь, 
початки’ (РСА ХТ, 691: Риечка Нахия, Прчань), словен. 11250 
‘лущить, облупливать, чистить’ (Р]её. [, 538), польск. ди, 
?изас де ‘лущиться, вылущиваться (об орехах)? (51. 5%. Р. 1 я’ 
84—5; УМагз2. 1, 829), словин. Фи2вас $4 ‘лущиться, шелутшить, 
(ЗусЩа ПГ, 18), 2ё2еас ‘вылущивать, доставать из оболочи , 
лущить’, перен. ‘много зарабатывать’, редк. ‘щекотат 
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(Там же), 222вас см. РёзКас ‘(вы)лущить, (вы)шелушить; рас- 
щелкать’ (Г.огепё2. Ротог. Т, 473), русск. лузгать простореч., 
обл. ‘есть, разгрызая и выплевывая шелуху, скорлупу’ (Уша- 
ков [1, 95), диал. лузгаться ‘лущиться’ (Добровольский 383), 
лузкать ‘лузгать, щелкать’ (Там же), перм. лузгёть ‘есть’ 
(Филин 17, 184), смол. лузгёться ‘лущиться’ (Там же), лузгать 
‘оседать’: Гледи, стена-то почала лузгать (Подвысоцкий 84), 
а также-диал. лузёть ‘лузгать, лущить’ (зап.-брян., курск.) 
(Филин 17, 183—4), укр. лузгати= лузёти ‘лущить, шелушить” 
(Гринченко 1, 380), лузётися ‘лущиться’ (Там же), лузёти 
‘разгрызать (семячко, горох), извлекая зерно’, то же, что ‘лу- 
щить’ (Словн. укр. мови ГУ, 553), лузёти ‘щелкать, щелкнуть; 
грызть; лущить’, диал. ‘лузгать’ (Укр.-рос. словн. ШП, 460), 
диал. лузёт, лузёть ‘лущить (про кукурузу, фасоль)? (А. С. Лы- 
сенко. Словарь диалектной лексики северной Житомир- 
щины. — Славянская лексикография и лексикология. М., 
1966, 32), ‘лущить, очищать фасоль, горох, кукурузу и т. д. 
(Лисенко. Словник пол!ських говор!в 147), лузёти, лузёт’, 
лузапи, лузёт?"?, лузат ‘очищать початки кукурузы’ (Никончук. 
Сльськогосподар. 221), блр. лузгёць ‘лущить’ (Носов. 272), 
лузгацьца ‘лущиться’ (Там же), а также лузёць ‘(очищать от 
скорлупы, кожуры) лущить; (есть, разгрызая) грызть, щелкать, 
лущить’ (Блр.-русск. 424), диал. лузейць то же, что и лузёць 
‚‘Лущить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 680), лузкёць 
лущить’ (Янкова 182), лузёць ‘лущить горох, фасоль; чистить’ 
(Там же). | 
Праслав. диал. *[и2ваН — звонкий вариант к *шискан 
(см., здесь же этимологический комментарий), соотносительный 
© *1426а (см.). Славский считает производным от *]иега (см.) 
(Заз У, 376). Потебня связывал с лит. 4и2Н, вии ‘ломать’ 
(РФВ ПТ, 91). Махек, выводит */2рай из Чизкай (5Ё`> 28) 
(Масвек. ЗЛа\1а 28, 2, 1958, 267). Славский (Там же) исключает 
ИЗ гнезда */12еаН болг. глаголы в значении ‘скользить’. Что ка- 
сается варианта */и2ай, то он может быть как старым (2 : 22), 
так и (что вероятнее) новым образованием (результатом фоне- 
тической трансформации: см. укр. на-лузати из *-лузгати, 
Ср. и русск. лузнуть из *маепой — так МИочсв 476; Вег- 
пекег [, 747—748. См. еще Куркина. — Этимология. 1972. 
*] М., 1974, 68—73. 
Чтсаеьь: укр. лузгатий, -ая, -ое ‘чешуйчатый’ (|. Б1ллецький- 
осенко 2413). 
рилаг., производное с суф. -аЁРь от *1ш2ра (см.). Древность 
Проблематична. 
чето (5е): болг. (Дювернуа 1139) лузнж ‘пихну’, диал. лузна 
Однуть, кольнуть’ (К. Попов. Говорът на с. Габаре. Белосла- 
о 160), лузна ‘бить, ударять, колотить; истязать, мучить’ 
ънчев. Пирдонско. БД ТУ, 146), лузнем се ‘ударить’: Лудз- 
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нем нЪкого съ камикъ по главата (Д. Мариновъ. Думи и фраза 
изъ Западна България. — СбНУ Х[Ш, 1896, 251), лузно сб 
‘кататься, скользить (по льду)’ (Т. Стойчев. Родопски речник. 
БДУ, 185), лузнъ съ то же (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник 
на хасковския градски говор. БД У, 79), то же и ‘поскальзы- 
ваться’ (Ралев БД УПТ, 144), лузнй безл. ‘скользко’ (Ст. 
Ковачев. Троянският говор. БД ТУ, 212), лузнем ‘сильно уда- 
рить’ (Гълъбов БД ИП, 88), а также люзна то же (Говедарци, 
Самоковско) и ‘ударить по голове’ (Радуил, Ихтиманско) 
(цит. по: БЕР [ШЩ, 578), сербохорв. диал. ъузнути ‘ударить 
кого-н. ладонью по лицу, дать пощечину’ (РСА ХТ, 691), слвц. 
[изпИГР нар., экспр. ‘ударить по лицу, дать оплеуху, шлепнуть’ 
(557 П, 70), диал. 112116 ‘бить’ (ОтоузКку. Сештег. 167), словин. 
[ё2етос : из#ёлептос ‘вылущивать, лущить, шелушить? (Гогепця. 
Ротог. 1, 473), русск. диал. лузнуть ‘ударить’, лузнуться 
‘поскользнувшись, упасть, удариться’ (пск., твер). (Доп. к Опыту 
104; Филин 17, 185), лузнуть (твер.) ‘клюнуть, выпить вина; 
хлестнуть, ударить’ (Дальз 1, 703), блр. диал. лузнуць ‘стук- 
нуть, ударить’ (Турауск! слоувк 3, 47), лузнуцца ‘стукнуться, 
удариться” (Там же), см. ещё лузануица ‘сильно стукнуться’ 
(\Жывое слова. 181). 

Перфективный глагол к *иаеай (см.). См. ЗЯамз В У, 376— 
377 (только словин. и русск. примеры); Вегпекег Т, 747. Фасмер 
для русск. лузнуть также предполагает родство с лузгеёть, 
справедливо считая прочие, предложенные Уленбеком, Вальде, 
Иоклем, Петерссоном и др. сопоставления (с лит. и, 
ии ‘ломать’, ш2Н, Ши ‘ломаться’, др.-в.-нем. Пой 
йап ‘тащить; драть’, греч. №1005 ‘печальный, несчастный , 
ЗЛожхокёбщ ‘неразрывные узы’, лат. 14960, -ете ‘носить траур, 
сетовать’, др.-инд. ги]@Н ‘ломает’, гигпа$ ‘сломанный’) менее 
убедительными (Фасмер Ш, 530—534). См. еще версию Махека 
относительно возведения русск. лузнуть к Чизкай (см.) (т. в. 
5% >> 28), далее к */ир-кай от *шрай (см.) (Масвек. — 51а\1а 
28, 2, 1958, 267). 

*11750уъ]ь: русск. диал. лузговый: лузгдвые скатерти ‘скатерти 
кружками?’ (Добровольский 383). — Сюда же производное с суф. 
-ог-та словин. ги2еодта, род. п. -ё, ж.р. собир. см. ездой те! 
род. п. -0ь, р. &. ‘вылущенные бобовые или гороховые 
стручки’ (Зусщва ПГ, 18). 

Прилаг., производное с суф. -оъ от *1изва (см.). Древность 
сомнительна. 

*1и2па/*]а2п0 (<*а2оъпа/*25ъ10?): макед. лузна ж. рР., лузно 
ср. р. ‘рубец, шрам’ (Й-С), также диал. лузна ‘шрам, рубещ 
от зажившей раны’ (П. Михаилов. Градскиот дебарски го" 


вор 31), лузна ж. р. ‘шрам, отметина на теле? (Шклифов 
УП, 264). 
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Согласно Болгарскому этимологическому словарю, это об- 
разование с суф. -па/-по от основы *[и2- (болг. лузя ‘тереть’, 
лузгам ‘бить, ударять’) к *[и2байН (см.) (Георгиев БЕР Ш, 
494 со ссылкой на Р. Бернара — см. В. Вегпага. Балканско 
езикознание 4, 1962, 95). Однако в данном случае, видимо, 
нельзя исключить возможности реконструкции */1:2ъпа/*1и2- 
2ъпо на основе непосредственной связи с основой на *1[128- 
(см. праслав. *Пи2еай, ср. *[1и2еа (ср. и *шзпа < Чшизкъпа). 

*112711: болг. диал. луж’д”ъ ‘очищать ветку от листьев’ (Г. Хрис- 
тов. Говорът на с. Нова Надежда, Хасковско, 231), сербохорв. 
диал. лужрйти ‘лущить, вылущивать, снимать кожуру, шелуху’ 
(Кок. Ем. г]ебо. П, 340), русск. диал. лузжить ‘бить, 
колотить’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 104; Дальз ИП, 703), 
‘лузгать, лущить’ (орл., ленингр.), ‘бить, колотить’ (пск., 
твер.) (Филин 17, 184), а также, возможно, блр. диал. лу- 
жиць ‘лущить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 680), 
а ‘лупиться, обдираться, шелушиться’ (УЖывое слова 


Гл. на Ш (каузатив), соотносительный с *[и2еаН (см.), 
мата (см.). 

и2а: цслав. юужд ж. р. рашз (МИЯ.), сербохорв. 14а жж. р. 
‘лужа; грязь, топь’ (ВТА УТ, 230: Микаля, Стулли), [124 
ж. р. Часипа, грязь, лужа, топь’ (Ма?итапю Т, 617), диал. 
лужа то же и ‘место, куда кидают отбросы, мусорная яма; 
углубление (в земле), яма для соленья и сушенья рыбы’ (РСА 
ХТ, 610), Лужа м. р., имя (Там же), лужа ‘место, где скап- 
ливается навоз; свалка, мусорная яма’ (М1с. 8, 182), 12а, 
род. п. -е, ж. р. ‘шаКа уода па рим? (ХТ. Ои1616, Р. Бы @ с. 
ВтоазК. 525), словен. стар. [изйа ‘раз$’ (ХУГ в., Мерлзет), 
Ипа Часипа? (ХУПШ в. РовЦп) (цит. по: Ве21а}. Ейш. з1оуаг 
Зоуеп. ет. Ш, 158), шэра ‘грязь’ (Тамик ХПТ), словен. 15а 
ж. р. ‘лужа? (Р]её. [ 538), ‘лужа; грязная лужа? (З]оуаг з1оуеп 
земка И, 657), Гийе, Гизе, Мтйа Гиба и др. топонимы (Ве?- 
а], там же), диал. [12а, род. п. -е, ж. р. Часапа, лужа’, 
ира ‘лужа, грязная лужа, раз, из’ (53%аЪ6] 80), [иба (То- 
пипес 124), [42е: «для питья скотине служили «КаЙ», которые 
назывались здесь [и5е» (Маго4ор!з]е З1оуепсеу Т, 158), ст.- 
чеш. /126, род. п. -ё&, ж. р. ‘лужа; болото’, также топоним: 
козе]... па [92 (Сефамег 11, 297), чеш. [0и&е, юиё, род. п. 
2, ж. р. ‘углубление со стоячей водой, лужа; что-н. разлитое?, 
а также ‘о нежелательной, неприятной ситуации’, диал. 
‘ига ‘лужа; место, куда стекала дождевая вода и навозная 
вы со всей деревни’ (Кой. Ро4. К Ваг., 52), иёа, род. п. 
ры р. ‘лужа; бак для навозной жижи’ (Стесог. 510%. З1ауК.- 
м У 91), 0и5 ‘лужа’ (Зла КомзКт. 0121. Кадому П, 76), 
ж луж. ги2а ж. р. ‘лужа’ (РВ! 328), н.-луж. Виа, ж. р. 
лужа’ (Мика $31. Т, 795), 2и&, род. п. -у, ж. р. ‘лужа, дожде- 
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вая вода, дождливая погода’ (Там же), 2и$, род. п. -1, ж. р. 
‘дождливая погода со снегом и ветром (Там же), 2и5е, род. п. 
-а, ср. р. то же (Там же), полаб. [аизэ ‘лужа; болото; луг, 
(Возё 397), польск. диал. 2и2а ‘яма, котловина, лужа’ (У\агза, 
ГП, 829; $4. е\. р. Ш 85), Виза, топоним (цит. по: ЗДа\з Е У, 
377), др.-русск., русск.-целав. ибжа ра!аз, 1асипа (Жит. 
Андр. Юр. У. 25), название местности (Дог. гр. Вас. 
Дм. 1389 г.) (Срезневский ШП, 50), лужа ж. р. ‘углуб- 
ление со скопившейся дождевой или подпочвенной водой, 
лужа’ (1477 — Воскр. лет. ХИТ, 184 и мн. др.), ‘низменное 
мокрое место в излучине реки’ (Гр. Дв., 33. ХУ в.; Вкл. 
Новоспасск., 10. 1658 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 8, 294), 
русск. лужа, род. п. -и, ж. р. ‘вода, скопившаяся в углубле- 
нии на поверхности почвы; жидкость, пролитая на поверх- 
ность, разлившаяся по поверхности чего-л.’; ‘калуга, ка- 
люжка, лыва, застойная вода, плоская яма, наполненная 
дождевою, снеговою водою; грязный скоп воды’, ряз. ‘за- 
пруда, прудок, ставок’ (Дальз 1, 702), диал. ‘озеро, озерко’ 
(Подвысоцкий 126; Опыт 106: ряз.), ‘залив реки’ (Добро- 
вольский 382), лужи мн. ч. ‘мокрое болотистое место? (сарат.) 
(Опыт 106), лужа ‘яма, наполненная водой после дождя’ 
(Симина 74), ‘ложбина, наполненная дождевой водой’ (волог. 1 
‘сырое болотистое место’ (сарат., ряз., пск., перм., урал.), 
‘небольшое озеро, озерко’ (ряз., арх.), ‘запруда, прудок 
(ряз.), ‘залив реки’ (смол.), ‘участок сенокосного луга (ва 
низком месте)? (пск.), ‘береговые камни с прогалинами между 
ними на озерах Курганской области’ (урал.), а также в топо- 
нимических названиях (Филин 417, 180—181), укр. 49ж8 
‘лужа’ (Желеховский), Лужа, род. п. -&, ж. р., гидроним 
(Словн. г!дрон!м. Укра!ни 329), ст.-блр. лужа: высохли СУТЬ 
кладези дождевые и лужи ... (Скарына 1, 303), диал. лужа 
ж. р. ‘лужа’ (Сцяшков!ч. Грод. 267; Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 679). 

Слово имеет надежную этимологию. Праслав. *12а (<_*10и8` 
7а) родственно лит. ПйРаз ‘трясина, болото; лужа? (: 11548) 
изпа? ‘вязкая грязь’, лтш. [и2а ‘слой студенистой массы, 
покрывающей зарастающие озера’, [ига ‘студень’, ива 
‘плохая, слякотная погода’, Ги42а, название озера, Гиае, 
название реки (так же, как ислав. слово, из *[ив-7а, ср. (с 25 
редованием) праслав. гидроним *[5ёа (см.) — см. Вава В 
6, 36), иллир. шва; или шра ‘болото, трясина’ (откуда 87”. 
1ё704ё ‘лужа, болото’ с лат. суф. -ашт), далее, возможно, 
греч. Хотодос ‘темный’, 151 ‘темнота’. Праслав. *1и2а пр” 
должает и.-е. */еи-8- ‘темный; болото’ и, следовательно, я 
ляется названием по цвету. Из литературы см.: М1 1081 и 
177; Вегпекег 1, 748; МШель.—Епаз. 2, 509, 510, 542; Тин. 
ппапп ВЗ\УУ 163; Егаепке] 379; Меуег 1Ё 1, 323; СепеНе! 0% 
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[Е 33, 166—167; ГоемепВа1 \У’из Х, 169; ок ТЕ ХИ, 57; 
Кгаве Е ХГУП; Нотапо 107; РоКогпу Т, 686; Фасмер Ш, 
529—530; МасВек? 342; Зфа\узк У, 378; ЭКок Ейш. кебп. 
П, 333; Ве?1а)}. ЕЙ. з1оуаг з1оуеп. ]е2. Ш, 158; БеБазет- 
беме. Н1$юог.-еёуш. УМЬ. 11, 791; БЕР ПГ, 489—490. Дечев 
присоединяет к гнезду с корнем */еи2- ряд фракийских лексем 
(Лохоуоз, А5хото; и др.) (О. РеёзсВех. Пе (таК1зсВеп ЗргасВ- 
ге$це. Уеп, 1957, 277). Против гипотезы о связи с слав. *Ка- 
ига, *Кои2а (как то ВгасКпег АЮРЬ 39, 144; КА 42, 355: 
51162. — \/ 95 Х, 1965, 322 и др.; Фасмер ВЗ 4, 164; МасКек? 
342 и др.: *Каю-1и2а) см. Зам: У, 378; Трубачев. ЭССЯ 9, 
126—127. Высказывается предположение о родстве с */иеъ 
(З/амзк! У, 299 и др.), однако сама праслав. древность по- 
следнего, как варианта к *102% вызывает сомнения (Фасмер 
П, 527; Трубачев ЭССЯ 16, 140). Мысль Отрембского относи- 
тельно признания чередования */142а с *т0{ва (ст.-слав. клдга 
и др.) представляется неприемлемой. 

*1п2еуъ (ь): чет. [он20гй Т.асВеп-, РИхеп-” (Ко ЕТ, 9471), а также 
польск. диал. #изеша ‘навозная жижа’ (цит. по: Зфа\зк У, 
378—9). — Сюда же производные (суф. -еи-{та): сербохорв. Ги- 
2е7па, топоним (ВТА УТ, 232), чеш. [и2о5та, род. п. -у, ж. р. 
‘вода из лужи’ (Кой Т, 956), диал. 020йта то же (Кой. Ооа. 
К Ваг(., 51), в.-луж. Рибоияпа, род. п. -у, ж. р. то же (Рав 
328), русск. пек., твер. лужбёвйна ж. р. ‘остатки, признаки 
лужи, разлива, пересохшая лужа’ (Дальз Ш, 703), лужёвина, 
род. п. -ы, ж. р. ‘пересохшая лужа’ (Доп. к Опыту 104), лу- 
жеёвина и лужовина, род. п. -ы, ж. р. ‘подсыхающая или вы- 
сохшая лужа’ (Филин 17, 181). 

те Прилаг., производное с сущ. -’ойъ (>еръ) от *12а (см.). 

ч21са: словен. [14 са ж. р. ум. к [12а ‘маленькая лужа, лужица” 
(Рег. Т, 538; $1]оуаг з1оуеп. 1ле2Ща ШТ, 657), Сийса, микрото- 
поним (Ве2|а). Ейш. $1оуаг з1оуеп. ]е2. Ш, 158), др.-русск. 
иужица ж. р. ум. к лужа ‘озерко; стоячее болотце, большая 
лужа’ (АЮБ П, 161. 1678 г.) (СлРЯ Х!—ХУИП вв. 8, 294), 

русск. лужица, род. п. -ы, ж. р. (разг.) ум. к лужа (Ушаков 

И, 95), лужица ж. р. ‘калуга, калюжа. ..’(Дальз П, 702). 

роизводное с ум. суф. -ка от *1и2а (см.). Нельзя исклю- 

Чить возможность параллельных образований, ср. с иным 

СУФ. (-5Ка) чеш. иёка жж. р. ‘лужица’ (Ко Г, 956), оиёка 

то же (Там же, 947), блр. диал. лужка ж. р. ум. к лужа (Слоун. 

*| пауночн.-заход. Беларус! 2, 679). 

1 1па: болг. диал. лужина ж. р. ‘студенистая масса, в которой 
выводятся жабы’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ 
ХХХГ, 293), сербохорв. диал. [та ж. р. увел. от [42а (ВТА 
УТ, 232), словен. Гита, микротопоним (Ве21а]. Ейт. з]оуаг 
чтоет. ]е2. ПП, 158), польск. диал. Фидупа ем. Виза (\У'агз?. 
‚ 829), др.-русск. лужина ж. р. ‘озерко; стоячее болотце, 
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большая лужа’ (АРГ, 234 1524 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 
294), русск, лужина ‘лужа, низменное мокрое место, моча- 
жина’ (Дальз Ш, 702), блр. лужына ‘лужа’, также диал. 
лужына ж. р. ‘лужа’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 2, 
679; Сцяшков1ч. Грод. 268). — См. ещё русск. диал. лузйна 
ж. р. ‘лужа’ (Словарь говоров Подмосковья 258), лузина 
ж. р. ‘лужа, лужина’ (моск.) (Филин 17, 185), а также, оче- 
видно, со вставным -6- русск. свердл. лужбина ж. р. ‘лужа 
на пашне’ (Там же, 181). — Сюда же производное с ум. суф. 
—ъКка русск. диал. лужинка ‘лужица?’ (смол., пск.), ‘болотце’ 
(пск.) (Филин 17, 182). 
Производное с суф. (увел.) -та от *[и2а (см.). 
*1йь]е: словен. [22}е, ср. р. собир. ‘лужи’ (Р1еб. 1, 938), Ги е, 
микротопоним (Ве21а]. Ей. $]оуаг 3]оуеп. 1е2. Ш, 158), 
русск. диал. лужье, род. п. -я и лужъё, род. п. -4, ср. р. ‘лужи’ 
(ленингр.), ‘глина, грязь’ (арх.) (Филин 17, 183). 
Собир. от */12а (см.) с суф. -ые. Древность сомнительна. 
*1айьт1са: словен. [па ж. р. ‘вода из лужи’ (Реё. Т, 538), 
Ги?таса, микротопоним (Ве21а). Ейш. з]оуаг з|оуеп. ]1е7. П, 
158), чеш. диал. юиёпке ж. р. ‘навозная жижа; выгребная 
яма’, [онйтсе ‘бочка для перевозки жидкого навоза’ (51а- 
КомзК1. П1а!. Кидому П, 60). 
Производное с суф. -са от *1иёьпъ(ь) (см.) или -ъп-ка 
от *[142а (см.); субстантивация. Древность сомнительна. 
*1айьъпъ(]ь): словен. [15еп, -ёпа, прилаг. ‘РИЦтеп-; покрытый лу- 
жами, болотистый’ (Р]еф. [, 538), ст.-чеш. /5пу, прилаг. 
‘из лужи’ (Сефаиег ШП, 297), чеш. 1[00ёт, ‚прил. ‘из лужи, 
Тасвеп-’ (Тапошаппо Ш, 273; Кой Т, 947), диал. 104216 
5и1 ‘бочка для перевозки жидкого навоза’ (З1а(Ком\зЁ!. за]. 
Кодому 60), н.-луж. Фи2апу, -а, -е ‘полный дождевой воды 
(МчКа 53. ТГ, 796), др.-русск. лужный, прилаг. к луже 
(Назиратель, 292. ХУ[ в.) (СлРЯ Х1-—ХУП ве. 8, 294), русск. 
лужный ‘к луже относящийся’ (Дальз [, 703), блр. диал. 
лужный, прилаг. ‘не из колодца (про воду) ’(Юрчанка. На“ 
роднае вытворнае слова 277). 
Прилаг., производное с суф. -ьйъ от *ш2а (см.). 
*1ъБабь: русск. диал. лобёч, род. п. -ачй, м. р. ‘крутая гора, под?“ 
ем” (новг.) (Дальз 1, 673), ‘встречный ветер, противная 10 
года’ (Там же), ‘крутолобый человек?’ (вост.-казах.), ‘о Чел0- 
веке большого роста, крупном, здоровом’ (ряз.), ‘встречный 
ветер’ (волж.), ‘подъем, крутая гора? (новт.), ‘игра в бирюльки, 
(олон.) (Филин 17, 95), ‘рыба Ми сервашз [лип.; кефаль 
(крым., черном.), ‘рыба АЪгаш!$ зара Ра!.; глазач’ (самар. 
(Там же), укр. диал. вульг. лобёч, род. п. -@, м. р. ‘болван, 
дубина’ (Лисенко. Словник пол!ських говор1в 116), блр. 
лабёч, род. п. -чё, м. р. ‘(большелобый) лобан’ (Блр.-руССК.* 
410: с пометой «разг.»), диал. экспр. лббач м. р. ‘здоровяЕ» 
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крепыш?’, а также ‘небольшая щука’ ('Турауск! слоушк 3, 36), 
лобач м. р. экспр. ‘человек с большим лбом’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус1 2, 667), лабач м. р. ‘культя, культяпка’ (Сцяш- 
ков!ч. Грод. 254), Лабач, Лббач (в ХУГ-ХУП вв. Лобач, 
Лабач), фамилия (Б1рыла 239). 

Производное с суф. -абь от *Гьбъ (см.). 

*1ърапъ: др.-русск. лобанъ м. р. ‘человек с болышим широким 
лбом’ (Польск. д. Ш, 145. 1562 г.) (СлРЯ Х1Г-—ХУП вв. 8, 
262), Лобан: кн. Андрей Иванович Лобан Ряполовский, убит 
в 1436 г. татарами под Белевом (Веселовский. Ономастикон 
182), русск. лобён, род. п. -а, м. р. ‘большелобый, лобастый 
человек’ (разг., фам.), ‘порода рыбы, вид кефали?’ (зоол.) 
(Ушаков Ш, 80), лобён м. р. ‘лобастый человек’, лобён и лобёс 
м. р. ‘рыба кефаль, голавль, Мис! серБа]а’ (черном.) (Дальз’ 
П, 673), диал. лобан, род. п. -4, м. р. ‘рослый и сильный маль- 
чик-подросток’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР:` 
(К-Л) 128), лобён, род. п. -а и -@, м. р. (бран.) ‘крупный здо- 
ровый мальчик или мужчина’ (самар., сарат., ворон., ряз., 
калуж., волог., перм., влад., олон.), ‘бранно об упрямом 
человеке, животном’ (новг.), ‘верхняя поперечная часть на- 
личника окна’ (яросл., твер.), ‘о луне’ (вят.), ‘кочан капусты?’ 
(петерб.) (Филин 17, 94), ‘рыба АЪгап$ зара ра!1.; глазач’ 
(по р. Самаре), ‘рыба А1оза геззег!1 роп са; сельдь’ (черном., 
азов., по Дону, Днепру, Дунаю) (Там же), блр. Лабан, Лобан, 
а также Лабанау, Лабановч (ХУ1-—-ХУП вв.), фамилия (Б1- 
рыла 239), диал. лобан м. р. ‘лобастый человек’ (Турауск! 
слоун!к 3, 36), лабан м. р. ‘безрогая корова’ (Народная сло- 
ватворчасць 57; Сцяшков!ч. Слоун. 229; Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 599). — Сюда же производные с суф. -07% 
укр. „Лобанав, род. п. -06в0г0, м. р.: Л. яр (Словн. г!дрон!м. 
Укра1ни 324), с суф. -ъЁъ русск. диал. лобандк, род. п. -нкй, 
м. р. ‘доска над окном в избе, к которой прибивают шторы, 
занавески’ (яросл.) (Филин 17, 94), а также гл. на # русск. 
диал. лобйнить ‘бить по лбу’ (свердл.), ‘у мясников — оглу- 
шать (скотину) (петерб., волог., свердл.), ‘сильно бить, 
молотить’ (пск., твер., заурал.), ‘сильно стучать’ (пенз.), 
быть без дела’ (пенз.) и др. (Там же). 

‚. Производное с суф. -апъ от *Ръ (см.). 

ГьрапьТъЪап°а: словен. [ебап]а, ж. р. ‘череп; холм’ (Ре. 1, 503), 
[офапта ‘череп’ (Кошик 177), ‘череп’, экспр. ‘голова’ (З]юуаг 310- 
уеп. |егЩа 1, 628), чеш. диал. [ебай, род. п. -ё ж. р. ‘череп’ 
( ипбтари 11, 276: морав.), [ебей ж. р. ==1е6, сгапнит (морав.) 
(Там же), /ебай ж. р. = 1е6, [ебей ж. р. = [ежа (морав.) (Кой ПИ, 
384), [ефай м. р. ‘шляпа с широкими полями’, ([ебайа ж. р. 
голова, башка”, [ебей ж. р. = [еБайа, 1ефейа к. р. ‘плохо сооб- 
ражающая, тупая голова (башка) (Ко \1, 823), (еёай м. р. 
оольшеголовый’ (Ко! УЦ, 1313), Ребай ‘лысый, плошивый 
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человек’ (Кой. Рой. К Ваг. 49), 1ебайа ‘голова’ (Там же), 
‘большая голова’ (ЗуёгаК. Каг!оу. 122), Фебайа, род. п. -пё 
‘большая голова’ (Вагёо$. 310%. 178), (ебайа ‘череп, голова’ 
(Каз. ЭмедоЪебеу. 94), русск. диал. лобёнь, род. п. -и, 
ж. р. ‘рыба Мис аигайа$, вид кефали’ (на Азовском море) 
{Филин 17, 94), укр. лобёнь, род. п. -я, м. р. ‘человек или 
животное с большим выпуклым лбом’, м. и ж. р. ‘ценная 
промысловая рыба из семейства кефалевых’ (Словн. укр. 
мови [У, 935), лобёнь, род. п. -ня, м. р. ‘с большим лбом’ 
(Гринченко Ш, 373), блр. Лобань, фамилия (ЫЛрыла 255). — 
Сюда же произв. с суф. -ъь др.-русск. Лобанец (крестьянин, 
1495 г., Новгород) (Веселовский. Ономастикон 4182), с суф. 
-ыка блр. диал. лабёнька ж. р. ‘безрогая корова?’ (3 народнага 
слоун!ка 68). 
Произв. с суф. -апь (-ап’а) от *Гьбъ (см.). Ср. и сербохорв. 

лубаъа ‘череп’ (с другой ступенью вокализма корня). 

*1ъЪагь: русск. курск. лобарь ‘лобастый человек; нищий’ (Даль? П, 
673), ‘большелобый человек; лобан; о крепком, здоровом, но 
ленивом человеке; нищий’ (Филин 17, 94—95), диал. лобарь, 
род. п. -я, м. р. ‘рыба Асрепзег Си!Чепзааи Вгап46; русский 
осетр’ (по Каме), ‘рыба Ас1репзег Ваегг Вгап4; сибирский 
осетр’ (по Каме, Оби, Иртышу), ‘небольшой осетр’ (тобол., 
курган., тюмен.), ‘рыба из породы стерлядей?’ (тобол.), ‘рыба 
из породы чебаков’ (тобол.) (Филин 17, 95). 

Производное с суф. -агь от *[ьбъ (см.). Древность не обяза- 

тельна. | 

*ърабъь: русск. диал. лобатый ‘со лбом, на лоб похожий, выдав- 
шийся сводом в бок, округлый и выпуклый, окатистый” (Даль? 
ИП, 673), лобйтый, -ая, -ое ‘имеющий большой лоб’ (пск., 
твер.) (Доп. к Опыту 102), ‘безрогий’ (Картотека Псковского 
областного словаря), ‘имеющий большой или весьма выпуУК- 
лый лоб’ (Добровольский 378), ‘имеющий большой лоб’ (пск., 
твер.), ‘безрогий, комолый” (пск., Лит. ССР) (Филин 47, 9}, 
укр. лобатий, -а, -е ‘с большим выпуклым лбом (про чело- 
века или животное)” (Словн. укр. мови ПУ, 535), ‘имеющий 
большой лоб’ (Гринченко Ш, 373), диал. лобатий, лобёти» 
лобйта ‘безрогий’ (Лексичний атлас Правобережного Полисся 
178), блр. лабёты ‘(с большим лбом) лобастый’ (разг.), ‘(без- 
рогий), комолый’ (Блр.-рус. 410), ‘лобастый? (Байкоу—Не- 
краш. 155), лобётый, прилаг. ‘имеющий большой лоб, 70 
бастый; имеющий знак на лбу’ (Носов. 270), также диал. 
лобаты, прилаг. ‘лобастый, имеющий большой лоб’ (Турауск! 
слоун!к 3, 36), лабаты, лобаты, прилаг. ‘с большим лбом; 
безрогий” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 599). — Сюда ж8 
производные: с суф. къ русск. диал. лобатик м. р. ‘00а 
стый человек, скотина’ (пск.) (Дальз Ш, 673), прозвище (Добро- 
вольский 378), ‘человек с большим лбом’ (пск., твер., смол. 
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‘о бычке? (пск., твер.) (Филин 17, 95); с суф. -ъка блр. диал. 
лабётка ж. р. ‘про безрогую корову’ (Народнае слова 61), 
то же, что и лабён ‘безрогая корова’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус1 2, 599). — Ср. еще образования с суф. -азфь]ь: 
др.-русск. либастый, прилаг. ‘с большим лбом’ (АЮБ Г, 23. 
1666 г.), лобастый, прилаг. ‘имеющий большой широкий лоб’ 
(Д. Шакловит. [, 1269. 1690 г.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 182, 
262), русск. разг. лобдстый, -ая, -ое с ‘большим лбом’ (Уша- 
ков 1, 80), лобастый ‘широколобый, большелобый’ (Дальз 
1, 673), диал. лобастый, -ая, -ое ‘значительный по величине, 
большой’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (К-Л) 
128), ‘широколицый, здоровый’ (костр., нижегор.), ‘большого 
роста, крупный’ (ряз.), ‘большой, значительный по величине, 
размерам? (ряз.) (Филин 417, 95), укр. лобйстий, -а, -е то же, 
что лобдтий (Словн. укр. мови ТУ, 535). 
Прилаг., производное с суф. -а?ь от *[ьфъ (см.). 

*1ъЫса: чеш. се, род. п. -е, эк. р. ‘шлем, каска’ (Липбтави П, 
216, со ссылкой на Линде), польск. стар. редк. 2 са ‘безобраз- 
ная бесформенная голова, башка’ (У\агз7. П, 805—806: Тапае 
П, 1240), укр. лобица ‘лоб; голова’ (Желеховский) (цит. по: 
З1а\зкт У, 90). — Ср. еще чеш. рРИБсе ‘шлем, каска’. 

Производное с суф. -са от *Гьбъ (см.) (польск. и чеш. также 
*1ъБь). Древность сомнительна. Согласно Ф. Славскому, 
приведенные примеры являются местными образованиями 
(Зфа\зкЕ У, 90). 

*1ЬЫКъ: русск. лббик, род. п. -а, м. р. Ум.-ласк. к лоб (разг.), 
то же, что лоббк ‘шкурка или кусок кожи со лба животных’ 
(Ушаков 11, 80), лббик ласк. к лоб (Даль? П, 672), диал. лббик, 
род. п. -а, м. р. ‘выступ горы’ (Иркутский областной словарь 
П, 14; Филин 17, 96: иркут.), укр. лббик, род. п. -а, м. р. 
ум.-ласк. к лоб (Словн. укр. мови ГУ, 536), блр. Лоб, фа- 
милия (Б1рыла 255). 

Производное с ум. суф. -Шъ от *1ьфъ (см.). 

"1ъЫ та: целав. Азкина К. р. хоауоу. са|уа (МШЯ.), слвц. диал. [е- 
та ‘бран. по отношению к ребенку до 10 лет’ (КаА!а! 304), 
Ребта ‘плешь, лысина на голове? (Попрадно, Поз. Быстрица), 
голова’ (Брезова, Нитра, Лукачовце), а также (ейа ‘то- 
лова’ (Скалица) (Диалект., Братислава), др.-русск. лбина 
ж. р. ‘головная часть, отрезаемая от целой кожи во время 
дусоления и идущая в продажу отдельно, по более низкой 
Сравнительно с кожей цене, для набоек и поднарядов’ (Там. 
кн. Тихв. м. № 1325, 12 об. 1662 г.) (СлРЯ ХГ-ХУИП ва. 8, 
182), русск. лбина м. р. к лоб (Дальз Ш, 672), ‘верх или свод 
лба, самая выпуклость, округлая возвышенность; выпук- 
лость, округлость в виде лба’, м. р. увелич. ‘лбища’ (Там же 
И, 673—674), диал. лобина, род. п. -ы, ж. р. ‘большой лоб, 
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лбина’ (смол.) (Филин 17, 96). — См. еще чеш. 2Ып, топоним 
(Рто!оиз Ш, 493). 
Производное с суф. -та от *Гьбъ (см.). 

*]ь5156е: чеш. 165Ко, 015, род. п. -ё ‘безобразная голова” (Гапо- 
тапо Ш, 276 со ссылкой на Линде), [615ко, (516, 1ебко, 
[е 516, род. п. -6, ср. р. ‘большая или некрасивая голова’ 
(Кой УТ, 822), ст.-польск. #615Ко ср.р. увелич. от её (31. ро]32с7. 
ХУГм., ХП, 541 со ссылкой на Линде), 26150, род. п. -а, ср.р. 
‘безобразная, бесформенная голова (о человеке); голова волка, 
медведя, зубра’ (Тлп4е Ш, 1240), диал. 2615Ко: 24есМесо Коша 
ф5ко ... (У. вм. р. Ш, 72), словин. 26'156е, род. п. -а, ср. р. 
‘большая, бесформенная голова’ (Тогепё2. Рошог. Г, 472), 
ФБ е5ёе, род. п. -а, ср. р. увелич. от {еб (Зуса ПЛ, 15), Геб5бе, 
род. п. -а, ср.р. см. {еб 5Ко, увелич. от еб (Там же), русск. разг. фам. 
лбище, род. п. -а, м.р. ‘большой, широкий или заметно выдаю- 
щийся вперед лоб’ (Ушаков Ш, 30), диал. лбище ср. р. ‘то- 
ристый, обрубистый, крутоярый мыс, отвесный, крутой 
берег, выдавшаяся скала’ (волж.) (Дальз Ш, 674), ‘крутой 
каменный мыс, утес на берегу реки, моря’ (астрах., волж., 
киров.) (Филин 16, 300), укр. лобище, род. п. -а, м. р. увелич. 
от 406 (Словн. укр. мови ТУ, 536). 

Увелич. произв. с суф. -186е от *[ъбъ (см.). 

“]ъБобгезъ: русск. простореч. бран. лоботряс, род. п. -а, м. р. 
‘бездельник’ (Ушаков Ш, 80), бран. ‘дурак, остолоп, скало- 
зуб’ (Дальз ИП, 674), диал. ругат. лыбытрЯс ‘бездельник’ 
{Добровольский 585), лоботрёс, род. п. -а, м. р. ‘бездельник, 
лентяй, лоботряс’ (бран.) (курск., калуж.), ‘большой, здо- 
ровый человек’ (калуж.), ‘глупый человек, дурак’ (курск., 
ряз.) (Филин 17, 98), лоботряс, род. п. -а, м. р. ‘большой, 
здоровый человек’ (влад.), ‘бранно о здоровом, взрослом 
парне, любящем пошалить, побаловаться?” (волог.), ‘о пустом, 
неумном, несерьёзном человеке’ (новг., волог., ряз., вят.), 
‘простофиля, дурак’ (твер., пск.) (Там же), укр. пренебр. 
лоботряс, род. п. -а, м. р. то же самое, что лобур ‘бездея- 
тельный, ленивый человек; лоботряс’ (Словн. укр. мови ГУ, 
536). — Сюда же производное блр. Лабатрасау, Лабатрэсау, 
фамилия (Р!рыла 239). 

Сложение *Гьфь (см.) и корня глагола *#тезН (см.). Древ- 
ность проблематична. 

“]ъБоу1та: русск. диал. лобовйна ж. р. ‘верх или свод лба, самая 
выпуклость, округлая возвышенность; выпуклость, ОКРУГ“ 
лость в виде лба’ (Дальз Ш, 673—4), ‘выпуклое, округлое 
место или часть вещи шарообразная’ (Доп. к Опыту 102), 
‘фронтон деревенского дома, обшитый тесом’ (Деулинский 
словарь 279), ‘фронтон избы?’ (горьк., ряз.), ‘выпуклое, окруГ” 
лое место; выпуклая, шарообразная часть чего-либо’ (пск. 
твер.) (Филин 17, 96), укр. диал. лобовйна ‘вершина’ (Полесск. 
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этно-лингв. сб. 176), блр. диал. лабайна ж. р. ‘большой холм, 
бугор’ (Яусееу 62). 

Производное с суф. -та от *Гъфоуъ (см.) или -о-та от *1ъ6ъ 
(см.). Древность сомнительна. 

*1ъроуъ(1ь): ст.-чеш. [6057, прилаг.: о ра] таю КозИ (осе (1.6К 
ба] (ууд. ЕтЬеп) 449/97) (Ст.-чеш., Прага), чеш. /60%у, 1ебоьу 
‘черепной’ (Кой Т, 884), др.-русск. льбовъ, прилаг. от лъбъ 
(Мр. ХУ. 22. Арх. св.) (Срезневский П, 59), русск. лобовби, 
-йя, -бе ‘направленный в упор, в лоб; фронтальный; находя- 
щийся в передней части чего-н.’ (Ушаков Ш, 80), лобовби, 
лббвый ‘ко лбу относящийся’ (Дальз П, 673), диал. лобовби, 
-йя, -бе: лобовые панты ‘панты, снятые с убитого марала парой, 
вместе с черепной костью’ (горно-алт.), лобовой ‘встречный 
(о ветре)? (волж.), ‘выходящий на улицу, фасадный (о стене, 
окнах избы?’ (новосиб.) и др. знач. (Филин 17, 96), укр. /лобо- 
вйцй, -@, -6 то же, что лобций, прилаг. к /0б, ‘направленный 
прямо перед собой, в лоб, фронтальный; находящийся в пе- 
редней части чего-н.; передний’ (Словн. укр. мови ГУ, 536), 
‘лобный’ (Гринченко Ш, 373), блр. Лббау, фамилия (Б!рыла 
р лабавы ‘лобовой’: дл. вёцер ‘лобовой ветер’ (Блр.-рус. 

40}. 
Прилаг., производное с суф. -оуъ от *Г[ьбъ (см.). 

*“1ъЪъ: целав. ^овх см. МАКА м. р. ходмоу, са[уама (\ПЕТ.), болг. 
(Геров) лъбъ м. р. ‘череп головы’, лъб м. р. ‘лукошко бара- 
бана’(Дювернуа), словен. 185, род. п. [е64, м. р. ‘череп; лоб? 
(Р1её. ТГ, 503), 1е5 (135), род. п. [э64 ‘лоб; череп; возвышен- 
ность’ (Ве2]а]. Ейш. з1оуаг з1оуеп. ]е2. Ш, 129), ст.-чеш. [е5, 
род. п. а, м. р. и 16, ж. р. ‘череп? (Сефачег Ш, 242), чеш. 
еб, род. п. [161 и [её 1, ж.р., [е6, род. п. (фи и [ефи, м. р. книжн. 
‘череп’; [еб, род. п. устар. 1%, ж. р. и фи, (ефи, устар. 16а, 
м. р. ‘череп; шлем’ (Гапотапп Ш, 276), слвц. 1(е6, род. п. 
-, ж. р. и 166, род. п. -и, м. р. книжн. устар. ‘череп’, перен. 
голова?’ (557 П, 25), диал. 1е6, род. п. Гфа и 15 (КАЛа| 932), 
ст.-польск. {ер ‘(по отношению к человеку с пренебрежением) 
башка” ($57. з6ро]1. Ш, 110), ‘голова животного’, вульг. ‘башка; 
волосы на голове?’ (31. ро132с2. ХУГ м., ХПИ, 541—544), &е6. 
Глав\. Чело. Лобъ (Лексикон 1670 г., л. 95), польск. Ёеб, 
род. п. 26а (диал. Гера), м. р. ‘голова животного’, фамильярн. 
‘голова человека, башка: головка гвоздя, болта, винта’, 
Диал. ‘лоб, чело; ступица, втулка колеса’ и др. (\Магз7. П, 

‚ 806), диал. Реб ‘втулка (ступица) колеса; лоб; голова медведя; 
часть мельничного вала; утолщение у навоя’ и др. (31. 2%. р. 
ПТ, 71—2), диал. пер, род. п. иба ‘голова’ и др. (Тотаз2., 
Кор. 148), иер ‘морда коня, пса, кота, реже — коровы; сту- 

‚ Пица, втулка колеса; нижняя часть снопа; голова’ (Касафа 
75, 97, 112, 165), 2еб ‘ступица, втулка колеса’ (АТК Ш, П, 
118—119), еб, род. п. а и ера, м. р. ‘голова животного; 
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срединная часть колеса с отверстием для оси’, бран. ‘голова 
человека” (БусШа. Б1о\т. КочемзЮМе Ш, 1145), словин. 2е6, 
род. п. #фа, м. р. ‘толова животного’, груб. ‘голова человека; 
срединная часть колеса с отверстием для оси’ (ЗусМа ПТ, 
14—15), {ер, род. п. -а, м. р. см. (еб (Там же, 15), др.-русск., 
русск.-целав. л5бъ=илобъ ‘череп, голова’, са]уа, хромоу (Пов. 
вр. л. 6420 г., Панд. Ант. Х| в.), ‘верхняя часть, купол 
(у церкви)” (Новг. Гл. 6926 г., Псков. Гл. 6975 г.) (Срез- 
невский [|, 59—60), лобъ (л’ьбъ) м. р. ‘верхняя часть головы; 
голова, череп’ (Панд. Ант. 61. Х| в.) ‘лоб’ (Травник Любч., 
427. ХУП в. — 1534 г.), мн. ч. ‘головная часть кож, исполь- 
зуемая для набоек, поднарядов и т. п.’, мн. ч. ‘толовные 
части в пушном товаре’ (Арх. бум. Петра ТГ, 284. 1690), 
‘церковный свод, купол’ (1419 — Новг. ТГ лет., 408), ‘мыс, 
крутой берег’ (Отказн. кн. южновеликорус., 77. 1634 г.) 
(СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 262), Лоб Вязовый Федор, крестьянин, 
1624 г., Курмыш. (Веселовский. Ономастикон 182), русск. 
лоб, род. п. лба, м. р. ‘верхняя надглазная часть лица чело- 
века или головы животного’, лоб м. р. ‘чело, надбровье; часть 
головы, лица между висков, от бровей до предела волос, или 
повыше, до темени; правильнее отличать лоб (чело), подте- 
мянье и темя’, ‘передняя выдавшаяся часть чего-л.: перед, 
фронтон дома, избы’, стар. ‘внутренность свода’ и др. (Дальз 
П, 672—3), лоб ‘чело русской печи; фронтон’, экспр. ‘здоро- 
вый, крепкий человек’ (Сл. Среднего Урала Ш, 100), ‘нос 
лодки’ (арх.) (Картотека СТЭ), лоб, род. п. лба, м. р. ‘фрон- 
тон’ (Среднеобский словарь. Доп. ч. П, 82), ‘передняя сто- 
рона дома; пространство между двумя скатами крыши на тор- 
цовой стороне дома; девичий головной убор в виде широкой 
полосы ткани, расшитой бисером’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (К—Л) 128), ‘конец, передняя, задняя 
сторона стога, место у конца стога’ (Иркутский областной 
словарь Ш, 14), ‘передняя часть сапога’ (Живая речь коль- 
ских поморов 841), ‘лоб’ и др. (Добровольский 378), лоб, род. п. 
лба и лбба, м. р. ‘выделанная кожа со лба животного’ (вят.), 
‘фронтон избы’ (твер., ряз., костр., свердл., краснояр.), 
‘верхушка, верх стога’ (иркут.), ‘мыс; крутой берег” (сиб.), 
‘о большом, здоровом человеке, животном’ (арх., ряз., вятТ., 
‚перм., урал., тул., калуж.), ‘лодырь’ (перм., краснояр. 
(Филин 17, 93), лбы мн. ч. ‘название головной части шкуры 
животного при ее разделке, раскрое’ (калин.) (Там же, 16, 
300), укр. лоб, род. п. лбба, м. р. ‘лоб’, перен., вульг. ‘(о парне, 
подростке) лоботряс, бездельник? (Словн. укр. мови ГУ, 535), 
лоб, род. п. лбба, м. р.=/6, род. п. лбба, м. р. (Гринченко 
П, 373; 366), диал. лоб ‘череп; лоб; голова; верхняя часть 
головы; затылок; шея; земля, на которой ничего не растет 
(Карпатский диалектологический атлас 135), ‘возвышенное й 
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открытое место’ (ровенск.), ‘возвышенность’ (в общем значен.) 
(кировогр.) (Т. А. Марусенко. Материалы к словарю украин- 
ских географических апеллятивов (названия рельефов), 
50), ‘склон, обрыв, круча’ (Полесск. этно-лингв. сб. 176), 
‘вершина’ (Там же), ‘крутой горб’ (Матер!али до лексичного 
атласу укра!нсько! мови 30), лоб ‘часть пустого пространства 
в улье-колоде от верхнего края большого бокового отверстия 
до верха’ (Лексичний атлас Правобережного Пол!сся 207), 
ст.-блр. лоб: от нея толико л0б%ъ главы и ноги. .. (Скарына 1, 
301), блр. лоб, род. п. 64 ‘лоб’, диал. лоб, лоп, лэб, лэп м.р. 
анат. ‘лоб’, перен. ‘голова’, перен. ‘волосы’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 666), лоб м. р. ‘лоб’, перен. ‘человек креп- 
кого телосложения?’ (Турауск: слоун!к 3, 36), ‘лоб’, перен. 
‘передняя часть чего-н.’ (Сцяшков!ч. Грод. 266), ‘фронтон?’ 
(Шаталава 98; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 667), 
лоп м. р. то же (Народнае слова 145). 

Праслав. *Гьъбъ родственно *ъ ‘кора, лыко, короб’ 
(см.), ср. сербохорв. диал. шта ‘череп’, [дбапуа то же, словен. 
1фап]ла то же. Далее — к и.-е. *[ембй- ‘сдирать (кожуру), 
чистить (фрукты), снимать кору с дерева, обламывать, по- 
вреждать’ (РоКогпу Г, 690), причем *[56%ъ представляет собой 
ступень редукции */46А-, ср. с тем же вокализмом лит. 160$, 
мн. ‘потолок’, ба ‘потолочная доска’, шбепа ‘кожура, скор- 
лупа’, лтш. [мифа ‘кора, доска’, др.-прусск. [4660 ‘доска’. 
Семантическое развитие лексемы *[ъбъ шло таким путем: 
‘твердая оболочка, скорлупа?” —> ‘черепная коробка, череп’ -> 
‘верхняя часть головы; лоб; голова’, ср. показательные в этом 
отношении примеры: сербохорв. диал. {шр ‘череп’ и @р 
‘ореховая скорлупа’ из *[иртъ (см.) (ср. праслав. *1шрёй (см.), 
относящееся к тому же и.-е. гнезду); продолжения слав. 
*Еегръ (восходящего к *5кег- резать © расширителем р) со 
значениями ‘череп; глиняный горшок; черепок, обломок’, 
а также (ср. польск. стар., диал. #20р, 5$20р) ‘скорлупа, 
оболочка?; польск. с2аз2ка ‘череп’ и с2а52а ‘чаша’ < *ва&а 
(см.), которое, согласно Якобссону (Зсапдо-За\1са ГУ, 1958. 
306—307), от *&езан ‘чесать, отделять’, т. е. ‘отделенное?: 
скорлупа, кора’ -> ‘чаша’ —> ‘череп’ (см. польский пример), 
ср. еще нар.-лат. {а ‘череп’ и ‘сосуд’. Известное семанти- 
ческое сочетание ‘череп (черепная крышка)” — ‘сосуд, чаша? 
(см. 0б этом, в частности, Х. Шустер-Шевц. Этимология 
1967. М.., 1969, 76) в данном случае подтверждается летопис- 
ным свидетельством: ...и оубиша Стослава взаша главу его. 
И ВО 10% его съдЪлаша чашю. оковаше л0бъ его. и пыаху по 
нем (Ипатьевская летопись 29 об.) (цит. по: А. С. Львов. 
Лексика «Повести временных лет». М., 1975, 94). См. под- 
робно: ЗфамзК: У, 92 и — ранее — МШ]озеь 177; М! ЕКо]а. 
ОтЗау. Сташиш. 3, 25; 7. ЗеВеНеомиИя. Ге ВеогШе Гаг «Зе ВА- 
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4е]» пп [ш4осегтар1$сВеп. — ВВ ХХУПГ, 1904, 149; Вег- 
пекег Г, 748 (со ссылкой: ЕВизтапи РВВ 18, 228); НолЬ- 
Коребпу 200; Младенов ЕПР 277; ВгасКпег 309; МасВек? 
323; РоКогпу Т, 690—694; ЗКок. Ейш. г]ебп. Ш, 322; 5Ве- 
уе!оу. А ргер1з1огу о! З1ау!с 419; Георгиев БЕР ПТ, 534— 
535. 

Иное объяснение, согласно которому слав. *Гьъбъ предла- 
талось объединять с греч. ^250$ ‘затылок; султан из перьев, 
гребень холма, холм’ и тохар. [ар ‘голова’ (Ве22епЪегрег ВВ 
4, 353—334; \. Зеви1е. К]еше ЗсБтИеп. Саб Итреп, 1933, 
252—254; Егаепке| 388; Р. РоиеБа. ТосБатса. — АО ЦП, 2, 
1930, 322 (со ссылкой на Шрадера); В. Георгиев. Балто- 
славянский и тохарский языки. — ВЯ, 1958, № 6, 18; Фасмер 
П, 507) отвергается по фонетическим причинам (Вегпекег 
Т, 748; УЧамз ТР ХХХУГ, 1, 1956, 72; ЗЧа\мз У, 92 и др.). 
См. еще Ве21а]. Ейш. $1оуаг $|оуеп. 1е2. Ш, 129 (с изложе- 
нием обеих гипотез и признанием слова этимологически не- 
ясным). 

*"ъБъкъ/*ъБъКа: словен. [60а ‘шлем, каска’ (Ве21а]. ЕИш. $оуаг 
з]оуеп. ]е2. 11, 129), ст.-чеш. [ебка, род. п. -у, ж. р. ум. от 166, 
род. п. 161, ‘шлем, каска’ (Сефачег Ш, 243), чет. [ебка, род. п. 
-у, ж. р. см. 1е6 ‘каска, шлем’ (Кой Т, 884), ‘череп; шлем, 
каска’ (Тапотапо ЦП, 277), слвц. [ебКа, род. п. -у, ж. р. ‘че- 
реп’, экспр. ‘голова’ (357 П, 25), н.-луж. стар. {ебКа, род. п. 
-1, ж. р. ‘шлем, каска’ (МокКа $1. [, 780), польск. {ебек, род. п. 
-бКа ‘головка’, стар. ‘шлем, забрало’ и др. знач., диал. ‘гор- 
бушка хлеба’ и ‘вид грибов’, еб? а вЮшёЁ? ‘небольшие ку- 
сочки кожи (шкуры) (\Уатзх. ИП 806), Ферек, род. п. -рКа, 
см. (еб и бебек, стар. ‘шлем, забрало’, Ферка стар. то же (\!аг52. 
П, 807), словин. 2ебК, род. п. -а, м. р. ум. от &еб, перен. ‘о цве- 
тах’ (ЗусМа ПТ, 15), др.-русск. лобки мн. ч., лобокъ м. р.: 

.. начяша новгородцы торговати бфльими лобки (в др. сп. 
лет.: бЪлками, лобками...) (Ник. лет. ХТ, 248) (СлРЯ Х!- 
ХУП вв., 8, 263), русск. лобок, род. п. -бка, м. р. ‘возвышение 
в нижней части живота впереди таза над сращением костей, 
образующих таз’ (анат.), ‘в кожевенном производстве — 
шкурка или кусок кожи со лба животных?” (спец.) (Ушаков 
Г, 80), лоббк к лоб, ‘передняя выпуклость таза’, лобкй, мн. Ч. 
‘головная часть кожи, идет для набоек, поднарядов и Пр.; 
головки, головные части в пушном товаре, подбираемые от 
дельно’ (Дальз 1, 672—3), а также диал. лобок, род. п. -бка, 
м. р. фольк. ‘лоб? (тамб., тул., смол., самар., астрах.), лобхки, 
мн. ч. ‘выделанная кожа животного со лба; головные части 
меха, подбираемые отдельно’ (Даль), ‘фронтон избы’ (калин.), 
‘кусок руды, представляющий собой смесь глины с серным 
колчеданом’ (арх.), ‘заросли камыша в виде островка на ре 
(пск.) (Филин 417, 97), см. еще лбочек, род. п. -чка, м. р. ко 
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мель дерева’ (калуж.) (Филин 16, 300), укр. анат. лобок, 
род. п. -бка, м. р. ‘бугорок, выпуклость на месте сращения 
нередних костей таза’ (Словн. укр. мови Ш, 536), лоббк, род. п. 
-бка, м. р. ум.-ласк. от лоб (Там же; так же Гринченко ПЦ, 
373: ум. от лоб), диал. лоббк ‘вершина’ (Полееск. этно-лингв. 
сб. 176), ‘возвышение, отдельно стоящее’ (Там же, 175), лобок 
‘горбушка хлеба’ (Лексичний атлас Правобережного Пол!еся), 
ст.-блр. лебка ‘череп’ (Скарына 1, 293), блр. Лабок, Лабкбд, 
фамилия (блр. в ХУ[—-ХУП вв. Лобко) (Б!рыла 255), лабок 
м. р. ‘фронтон’ (Янкова 174), лаббк м. р. ‘навесная поперечная 
стреха вместо щипца’ (Сцяшков!ч. Грод. 254), лобок м. р. 
‘небольшая щучка’ (Турауск!: слоун!к 3, 37). — (р. еще 
укр. диал. лобко, род. п. -ка, м. р. ‘лобастый человек, чело- 
век с большим лбом’ (Екатер. у.) (Гринченко Ц, 373). 
Промзводное с ум. суф. -ъКъ/ГъКа, от *[ъбъ (см.). 


*“1ьБъ2ъ, *ъЪо7ъ: укр. диал. лобоз, род. п. -@, м. р. = лобурь 


*]ъ 


*1ъЪ 


‘неотеса, болван, грубый человек, дубина’ (Гринченко П, 
373). 

Сюда же производные: с увел. суф. -та русск. олон. лобо- 
зйна, род. п. -ы, ж. р. ‘большой лоб’ (Филин 17, 97), а также 
п-суффиксальные: чеш. 4[еблой, род. п. -6, м. р. ‘упрямец, 
твердолобый? (Кош УГ, 824), блр. лобзёнь, род. п. -ня, общ. р. 
‘лобан, лобанья, с большим лбом’ (Носов. 270), см. еще с иным 
вокализмом суффикса (-е2-) русск. калуж. лобёзка ‘повойник 
из ситцу или кумачу’ (Дальз [П, 674; Филин 17, 96). 

Производн. с экспрессивным суф. -2- с различной его вока- 
лизацией (-ъ2-!-02-), для лобёзка — -е2-), который обычно встре- 
чается в глагольных образованиях (интенсивах) и крайне редко 
в отыменных: см. праслав. *гов-огъ от *говъ (Фасмер ПТ, 490), 
блр. камёзы ‘комолый, безрогий’ (Гарэцк! 74) — к ком, ср. еще 
прилаг. —блр. диал. крёвёзны ‘сильно искривленный’ (Народ- 
ная словатворчасць 98) — ср. крывы (праслав. *Апй”ьуь). В отно- 
шении русск. лобёзка ‘повойник’ ср. русск. налобник м. р. 
начельник, начолок, девичья повязка; поднизь...’ (Даль? П, 

153), налббец м. р. ‘повязка под головодец (девичий головной 
Убор)” (Там же). 

Бупь: русск. диал. лобынец, род. п. -нца, м. р. ‘здоровяк, вер- 
зила (Азерб. ССР) (Филин 17, 98), блр. Лабынька, фамилия 
(Бфыла 240). 

Сущ. *]ьфупь, реконструируемое на основе приведенных здесь 
примеров, образовано с помощью суф. -упь от *[6фъ (см.). Об 
отыменных производных с этим суф. см. З4а\узК!. Сагуз. — 5юУ- 
ПК ргазо\иайзКЕ |, 141. 

Угь: русск. диал. лобырь м. р. ‘лобастый человек”, курск. 
Укор. ‘здоровый, крепкого телосложения человек’ (Даль? П, 
673), блр. диал. лабыр м. р. то же, что лабач ‘безрогая ко- 
рова’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 600). — Ср. еще русск. 
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курск. лобур м. р. ‘угрюмец, брюзга, кто глядит исподлобья’ 
(Дальз П, 674), укр. диал. лббурь, род. п. -ря, м. р. ‘неотеса, 
болван, грубый человек, дубина’ (Гринченко И, 373: харьк.). 

Производное с суф.-угь от *[ьфъ (см.). Ср. еще *1еэфагь (см.). 

*“1ъБьсь: болг. (Геров) л5бец»ь м. р. ум. от лъбъ, чеш. экспр. [ебес 
‘череп, голова’ (цит. по: З4амзК1 У, 94), русск. диал. лобёц, 
род. п. -бц@, м. р. ‘бревно, распиленное вдоль; горбыль’ (смол.., 
калуж.) (Филин 17, 96). См. еще польск. диал. Ф{ерёес, род. п. 
-рса, м. р. ум. от {еб (\агз2. Ц, 807; 806), диал. {ермес: Кир 
серес Ра па пб} 2404у ерес... ($1. ом. р. Ш, 72). 

Производное с ум. суф. -ьсь от *[ефъ (см.). Что касается древ- 
нерусского названия монеты илобець (ср. также лобохъ — см. 
СлРЯ Х!Г--ХУП вв. 8, 263), которое Фасмер (Ш, 507) предпо- 
ложительно связывает с 40б (т. е. первонач. ‘шкурка со лба 
белки”), то оно, очевидно, происходит от названия города Любек 
([0ФесЁ), где эти монеты первоначально чеканились, а связь 
с 406 носит вторичный, народноэтимологический харакгер. 

"1ъБьпъ(]ь): ст.-слав. л&БАНХ, прилаг. ‘бсва4е-” (За), храмо», са]- 
уапае (МИ.), ст.-сербохорв. лавАня, прилаг. крачиюевъ кра\:05 
(Вук. ев. (нач. ХТ в.), 82), сербохорв.-целав. [абап, прилаг. 
‘относящийся ко лбу’ (ВТА У, 859), ст.-чеш. {[ефиу, прилаг. от 
[еб ‘череп’ (Сефацег ЦП, 213), чеш. [еп] ‘черепной’ (Кой 1, 
884), 1ебпу, прилаг. ‘относящийся к черепу, черепной коробке 
(Лапетави ЦП, 277), слвц. {ебпу ‘черепной’, русск. лобный, -ая, 
-0е ‘относящийся ко лбу’, диал. лобный, -ая, -02: добное место 
‘вершина горы’ (каз.), ‘возвышенность, холм, курган, сопка; ог 
крытое, высокое, видное место’ (арх., иркут.), лобный обед 
‘званый, парадный обед’ (Даль) (Филин 17, 96), ср. также 
л0бна, род. п. -ы, ж. р. ‘девичий головной убор в виде ши- 
рокой полосы, ткани, расшитой бисером’ (Словарь русских го“ 
воров Мордовской АССР (К-Т) 128), укр. лобний, -а. -е. при 
лаг. к лоб (Словн. укр. мови ГУ, 536). 

Производное с суф. -ьпъ от *[ъбъ (см.). Словосочетание ст.- 
слав. мего хАвАНОЮ: М15ю Гебек; Лобное место; ЯбсрадеНй- 
[е — хром! 02 т9поз; Сашгатае 1осиз—топз аывойа ($75 1Т, 141; 
МШ. 345—346: мовное место) является ‘калькой, см., в частно- 
сти: В. О. Опрерами [Рец. на кн.:| М. Уазштет. Виз515с вез 
ебупо]о1всНез У бтьегБисв — ВЗЬ №. 52, #аве. 2, 1957, 169— 
170, где отмечается, что источником данного выражения По 
служил арамейсхий термин, сохранившийся в греч. Гомо за 
и через серию калек, ср., в частности, греч. Коб\о5 <0тоз, П0” 
павший к нам (приводится русск. лобное место). 

“1ъса: болг. л5гё ж ‘ложь, обман’ (Геров, Дювернуа), диа“. 
5 = р Е (Геров, Дювер 
лъгй ж. р. то же (Божкова БДТ, 25%), л@га то же (Самоков- 
ско. —БЕР Ш, 268), макед. лага ж. р. ‘ложь’ (И-С, Кон.), 
сербохорв. {ава ж. р. ‘ложь, враки’ (ВТА У, 868), диал. 4424 
ж. р. ‘обман; шутливое название месяца марта’ (РСА Х, _- 
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154), чеш. Ма ж. р. ‘ложь’ (Тапетапи П, 312; Кой Г, 909), 
польск. устар. Фа ж. р. ‘ложь’ ([лп4е П, 1262; УУаге?. П, 
808), диал. {та ‘ложь, вранье’ (ЗусВа. 540\уп. Косемз Ве ИП, 
115), ива ж. р. то же (Н. Согпом!е2. Бааек6 шаШогз Е П, 
1, 223), словин. фа ж. р. ‘ложь’ (Гогеп. Ротог. Т, 475), 
также “‘хвастовство, выдумка, неправда’ (ЗусВа ПТ, 19). 

Отглаг. производное от *[ъ5ай (см.), подобное образованию 
*ита от *аитай (см. эти слова); возникло от основы инфини- 
тива гя. *лсай. См. Здахзюм У, 119; БЕР Ш, 537—538 (с до- 
пущением как поствербального образования от *[ъ2ай, так и — 
что сомнительно — изначальной первичности сущ. *[ъра). 

*]ъсабь: болг. диал. лёгач ‘лгун’ (БЕР Ш, 269: «юго-зап.»), ст.- 
чеш. и чеш. [#46 м. р. ‘лгун’ (Серацег 1, 243; Ко Г, 909), 
слвц. диал. шйаё то же (Каа| 315), ст.-польск. #еас2, [йЙасз 
‘говорящий неправду, лжец? ($4. з6ро|. ТУ, 113), польск. ##ас2 
то же (\агз/. П, 808), диал. {е@с то же ($4. ом. р. Ш, 77), 
словин. аб м. р. ‘враль, лгунишка”’ (буса ПТ, 20), др.-русск. 
лгачь м. р. ‘лжец? (Забчиц?, 267. ХУП в. — СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 
8, 182), русск. (диал.?) лгач: лгач лгачу надежный свидетель 
(Даль? П, 622), диал. ‘лгун’ (Филин 16, 300: без. указ. места), 
укр. редк. (у Иосифа Федьковича) лгач м. р. ‘лгун’ (Желехов- 
ский Т, 399), блр. диал. вгач, -@ м. р. ‘лжец’ (Носов. 46), 
также лгач м. р. ‘то же, что и лгар; врун, враль, лжец” (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 636), ‘обманщик, мошенник” (Сцяш- 
ков!ч. Грод. 235). 

Сюда же производные типа блр. диал. лейчка ‘лгунья’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 636). 

й Производное имя деятеля с суф. -а6ь от гл. *Тевай (см.). 

Търа1а/*]ъха1о/*ъраь: сербохорв. лагало ср. р. ‘тот, кто лжет, 
лжец’, устар. (обычно во мн. ч.) ‘ложь, обман’ (РСА ХЦ, 154), 
словин. 12а, 15а] м. р. ‘враль, лгунишка’ (ЗусЩа 1, 20), 
русск. диал. лейла м. и ж. р. ‘лгун, лгунья’ (смол., пск. — 
Филин 16, 300), илейла, -ы, м. и ж. р. ‘обманщик, лгун; об- 
манщица, лгунья’ (смол. Филин 12, 184), илгёла м. р. ‘лгун’ 
(Добровольский 297), также ‘болтун’ (Картотека Псковского об- 
ластного словаря. — См. подробнее: О. В. Видова. Общеславян- 
ский лингвистический атлас. Материалы и исследования 1984. 
М., 1988, 108). 

Экспрессивные имена деятеля, производные с суф. -1а, -10, 
-[ь от *[ъвай (см.). Ср. аналогично образованные понипа абеп- 
Из чеш. [ои4да1 ‘копуша” (: ои4ай зе ‘копаться, медлить’), русск. 
диал. врёло ‘лгун’ (: врать), ст.-польск. и польск, Атзукаа 
крикливый человек’ (с ХШ в.) (: ст.-польск. Ёгзукаб ‘покри- 
кивать’). Все подобные образования общеславянскими не яв- 
ляются и могут рассматриваться как диалектные праславянские. 
т подробнее З4а\уз. Хагуз. — З4о\и Е ргазожлайз К! 1, 108— 
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*1ъоапъ(}ь): болг. лбганый «прич. от лож: (Геров), чеш. редк. 
Лапу, -ап. -а, -о, прилаг. ‘навранный, вымышленный’, Дйап 
м. р., название одной из чешских деревень в Иичине (Ко У[, 
348), слвц. диал. шйап ‘игун’ (КАйа| 315), н.-луж. апу, -а, 
-е, диал. арапу, -а, -е, прилаг. ‘ложный, вымышленный” ( МиКа 
9 О) 

Сюда же производные чеш. Дййй ж. р., название деревни 
в Чехии (Ртооцз П, 515), Фапке ж. р. ‘сплошная ложь’, Сйа- 
11се, название деревни в Чехии (Ко У1, 848), слвц. шйатта 
ж. р. ‘ложь, лганье’ (587 П, 64), шйатту мн. ч. ‘враки’, 
польск. {гапка ‘лганье, склонность к лжи; ложь, байка, выдумка” 
(МУагз7. Ш, 808), диал. ‘ложь, враньё” ($4. в\. р. Ш 73). 

Прилаг. с суф. -(а)пъ(ь), соотносимое с *Гьва (см.) и ъвай 
(см.), часть форм — приз. прош. страд. от *[ъганй. 

*1ъсапь]е: болг. л5гане ср. р., отглаг., сущ. от льжа ‘лгать’ и 
лъжа се ‘обманываться’ (РБЕ, Геров), диал. лагён’е ‘лгань®’, 
также ‘любовь’ (Шапкарев—Близнев БД ПШ, 237), сербохорв. 
лагаъе, сущ. ср. р. от гл. лагати, (се) ‘лгать’ (РСА Хр, 155; 
ВА У, 571), словен. (авап]е ср. р., отглаг. сущ. от [авай 
‘лгать’ (З|оуаг в]оуеп. елка П, 546), 1[ерапре то же (Веза]. 
Ею. $|оуаг $юуеп. ]е2. Ш, 119), ст.-чеш. Мате, Маше ср. р. 
‘врака’ (Сераиег ШП, 243), чеш. [й4ий ср. р. то же (Лапбтапи 
И. 312; Ком УТ, 848), слвц. шйаще ‘лганье, вранье’, шйат 
то же (Ко УГ, 848 — с пометой: «зоу.»), н.-луж. Фаване ст. р. 
н (еаме, диал. авайе ср. р. ‘лганье’ (Мика $1. Т, 718, 780), 
польск. Фраше ср. р., сущ. от гл. ваб ‘лгать’ (\Магз2, П, 898}, 
словин. айе, -@, -6зо ср. р. то же (Зуса ПШ, 25), др.-русск. 
лгание ср. р. ‘действие по гл. лгати; ложь’ (Флавий. Полон. 
Иерус. 1, 86. ХУ! в. — Х! в. — СялРЯ Х1--ХУИ вв. 8, 182), 
руеск. лганьё, -я ср. р. разг. ‘действие по гл. лгать; неправда, 
выдумка, ложь’ (Ушаков П, 30), диал. (смол.) лганнё (Добро- 
вольский 371), блр. лганнё и вганнё, -я, ср. р. ‘враньё, сплетни 
(Носов. 266, 46), также глганнё, лейёине, лгённе ср. р. ‘лганье, 
вранье” (Блр.-русск. 355, 415). 

Название действия, производное с суф. -ь]е от прич. прош. 
страд. (и прилаг.) */ъвапъ(уь) (см.). 

*1ъхагь: ст.-чеш. #47 м. р. ‘лгун, врун’ (Сеацег П, 243), чаш. 
[паР м. р. то же (Тапбшапо П, 312; Кой УТ, 848: отмечена не 
характерность слова для Моравии и Словакии), также ‘хвастун 
(Кой Т, 909), диал. Май (Нгазка. 5]оу. сВо4. 29), слвц. дийат 
‘лгун’ ($$] Ц, 64), в.-луж. ай м. р. ‘лгун’ (Ра 324), паг 
м. р. то же (Трофимович 104), н.-луж. ФАраг, {ваг, простореч. 
ага’ и гаЁ м. р. ‘лгун’ (Мака $1. 1, 778), ст.-польск. #8472 
‘лжец’ (51. эёро]. ТУ, 113; $4. роз2с2. ХУГ *., ХИ, 549), 
польск. Фрагд м. р. ‘врун, враль’ (\/агз2. П, 808), диал. #845 
(Масле]ехзкт. СВейлт.-4оЬт2. 203), ФваР м. р. ‘враль, лгунишка, 
(ЗусВ(а. бю\мп. Кос1ехзМе ИП, 115), ива’ м. р. ‘лгун, вРУН 
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(Н. Согпо\1с?. Ощеке ша!Фотзк ЦП, 1, 223), фвагз ‘поэт’ ($4. 
2х. р. Ш, 73), словин. Ё%Ё м. р. ‘лгун’ (Гогепё2. Ротог. 1, 
475), ваЁ м. р. ‘лгунишка’ (ЗусВйа ПШ, 20), укр. лгар м. р. 
‘лгун’ (Желеховский 1, 399), ст.-блр. лгар (о лгуне) (Скарына 1, 
293), блр. диал. лгар м. р. ‘врун, лжец? (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 2, 636). 

Сюда же производные чеш. [И@7К, ум. от [1аЁ (Гапбтапп И, 
312), редк. Маг!” и РийайГ ‘лгать’ (Кой УТ, 848, 899), польск. 
тсагзуй, ум. от {тагз ([п4е И, 1262). 

Имя деятеля, производное с суф. -(а)гь от гл. *1ъвай (см.). 
Имеет аналогию в нем. Сйрпег ‘лгун’ (из [йвеп ‘лгать’. Ср. 
подобную же аналогию для слав. *Ко’агь (см.) в нем. Нашег 
‘рудокоп, забойщик’, герм. *Аана!/т-. 

*1ъсагьКа: чеш. [Й@Рка ж. р. ‘лгунья’ (Ллибтапоа П, 312; Кой 
|. 909), слвц. шйатка ж. р. то же (3$. П, 64), в.-луж. агка 
(Раш 324), ФФагка (Трофимович 104) ж. р. ‘лгунья’, н.-луж. 
1ава!ка ж. р. то же (Мика $. 1, 178), польск. Фвагка ж. р. 
то же (\агз2. П, 808), диал. {сагка ж. р. ‘лгунья’ (ЗусВа. 
Зю\й. Комехзюме ИП, 115), ивагка ж. р. ‘та, которая лжет’ 
(Н. Согпо\лея. Оумек та!огзк1 И, 1, 223), словин. #егка 
‘лгунья’ (Мика $4. |, 778, с указанием: «словин.»). 

. Производное с суф.-ьЁ(а) от *[ъеагь (см.). 

ърагьзКъ]ь: чеш. [1475 ‘прилаг. к 147, лживый, ложный’ 
(Типетапп ИП, 312; Ко Г, 909; Кой УТ, 848; Тгауибек 841), 
также ГийбРзКу (Кой УТ, 899), слвц. шйёгзКу, прилаг. от ш- 
паг (357 И, 64), в.-луж. ФПагз@ ‘лживый’ (РЕаШ 324), н.-луж. 
‘ава’ то же (Мика $4. Т, 778), польск. ФвагзЁ, прилаг. от 
{ваг2: ‘лживый, ложный’ (\агз2. П, 808), словин. вай: 
то же (там же). 

Прилаг., производное с суф. -(ь)5Къ(1ь) от *Гъзагь (см.). До- 

.. ПУстимо позднее образование. 

ГьвагьзЕуо:; чеш. [#4750 ср. р. ‘лганье. ложь’ (Лапетапи И, 
312; Кош 1, 909), редк. Гий@гз о ср. р. то же (Ко УГ. 899). 
слвц, [айатз#го то же ($57 И, 64), н.-луж. Фва!зиго ср. р. 
лганье, вранье’ (Мика $4. 1, 775), ст.-польск. #агзиго. {ваг2- 
$10 ‘ложь, вранье, выдумки’ ($4. $6ро|. 1\, 113), польск. ёваг- 
$120 ‘лганье, ложь, склонность ко лжи; байка, неправда. лож- 
ная весть’ (\УМагз?. ШП, 808), диал. ‘поэзия, стихи’ ($4. 2%. р. 
0 13), словин. 4г5го ср. р. ‘лганье, вранье’ (ЗусВба Ш, 

Производное с суф. -55#л0 от *Тьвагь (ем.). 

ъсаН: ст.-слав. АЗГАТИ, КАЖЖ, -Жеши Феббесфа. „тепИ! ‘лгать’ 
(515, Вост., МИЧ., $а9.: в текстах бирг, Еу, Арозь и т. д.), 
болг. лъжа, -еш ‘намеренно говорить неправду; обманывать 
в чем-л. кого-л.; изменять кому-л., обманывать’; народн. ‘при- 
ставать к кому-л., ухаживать’ (РБЕ, БТР; Геров: лёжкх, 'Дювер- 
нуа: 426жж); ложа се ‘делать неверные заключения о чем-либо, 
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обманываться, ошибаться’ (РБЕ; Дювернуа: лбжж са; Геров: 
лъжехся также ‘ласкаться, льститься, забавляться’), диал. лога, 
лъжеш ‘то же, что ложа’ (Геров-—Панчев 198: бургаз.; Ден- 
чев БД 1Х, 346), лъжа ‘лгать’ (Шклифов БД УШ, 261), 
ложа ‘лгать; обманывать, соблазнять (деву шку)” (Стойков. Банат. 
133), лежъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД \1. 54), лажа 
‘говорить ложь’, лёжа се ‘заблуждаться; отвлекаться, увлекаться, 
забываться’ (М. Младенов БД Ш, 97), макед. лоеже ‘лгать, 
обманывать; развлекать, занимать’ (И-С), лаже се ‘обыанываться; 
забавляться, заниматься’ (Кон.), диал. с вторичным носовым 
16 па5а(т), [5п4а24$ ‘лгать, врать’ ( МайесК1 61), сербохорв. (с ХУ в.} 
лагати, лаёжеём ‘лгать; быть неискренним, обманывать; быть 
неверным в любви, в браке; клеветать на кого-л., оговаринать 
кого-л.’; диал. ‘ухаживать (за женщиной), вкрадываться в чье- 
либо доверие’; лагати се ‘говорить друг другу ложь, быть 
неискренними; сознательно обманывать себя, тешить себя необо- 
снованной надеждой’; диал. ‘любить друг друга’ (РСА Х\, 155; 
ВТА У, 871—812), диал. (а4ай, [а&ет ‘лгать, очернять кого-л.’. 
(Веёп. эгрзК. Ко]. |е2. ПШ, 154), словен. [ев@н, (@зет ‘лгать’ 
(Р]еф. Г, 506), также {[аван, @2ет то же, экспресс. ‘быть обман- 
щиком” (Р]еф 1, 495; З]оуаг зоуеп. |ехща 1, 546). в ХУТ в. 
(наряду с [асай) игаН ‘лгать’ (Меблзег), в Х\У в. вай, 
ра\йет, 1еван, [езйет (Ве?а]. Ейт. зоуаг 10уеп. {е2. И, 113), 
диал. уэй@{э зе = лагати се (За$е. ЦШаштоу$, 119), ст.-чеш. 
пан, Фи ‘лгать’ (Сефацег Ш, 243), также в цитате: «У24у 
[з@е, |аКо тпап! ря» (1459 г. — Уапу. ЗЫедохек. 118%. 35), 
чеш. М4@й ‘умышленно товорить неправду; притворяться’ (Тгау- 
п!бек 841; Кой УТ, 848), редк. шрай и ГийаЁР ‘лгать’ (Кой 
УГ, 899, 907), диал. 4 то же, что Ман (НгаёКа. Зюу. сВо4. 
29), слвц. шйаРг, -сё, -а]и и (ие, ий ‘обманывать’ (5$4 И, 
64), также ШаЁ, диал. [шйаР то же (Каз 315), в.-луж. йа6, 
и, Фе ‘лгать, врать’ (Ра 324; Трофимович 104), ес, 2 
то же (РаЫ 328; Трофимович 105), н.-луж. {4ва$. {8а$, диал. 
4га$ и га$ то же (МиКа $1. Г, 778), полаб. [4265, 2 л. ед. ч. 
‘лжёшь’ (Ро]айзК1—бевиегь 87, с реконструкцией: */ъ5е$ь), 
ст.-польск. #0а6 ‘лгать, обманывать” ($4. з6ро]. ГУ, 113), ‘тово- 
рить неправду, вводить в заблуждение’ ($4. ро|52с7. ХУГУ., 
ХИ, 548), польск. аб, 4е, #2е52 ‘обманывать, лгать’; охотн. 
‘(о собаке) вводить в заблуждение, ошибаться” (\\агз2. Ц, 08), 
редк. #2ес, ф2и, Феаф ‘лгать’ (УУагз?. П, 835), днал. вас, #26 
‘лгать, обманывать” (буса. З4ю\п. Кослемузк1е Ш, 115), #8946, 
#2е то [же (51. вх. р. ПЬ 73), ивав, ифе, -е$ ‘лгать, врать 
(Н. Согпо\1с2. Олекь шаотзКЕ Ш, 1, 223), словин. вас, #24 
то же (Гогепё2. Рошог. Т, 475), [вас то же (Гогепё2. ЗУ. 
МЪЬ. Т, 574), {ас ‘лгать, врать’ (Зуева Ш, 19), др.-русск. 
лъгати —= лгати, лъжб, лъжеши ‘лгать, вводить в заблужде- 
ние’ (Изб. Св. 1076 г., 649 и др.), ‘отказывать, давать осечку 
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(о ружье)” (Авв. Я. 36. 1673 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 182; 
Срезневский П, 60), ‘говорить неправду, обманывать’ (Моление 
Даниила Заточника 97), русск. лгать, лгу, лжёшь ‘говорить 
ложь, неправду” (Ушаков ИП, 30), диал. лгать, илгёть ‘лгать, 
врать’ (540%. $агом1егсб\м 142; Картотека Псковского област- 
ного словаря; о широком распространении гл. лгать в русских 
народных говорах см.: О. В. Видова. Общеславянский лингви- 
стический атлас. Материалы и исследования 1983. М., 1988, 
81, 86—89), илгёть, илгу (Говоры Прибалтики 112), илгаць, 
илгбшь (Ц. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины. Минск, 1974, 125) то же, ст.-укр. (ХУП в.) лжу ‘лгу’ 
(Лексикон Е. Славинецького та А. Корецького-Сатановського, 
3. \.), укр. диал. лейёти, лжу, лжеш ‘лгать’ (Желеховский Г, 399), 
и в народной думе олгёти, олжу, -жёш ‘лгать’ (Гринченко Ш, 
21), ст.-бар. лгати (Скарына 1, 293), блр. ёлейць, 1лгу, лжёш; 
лгаць, лгу, лжеш ‘лгать, врать; завираться” (Блр.-русск. 355. 
115), диал. вгаць, вгу, вжеш ‘врать’ (Носов. 46), лгаць, лгёпи 
то же (Слоун. пзуночн.-заход. Беларус! 2, 636). 

Сюда же сербохорв. производное лёгнути ‘обмануть, надуть, 
солгать (в народн. песне ХУ] в., одно употребление, см. РСА 
Х, 157; ЗкоЕ. ЕН. геёп. ЦП, 260; в других слав. языках об- 
разование с суф. -по- от *[ъ вай словари не отражают), а также 
болг. производное с экспрессивным суф. -отя (см. БЕР Ш, 540): 
интенсив л’ъгбтя, -иш ‘лгать, обманывать’ (РБЕ, БТР; Геров; 
лъгбтж: Дювернуа: лъгбтих), также ‘утешать ложью’ (БТР), диал. 
лъедт’ь ‘лгать’ (Колев БД Ш, 305; Ст. Ковачев. 'Гроянският говор. 
БД ТУ, 212), лъгдте то же (В. Денчев. Поповско. БД У, 
251), лагдтим ‘утешать ложью; лгать’ (Шапкарев—Близнев 
БДО, 237). | 

Появление в ряде слав. языков формы наст. врем. 1 л. *1520 
(на месте более древней */ъ20) объясняется выравниванием ос- 
новы по инфинитиву. Наоборот, под влиянием старой основы 
наст. врем. *[520, *[52е и т. п. появилась в некоторых слав. 
языках вторичная форма инфинитива *[ъ2ай (сербохорв. диал. 
Чайан, в.-луж. ес, польск. диал. ес, см. выше). 

Утверждение об изначальности формы *[ъ#09 (см. так: Ке- 
мепзе\1с2, [ебт-Зр4амуйзк, ОтБайс2уК. Статафука В13огустпа 
162ука ро]з|есо. УУагзхта\ма, 1955, 364; \”. бимесь. Во2\0] 
{отт стаза бегази!е]зхесо схазоушщка \ фегука разкип. Ё.64х, 
1967, 41) противоречит историческим данным (ср., например, 
ст.-слав. лАжЖжЖ; см. также Злахузк У, 121). 

Праслав. *[ъбай родственно гот. Пиг, Пивап ‘лгать’, точно 
соответствуя ему по консонантизму (А. ЗсШесвег. Сегтап1зсВ 
ип З]ачузеВ. — КЯ [, 1852, 141; С. олег. Аазпабтеп 4ег 
ег5беп Гацбуегзешерипй. —К7 ХГ, 1862, 179), далее, др.-в.- 
нем. Побап ‘лгать, говорить неправду’, нем. Ш@веп, шв. Пива, 
англос. [убе, англ. (ю) Пе то же, с другой ступенью чередо- 
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вания — гот. [айеп}ап, др.-в.-нем. юйбапеп. ср.-в.-нем. биденеп, 
нем. ([еиепеп ‘отрицать, отвергать, не признавать’. Вопреки 
Х. Хирту (см. Ни РВВ ХХИГ, 335), не является германиз- 
мом: нет признаков заимствования (Ст. Младенов. Старите гер- 
мански елементи в славянските езици. — СбНУ ХХУ, ИП, София, 
1909, тт; ВегпеКег 1, 751 и другие авторы). 


Восходит, наряду с герм. соответствиями, к и.-е. *[еций-. 
Сближение с лит. шйбтНн, шйати ‘вилять хвостом (о собаках)? 
(М11о$1с6 177) неприемлемо (см. Преобр. Т, 440). 

Соотносится с лит. шеодн, швора ‘просить, умолять’, лтш. 
@42и, 19 ‘просить, приглашать’ и далее с нем. [оскеп ‘ма- 
нить (*[12й-); ‘манить’ часто связано с ‘лгать, обманывать’, ср. 
русск. манить и лтш. тапй ‘обманывать’ (7. Епдтейл. Сегма- 
11566-Ба141зсБе М15/е]еп. — К 2 ГИ, 1924, 114—115; РоКогву № 
686); к этому можно добавить, что связь ‘манить’ и ‘лгать’ на- 
глядно отражена, например, в русск. обманывать (с корнем 
ман-). Сюда же алб. [115, ИЦет (из алб. *шр-10) ‘просить, по- 
читать, чествовать, обожать’, ср. лгш. 42 (№. ов. Пе \е- 
\мапа (зсва_зуегНА п155е 4ез А!рап1зсВеп. — Озе бргасВе 1Х. 2, 
1963, 150). 

Менее вероятна связь со ст.-лит. ай ‘предательский” 
(У Даукши, в тексте как будто не совсем правильно ибтайе) 
и ближайшими к нему родственными образованиями лит. Шапа$ 
‘гибкий, уступчивый, льстивый’, рашепйз ‘благосклонный, 
льстивый’, дет ($) ‘подольститься” (Офтерзк: ГР Г, 1949, 135; 
Я. С. Отрембекий. Славяно-балтийское языковое единство. — 
ВЯ 1954, №6, 41; брег К СХУШ, 36): лит. шепаз, ра- 
шЕпйз и Шети($) связываются с лит. Ийвпа$ ‘болото, лужа, 
трясина’, праслав. *]0и5]а ‘лужа, болото’ (Васа КЗ 258; Егаеп- 
ке] 388). 

Так или иначе, приведенные балт. данные заставляют усом- 
ниться, что «корень /15-» (в *Гьран, швеп) «отсутствует в балт. 
языках» (см. так МасБек? 330) и что праслав. *[ъвай относится 
лишь к «германо-славянским лексическим параллелям» (КОК. 
Ей. гебп. И, 260). 

Праслав. *[ъвай сопоставлялось также с др.-ирл. ИИ-шеайтв 
‘скрывать, Утаивать’ (Е1екз Ш, 1874, 257; Везхепьегоег 
ХУГ, 244; Егапс!з А. \\!0о04. АУРЫ ХХШ, 2, 1902, 202; Вег- 
пекег |, 751; Тгаадитаппи В$\ 163; Фасмер П, 469), которое, 
однако, сюда не относится, будучи другого происхождения 
(состоит из префикса *г6- = др.-инд. ира, греч. 5тб и н.-е. 
корня *[ё2й-, *]0ей- ‘класть, ставить’ и, следовательно, 03на- 
чает ‘отложить в сторону’. — Егаепке! 388, со ссылкой на кн.: 
Н. Редегзеп. Уего1есВеп4е СташтайК ег Кке\ИзсВеп Зргасвеп. 
СоНипееп. Ва. 1, 1909, 184; Ва. ИП, 1913, 572; Рокогву Ь 
659; Еее 334). 
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Вопреки С. Младенову (см. \Уиб ХПИ. 60—61), гот. Пивап 
‘жениться’ др.-ирл. [42е ‘клятва’ с праслав. *[ъеай не связаны 
(см. Ее 333—334; РоКкогпу Т, 687; З4ажхзЕ1 У. 122; БЕР Ш, 
543). 

и литературы см. также: Ве7|а|. ЕИт. $]оуаг $]оуеп. |е7. 
П, 119; Вгаскпег 399; Но] ШФапзет. Уз]. и. е&ут. УУЬ. дез Ахуп. 
185; НоаЬ—Кореёпау 20% (приводится любопытное лтш. Пед 
‘лгать’); Лаз16 АРВ ТУ, 386; А. МеШе. Еа4ез 1, 263, 264; 
Ц, 390, 397; Он же. Зиг 1ез за Й!хез уеграих зесопд4агез еп 
1140-еиторбеп. — М5, Х1, 5, 1900. 301 (о вокализме ст.-слав. 
формы ^ажж); Младенов ВПР 251; МШепь. — Еюд7. П, 518; 
7. Обтебзк. ЗеаФа 1п4оеигоре156устпе. 1939, 123 (сомнитель- 
ное сближение с лит. те[@815 м. р. ‘лгуи’). 

*1ъсауъ(1ь): ст.-чеш. [йаг/ ‘прилаг. от [№41: лживый, обмавчивый” 
(СеБацег ИП, 244; Моуак. 53оу. Низ. 97), чеш. Шаг, прилаг. 
‘лживый, ложный’ (Лапотаи П, 312; Ко Т, 910; УТ, 848), 
редк. шару, прилаг. то же (Кой УТ, 899), слвц. диал. шйагу, 
прилаг. то же (Каа| 315), н.-луж. @8аша ж. р. ‘лгунья’ 
(Мика 81. 1, 779; ср. с расширением основы в.-луж. ааа 
ж. р. то же. — Грофимович 104), словин. #4’ ‘лживый, изо- 
лгавшийся” (роге. Ротог. Т, 475}. 

Сюда же производное сербохорв. днал. 1агавица ж. р. на- 
родн. мед. ‘ящерица’ (РСА Х, 154). 

я Прилаг., производное с суф. -(ать от гл. *Гьвай (см.), как 

: Фьга’ъ(}ь) от *4ьгай, *4ьтёаль(}ь) от *ьтзаН (см. эти слова). 

ъвоуай: сербохорв. диал. лагдвати ‘говорить неправду’ (РСА Х, 
157), стар. [авозай, 1ави}ет, гл. неустановленного значения 
в пословице ХУП в. (ВТА У, 874). 

Отыменной гл., производный с суф. -0:4- от *1Тьъба (см.), по- 
дооно образованию *Безё4огай (: *фезё4а), *сётозай (: *гёга). (Сер- 
оохорв. лйга ‘ложь, обман’ < *]ьва хорошо засвидетельствовано 
как в литературном, так и в диалектном употреблении). Соотно- 
сится также с перфективным гл. сербохорв. лёгнути ‘обма- 
нуть (см. *[ьъбай) как имперфективное соответствие ему на -0'`4-. 
Оба глагола — *[ь5п9й и *Тегогай — засвидетельствованы только 

+ в сербохорватском. Древность образования проблематична. 

Ъ5иха: русск. диал. лейха ‘лгунья’ (пск. — См.: О. В. Видова. 
и лингвистический атлас. Материалы и иссле- 
вания . М., 1988, 108), блр. лгйха ж. р. ‘лгунья, врунья’ 
(Блр.-русск. 415). т ее г 

Имя деятеля, производное с суф. -ит(а) от гл. *Тьвай (см.} 
по праславянской диалектной словообразовательной модели (см. 
ЗЧа\узК1. 7агуз. — Зои ргазо\мЛайзК! 1, 75). Древность об- 
разования проблематична. | 

ЪЕипъ: русск. леун м. р. ‘лжец’ (Ушаков П, 30), диал. илейн, 
Е м. р. лгун’ (пск., смол., калуж., зап.-брян.. тул., Лит. ССР, 
“1атв. ССР, Эст. ССР. — Филин 12, 184; также  калин. — 
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Картотека Общеславянского лингвистического атласа), блр. {лгун, 
лгун м. р. ‘лгун, врун, враль’ (Блр.-русск. 355, 415), диал. 
лгун м. р. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларусй 2, 636). 

Сюда же производное с суф. -1ь болг. диал. лбгун’ м. р. 
‘растение, используемое для салата’ (Стойчев БД И, 202), 
также л5гунь то же (Кръстополе, Ксантийско. — БЕР Ш, 540). 
По поводу семантики ср. болг. днал. лаждбвник ‘вид растения, 
используемого в народной медицине’ при литер. болг. лъждв- 
ник ‘лжец’, а также лажитрёва ‘вид небольшого белого ве- 
сеннего цветка, появляющегося раньше трав’ (см. *[е5етьт 
и *1ъ8Итаиа). 

Производное с суф. -ийъ от гл. *Гъвай (см.). Ом. Зах. 
Гагуз. — Зю\оЦ ргазю\Тайзк! [, 134—135; БЕР Ш, 5490. 

*1ъипь}а: русск. лайнья ж. р., женск. к лгин (Ушаков ИП, 30), 
диал. илгунья то же (пск., калин. —0О. В. Видова. Общесла- 
вянский лингвистический атлас. Материалы и исследования 
1985—1987. С. 65. блр. {мгуння ж. р. ‘лгунья, врунья’ (Блр-.- 
русск. 355). 

Производное с суф. -]а от основы *[ъбип-ъ (см.). 

]ъсъь: словпн. ЦЛеЁ м. р. ‘разливательная ложка, ковшик, лопа- 

точка’ (Г.огепёх. Зюушя. УУЪ. Т, 568). #5 м. р. то же (Гогегие. 
Ротог. 1, 475), Це йе то же (Р. Гогепё2, ниже). 
Праслав. диал. *Тъбъь имеет тот же корень, что н *[5са 
‘ложка’, *ГьЗьва (см. эти слова). См. Е. Гогепё КА ХХХУИ, 
1904, 269 (с реконструкцией праслав. */й81), так же, напри- 
мер, ЗКоЕ. Ейт г]еёо. Ш, 683 (словин. [#1 < *Тьрърь) и ДР. 
Реконструкция праслав. *Гърыь (а не *[ъб’ъёь) (см. так М. ЛоК|. 
П!е Уегхапа(зсВа зуег ВА п15зе Чез АфашзсНеп. — Пе Зргасве 
9, 2, 1963, 151) маловероятна. 

*1ъсуп!: чеш. Гйешсе, местн. название в Чехии. Первоначальная 
форма — Ррупсе —была распространенным личным именем 
У дворовой прислуги (из формы *Гйумё, ср. ст.-чеш. личн. 
имя собств. Манутё, русск. Добрыня, сербохорв. Рнбт]а 
и т. д.). Гласный у изменился ве, как в чеш. диал. (южн.) 
Кобёа, беа (Риооиз П, 515—516). 

В соответствии с реконструкцией Профоуса, имя личное 
собств. восходит к несохранившемуся апеллативу *Рерут ‘лгуньЯ, 
производному с суф. -уиё от основы гл. *Рьвай (см.). Ср. чеш. 
ГИ450р, название деревни в Чехии, из *Сйу5йг ‘двор или 667 
ление лгуна’ (Ргофомз Ц, 276). 

*]ъхаН: болг. лёха, лбхам, лотвам ‘веять, обдавать ветерком, 
подувать легко и приятно’; в сочетании с личным местопм; 
в вин. пад. ‘испускать, также воспринимать аромат чего-л. 
(БТР, РБЕ), диал. лётвъм то же (В. Кювлиева, К. Диме". 
Речник на хасковския градски говор. — БД У. 79), И 
(Горов. Страндж. БД 1, 106), л’бхва (Стойчев БД И, 2 }, 

= р. : 2 0). лёйнивам (Девин 
то же, лехам, лехнувам (удар..) (Смилянско), лёйну 
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ско), льдтнувам (Петково, Маданско), лъхтя (Троянско) ‘слабо, 
легко подувать (о ветре)’ (БЕР Ш, 563). 

По-видимому, родственно болг. латор, сербохорв. лахбр ‘лег- 
кий ветерок’, лаходрити, латорим ‘дуть, веять, пахнуть’, ко- 
торые П. Скок относит к звукоподражаниям (ЭКок. ЕЙ, геёп. 
|, 348, под сл. ва(й)оти; П, 261, под сл. [айай). Согласно Ст. 
Младенову (Младенов ЕПР 282, где недостаёт сербохорв. слов), 
вероятно, от п.-е. *щ-|*[еи-, к которому возводятся гот. шие, 
нем. [и ‘воздух’ и далее, по Младенову, др.-прусск. ашайё 
‘умирать’ < ‘испускать последний вздох’, не включаемое в наши 
дни в это этимологическое гнездо (см. В. Н. Топоров. Прус- 
ский язык. Словарь А—О. М., 1975, 155—156). Родственно 
лит. ИзН, @зйой (Трубачев. Ремесленная терминология, 339). 
См. БЕР ПГ, 563. 

*“1ъхпой: болг. лбхна, лахне ‘подуть, повеять’ (БТР, РБЕ), диал. 
лёхнъ то же (В. Кювлиева, К. Димчев. Речник на хасковския. 
градеки говор. БД \, 79), макед. лахне то же (И-(). 

Гл. на -п9Н, производный от *[ътай (см.). 

*“Тьхогъ: болг. (диал,) лахор (удар.?) (БЕР 11, 563), макед. диал. 
латор м. р. ‘легкий ветерок’ (И-С), сербохорв. (айог м. р. ‘сла- 
бый ветерок, ветерочек” (ВТА У, 875). 

Сюда же производн. сербохорв. лахдрити, лахдрим ‘веять, 
подувать’. 

й Производное с суф. -огъ от *]ьтай (ем.). 

1ъхъь [: болг. лъх м. р. ‘обманщик, мошенник” (Геров). 

Родственно сербохорв. лёхати, лахам устар. ‘быстро ходить; 
преувеличивать’, диал. лахало м. р. ‘тот, кто преувеличивает’, 
далее — англос. [узи ‘дурной, сердитый; злодеяние’ (от *1и- 
$йра-), с другой ступенью чередования — англос. {245 ‘свобод- 
ный, праздный; испорченный; лживый, вероломный, обман- 
ный; лживость’, гот. [аи; ‘праздный, суетный’. См. БЕР ПТ, 
563—564; И. Дуриданов БЕ ХХУГ, 4, 1976, 329—330; Език 
и литература ХХХ Т, 5, 1978, 99—103; Младенов ЕПР 282 
(неубедительно связывает с лъжец, лъж, восходящими к дру- 
гому корню, см. *Гегай); И. Добрев. Език и литература, 
ХХХИ, 2, 1977, 63—64 (лъх возводится неправомерно к и.-е. 

„ ШЕЙ-, откуда *1ь2ь). 

Тьхъ П: болг. дьх м. р. ‘слабое дуновение ветра; воздушная вол- 
на’ (БТР), также ‘запах, аромат’ (РБЕ). 

и Соотносится с *[ъхай (см.). Ср. БЕР Ш, 563: болг. лохам < 
Гътай отнесено к производным от лъх < *Гьхъ. Скорее на- 
оборот. Древность образования не обязательна. 

ъхыай, *“ъхъь(бИ (5е): ст.-чеш. (ес Май ‘щекотать” (СеБацег Ц, 
224), чеш. (ес ай (в старом написании также (е4ай) ‘приятно 
раздражать кожу, щекотать’? (Ттаушмбек 829), простореч. 
Юсай (Кой Т, 894), диал. 1а(с) май (ходск. и зап.-чеш.), {0сй- 
ай (южночеш.) (МасВек? 325) то же, ст.-польск. 2есчаё ‘погла- 
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живанием, прикосновением приятно раздражать кожу; щеко- 
тать’ (31. $&ро!. ГУ, 110; $1. ро]$2с2. ХУГм., ХПИ, 545), польск. 
тесас ‘легко прикасаться, поглаживать’, перен. ‘соблазнять’ 
(Тию4е Ш, 1241; \Уагз2. П, 807), также у Линде, с ХУП в., 
Фесйлас Кого ро 5Кбг2е ‘бить, сечь (пороть)’, диал. ес Чаё ‘щеко- 
тать’ (Тотаз2. Кор. 148), иесрют, песйсе то же (ЗвутслакК. 
Лотап. 514), гасмас (‹... ша цаусе М цаусе». — Мастеле\уз Ки. 
СВе]т.-ЧоЪг2. 245: «Дафаму»), в виде исключения единствен- 
ный раз есйо1ас ‘то же, что ес аё’ (МИзсЬ ГР ХТУ, 182), словин. 
ФасАас, -са, гасйсес, есас, есйсас ‘щекотать, прикасаться, 
поглаживать’, перен. ‘приятно раздражать, льстить, соблаз- 
нять’ ([огеп(2. Рошог. \МЪЬ. ТГ, 445, 471). 

Считается западнославянским диалектизмом в праславянском 
(см. З1амз Е! У, 96). Возможно, впрочем, сюда же относятся 
также русск. диал. лехтёть (и легтёть) ‘пыхтеть, тяжело 
дышать, сопеть’ (олон., сиб., курган. — Филин 16, 317), 
леттёть ‘тяжело дышать’ (урал. — Картотека Словаря рус- 
ских народных говоров), ‘задыхаться’ (Сл. Среднего Урала П, 
95), производное лехтун м. р. ‘о том, кто тяжело дышит’ 
(заурал., курган. — Филин 417, 29), блр. диал. ляхкатаць 
‘хрюкать (о поросятах)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
125). 

Начало этого слова у восточных славян (ле-, ля-), не выводи- 
мое из *Гьть{ай, вторично и могло возникнуть под воздействием 
праслав. *]ьъЁъ(]ь) (в связи с легкими прикосновениями, 
легким поглаживанием, или по названию органа дыхания — 
*[ьръко]е (см.), в соответствии с возникновением новой семан- 
тики ‘тяжело дышать). 

Семантический сдвиг от ‘щекотать, приятно раздражать” 
К ‘задыхаться’ мог возникнуть через промежуточное значение 
‘чувствовать щекотание’, которое, очевидно, присутствовало 
в безличных формах гл. *ГьхгьюН; ср. еще наличие обоих зна- 
чений, например, в англ. ИсА{е ‘щекотать, чувствовать щеко- 
тание’, а также семантику ст.-польск. Гезкаё — не только ‘ще- 
котать, раздражать’, но и — перен. — ‘иметь желание 
к чему-л.? ($1. з6ро!. ТУ, 110; $31. ро|з7с2. ХУГ м., ХИ, 546). 

Праслав. *Гьть@Й — вариант с экспрессивным х по отноше- 
нию к *[ъ5къюн (см.). См. Вгйскпег 309; Он же. КЁ ХЬУШ, 
218; Глемевг. З1]амзсВе Эргасв\/ззепзсва! 11 Е!шт2е]датзеПип- 
сеп, 1955, 58, примеч. 33). Ср. польск. гасйоас, Фасщав ‘щеко- 
тать’ и их варианты Фазко{ас, газас. — Замз У, 96; ср. также 
праслав. *безай и вар. *бехай, *везтай и вар. *белгай, приво” 
димые в ЭССЯ 4, 33.. 

Возведение представленных выше гл. к любой из праформ 
*]екыаНн, окъюй и ЧъБъыюв и сближение их с лит. Кей, 
нем. АИ2ет ‘щекотать’ с предположением о первоначальной 
последовательности согласных &—#—1, измененной у славян на 
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[—Е—{, а также о перестановках ъ—е > е—%, ©—0о >о—ъ 
(см. так Масвек? 325) маловероятно, тем более, что нем. АИзет 
признается родственным слав. *дъ4ы (см.). Опора в этом объяс- 
нении на подобную «перестановку» в нем. диал. ЯСЁ[а ‘щеко- 
тать’ не надежна: нем. диал. 2(сА[!э возникло, скорее всего, не 
в результате перестановки согласных из ЁИзет, а из нем. 
диал. ИЕ! ‘коза’ как компонента словосочетания сев 
тасйеп ‘шалить, проказничать, крутить’ (дословно ‘делать 
коз (козу) (изображая пальцами руки рога козы)”, откуда 
‘щекотать’? — 216А[а. 

*1ъКапь]е: сербохорв. лёкате ср. р. ‘ослиный рев; рычание’ (РСА 
ХГ, 187), ст.-чеш. Жаше ср. р. ‘плач, вопль, рыдание, причи- 
тания’ (Сефацег 1, 261; М№ хак. 5]оу. Низ. 59), чеш. [Кат 
ср. р. ‘рыдание, стенания, всхлипывания’ (Лапетати Ш, 343), 
слвц. поэтич. Жаше ср. р. ‘рыдание’ (З]оуеп.-гиз. $10уп. Г, 
393), ст.-польск. каше ср. р. ‘громкий плач, вопли, причита- 
ния’ (51. $&ро|. ГУ, 1414: с ХПУ в.; 9. ро]32с2. ХУГм., ХПИ, 
251), польск. 2Каше ср. р. ‘рыдание” (\аг$2. ЦП, 809). 

Имя действия, производное с суф. -пь]е от основы гл. *[ъКай 
(см.). 

*1ъКай: ст.-чеш. Жан ‘тяжело вздыхать, сетовать, жаловаться” 
(Сефамег 11, 261), Кан сдейо ‘жалеть кого-л.; оплакивать кого-л.’ 
(МоуакК. $31оу. Низ. 59), чеш. ай ‘рыдать, стевать; причитать, 
сетовать’ (Ттаупбек 8956), ‘глотать воздух, открывая рот при 
сильной жажде; охать, кряхтеть; пьянствовать’, слвц. ЖаР 
‘плакать, причитать, тосковать, горевать’ (5857 Ш, 53), ст.- 
польск. Кас ‘громко плакать, рыдать’ (51. 3&ро/1. ГУ, 113), также 
‘приходить в отчаяние” (51. ро]32с2. ХУГ\., ХП, 550), польск. 
{Кас ‘всхлипывать, рыдать, глотать слезы’ (У/агз2. Ш, 809), 
блр. лкаць ‘глотать’(Носов. 270). 

Сюда же, по 9. Бернекеру, сложение словен. 24-Ёий ‘зады- 
хаться от жары’. 

Звукоподражание. Сравнивают с лит. [%/ — междометием, 
передающим жадное глотание, [пи ‘жадно пить’ др.-в.-нем. 
*з1иссйоп, ср.-в.-нем. $[искеп, нем. зсШискеп ‘глотать’ и зсШи- 
сПзеп ‘икать, рыдать, всхлипывать’, ирл. $иссйй (<<*з1е-0б. — 
См. 3(оКкез, ниже) ‘икать, проглатывать, рыдать’ греч. Л 
глотаю, икаю, всхлипываю, рыдаю’, №5] 0$ ‘икота’, Лэхойую 
‘громко плачу, всхлипываю, икаю’. Эти слова имели, однако, 
8, как и в итеративе укр. лигати (см. *шкан/* вай П). 
Двоякость Ё/г у слов такого рода, впрочем, неудивительна. 

Из и.-е. (5{еик-/($1еиг-. 

С *15Кай и его итеративом *[укай (см.) Я. Отрембский сбли- 
жает редупликат лат. (сиг-)сийо м. р. ‘кутила?’ <- ‘(горло, 
гортань) пасть, глотка’ (ср. Сигсийб, личное имя собств., 
У Плавта), а его вариант (со звонким &) вигсийо м. р. ‘горло, 
глотка, гортань’ — с греч. ^%ю (< *№1ю); в лат. словах 
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отмечается иной, чем в других, порядок следования согласных 
(г в них заменилось в первом слоге на [: межслоговая дисси- 
миляция). (7. ОфтеьзК!. За шдоепгоре!з{устпте. 1939, 76, 
84—85, 87). 

Из литературы: Мабхепаиег [К [Х, 223—224; Рег ВВ ХХУ, 
141, примеч. 1; МИоясЬ 177; \. 5оКез, А. Ве22етЪегоег. 
УУог(зсВаё2 ег Ке]41зсВеп ЗргасвешВей. Со шоеп, 1909, 324; 
Вегрекег [, 749; ВгасКпег 310 (считает блр. лкаць вероятным 
‘полонизмом); НошЬ—Коребпу 209 (подчеркивается наличие 
слова только (?) в чеш. и польск. языках); ЕгаепкКе] 361—362; 
Мизеь МРК. ПГ, 291—292: *1ъК- сводится к первоначальному 
* 2151-. Исходной точкой было вРътой (> т) > ИЁпдё > 
`>Итдё), откуда вторичное Кас: Фукаё. — Ввиду приведен- 
ных соответствий неубедительно; Масвек? 337; Г. Оцтеьз. 
П1е зекКапа&геп Уег1пдипоеп /-, Й-, гу-, па- па Рош1зсВеп. — 
\ 4$ Х, 1965, 268; РоКогпу 964; З{фамз К У, 123—124. 

*1ъКауъ(1ь): чеш. Жагу, прилаг. ‘рыдающий, стенающий’ (Тапб- 
тапп Ц, 343; Кой Т, 935), ст.-слвц. Жаге: «У зар! 4о Реке?... 
К петай Шахе мо|аП» 61 в. Сапф. Сашф. 1655, 144. (Ист. слвц., 
Братислава), слвц. Жазу ‘причитающий, стенающий, жалоб- 
ный’ (357 П, 93). 

Прилаг., производное с суф. -агъ от основы гл. *ГеКай 
(см.). 

*]ъКпа:*]ьъКи’а: словен. производное Гактса, название лев. притока 
реки Вадие-КтКа, восточнее Мокронога; отсюда топонимы 
5ройт]е, Дрогп]е, отедатре ГаЕтасе, 1251 г., и ГокпИз; также 
Говзеюи, 1273 г.; Гойтсз, 1388 г.; СТовртсз, 1425 г. (Е. Ве?- 
]а)}. З!отепзКа уо4па 1тепа Т. Г]лаБапа, 1956, 326 — с рекон- 
струкцией *ГьЁтса, в связи © *[ъЁпо ‘кувшинка’, — и с заме- 
чанием, что словен. [екпо ‘раст. МутрБаеа’ заимствовано в но- 
вейш. время из чеш. яз.), луж. Сетка, Гиктса, гидронимы 
(3. Комего\мзК. Вадапа пам пюроогаНстпусЬ 42191е]з2е] 
атсВ! О 1есе21 СОмейюлейзке) Г. Рохпай, 4944, 154, — без диф- 
ференциации в.- и н.-луж.), ст.-польск. и польск. Фейпо, назв. 
озера в Познанск. воеводстве и городка, расположенного ря- 
дом; упоминается с 4136 г.: Геспа; в документах ХИ—Х Ш вв. 
обычно Фикпа (Возмадомзк! МРКТ ТУ, 455—456), сюда же 
созвучн. топонимы Фе и *Фуй`> нем. СусЁ (ВтасКпег 309), 
также Рокта, ФРоктса, гидронимы ($. КозегожзК!. Ор. СИ. 
154), словин. Соскеп, Гокпиз, ГокпИззее, вазвания местностей 
(В. Тгаиетапа. О1е ЕЪ- ива озёзеез1ау1зсЪеп Огёзпашеп 11, 54), 
слав. гидронимы Гекепсе, Гесйп 2 в Венгрии, легшие в основу 
названий населенвых пунктов (Кп!е2за В$ ХШ, 1937, 69: 
сближает с *[ъЁпо ‘кувшинка’”), др.-русск. Локна (+а), назва- 
ние реки в Переяславской земле (Лавр. л. 1377 г., в записи 
под 1127 г.; Ипат. л., ок. 1425 г., в записи под 1428 г. — ПСРЛ 
Г, 296; П, 294), соврем. восточнослав. Локна, прав. пр. Десны; 
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прав. пр. Нерусы — лев. пр. Десны; лев. пр. Судости — прав. 
пр. Десны; Локна Малая, прав. пр. Нерусы, лев. пр. Десны; 
Локня, название рек в бассейне Сейма, Десны, неоднократно; 
„Токня Большая, прав. пр. Нерусы, лев. пр. Десны; Локня 
Малая, лев. пр. Большой Локни; прав. пр. Нерусы, лев. пр. 
Десны (Ет. сл. топ. геогр. назв. Швденно! Рус, 83; Топоров, 
Трубачев. Лингвистический анализ гидронимов Верхнего Под- 
непровья 193); также назвавия деревень при одноименных 
речках: русск. „Локня, деревня при речке Локне в Грай- 
воронск. у. и две деревни при той же речке в Льговск. у. 
Курск. губ., речка и погост в Холмск. у. Псков. губ.; Казачья 
„Локня и Малая Локня, деревни при речке Малая Локня в Суд- 
жанск. у. Курск. губ.; Локна, деревня при прудах в Михай- 
ловск. у. Рязанск. губ., река в Крапивинск. у. и четыре отдель- 
ных насел. пункта в Крапивинск., Одоевск. и Чернск. уу.; 
Сухая Локна, речка в Одоевск. у. Тульск. губ. (Списки ХХ, 
56, 73; ХХХ, 461; ХХ, 36, 73, 133; ХХХУ, 77; ХМУ, 144, 
139, 152); любопытны русск. Локно, название погоста в Пековск. 
у. Псковск. губ. (Списки ХХЖТУ, 57), и Локня, название по- 
селка гор. типа, райцентра в Псковск. обл. 

Производные: Локнея, прав. пр. Случи, лев. пр. Припяти 
(ср. балт. *шАпеуа); Локнянка, прав. пр. Нерусы, лев. пр. 
Десны; лев. пр. Вира, лев. пр. Сейма; Локница, лев. пр. Сто- 
хода, прав. пр. Припяти; прав. пр. Свидовки, прав. пр. Уборти, 
прав. пр. Припяти (Топоров, Трубачев. Там же), деревня 
при ручье Локне в Новоржевск. у.; Локновато, озеро и погост 
в Великолуцк. у. Псековск. губ. (Списки ХХХТУ, 1471, 134). 

Связывают с балт. гидронимами, ср. жемайтск. Лукна, река 
в Росенск. волости, также Лукня (И. Я. Спрогие. Географич. 
словарь древней Жомойтской земли ХУГ столетия. Вильна, 
1888, 174), лит. Гикпё, река Гакпаз, озеро в Вилкомирск. у., 
также озеро в Свенцянск. у., лтш. Сийпа, река, также деревня 
в Цискадск. приходе, сюда же др.-прусск. ГосЁевеп, ятвяжск. 
Гикпаз (Топоров, Трубачев. Там же, со ссылкой при балт. 
названиях на кн.: С. СегиШ$. О1е аЙртеа 1зсВеп Ог{зпатеп. 
ВегПи ива Гери, 1922, 90). 

° Непосредственное сближение с названием кувшинки слав. 
“Рекпо (см.), чеш. [еКпо, а не только с балт. Дикпа (см. так 
К. Буга. Славяно-балтийск. этимологии. — РФВ ГХХИ, 
1914, 187—188) неприемлемо: названия кувшинки, восходящие 
к */5Кпо, известны лишь в пределах чешско-словац. языков. 
группы и никогда дальше не распространялись (О. Н. Трубачев. 
Этимология 1968. М., 1971, 24—25), тогда как гидроним 
*Рокпа (и *ТьКп’а, *1ьъКшса) встречается исключительно за 
пределами этой языковой группы. Между тем этимологиче- 
ская тождественность гидронима лит. Ракпаз и лит. @Апё ‘жел- 
тая кувшинка’ подтверждается аналогиями: 1) лит. 0А$5- 
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4$ ‘раст. МутрВаеа \Цеа, СаМВа ра|ази7$, кувшинка желтая, 
болотная календула’ и лтш. [4А55 ‘трясина, болото’, где ко- 
рень тот же, что в балт. шАпе (К. Буга. Указ. соч. 118); 2) сер- 
бохорв. [0роё ‘разновидность болотного растения, желтая 
кувшинка’ и родственное ему словен. юроё ‘болото?’ (см. *10- 
роб). 

Ввиду родства лит. [д4Апё, слав. *Гокпо ‘кувшинка’и лит. 
Гикпе, Гакпа$, гидроним *[ъкпа/*[Еп’а и чеш. апеллатив 
]екпо, будучи словообразовательно непосредственно не связан- 
ными, этимологически тождественны. 

Подобно чеш. [еёпо и лит. (аЁпё, слав. гидронимы *Гькпа, 
*[6кп?а, *Гобтаса восходят к несохранившемуся названию во- 
доёма, болота *Гокпо (см.), за исключением тех, которые, имея 
и после [ (как луж. Сиктса) или, указывая на водоёмы, общие 
для славян и балтов или же находящиеся по соседству с тер- 
риторией балт. народов, являются заимствованиями из балт. 
языков (см. Топоров, Трубачев. Там же). 

Слав. гидронимы *Г[ькпа, *Гькп’а, *[ЁЕтйса так многочис- 
ленвы, что возникает вопрос, не являются ли они непосред- 
ственными продолжениями исчезнувшего апеллатива — слав. 
обозначения водоема; ср. следы этого апеллатива — блр. 
лакнб ‘место в высохшем старом речном русле, заросшее травой’ 
(Яшкн. Блр. геагр. назвы 104) и родственное ему лтш. [4455 
‘трясина, болото’, помогающие вместе с гидронимами типа 
„Локна реконструировать и семантику апеллатива: слав. 
*Ёпо (-а) — ‘болото; небольшая река’, что любопытно в связи 
с его наиболее приемлемой этимологией (см. *[ъЁпо). 

Неудивительно, что гидроним *Г[ъкпа (и *ГьКп’а) сохраняет 
архаичн. фонетич. облик апеллатива праслав. *[5Ёпо(-а) — 
сочетание -Ап-, хотя эти согласные принадлежат разным мор- 
фемам (см. О. Н. Трубачев. Указ. соч. 28). На членение 
*[ък-па (и *1[ъЁ-по) указывает польск. топоним Фей, которому 
соответствует гидроним лит. [лийо, назв. притока реки Ому- 
лева в Галиндии ХУ в. (из прусск. Сийб, ж. р. или ГикКаз 
м. р.); др.-русск. Лъкъ, назв. реки (=Лукъ в Хлебн. и Погод. 
сп. Ипат. л., под 1252 г.) — из ятвяжск. формы Сиказ; Гикайиз, 
назв. притока реки Аебкей в Тельш. у.; назв. кувшинки лит. 
Заз < *шЕ-а-5 (К. Буга. Указ. соч. 187). 

Корень в *[ъЁпа (-0) из и.-е. *еик-/*оик- ‘свет, светлое” 
(см. *Гэкпо). 

По консонавтизму *[5)- (-па, -по) напоминает другое, гене 
тически не родственное ему название водоема подобного типа — 
*роКку, род. п. *юкъуие (см.). 

*ъКпо: ст.-чеш. [екпо ср. р. ‘водяная лилия, кувшинка” (Серачет 
И, 223), чеш. {екпо ср. р. то же (Тапешаюп Ш, 289), слвц. [ето 
ср. р. ‘водяное растение с белыми или желтыми цветками, КУБ” 
шинка’, бот. 1еёпо Шее ‘раст. МутрВаеа аЪа? (351 И, 28). 


*]ъКпо 


Сюда же производные ст.-чеш. [ет м. р. ‘название расте- 
ния, Агтед1а Во2К.’ (Чдефаиег Ц, 223), чеш. (еп м. р. то же, 
ектп м. р. ‘раст. МутшрЬаеа, кувшинка’ (иапетапп П, 288), 
/ектт 6Иу ‘раст. МутрВаеа аШФа, водяная лилия’ (Кой Г, 
893), 1(екша ж. р., еЁий ср. р. ‘то же, что [еЁпо’ (Тапетапви Ш, 
290). 

Вероятно, сюда же в.-луж. 2иКпа41 м. р. бот. ‘калужница’ 
{Трофимович 105), диал. 0кпа4а:, ибЕпаб ииКпаб ‘раст. Са{Ва 
ра!а$111$, калужница?” (Зфа\мзк1 У, 98, со ссылкой: ЗотЬ. Эрга- 
спа аз ПТ, карта 124 — и с праформой *ГьЁн-абь; иначе 
ЭсБизег-Зе\с. 51а\1а ХОП, 403: усматривает здесь собир. 
*[укп-а4ь < *11{Е-по- и связывает его с праслав. *[иА»). 


Иногда сюда относят сербохорв. [еКиа ж. р. ‘раст. МирБаг, 
кубышка?’ (см. так Ве21а). Е_шщ. з]оуаг 3]оуеп. ]е2. Ш, 132), 
но это заимствование из чеш. [екифа ‘раст. МарВаг {епт Г..' 
(ВТА УГ 1). Словен. [еёпо ср. р. ‘раст. МушрВаеа?’ также заим- 
ствовано в новое время из чеш. (Р]еф. [, 507; Вегпекег Г, 749). 

Родственно лит. аАпеё жж. р. ‘раст. МирВаг пеат, кувшинка 
желтая’ (Ма%тепацег Г.К 1Х, 189; Вегпекег ТГ, 749; Ттаатапи 
163 и др.). Чеш. [еЁпо и лит. шЁпёе — от названия болота, 
согласно К. Буге (РФВ ГХХП, 1914, 187: «производное от 
*мКпа ‘болотистое место’»), А. Брюкнеру (ВтасКпег 309) и 
вслед за ним О. Н. Трубачеву (см. ниже). Ср., действительно, 
сербохорв. 0роё ‘желтая кувшинка’ и словен. [юроё ‘болото’ 
(оба из *[ороёь — см.), лит. @К#а$ ‘желтая кувшинка, болот- 


ная календула’ и однокоренное с ним лтш. [$15 ‘болото, тря- 
сина’. 


Связано, далее, с лат. 1епит ср. р. ‘дерево, дрова’р— в про- 
тивоположность другому лат. названию дерева — тает: 
‘строительный лес’ (О. Н. Трубачев. Этимология 1968. М., 1971, 
27: объясняет, вслед за Отрембсеким (ГР ТТ, 51), лат. Пепит 
из *[иК-по-т от и.-е. *шк-!*еиЕ- ‘свет, освещать’, с последую- 
щим озвончением */испо-`> *шепо-`> *Ппо-; критически 
пересматривается сближение {пит с гл. [ерд, а также со слав. 
*1 65%): в *шА-по-т отмечается некое подобие первоначальной 


семантики — ‘связанное с низколесьем’. «Именно к... се- 
мантике лугового, болотного низколесья может быть отнесено 
слав. *[ьЁпо, название болотного растения, которое. ..ивво- 


кализме корня, и в форме суффикса, и в грамматич. роде об- 
наруживает еще более полную близость к лат. Иепит, чем 
к лит. @Апе (производному на -@ *шАта»». 

Первоначальная семантика корня в *[ъЁпо ‘свет, светлое’ 
(о болотах, прудах, небольших лесных речках, пойменных лу- 
гах) обязана неизмеримо большей, чем в настоящее время, 
лесистости земель древних балтов и славян (см. о такой лесис- 
тости совершенно определенно: А. Будилович. Первобытные 
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славяне 2, $. у. *Пра — со ссылкой на данные палеоботаники), 
когда озеро, луговая поляна, болото, речка, непосредственно 
соседствовавшие с дремучим лесом, воспринимались как нечто 
светлое. Одна из особенностей этой этимологии — ее историзм. 
С течением времени, когда леса заметно поредели, а во многих 
местах исчезли, такой контраст веосвещенности — освещен- 
ности в связи с местовахождением водоема постепенно стал 
неактуальным и нарицательное обозначение такого водоема 
*[ькпо (-а) перестало употребляться; его следы обнаружены 
лишь в речи обитателей тех мест, где еще немало густых лесов 
(ср. блр. лакнб ‘заросшее травой русло высохшей речки’ и 
однокоренное с ним лтш. 1155 ‘трясина’ — см. *Гьйпа, 
*[ъКпт’а). 

Данная этимология «наиболее вероятна» (ЗфамзК У, 98—99, 
с малозначащими оговорками; приводится параллель: праслав. 
*Бо4о ‘болото’ — балт. *БаЙаз ‘белый’ — соврем. польск. 
диал. 64] ‘болото’; также Е. Р. Натр. В ХГУ, 1, 1985, 
81—82: обращает внимание на культурно-исторические мо- 
менты). 

Э. Френкель, присоединяясь к К. Буге (см. Буга РФВ 
.ХХП, 1914, 187—188; перепечатано в: К. Вага. ВшкИиша1 
га$(а!. Г. УПпиаз, 1958, 460—461), сближает с лит. @Апа$ 
‘расходящийся в стороны (о рогах)’?, сравнивает также еще 
с лит. аЕтН ‘размягчать путем постукивания, обколачива- 
ния’, икёпН, [иКпбН ‘пить, глубоко погрузив клюв в воду (о го- 
лубях)’, далее — с лтш. [ип ‘гибкий, подвижный’, [#1 ‘слабо 
свешиваться’, /иЁз ‘обвислый’, шАзёф ‘идти сгорбившись’, 
ШЕЯ, [ик ‘жадно есть (особенно о собаках)’, прусск. Доске- 
пеуп, гидроним, лит. Гакпаз, название реки, лтш. Дикпа, до- 
пуская близость этих слов к и.-е. *{епК-, *[1опК- ‘гнуть’ (Егаеп- 
ке] [, 389—390). 

Предположение об исходном *[епА-, *1опЁ- невероятно, пред- 
принимаемые сближения (исключая попипа ргорма) сомни- 
тельны: слова семантически и стилистически слишком разно- 
родны, некоторые из них экспрессивны. 


Рековструкция *еЁпо (и *[Кпо) с установлением перво- 
начальных *[е(п)к-, *10(п)Е-, Чеи(п)Е-, ‘что-л. отколотое, 
согнутое, искривлённое’ (ЗсВизбег-бежс «З]а\1а» ХТМТ, 402— 
408), сопряжена с фонетич. и семантич. трудностями. 


См. еще: НоЬ—Котеёпу 202 (возведение к и.-е. корню 
*аК-, ср. лат. 1асиз ‘озеро’, вариант асипа > ит. вита, 
появление *5 в праслав. *[5Кпо не объяснено; неприемлема по- 
пытка сблизить чеш. [еёпо, (ектп и сербохорв. локваь м. Р-. 
‘’келтая кувшинка’, независимо от того, книжным по пронс- 
хождению или народным словом оно является); МасБек* 325 
(колеблется в выборе между дальнейшим сближением чеш. ий 
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лит. названий кувшинок с лит. [аКпаз ‘расходящийся в сто- 
роны’ или с лтш. шАпз ‘тибкий’). 

*[ъКпоуъ(1ь): ст.-чеш. /епору, прилаг. от 1екпо (Сефаиег Ц, 223), 
чеш. [екпогу, прилаг. то же (Тапетатп П, 289), слвц. произ- 
водное [еёпорИе, бот. ‘нимфейные’, русск. Локново, название 
погоста в Великолуцк. у. Псковск. губ. (Списки ХХХТУ, 134). 

Прилаг., производное с суф. -от”е(1ь) от *Гькпо (см.). 

*1ъКпой: ст.-чеш. [еёпйН $6 ‘испугаться’ (СеБацег 11, 223), чеш. 
Кпоий ‘проглотить (воздух), задохнуться, умереть (о рыбах)? 
(Типошапи П, 343; Кой Т, 935), [еЁпоий, соверш. в. к ([еЁай 
‘задохнуться, захлебнуться’ (ТгаушСек 830), 1екпоиф ‘заснуть 
(о рыбе)*, (еЁ пои 5е ‘испугаться’, польск. стар. 2Апдё, гл. сов. в. 
от 2 Кас (\Магз2. Ц, 809), словин. ПЁ’пдус ‘глотнуть, проглотить’ 
(Гогезф2. З10оу1щ2. УУЬ. Г, 583), блр. лкнуць, илкнуць то же 
(Носов. 270). 

Гл. на -пой, производный от *Гькай (см.). 

*ъКпьфе: ст.-чеш. [еще ср. р. ‘собир. от {екпо (о водяных лилиях, 
кувшинках)’ (Сефацег П, 223), чеш. [еки? ср. р. то же (Лапс- 
тапи Ш, 288). 

Производное с суф. -ь]е (собир.) от *[ъЁпо (см.). 

“ШьКъыа(: ст.-чеш. [еёаН, [еКси ‘щекотать’ (Сераиег 11, 224), чеш. 
устар. 1е1аВ ‘приятно раздражать кожу, щекотать? (ТгАуп!бек 
529), слвц. диал. (ею? то же (КА]а1 297), ст.-польск. Февас, 
Сексе ‘щекотать, поглаживанием, прикосновением приятно 
раздражать” (31. ро]. ГУ, 111), перен. ‘бить, пороть (сечь)’ 
(У Славекого У, 99, со ссылкой на кн.: ВШФИчеКа р1загтом 
ро]з1е}. Ро]зКа АКадешт1а Опие]ето$с1. Ктако\, зеша Ш, Х, 
38), польск. диал. неас ‘щекотать’ (7. биеьег. [20510озу е\а- 
го\е па оЪз2аг2е дампусВ \о]е\м092&\ {есхусКесо 1 з1ега47Кесо, 
1933, Т, 4), словин. [ексэс, 1еЁзсэс (Г.отепё2. Ротог. УЪ. Г, 445— 
446), Фексёс, Фейсе (ЗусМа ПТ, 16) ‘щекотать, гладить, легко 
прикасаться, чесаться’. 

Сюда же производные ст.-чеш. [её м. р. ‘тот, кто щекочет?, 
1еЧаска к. р. ‘та, которая щекочет”, (ет СКо ср. р. ‘уменьш. 
к еще”, 1еатще ср. р. ‘сущ. от гл. ей’, 1е4а0у, прилаг. 
‘вызывающий щекотку?, [еЁНьй, прилаг. ‘чувствительный к ще- 
котке? (Серапег ШТ, 224), ст.-польск. еще (51. ро]. ТУ, 111). 
Гл., преобразованный из более древнего праслав. *ГРзкъюН 
(см.), главным образом, под влиянием компактной группы 
экспрессивных гл. на -А-ыай. См. Узузм У, 100; ВтасКпег 
309; Маспек? 325 (сближает с лит. Ащепой ‘щекотать’, что сом- 

„. Нительно, см. подробнее под сл. *Гьгыай). 
ее. болг. диал. лъпна ‘упереться, удариться’ (Речник РОДД 


Гл. на -пой, производный от исчезнувшего гл. **[ърН и 
связанный чередованием корневого гласного с *шрай (см.). 
Древность образования не обязательна. 
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*“1ъръёй1: болг. диал. лепчем ипрон. ‘бить’ (софийск. — Гьлъбов 
БД ПИ, 88), ‘идти с затруднением, тяжело; идти по утомительной 
дороге’ (Трън. — БЕР ПГ, 558). 

Родственно болг. диал. лоптя ‘бить, с трудом окучивать’, 
соотносительному с *Гьр’ы (см.) и этимологически тождест- 
венному гл. *[ирай (см.), но с другой ступенью чередования 
корневого гласного. Звук ё в *[ъръ 8 — на месте первоначаль- 
ного #{; его нерегулярность связана с экспрессивным характе- 
ром слова. Ср. БЕР Ш, 558 (в объяснении болг. диал. лоптя 
по аналогии с бухтЯ ‘рокотать’ из бухам, туптя ‘биться 
(о сердце)’ из тупам нет полной аналогии, ввиду различия 
акцентологических условий). 

Древность образования проблематична. 

*Търъыъ/*ъроёь: цолав. лапах м. р. $ гериаз ‘шум, стук, треск’ 
(М1Е1.), укр. лошт, -оту м. р. ‘трохот, шум, ругань; тревога’ 
(Желеховский [, 413); последнее, впрочем, можно возводить 
и к */орофь (см.), особенно в фонетическом плане. 

Производное с суф. -ъРь (и -01%) от основы гл., сохранив- 
шейся в *[ърпой (см.) и соотносительной с */мрай (см.), где 
другая ступень чередования корневого гласного. 

*ъзКка: чеш. [езКа ‘знак, метка’ (Кой. Оо. К Ват. 50). 

Производное от *[ъ5кай ($е) (см.). Сербохорв. диал. лёска 
ж. р. ‘тонкая или металлическая или стеклянная пластинка, 
пришиваемая на ткань в качестве украшения; блёстка’ (РСА 
ХГ, 237) может быть продолжением либо *[ъ5ка, либо *[ь5ка 
(см.). 

*ъзКай: чеш. устар. [езКан, [езкат ‘блестеть, лосниться’ (Тапя- 
тапо 1, 300). 

Гл., соотносительный с *Гъзкъ (см.), родственный праслав. 
*[ипа (см.), *№шбь (см.), из и.-е. еиК- ‘светить’. Праслав. 
корень *[ъ5/- возник из */[ъЁ- путем расширения с помощью 
инхоативного суф. -5„-. 

Основа *[ъ5Ё- имела, вероятно в связи с контаминацией 
с *Ы/ьзК-, возникший на её базе вторичный праслав. дублет 
* [ъ5А-, нашедший отражение в болг. диал. лёскъ се, макед. 
леска са, сербохорв. диал. лёскам се, польск. устар. 1[а5каб 
‘блестеть, сверкать?, словин. 5Аас то же. 

Влияние этого дублета трудно исключать и в следующих 
южнослав. формах, которые в равной мере можно считать про- 
должениями как *Гъозкай (5е), так и *ьзкаН (5е); болг. лоскам 
‘блестеть; полировать; выставлять напоказ’ (Дювернуа; БТР: 
‘натирать, чистить до блеска’), лоскам са ‘лосниться, блестеть” 
(Дювернуа), диал. лхбскам се ‘носиться по гладкому льду, Ка- 
таться’ (Стойков. Банат. 134), лёскам ‘натирать, чистить, бле- 
стеть’(Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 115), лёска са ‘сверкатр” 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 185), сербохорв. диал. 
ласкати ‘светиться, освещаться, блестеть, сверкать; давать 
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отблеск, (о молнии) сверкать без раскатов грома’, производ- 
ный интенсив диал. ласкатати ‘сверкать (обычно о молнии)? 
(РСА ХГ, 238; ВТА У, 906), словен. [езкай ‘блестеть, сиять, 
сверкать? (Р]еф. Т, 510). 

См.: М1 ю9ясВ 178; ВегпеКкег 1, 750; Младенов ЕПР 282; 
Э1а\зКт ГУ, 344; Фасмер ШТ, 521; Масвек? 327; УаШап{. Статш. 
сотрагбе ПТ, 396—397; Ве21а). Ейшт. З1оуаг $|оуеп. дет. П, 
135; Кок. Ем. г]ебп. Ш, 272 (ЦазкаР). 


*1ъзКауъ]ь: ст.-чеш. [5Каоу ‘блестящий, глянцевитый, лоснящийся” 
(Сефацег 1, 275), чеш. 1езкару, [5кару ‘блещущий’ (Кой Т, 
900), слвц. диал. Изкагу то же (КаА|а| 309). 

Сюда же производное чеш. (езКагоз ж. р. ‘блеск, глянец, 
сверкание’ (Тапотаптп 1], 300). 

Прилаг., производное с суф. -а5- от *[ъ5каН (см.). Продолже- 
ниями либо *[ь5кан, либо *[ьзкай могут быть в равной мере. 
болг. лоскав, -а, -о, прилаг. ‘то, от чего исходит блеск, что бле- 
стит’ (РБЕ), также ‘выглаженный’ (БТР), ‘блестящий, лосня- 
щийся, красивый’ (Дювернуа), диал. лёскаф, прилаг. ‘блестя- 
щий, сверкающий, лоснящийся’ (М. Младенов. БД ПГ 97), 
также ‘красивый’ (шутл.) (Къинчев. Пирдопско [У, 115), л5скаф, 
прилаг. ‘блестящий, хорошо проглаженный; красивый, хоро- 
ший’ (Шапкарев—Близнев, БД ТШ, 239), ‘скользкий (напр., 
лед)’ (Стойков. Банат. 134), л’бскаф, -ва, -ву ‘блестящий (о ма- 
териале, платье и т. п.)’ (Зеленина БД Х, 51), макед. ласкав 
‘блестящий, глянцевитый’ (И-С), сербохорв. диал. лёскав: 
-@, -0 ‘то, что блестит, дает отблеск’ (РСА ХТ, 661—662, 237), 
Азкар ‘сияющий, блещущий? (Зиз. 165). 

"ТъзКкоёи (5е): ст.-польск. 5щеё ‘сверкать, поблескивать” #5щ4еб зе 
то же (51. ро]32с2. ХУГ м., ХИ, 600—601), русск. диал. лос- 
неющий, -ая, -ее ‘блестящий, глянцевитый? (новг., пск. — Фи- 
лин 17, 154), укр. лосняти ‘лосниться, блестеть? (Гринченко 1, 
и блр. лоснёцьца ‘лосниться, оказывать блеск’ (Носов. 


Гл. состояния на -Ёё#, производный от *1[ъ5ёпоН ($е) (см.)- 
*ъзКпИ (5е): ст.-польск. #5 ‘делать сверкающим, чистым”, 5Атс 
$46 ‘блестеть, сиять, сверкать’ (31. ро]52с2. ХУГм., ХП, 598— 
00), русск. лоснйть ‘полировать трением, наводить лоск’ 
(Даль? 1, 693), лоснйться ‘блестеть, отсвечивать (о гладкой 
поверхности)’, диал. лоснйть ‘блестеть, сверкать’ (петерб... 
олон., смол. Филин 17, 154), укр. лосшти ‘блестеть, лосниться; 
сверкать, поблёскивать’ (Желеховский [, 413), лснйти, лени- 
тися ‘блестеть, сиять’ (ПЦ. Ылецький-Носенко 213). 
Гл. на -Й от *[ъ5кпой (зе) (см.).| 
Макед. ласне ‘надраить, начистить до блеска; блеснуть, 
сверкнуть (о чем-л. блестящем, глянцевитом)” (И-С), сербо- 
хорв. диал. ласнити ‘получить (удар, напр. палкой)? (РСА. 
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ХГ, 239), в равной мере могут быть продолжениями либо 
*ГъзкпИ (зе), либо *1ьз3Ещ (зе) (см.). 

З1ъзКпой (зе): ст.-чеш. [езёнИН ‘заблестеть, засверкать” (СеБзиег 
П, 275), чеш. ([езКпоий зе (Ттаутибек 833; Гапетапп ЦП, 300: 
1езЁпи, зе), редк. [5Кпоий зе (Кой УТ, 894) то же, слвц. ИзкпиР ва 
‘блестеть (о гладкой поверхности)’, диал. ИзкпиР ‘ударить, 
дать пощечину; хлестнуть’, Д5(К)пиР за ‘блестеть, лосниться’ 
(Ка1а1 309), П5Кпиб за то же (ОоузКку. дешег. 164), ст.-польск. 
$5Апде де, Гзпаб, 15пдё яе ’сверкать, поблёскивать? ($31. ро]3262. 
ХУ х., ХПИ, 598—599), польск. #5паё, редк. #5Кпаё ‘блеснуть, 
сверкнуть?’ (УМагз?. П, 821), словин. ИзАпоцс ‘блестеть; сверк- 
нуть’ (Согепё2. 5]оу1:. УЬ. Г, 584), русск. диал. лоскить 
‘блестеть, лосниться? (тобол., иркут.), лоснуть ‘блестеть, отли- 
звать глянцем, сверкать’ (олон., арх., новг., ленингр.), ‘изна- 
шиваясь, лосниться (об одежде)? (новг.) (Филин 17, 151, 154), 
‚лоскнуть ‘лосниться’ (Иркутский областной словарь П, 16). 

Гл. на -поН, соотносительный с гл. *[ъ5кай (см.; там же ли- 
тература) и с гл. с основой на -1- *[ъ5611 (5е) (см.). Этимологи- 
чески тождествен с *1ь5Ёпой (5е) (см.), но в отличие от него, 
отражает первичный вокализм корня % (и.-е. *[еиК-); в слвц. 
глаголах типа ИзкпиР (а) можно усматривать также рефлексы 
праслав. *ГъзАпой (5е) с изменением в корне ® > зу>Ьь 
ср. ст.-слав. оулыскати сло, сербохорв. Изкай ‘блестеть’ (См. 

[Зкок. Ейш. г]ебп. И. 272: дазкаР). 

Тъзкоъ{ь: чеш. редк. [езКобИу (месй) ‘блестящая (жесть) (Ко 
УТ, 838). 

Сложение *][ъ5къ (см.) и *Бёърь (см.). Праслав. древность 
весьма вероятна; ср.. например, богатую представленность 
прежде всего в чепт. рефлексах древнего корня *[ъ54- (см. *Гьзка, 
*Гъзкан, *1[озкарьТь, +[лъ5кптой). Немаловажен и экстралингви- 
стический фактор: в праслав. эпоху на территории нынешней 
Чехии больше, чем в других слав. землях, были развиты, бла- 
годаря сильному влиянию кельтов (латенская культура), ме- 
таллургия и металлообработка. 

*ъь5Коай (зе): польск. РазКо ас ‘щекотать’ (\Уагз2. П, 807), в.-луж. 
диал. (г. Воерецы) {азКоюс ‘щекотать? (Р№Ъ1 326), н.-луж. 
?азко1а$ ‘щекотать. приятно возбуждать’ (Мика $. Т, 775), 
русск. диал. лоскотёть [ласкатёть] ‘щекотать’ (Словарь 
русских донских говоров Ш, 121), укр. лоскотати то же, 
лоскотатися ‘щекотать, приятно возбуждать один другого 
(Словн. Укр. мови ТУ, 549), ‘щекотать” (Желеховский Г, 3; 
Гринченко Ш, 362: лоскотати). 

Сюда же производные н.-луж. Фазкоаие ср. р. ‘щекотание, ще- 
котка’, 2450515 ‘щекотать, приятно возбуждать’ (Мика 1. Г, 775). 

Гл. на -@8 (первоначально интенсив), преобразованный ИЗ 
тл. *ГьзкыюН (см.). Вокализм, возможно, испытал влияние 
со стороны понятийно смежного *{азка (см.). 
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*ъзкобъ/*ьзКъ(ь: ст.-чеш. [езКеё ‘блеск, лоск, глянец’ (Сефацег 
П, 233), чеш. 1(е5Коф м. р. то же (Кой Т, 900; лапетаво Ц, 300: 
‘блеск, сияние’), укр. диал. лбскт м. р. ‘луна’ (Матер!али до 
словника буковинських гов!рок 9, 86). 

Производные от */ъ5Кыай (зе) (см.), *Гьзкоай (зе) (см.) — 
первоначально интенсивов от *[ъ5каН (см.). 

Продолжениями или *[ъ5Аъфь, *[ъ5Корь, или — в равной 
мере — */ьзАърь, *1ьзКофть являются сербохорв. {[@5Ка{ м. р. 
‘сверкание (молнии, иногда светлого оружия)’, а5Каф, прилаг. 
‘светлый, сверкающий’ (ВТА У, 905), словен. (езкёф, (езКд0з 
‘сверкание, искристость, мерцание’ (Р]еф. [, 540—511). 

*1ъзКоуъ1ь: чеш. [езКог/, прилаг. от [езЁ ‘сверкание, блеск гладких 
предметов, возникающий как отражение света’ (Тгауп1бек 
833), блр. диал. ласкдвы, прилаг. ‘гладкий’ (Сцяшков!ч, Грод. 
233) 

Сюда же производные: др.-русск. лосковатый ‘слегка лос- 
нящийся’ (Сим. Обих. книгоп. 22.ХУ[в. — СлРЯ Х1— 
ХУП вв. 8, 285) — путём аппликации части суф. -огаЁё на 
суф. -00- в *Гъзкоуъ]ь, подобно образованию русск. розоватый 
от розовый; русск. Лосковск, название деревни при р. Сороти 
в Новоржевск. у. Пековск. губ. (Списки ХХХТУ, 157). 

Прилаг., производное с суф. -*огърь от *ъзЁъ (см.). 

*ТъзКъ: ст.-чеш. [е5%, [65Ё м. р. ‘блеск, лоск, глянец’, перен. ‘ме- 
талл’ (СеЪацег 1, 232), чеш. [е5К м. р. ‘блеск, сверкание, от- 
блеск, возникающий на предметах при отражении света; пом- 
пезность, великолепие, прославленность’?, слвц. диал. 15 
то же (Ка1а1 309), др.-русск. лоскъ м. р. ‘гладкость’ (Влх. Сло- 
варь. 580. ХУПв.), ‘блеск?’ (Сим. Обих. книгоп., 140. ХУП в.) 
(СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 8, 285), русск. лоск м. р. ‘блеск гладкой 
‘поверхности, глянец’, укр. редк. лоск м. р. ‘блеск гладкой 
поверхности’, перен. ‘безупречный внешний вид’ (Словн. укр. 
мови ТУ, 548), ‘сверкание, блеск; полировка, лощеность’ 
(Желеховский Г, 413), блр. лоск м. р. ‘лак; блеск’ (Носов. 271), 
диал. лоск м. р. ‘внешний блеск гладкой поверхности, лоск, 
глянец; безупречный внешний вид’ (Народная лексика 241). 


Производное с суф. -54- от более раннего праслав. *Гьк- 
с последующим ассимилятивным исчезновением А перед 5 
(из и.-е. *[еи{-|*1оиК- ‘светить, блестеть?); ср. родственные 
Сс иной ступенью чередования праслав. *[узъуь (см.), Чипа 
(см.), *1ибь (см.). Соотносится с гл. *РьзКай (см.). 

Сравнение с лат. согизсаге ‘блестеть, лосниться’, которое 
возводится к *Й15сате < *шмЕ-зка- с приставкой ^о- и с изме- 
нением [`>г, см. МасЬеКк? 327. 

См. еще: М!&]юоз1сЬ 178; Вегпекег 1, 750; Преобр. ТГ, 470; 
ВтёсКпег 302; Младенов ЕПР 282: Ноа —Кореёпу 202—203; 
Фасмер П, 521; З?амзк ТУ, 343—345; БЕР ПТ, 528, 560. 
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Болг. диал. /’бс ‘лоск, блеск’, также (если не заимств. из 
русск.) редк. лъск и лъсък ‘блеск, сверкание’ (Ив. Вазов, 
П. К. Яворов) (БЕР Ш, 559, 562), сербохорв. диал. ласт ж. р. 
‘сверкание, блеск, роскошь? (РСА ХТ, 240), словен. 1054, [05ка 
м. р. ‘блеск, лоск, глянец? (Р]её. Г, 532) могут быть продолже- 
ниями либо *[55ъ, либо *1ь5Къ, возникшего из *[ъ5Аъ на 0с- 
нове контамивации с *Мьзкъ (см.). 


*ТтъзКъЫь]ь: чеш. [е5Ё1) ‘блестящий, лоснящийся’ (Гипетани П, 
300), елвц. [езЁ17 то же, русск. лбсклый ‘к лоску относящийся’ 
(Дальз ПИ, 693). 

Сюда же производное чеш. редк. [е5А105Р ж. р. ‘блеск, гля- 
нец’ (Ком УГ, 838). 

Прилаг., производное с суф. -5[- от *ГьзкаН (см.), точнее 
от его более древней несохранившейся формы **[ъ5АН. 

*]ъзЕъпъ]ь: чеш. [езКпу ‘лоснящийся’ (аиртапи ИП, 300), русск. 
лбсный, прилаг. ‘лоснучий, лоснящийся, ясный, светлый’ 
(Дальз П, 693), Лосно, название озера и двух отдельных де- 
ревевь возле него в Опочецк. у. Псковск. губ. (Списки ХХХИУ, 
248), диал. лбсный, -ая, -ое ‘блестящий, глянцевитый?” (твер., 
ряз. Филин 17, 154), ‘упитанный, здоровый (о животных)’ 
(Картотека Словаря рязанской Мещеры), ‘лоснящийся, бле- 
стящий’ (Деулинский словарь 281), ‘лоснистый’ (Опыт словаря 
товоров Калининской области 4121). 

Сюда же производные чеш. [езкпайу, ([езКпаьу ‘лоснящийся, 
блестящий’, [езктсе жк. р. ‘раст. РаПаг!$?, также зоол. ‘вид 
золотистых насекомых”, [езЁпоз ж. р. ‘лоск, глянец? (Гапотапи 
П, 300). 

Прилаг., производное с суф. -ъиъ]ь от *[ъ5Аъ (см.). 

Словен. [езеп, -5па, прилаг. ‘блестящий, сияющий, лосня- 
щийся, яркий’ (Р]её. Г, 510), может быть продолжением либо 
*розкъиь]ь, либо ьзКъпьть. 


*]ъзкъыаН: ст.-чеш. [езКаН, [езки и с метатезой (екзёаё, [еКзси 
‘щекотать’ (Сеъамег Ш, 224), ст.-польск. 2езКаё, Фезсе ‘щеко- 
тать, раздражать”, перен. ‘иметь какое-л. желание’ (51. $6ро1. 
ТУ, 110: с. 1437 г.; 9. ро]157с2. ХУ[ ж., ХПИ, 546), польск. устар. 
Фезй4ас, ЗазЧаё ‘приятно раздражать нервы; водить чем-л. по 
поверхности чего-л., прельщать, соблазнять, искушать 
(\УУагз2. Ш, 807; отмечено как неупотребит. уже у Тлюде). 


Сюда же производные ст.-чеш. [езк@ще, [екаще, езилате 
ср. р. ‘щекотание’ (Сеъацег Ш, 224), ст.-польск. Фезате 
‘отглаг. сущ. от 2езас°, ($1. 9 ро]. [У, 4110; $1. ро1з2с2. ХУТ У. 
ХПИ, 546). 

Относят к звукоподражениям. См. Вегпекег 1, 692, 749 (срав- 
нивает также со словом *1азка), Вгйскиег 309; {аз У, 105. 
Влияние гл. *[азкай усматривают также Фасмер П, 521, и 
Масвек? 325 — в связи с фонетич. историей слова. С течением 
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времени */ъ5кьюй преобразовалось в *ГозкоаН, *Гьхтьюй, 
*[ъьъКъшН (см. эти слова). 

Учитывая форму глагола, можно предположить, что он 
возник как интенсив на -ъ ай из *[ъ5ай (см.), впоследствии 
утратиз черты интенсива, кроме формы. Возможное семантич. 
развитие: ‘сверкать, блестеть (чаще о гладкой поверхности)” — 
‘полировать, натирать какую-л. поверхность до блеска’ -> 
‘тереть, ласково поглаживать, приятно раздражать кожу’ > 
‘щекотать’. Ср. болг. лоскам, совмещающее в себе первые 
два значения, и, с другой стороны, приведенные зап.-слав. 
продолжения *[ъ5Къыю@Н, имеющие третье и четвертое значения. 
Связь значений ‘сверкать (отраженным светом)’ и ‘щекотать’ 
подтверждается также ощущением щекотания, приятного разд- 
ражения от солнечного зайчика. 

Соотносится также с звукоподраж. гл. *[озкоёай (5е) (см.). 

*1ъ5бай (5е): ст.-чеш. (54е8 зё, [$6и з6 ‘бпестеть, сверкать, искрить- 
ся’ (Сефацег ЦП, 276), чеш. редк. (8еН ‘блестеть, лосниться’ 
(Кой УТ, 895), слвц. диал. у#юР за то же (КА|а1 347), ст.- 
польск. #52с2ес (5е) ‘блестеть, давать отблеск, лосниться?’ (51. 
З{&ро!. 1\, 127), польск. стар. #52с2еб ‘блестеть” (УМагзт. Ш, 821), 
укр. лощати, ‘блестеть, сверкать, лосниться’ (Желеховский Г, 
444). 

Сюда же производные др.-русск. лщание ‘блеск, сверкание’: 
Блистан!а сжлиць и мечное лщание. Пов. вр. л. 1035 г. (По 
Переясл. сп.). Сказ. Бор. Гл. (Срезневский [Ш, 1571), ст.-чеш. 
багу ‘блестящий, сияющий, лоснящийся’ (Сефацег 11, 276). 
Праслав. гл. с основой инфинитива на -6- > -а- (после $6) и 
наст. врем. на -Г-, соотносительный с гл. *[55Кай (см.) и 
«РзЁтоН (см.). Этимологически тождествен с *1ь56ан (5е), 
5560 (5е) (см.), утратившим первичный вокализм корня ъ 
и.-е. корень *[еиК-). 

См.: Вегпекег 1. 750: МеШеь МТ, 14, 1907, 363; лам 
ТУ, 345; Маснек? 327—328; УаШапё. Сташт. сотшрагбе ПТ, 
396—591; Ве21а]. Ейш. уюоуаг зоуеп. е2. П, 135. 

:. Сербохорв. днал. лаштати се, 1а$сбаН зе ‘сиять, светлеть, 
олестеть’ (РСА Х, 265; ВТА У, 917), словен. устар. [е5ё4й и 
е56й зе ‘блестеть, сверкать, лосниться’ (Р\еф. [, 512; $]оуаг 
з1юуеп. ]е71ка П, 588) могут считаться продолжениями либо 

. ръзба: (зе), либо в равной мере *1ь5баН (5е). 

Рыбепьуь: чеш. редк. 1е${ёпу, -а, -о ‘полированный’ (Ко У1, 
340), слвц. 1еЯепу то же (55/] П, 34), русск. лощёньй, -ая, 
-0е ‘гладкий, с блеском, глянцевитый’ (Ушаков П, 94), укр. 
лощений, -а, -е (Укр.-русск. сл. Ц, 459). 

Сюда же производные чеш. [елпес м. р. ‘блеск (в названиях 
минералов, металлов)’ (Лапетаоп Ц, 302; Кой УТ, 840), 1е- 
ЗёпКа жк. р. ‘насекомое из семейства мертвоедных” (Лаоетапо 
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П, 302), русск. лощёнка ж. р. ‘вощанка, клеенка, лощеная 
крашенина; лощеный холст’ (Даль? И, 693). | 

Прилаг., первоначально прич. страд. прош. от гл. *[ъ56 (5е} 
(см.). 

Сербохорв. лёигтен, -а, -0 ‘гладкий, отполированный; сияю- 
щий, ослепительный’ (РСА ХЕ, 266) является продолжением 
либо *[ъ5бепъуь, либо *1ь5$бетъуь. | 

*]ъ5&епь]е: чеш. [641 ср. р. ‘покрытие эмалью, полировка’ (Лоп- 
отапо ИП, 302), Г&и ср. р., название деревни в Чехии 
(Ком УТ, 895), русск. лощшёнье ср. р., действие по значению 
глагола лощйть ‘лоснить, наводить лоск’ (ДальЗ П, 693), укр. 
лбщене ср. р. ‘шлифовка, полировка, лощенье’ (Желеховский 

414), блр. диал. лашчанне ср. р. ‘пропитыванпе пряжи клей- 
ким раствором’ (Сцяшковйч, Грод. 260). 

Производное с суф. -ь]е от *[ь5бепъ]ь (см.). 

*1ъ361410: чеш. 1е5о ср. р. ‘препарат для полировки, натирки, 
чистки’ (Тгаупек 834), редк. ‘свежая гашеная известь’ (Ко 
УТ, 840), слвц. [ео ср. р. ‘средство для полировки, чистки, 
натирки” (551 Ш, 34), русск. лощило ср. р. ‘снаряд для лоще- 
ния У ткачей (в виде стеклянного шара)’ (Даль? П, 694), диал. 
‘небольшой верстачок для наведения глянца на холст с по- 
мощью стекла (в речи красильщиков)” (твер.), ‘доска с ребри- 
стой поверхностью для катания белья; валёк’ (влад., калуж.), 
лощило м. р. ‘франт, щеголь?’ (олон., Обонежье и Корела) (Фи- 
лин 17, 170). 

Сюда же производные русск. Лошилов, название починка 
в Ветлужек. у. Костромск. губ. (Списки ХУИГ, 123). лощиёлка 
ж. р. ‘то же, что лощило’ (Даль? П, 693), также: дпал. (с ря- 
дом подобных значений; ворон., вят., твер., смол., кубан., ни- 
жегор. — Филин 17, 170). 

Производное с суф. -410 от *[ьзай ‚(8#) (см.). 

Сербохорв. диал. лаштило ср. р. ‘политура; лак; сапожный 
крем, вакса (все, что служит для придания лоска, блеска) 
(РСА ХЬ, 266; ВТА У|, 918) является продолжением либо 
* [5$<140, либо “1ь5610. 

*]ъ561 (зе): чеш. [е5 ‘воздействовать (полировкой, шлифовкой, 
чисткой) так, чтобы предмет сверкал, лоснился` ('Ггахливек 834), 
‘покрывать эмалью, шлифовать’ (Лапетапо 11, 302), слвц. [е8 Г’ 
‘чисткой, полировкой придавать лоск предметам (стеклу, обуви 
и т. д.)” (587 И, 34), ст.-польск. #526596, 1е3у6 (5е) ‘блестеть, 
сверкать, лосниться” (54. з1ро!. ГУ, 127), #526246 и #526216 8 
‘блестеть, поблескивать, мерцать’ (54. ро]$2с%. Х\У1 м“. ХИ, 
(01). н.-луж. устар. редк. 1565 зе ‘блестеть, сверкать’ (Мика: 
$1. |, 841), др.-русск. лощити ‘наводить лоск, глянец на что-л., 
лощить” (Сим. Обих. книгоп. 46. ХУ1[-—ХУЦ вв.; Ён. прих.- 
расх. Каз. пр. 172. 1614 г.— СяРЯ Х1--ХУИП вв. 6, 290), 
русск. лощить ‘лоснить, наводить лоск; залащивать суда, по” 
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крывать щели по конопати дранками’; лощить кого ‘бить, ко- 
лотить’; птица лощит ‘плавно несется, плывет по воздуху, 
не маша крыльями’; лощить себя ‘гладиться, причесываться” 
{Дальз П, 693), диал. лощить в сочетаниях: лощить кожу 
выглаживать выделанную кожу с помощью специального ин- 
струмента (лощила, лощилки) для придания ей блеска” (калужк., 
вят.), лощиить новины, холсты (казан.), лощить сарафан 
(сев.-двинск.) и др., лощиться ‘слишком часто и усердно мыть 
лицо, стараясь придагь ему особую белизну (о женщине-щего- 
лихе)’ (пск., твер., влад.), ‘наряжаться перед зеркалом” (урал.) 
{Филин 17, 170—171), укр. лощити ‘шлифовать, разглажи- 
вать, полировать’ (Желеховский [, 414), лощитися “‘блестеть, 
лосниться’ (Гринченко П, 379), диал. лощийти и ‘лощитися 
то же (Словн. укр. мови ТУ, 551). 

Сюда же производное слвц. [е$Нго ср. р. ‘средство для по- 
лировки, натирания, чистки’ (557 И, 35). 

Гл. на Н, соотносительный с *]5$6ай (3е) (см.) и с *[ъ5ъ 
(см.; там же литература). 

Болг. лъщя ‘отражать свет, блестеть, лосниться’ (РБЕ; БТР; 
Дювернуа: льщж ‘блещу, полирую; выставляю напоказ’, лъщж 
са ‘лоснюсь, блещу’; Геров: льщж, Ишь ‘блистать, блестеть, 
лосниться”), диал. лъщя ‘промазывать испеченный хлеб водой 
или сырым яйцом’ (БЕР Ш, 569), лашти (съ), 3 л. ед. ч. 
‘блестеть, лосниться’(Д. Евстатиева. С. Гръстеник, Плевенско. 
БД \Т, 190), лашти се, лъштий се (М. Младенов. БД ОШ, 97), 
ЧъщЯ се, лъщяя се то же, лощия ‘красить стену’ (БЕР Ш, 
269), макед. диал. лаиипи “блестеть, сверкать’ (И-С), сербохорв. 
иаштити (диал. лашфити) ‘шлифовать, полировать, лакиро- 
вать’ (с ХУ в.), лаштити се ‘светиться, блестеть’ (РСА ХТ, 
266; ВТА У, 918), диал. лаштрити се то же (РСА ХЦ, 266), 
[4561 ‘полировать, наводить глянец? (Нтазе—бипипоу16 Г, 487), 
[а5СП зе ‘блестеть от гладкости, отполированности’ (7. Бис, 
Р. 0616, ВтазЕ. 517), лаштий съ ‘сверкать, блестеть’ (М. Мар- 
ковий. Речник у Црно] Реци) могут быть в равной мере про- 
должениями либо *[ь56Ит (5е), либо *[ь$ё ($е). 

. См., напр., БЕР ТИ, 569. 
1ъ25айН (3е): болг. л5згам съ ‘скольжу, катаюсь по льду’ (Дювер- 
чуа; Геров: л5згамь), диал. лфзгам се `поскальзываться; ката- 
ТЬся на санках пли прямо в обуви из кожи’ (Горов. Страндж. 
БД 1. 108), лёзеъм съ ‘поскальзываться’ (Колев БДО Ш, 305}, 
а также ‘кататься’ (Ралев БД У, 144). 

Сюда же производные болг. лбзгане ср. р. ‘катанье (на конь- 
ках) по льду’ (Дювернуа; Геров: л%Фзганн то же), лёзгавъ, 
прилаг. ‘скользкий’ (Дювернуа; Геров: л5згавый), диал. лъзга- 
ница ж. р. ‘каток. скользкое место? (Горов. Страндж. БДТ, 108). 

Связано с болг. лузгам то же (БЕР Ш, 549 — со ссылкой 
на: М. Москов. Слав. Студ. 1963, 53 и сл.; Вегпекег Т, 752 
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(под 1/24); Втаскпег 316 (под [у2ша); Младенов ЕПР 281 
(под 4°5згав); Фасмер Ш, 940 (под лыжа); см. еще Л. В. Вур- 
кина. Этимология 1972. М., 1974, 10) и с русск. диал. лыз- 
гать ‘скользить по льду’, где другие ступени чередования 
(%|и|у) корневой гласной. 

чередовании согласных &#|57|2 в данном корне см. З4а\- 
31 У, 439. 

Родственно *[уёа (см.). 

Далее сближают с лтиг. [1224$ ‘длинные охотничьи лыжи’, 
[без то же, лит. $11126$ мн. ч. ‘полозья’, $Пай?Н ‘ползти’, 
голл. зпивеп ‘красться’ (из и.-е. (5)1еи5- | (5$1евК-). 

*1ъ2019: болг. лознж, -ешь, -нжиь гл. сов. в. ог л’бзгам (Геров). 

Гл., производный с суф. -п9- от "Тьзвай (5е) (см.). 

*]ъ2а: ст.-слав. лАЖА ж. р. %е5005, еб ‘ложь’ (515, Вост., ба4., 
МИЯ., бирг., (Д0от., Маг. и др.), болг. лежа ж. р. ‘то, что 
не отвечает действительности, истине, фактам; обман, измена” 
(РБЕ, Дювернуа, БТР; Геров: лъжыа ‘обман, подлог’; во ма. ч. 
лъжи: ‘враки, вранье’), диал. лажё ж. р. ‘вымысел, ложь’ 
(М. Младенов БД Ш, 97), лъжё то же (П. И. Петков. Елен- 
ски речник. БД УП, 85), льжъ жж. р. ‘ложь, вымысел, обман” 
(Стойков. Банат. 133), макед. лажа ‘ложь’ (И-С, Кон.), диал. 
[4апё@ то же (Маескм Ш, 59), сербохорв. (45а, лажа ж. р- 
(разг.) ‘ложь, вранье’ (ВТА \, 937; РСА ХЬ 168), (аа жк. р- 
‘ложь’ (Майагатв 1, 586), диал. ийжа ж. р. ‘неправда, ложь’ 
(Елез. Г), словен. 1924, (еза, [12а ж. р. ‘ложь’ (Ре. |, 203, 
515, 538), диал. [48а ж. р. то же ($5%аЪ6] 74), в.-луж. #24 
ж. р. ‘ложь, вранье’ (РВ 328; Трофимович 105), н.-луж- 
45а, с упрощением группы согласных 42а, редк. 12а ж. р. 
то же (Мика 54.1 779, 798), ст.-польск. #34 ‘обман, ложь” 
(34. зёро!. ШУ, 110—111, 156), польск. о {а то же 
(М\УГаг$7. П, 835), диал. за ложь’ (31. \. р. Ш, 72), словин. 
12а к. р. ‘ложь, обман’ (ЗусВба Ш, 520: ее Рошот. 1, 
180), а ж. р. то же (Гогещх. Зоушя. \Ь. 1. 094), др.- 
русск., русск.-целав. лъжа, лжа ж. р. ‘ложь, обман” (Остр. 
ев., 33. 1057 г.; Усп. сб. 263. ХИ-—ХШ вв. и др.), ‘несогла- 
сие, вражда’ (Сл. о п. Иг., 21; Новг. Гл. 6786 г. (Срезнев- 
ский П, 60—61; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 8, 225). ‘хитрость, 
уловка’ (Флав. Полон. Иерус. 213. ХУ] в. — нач. ХИ в. — 
Слов.-справ. «Сл. о п. Иг.» 3, 60), русск. лжа ж. р. устар. 
‘ложь; лганье’ (Даль? И, 622), диал. лжа ж. р. ‘ложь (Фи- 
лин 17, 38, со ссылкой: Слов. Акад. 1847), укр. устар. лж@ 
жк. р. ‘неправда, ложь’ (Словн. укр. мови 1У, 181: Я\елехов- 
ский |, 403 —с пометой «народное»), олжё их. р. ‘лор, (Же- 
леховский 1, 0967; Гринченко Ш, 51), ст.-блр. ажя ‘ЛОЖЬ › 
(Скарына 1, 299: «тое што лож»). Е 

Производное с суф. -]- от гл. *[ъвай (см., там оке литера- 
тура), подобно *Каруа (см.) от *Карай (см.). Лобопытно соответ” 
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ствие др.-в.-нем. [иет ж. р. ‘ложь’ (> нем. Гйее), производное 
от Иовап ‘лгать’ (>> нем. [йреп). 
См. Зам! У, 460; БЕР ИГ 544. 

*ъ7ауъ]ь: сербохорв. [45аг ‘лживый’ (ВТА У, 939), диал. лажав 
то же (РСА Хр, 169), словин. устар. #аша ж. р. ‘ложь, 
враньё” (Зуса ИП, 21). 

Сюда же производное болг. лъжавник ‘лжец, лгун’ (БЕР 
Ш, 9243). 

Прилаг., производное с суф. -агърь от *Г[ьёа (см.), подобно 
*гъауагъ]ь (см.) из *гъауа (см.). 

*ъёеуъ{ь: ст.-чеш. [2027 ‘ложный’ (Серацег 1, 300), в.-луж. {20шу, 
-а, -е то же (РаШ 329), русск. Лжево, название деревни 
в Кадниковск. у. Вологодск. губ. (Списки УП, 134). 

Сюда же производное чеш. С2олсе, название деревни в Че- 
хии (Кой У|, 909). 
Прилаг., производное с суф. -егъ]ь от *[ъёа (см.). 

*1ъ1са Г: целав. лажицаА ж. р. №аЗ<, сосШеаг ‘улитка’ (МИЯ.), 
болг. лъжица ж. р. ‘ложка’ (РБЕ, БТР, Дювернуа), также 
лъджица (Геров, Дювернуа; БЕР Ш, 541: «диал.»), диал. 
лъжица ж. р. ‘ложка’ (Шклифов БД УШ, 261), ‘вид инстру- 
мента у каменотёса’ (БЕР Ш, 549), лъжицьъ ж. р. ‘ложка; лопасть 
водяного мельничного колеса’ (П. Китипов. Казанлъшко. БД \, 
128), лажица ‘лопасть мельничного колеса с углублением в ней 
для воды, которая движет колесо’ (Т. Стойчев. Родопски речник. 
БД \У., 183), лажица ‘инструмент для проделывания дырок 
в дереве (при изготовлении бочек)” (Зеленина БД Х, 132, 
134), лажица = льжица ‘ложка столовая; специальная палка, 
которой мешают тесто’ (там же, 22), лаййца ж. р. ‘ложка; 
лопасть водяного колеса’ (И. Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 115; 
также Смолско. —БЕР Ш, 0941: ладжица), лаиййца, лъийца, 
лажица ж. р. ‘ложка’ (М. Младенов. БД Ш, 97), ложица 
то же (Народописни материали от Граово. — СбНУ ХЖЛХ, 180; 
также диал.: Дебърско, Трънско, Берковско, Брезнишко, Ново 
село, Видинско. — БЕР 11, 456), лужыца ‘ложка; часовой ма- 
ягник’ (Стойков. Банат. 132), лъйца ‘ложка’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД У1, 54), лэйць ж. р. то же (В. Кювлиева, 
К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД У, 79), 
15а то же (Журавлев. Криничное 172), лы(й)ца (удар.?) 
ложка (Бессарабск. губ. —Н. С. Державин. Болгарские ко- 
лонии в России. —СбНУ ХХХ, 1914, 97), лица ж. р. то же 
(Стойчев. БД П, 200), макед. лажица, ла]ца, диал. олиица 
ложка: рожок для обуви’ (И-С, КНон.), сербохорв. лажица, 
жлица, ложица. ожица, Я са ж. р. ‘ложка’; анат. ‘ложечка’ 
(РСА ХГ, 172; ВА \, 939; Майогаиае 1, 587; Толстой 233: 
лажица ж. р. ‘ложка’—с пометой «обл.»), диал. ложица 
ложка’ (7. Фирив. Говор Лужнице 144), ложйца жж. р.: 


*1ъ1са | 258 


«У овом говору ъуди не употреблъава]у реч кашика... Он ми 
зна и колико ложйце Имам у кубу». (Елез. [), словен. дпал. 
2Иваг ‘ложка’ (Бодуэн. Материалы Ц, 30), ст.-чеш. [2 жж. р. 
‘ложка, половник’ (Сефацег Ц, 300), чеш. [се ж. р. ‘ложка’; 
строит. [се зедтсЁ@ ‘плоская дощечка с рукоятью для набра- 
сывания строительного раствора на стену’, обувн. обоирасй [се 
‘рожок для обуви’, 2[се, же, устар. [усе ж. р. ‘ложка’ 
(Ллпбтапо П, 368; Ком \, 824, 864, 958), диал. ша, ийеа 
то же (Ваг‘оз. Зюу., 185, 188), шзуса (КеЙшег. Этгатрег. 31), 
слвц. стар. [сё ж. р. «АБу з Юво (Аппа) Чаа ЛТапоу! ... 
уасей 21абусв, рб Бхуср зы“мергпусВ а ]е4еп Ко Е зЧерепу» 
93 Ь2 (1507). (ИШизК. Кп. 279), диал. 10а ‘ложка’ (Каа! 
313), также шса (там же 317), в.-луж. Еса их. р. ‘ложка’, 
дщегзка са ‘мастерок’ (Ра 328; Трофимович 105). н.-луж. 
{2уса, диал. ’2уса ж. р. ‘ложка’ (Мака 54. [, 798). полаб. 14- 
2с (с реконструкцией: *15са) ‘ложка’ (Ро]айзк\—бевпеге 37; 
Мака [$4. Г, 798] приводит полаб. {42а 16а то же), польск. диал. 
Иса ‘ложка’ (7атефа. АШаз аз. У, карта 316); ст.-польск. 
{2уса то же (1609 г.) является богемизмом (см. З4амз В! У, 449); 
др.-русск. лъжица и лжица ‘ложка’ (Пов. вр. л. 6504 г.; 
Нест. Бор. Гл. 50. — Срезневский ИП, 62), ложица. лъжица, 
лжица ‘ложка; ложечка для раздачи причастия’ (СлРЯ Х!— 
ХУП вв. 8, 229, 274), укр. стар. ложица ‘ложка’ (ХУШ в. — 
Картотека словаря 'Тимченко, ящ. 47), диал. лжиця, вжиця, 
жица то же (7. Змерег. АШаз ]егукому Чахпе] Кеш(Ко\$2с- 
2утпу М. №042, 1957, карта 68), йжиця, ожиця ‘деревянная 
ложка’ (закарп. — Дзендзел!вський. Атлас, карта 65; Верхратсь- 
кий. Знадоби 1, 52). 

Производное с суф. -са (ум.) от незасвидетельствованного 
праслав. *[ъга. Ср., с одной стороны, наличие его корня 
в праслав. диал. *[Гъсъофь ‘разливательная ложка” (см.). а с дру- 
гой стороны, алб. шеё ‘ложка’—точное соответствие этому 
*[ъра (балт. соответствий нет: лтш. ИКа ‘ложка’, скорее всего, 
заимствовано из польск. — См. Преобр. 1, 4165). Вопреки неко- 
торым авторам (см. С. Меуег. Ебушоос15сВез \Убщегрисв Чег 
а] апез!зсВеп Зргасве. Зётаззриге, 1891, 250: Он же. |лайепизсВ 
Поша. —1Е Ш, 1893, 368; Вегпекег 1, 750; Младенов ЕПР 
281), алб. шеё не заимствовано из слав.: бессуфиксальное 0б- 
разование *[ъра ‘ложка’ нигде у славян не засвидегельство- 
вано; исконность же алб. [её ‘ложка’ подтверждается надёж- 
ными связанными с ним образованиями на алб. почве: [18, 
швеи: К, шеи ‘выемка, углубление, полость; корыто; деревян- 
ный желоб’, [180] ‘долбить, выдалбливать’, шеаё ‘весло, 10- 
пата’ (№. ок. [аби ИзеЬ-Ки баг 15 юге Ве ОегзисВийв ев 
аиз дет ВегесВе 4ез А!апзеВеп. ВегИйп — Гера, 1923, 
143—145), также шатё ж. р. ‘долина; ендова, желобок’, ИС 
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м. р. ‘желудок’ (Зёааг Е. Мапо. ТЬе 114о-Ейгореап Зеийуо- 
\е]5 ш А!ашап. — Гапгцасе 17, 1941, М1, 14). 

Далее нередко сближают с др.-инд. га]@Н ‘ломает’, вост.- 
осет. аНе4 ‘надрез, разрез’, аПефи ‘делать надрез’, от и.-е. 
*пей-, Зеисй- ‘помать’; ср. в плане семантич. типологии дат.., 
шв. зе, др.-исл. ке ‘ложка’, родственные др.-в.-нем. зсе@0п; 
пр.-антл. $рбп (>англ. $рооп), родственное др.-в.-нем. зрап 
‘щепка’, др.-исл. 5рбопп, зрапп ‘щепка’. Слово *[ъеа в таком 
случае первоначально означало бы ‘то, что выдолблено из де- 
рева’. (№. ЗоК!. Ор. сИ., 150 и сл.; Г. Г. Мкоа. Вегабгап- 
еп х\15сВеп 4еп \уезИштизсВеп ип зау1зсВейп ЗргасВеп. Не]- 
51поюг5, 1894, Г, 137; Фасмер П, 512; Трубачев. Ремесленная 
терминология 169—170; Зкок. ЕИш. г]еёп. Ш, 683). 

Иногда *[ъга (< и.-е. диал. *Шшра ‘отсечённый, отрубленный, 
откологый, отщёнленный кусок дерева’) возводят к и.-е. *[еп-, 
*[1- ‘отсекать, отделять’, наряду с др.-инд. шиан, шпой ‘отре- 
зает’, м, сравнивая др.-инд. ай, а@тл ж. р. ‘ложка’: айёги 
ср. р. ‘дерево’, а также восходящие к и.-е. *5р(Ё)е- ‘продолго- 
ватый плоский кусок дерева’, англ. $рооп ‘ложка’: др.-в.-нем. 
$рап ‘щепка’, делаюг вывод о первоначальной семантике слав. 
*ъва — ‘деревянная (ложка)” (Рокогпу 681—682, 980; З4амз Е! 
№, 444—445). 

В отличие от предыдущей, эта этимология несколько менее 
надежна, так как опирается на точные древнейшие соответствия 
лишь двух (а не трех!) звуков рассматриваемого корня. 

Издавна делались попытки связать с синонимичн. лат. 1844 
‘ложка’ (С. Меуег. Е ИП, 1893, 368; Н. Ре4етзей. Уегое!- 
спеп4е Сташша К Фег КезеВей Зргастеп Г. Сб поеп, 1909, 
101: относит сюда также др.-ирл. Па, нов.-ирл. Пасф ‘ложка’, 
кимр. Ишу то же; слав. *[ъ04а выводит из более древнего *№ьра 
п связывает (как указывает и Вегпекег [, 750) с и.-е. [ей й-, 
слав. *1ьзай, *[1#0 —с семангической аналогией: н.-нем., голл. 
1ерей ‘ложка’, др.-в.-нем. [е/, родственные др.-в.-нем. [«{{еп 
лизать: см. еще МасБек? 346 (исходит из лат. Пеща, слав. 
ва > *Гъьвыа с перестановкой ъ п ьи дальнейшим разви- 
тием двух нов. суф. са, -ьЁа: *Ттв-ыа > *1ь2-са, Чр2-ьКа); 
отчасти Младенов ЕПР 281; первоначальным значением при 
этой версин принимается ‘то, что облизывают’. Неприемлемо, 
потому что в таком случае пришлось бы предположить неверо- 
ятную ассимиляцию *[ъса > *[ьва, см. Фасмер Ц, 9512. 

Сомнительна также идея о заимсгвовании лат. Ива в слав., 
< объяснением корневого %ъ народной этимологией с *Говай 
глотать, проглатывать’, реконструированного на основе укр. 
лигати (см. так Г. Обтебзки. \МЧ$ ХГ, 271—272; Он же. За- 
а 1ш4оецгорез(усипе 1939, 45). 

. В фонетическом отношении маловероятно сравнение с греч. 
^5ъю ‘икаю’, аор. &^215%, №51, род. п. №1105 ‘глотание’ вр.-в.-нем. 
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У йсй ‘горло, пасть; пропасть’, ${искеп ‘жадно глотать’ Преобр. 1, 
464). 

См. еще Потебня РФВ Т, 76 (сближает слав. *[5-, в укр. 
лиж-ка, и *[ъ5-, напр., в русск. ложка, с елозить (диал.) 
‘кушать’ и лит. гасбйН ‘пробовать пищу, вкушать’, что явно 
противоречит утверждению самого же Потебни о позднем за- 
имствовании (из тюркск., без указания источника) циал. е-10- 
зить ‘хлебать, черпать ложкой, есть’ (см. Потебня. Филологич. 
записки, 1876, вып. 2, 97); СВашр. Ва зИса Ш, 1, 1967, 
106—107; В$ ХШЫ, 63 (склоняется к сблажению слав. *Гъва < 
и.-е. *ш6а с лит. @рпаз ‘тибкий, гнущийся’; и.-е. (езя- 
‘гнуть, выгибать’; считает и.-е. *щеа первоначально аротобал- 
тийским (относя лит. 5$@иКЯа$ ‘ложка’ к вторичным образова- 
ниям), латинским (принимая лат. Пеа ‘ложка’ за вторично 
преобразованное из *шеша по народно-этимологич. сближению. 
с [пвд, Ппоеге ‘лизать, облизывать’), кельтским (где [ига якобы 
по народн. этимологии изменилось в [65а, (абйа, соотносительн. 
с др.-ирл. Пет ‘лижу’). Маловероятно ввиду обилия пропз- 
вольных дойущений (см. З4амзкм У, 444, со ссылкой на иное 
этимолог. объяснение латинск. и кельтск. слов: Егпоц—МеШее 
360; УМа!Че— Ной. 1, 800—801; Рокогпу 668); ВтасКкоег 316; 
Ве21а]. ЕЙшт. $оуаг $оуеп. 1е2. П; БЕР Ш, 946—547 (с серь- 
ёзной сводкой различных версий). 

*1ъ71еа П: сербохорв. лажица (лджица) ж. р. ‘уменьш. от лаж 
‘ложь’; фальшивая монета; разновидность ящерицы’ лажица 
м. и ж. р. ‘лживый человек (мужчина или женщина)’ (РСА 
ХГ, 171; ВЛА У, 939), диал. ([4са ж. р. ‘ящерица; прыщик 
на языке от лганья’ (Сараево. — Зкок. ЕИш. г еёв. И, 260), 
словен. [еса ж. р. ‘лгунья’ (Р]её. [, 915). 

Сюда же производные от *[/5са ст.-польек. Ф2исака ж. р. 
‘уменьыш. от #е2; ложь, обман” (54. ро152ст. ХУГ \.. ХИ, 643), 
польск. устар. Ф2ус2Ка то же (\Уагз2. ИП, 835), чещ, Ека 
м. р., личное имя собств. (Ко УТ, 909), и, возможно, болг. 
лъжичина бот. “раст. АШама о ета, чесночная трава 


(Бот Р 438). 
Производное с суф. са (ум.) от *[ъзь, Ча ила от *Го8@ 
‘ложь’ (см. эти слова). 

*1ъйсагь/*]ъ2багь: чеш. редк. [2аР м. р. ‘мастер, делающий 
ложки’ (Ко\% УТ, 909), в.-луж. каг м. р. ‘ложкарь’ (РА 
329); с последующим изменением с`> 6 (межслоговая ассими- 
ляция согласных): болг. ложичёр м. р. ‘тот, кто делаег и про 
дает (деревянные) ложки’ (БТР. Геров: ложичарь м. р.), дпал. 
ладжичар то же (Тетевен. — БЕР Ш, 541), макед. лажичаР 
м. р. ‘ложечник, мастер, делающий ложки’ (И-С, Нон.), ст. 
чеш. 12{4еЁ м. р. ‘тот, кто делает пожки` (берацег И, 300). 

Производное с суф. -агь (имя деятеля) от *[ь са ТГ (см.). 
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*|ъ716ьКа: болг. лъжичка ж. р., уменыьш. от лъжица ‘пожечка” 
и анатом. ‘ложечка’ (РБЕ, БТР, Дювернуа), также ‘разновид- 
ность: грибов’; поповы лъжички ‘головастики, лягушечьи ли- 
чинки’ (Дювернуа), диал. лъжичка ж. р. ‘желудок’ (Шклифов. 
БД УШ, 261), лажичка ж. р. ‘ложка чайная’ (Зеленина БД 
Х, 22), макед. лажичка ж.р. ‘ложечка, подложечное углубле- 
ние на теле человека’ (Нон.), в.-луж. Ка ж. р. ‘раст. Ме- 
пуап( №5’ (РЕ 329), н.-луж. Фуска ж. р. и простореч. `2уска 
ж. р., уменьш. к уса: ‘ложечка’; 15усЁ; мн. ч., перен. ‘ло- 
жечник, раст. Отгозега гобип4НоНа 1’. (МиКа $4. |, 198). 

Сюда же производное чеш. редк. [оаг м. р. ‘тот, кто де- 
лает и продает ложки’ (Ко УТ, 894). 
Производное с суф. -ьКа (ум.) от *[ъ2са [ (см.). 

*1ъ716ьпъдь: чеш. 16, прилаг. от [се ‘ложечный” (Липетапо 
И, 369; Кой 1, 960), н.-луж. Фусупу, -а, -е, диал. Зусупу, 
притяжат. Прилаг. от уса, ‘ложечный` (Мака 54. [№ 1798— 
со ссылкой также на в.-луж. {супу ‘то же’, которое, однако, 
отсутствует у Ифуля и Трофимовича); сюда субстантивированное 
др.-русск. лжично ср. р. ‘футляр для ложки’ (2): «Купил 
> ложек р$ичатых, дал о ал(тын), купил 34 лжична вязеных, 
дал 19 алтынъ 2 де«ньги>». (Кн. прих.-расх. Кир. м.. 3105. 
1581 г. —СлРЯ Х1-_ХУП вв. 8, 229). 

Сюда же производные болг. лъжичник м. р. ‘кухонный при- 
бор, в который ставятся ложки’ (РБЕ, БТР), ‘плетеная кор- 
зина для ложек’ (Дювернуа), ‘корзинка или сбитый из досок 
ящичек, повешенный на стену для хранения ложек; ложкарь” 
(Геров), лъжичник бот. ‘раст. Р1ашапо ша]ог [.., большой по- 
дорожник; также П1еЦаИз$ 1апафа, разновидность наперстянки” 
(БотР 438), диал. лапичник, лъийчник м. р. ‘деревянная ко- 
робка, в которой стоят ложки’ (М. Младенов. БД Ш, 97), 
также лъджичник и ладжичник (Г. и Д. Василица. Ихтиман- 
ско), ладжичник (Тетевен) то же (БЕР Ш, 541), лажишник, 
лажичник м. р. ‘деревянный подвесной ящик для ложек и ви- 
лок’ (Зеленина БД Х, 22), льжйшник м. р. то же (П. Кити- 
пов. Казанльшко. БД У, 128; также Варненско, Разградско, 
Старозагорско. —БЕР Ш, 04т), лъжичник м. р. то же 
(В. Денчев. Поповско. БД У, 251; Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско. БД УТ, 54; Колев. БД Ш, 305; Ст. Ковачев. Троянският 
говор. БД 1У, 212; Горов. Страндж. БДТ, 107); лужычник” 
м. р. ‘деревянная или жЖестяная коробка, в которой держат 
ложки” (Стойков. Банат. 132), лъйчник м. р. ‘корзинка с двой- 
ным дном для ложек’ (Н. П. Ковачев. Севлиевско. БД \, 29), 
лоишник (Айтоско. —БЕР Ш, 550), макед. лажичник м. р- 
подставка для ложек; ложкарь, ложечник’” (Кон.), ст.-чеши. /21- 
— м. р. ‘мастер, делающий ложки, ложкарь’ (СеБачцег 11, 
00), чеш. [т м. р. ‘ящик для ложек’; бот. ‘вид стручко- 
вого растения’ (Тапотапп Ш, 369; Кой УТ, 909: ‘вид расте- 
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ния’), в.-луж. #61 м. р. ‘полочка для ложек” ('Трофимович 
105). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ]ь от *[ са ТГ (см.). 

ъ Ка: полаб. [42а м. р. ‘лгун’ (РоайзК1-Зерпеге 87, с рекон- 
струкцией *[ъ2а). 

‚ Производное с суф. -Ёа) от основы гл. *[ъбай, *[5$0 (см.). 

*|ъДКуёбь: ст.-польск. Рукиа ‘четвертый месяц года, апрель’ 
($4. з6ро|. ТУ, 136; $4. ро|52с2. ХУГ \м., ХИ, 643), польск. 
Ф3екиЛаё то ке (\Уатз2. Ш, 823), словин. оба № то же 
(Гогепё2 Ротог. 1, 480; Вами 89). 

Экспрессивное сложение императива от гл. */феваН, *1529 
{см.) и *Коёрь (см.). Исходное значение — ‘обманывающий 
цветы” — связано с характерной для этой поры года изменчи- 
вой погодой. Ср. с той же структурой польск. диал. аш 
‘апрель’, чеш. ФдикотеЁ ‘раст. СаШВа ра]азт1з’; см. еще 
*21га’»ъ. Об этом типе сложений см. УаШапё. Стаи. сот- 
рагёе ТУ, 766—767; Т. МПехзЕи!. [14оеигоре|зке попа озофБоже. 
У! годам ес. 1969, 110—113; ЗлажзкЕ У, 269 (шазкило), 
460—461 (Ё2укидай. 

_ Наличие корня *Ёгёё- в исконном названии апреля харак- 
терно для большинства славянских языков. См. В. Шаур. Эти- 
мология. 1971 (М., 1913), 95. 

*ъйить: сербохорв. Лажимёр м. р., личное имя собств. (РСА 
ХИ, 170). 

Антропонимическое сложение глагола *Гъбай (см.) в повелит. 
форме (*4ъ21-) и *пиётгъ (см.). 

Обращает на себя внимание параллельное существование, 
если не влияние, древней антропонимич. модели со вторым 
компонентом -тётъ (ср. *готёгъ, см.). 

*|ъй ща: чеш. редк. [та ж. р. ‘ложь’ (Лшвтапи И, 369; Тгах- 
обек 872), диал. ста то же (М. 171), др.-русск. лжина 
ж. р. то же (Крым. д. [, 470. 1503 г. — СяРЯ Х1--ХУИ вв. 
8, 229). 

Производное с суф. -та от гл. *[ъвай (см.), как тез та 
от *тезЁай (см. эти слова). | 

*ьИ: ст.-укр. жити ‘пгать’ (ХУТ в. — Картотека словаря Тим- 
ченко). 

Гл. на -Й, производный от -{-основы *[ъ2ь (см.). 

+12 гауа/*Тьййтауъ: болг. дъжитрёв м. р. ‘месяц апрель’ (Геров), 
лъжитрев и лъжитряв м. р. то же (БТР с пометой: «обл.»), 
диал. лъжитрев м. р., лажитрев м. р. то же (Бобошево, 
Г. и Д. Василица, Ихтиманско), ложитряв м. р., лъжитрева 
(удар.?) ж. р. ‘вид небольшого белого весеннего цветка, КОТО 
рый появляется весной раньше трав’ (Смолянско), лъжитрав 
(удар.?) ‘месяц апрель’ (Феодосийск. уезд), лажитрав то же 
{Самоковско), лъжитравй, лажитрава м. р. (так!) то же (Са- 
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моков) (БЕР Ш, 0545), лажитреф, лъжитреф м. р. то же 
(\. Младенов БД Ш, 97). 

Экспрессивное сложение *[ъгай, *[ъ50 (см.) и тара (см.). 
Первоначальное значение — ‘обманывающий травы’ (в связи 
с неустойчивой погодой в апреле). Ср. однострукгурное назва- 
ние апреля *ГоЯсёГь (см.. там же литература). Форма ж. р. 
на -@а (*[155Птага) считается более старой, чем формы м.$р., 
утвердившиеся под влиянием слова *765есь (см.). См. БЕР ИЁ, 
949. 

*“1ъ1у1са: сербохорв. лаживица ж. р. ‘лгунья’ (РСА ХЕ, 110, 
ВТА \У, 941—942), диал. (азйса ж. р. то же (Нгазбе—Зипа- 
поу16 |, 489). | 

Производное с суф. -{са от *[ъ5глъфь (см.), субстантивация 
последнего. 

ъЯуозь: сербохорв. [42:08 ж. р. ‘свойство лживого, ложного” 
ложь’ (ВТА У, 942), чеш. [21:05 ж. р. ‘лживость, ложность” 
(Лшятапп 1Т, 369) 121:05Р ж.р. то же (Ко Т, 961), редк. [е21- 
го’ жк. р. то же (Ко УГ, 547), слвц. ИЯо5Р то же, 
ст.-польск. #2уи0$6 ‘ложь, фальшь, неправда’ (54. ро|57с7. 
ХУ! ж., ХИ, 643), польск. устар. #29056, сущ. от Вушу, 
‘лживость, ложь’ (\Уагзт. 1, 835). русск. лживость ‘свойство, 
состояние лживого, ложного’ (Даль? П, 622), блр. злжывасць, 
ижывасць к. р. ‘лживость, ложность’ (Блр.-русск.). 

а Производное < суф. -озь от *[ьёйле]ь (см.). 

ъЯуъь: ст.-слав. лАЖик Ф=обт$ тепЧах, {а]5и5 ‘лживый, любя- 
щий лгать; ложный’ (5а@., Вост.. МИ., 8.5), болг. редк. 
лъжив ‘лживый” (1879 г. Д. Манчов. —- БЕР 1, 542), сербо- 
хорв. лажив, -а, -0 ‘лживый, ложный, фальшивый’ (РСА Х1, 
170; ВТА \, 940), диал. ай то же (Нгазе—бипапохе Т, 
489), ст.-чеш. 17, прилаг. от [е&, ‘лживый’ (СеБацег Ш, 
300), ‘ложный, лживый” (М№оуаК. Бу. Низ., 60), 124, при- 
лаг. {а1ебоё а 12у\уе фу (1432, ЗкаПса. — Удту. ЗИедочеёкК. 
115%, 37), чеш. 12127, прилаг. ‘говорящий ложь; неверный, вы- 
мышленный” (лиртапи П, 369; Ком УГ, 909), 21124 ‘лживый, 
ложный’ (Кой \У, 864), слвц. [2й`/, прилаг. ‘ложный, лжи- 
вый” ($57 1, 72), ст.-польск. {2ушу ‘коварный, обманный, ли- 
цемерный, лживый, предательский, фальшивый” (54. $6ро!. 1\', 
136), ‘заведомо говорящий неправду, вводящий в заблуждение, 
лживый” (54. ро!57с2. ХУ \., ХИ, 643—644), польск. редк. 
18ушу, [2ушу ‘лживый, фальшивый” (\аг$2. И, 835), словин. 
ая ‘лживый, ложный’ (Гогепёх. 50у112. \Ь. Ь 994), #3э1 
лживый, изолгавшийся, ложный’ ([.огепё/. Рощог. 1, 480), 
др.-русск. лживый, лъоживый ‘ложный, неистинный’ (Новг. 
1 л., 219. 1259 г.), ‘лживый, говорящий ложь’ (Изб. Св. 
1076 Г., 426), ‘подложный (о документах)” (Псков. суд. гр., 
5 0б. ХУ| в. > ХУ в.) (СаРЯ ХЕ-ХУИ вв. 8, 229; Срезнев- 
ский П, 61—62), русск. лживый, -ая, -ое ‘склонный ко лжи, 
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говорящий ложь; содержащий в себе ложь, обман’, о челов. 
‘облыжный, склонный ко лжи’, о словах или поступках ‘лож- 
ный, противный истине’ (Дальз? П, 622), укр. устар. лживий, 
-а, -е ‘лживый, ложный’ (Словник укра!нсько! мови ТУ, 482), 
также ‘фальшивый’ (Желеховский 1, 403), олживий, -а, -е 
‘лживый’ (Гринченко ПТ, 91), ст.-блр. льживьш, илживыц: 
«илъживое свЪфдецьство молвилъ есть на брата своего» (ДЗ 
39. — Скарына 1, 250), блр.слжывы, лжывы ‘склонный 
ко лжи, лживый; фальшивый, ложный’ (Блр.-русск. 359, 418). 

Сюда же производные: др.-русск. лживити ‘объявлять (до- 
кумент) ложным; обвинять во лжи (свидетеля)” (СлРЯ Х1— 
ХУП вв. 8, 228; Срезневский Ш, 157’), русск. лживить 
и0го, что ‘изобличать во лжи, уличить неправду, ложь, стоять 
за истину’ (Даль? И, 622), др.-русск. Лживко, личн. имя 
собств. (крестьянин, 1545 г., Новгород. — Веселовский. Оно- 
мастикон 180), русск. Лживка, название речки на Псков- 
щине, а также деревни в Вологодск. у. Вологодск. губ. 
{Списки ХХХПУ, 461; УП, 425). 

Прилаг., производное с суф. -йъ]ь от *ГьФь (см.), подобно 
образованию *ь5Нъуь (см.) от *1$фь (см.). (См. УаШащ. Стат. 
сотрагбе ТУ, 475—479. Утверждение о заимствовании слова 
в Польском из чешского (см. Осопомз АРЬ ТУ, 364) 
не имеет оснований (см. З4амзК1 \, 461). 

*1ъуьсь: цолав. МАЖИКАЦА М. р. Фебот$, тепдах (МИА.), сербо- 
хорв. лаживац м. р. ‘лживый человек’ (РСА ХТ, 170; ВТА 
У, 941), диал. ([айшас м. р. ‘лгун’ (Нгазбе-—бипипоу16 Т, 
489), чеш. редк. [ес м. р. ‘лгун’ (Кой УТ, 909), др.-русск. 
лживець м. р. ‘лжец’ (Львов. лет. И, 430. 1535 г. — СлРЯ 
Х!--ХУП вв, 8, 228). 

Производное с суф. -ьсь от *[ь#ъ]ь (см.), субстантивация 
последнего. 


В выпуске 623 словарные статьи. 


